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ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА

Какую бы ценность ни представляла эта публикация, она заключается в том, что она предлагает типичный случай — небольшой срез армии, которая освободила раба и спасла Союз.

Редактор изданий Комиссии попросил меня вкратце рассказать о себе. Я — один из множества «дефисных» американцев, рожденный за морем, но воспитанный под этим флагом. Я камбро-американец, гордящийся обеими ипостасями, с избытком сердечной преданности и, возможно, с излишней гордостью ума к обеим. Появившись на свет в Лландиссуле, в графстве Кардиганшир, Уэльс, 14 ноября 1843 года, свою первую годовщину я отпраздновал высадкой в Касл-Гардене в Нью-Йорке. Мои родители были стойкими нонконформистами, которые на манер, именуемый «ересью» даже среди протестантов, поклонялись Богу своих отцов. Они происходили из того места, что на православном жаргоне именовалось «Смаутин Дю» — еретическим «черным пятном» в Уэльсе. Я — третий Дженкин Джонс, проповедующий ту либеральную трактовку христианства, которая обычно известна как унитарианство. Первый Дженкин Джонс произнес свою первую еретическую проповедь в саду своей матери еще в 1726 году, за девяносто три года до того, как Ченнинг произнес свою Балтиморскую проповедь (1819), с какового события американское унитарианство обычно ведет свое начало.

Мой отец был зажиточным мастером-шляпником и земледельцем: в зимние месяцы он шил шляпы для местных рынков, а летом обрабатывал свою небольшую десятиакровую ферму. Родителей прельстила сулившаяся здесь демократия. В нашей семье свобода была словом, к которому прибегали как к заклинанию. Надеясь на большие привилегии для подрастающих детей, они привели их в Новый Свет — мир множества интеллектуальных и материальных преимуществ. Долгое шестинедельное морское путешествие на парусном судне, прерванное разрушительным штормом, который заставил корабль вернуться для ремонта после двух недель плавания, привело их прямо в зубы зимы, слишком поздно в сезоне, чтобы добраться до намеченной цели на Западе. Так путешествие было приостановлено, и первую зиму провели в валлийском поселении близ Стойбена, штат Нью-Йорк.

Май 1845 года застал нас в тогдашней территории Висконсин. Широкие, плодородные и гостеприимные просторы открытых прерий на юге Висконсина были осмотрены и отвергнуты как пустынная земля, «страна столь бедная, что на ней не вырастет даже лошадиный хвост». И потому три «сорокаакровых» участка государственной земли были зарегистрированы в густых лесах долины реки Рок, в сорока милях к западу от Милуоки, посредине между Окономовоком и Уотертауном, бывшими тогда поселениями первопроходцев. Земля была куплена по 1,20 доллара за акр, затем были куплены пара волов и две коровы; и когда за них уплатили, остался один золотой соверейн (5 долларов), чтобы начать новую жизнь — отец, мать и шестеро детей.

Деревья рубили для бревенчатого дома, крыша которого первые полгода была покрыта липовым лыком, ибо гонт не только предстояло сделать, но еще нужно было овладеть самим ремеслом его изготовления. В этом бревенчатом доме прошли первые двенадцать запомнившихся мне лет моей жизни. В нем родились еще четверо детей. В бревенчатой школе, построенной посреди дороги, поскольку ее возвели раньше, чем появилась дорога — мы прибыли туда раньше землемера — я научился говорить, читать и любить английский язык. Моей первой учительницей была камбро-американка, которая благодаря своему двуязычию могла облегчить маленьким детям-иммигрантам из Уэльса путь к английскому языку. Кажется, я помню, как плакал, когда учительница обращалась ко мне на непонятном тогда английском.

В 1856 году, на тринадцатом году моей жизни, семья начала осознавать, что они выбрали трудное место для обустройства дома. Борьба была бы мрачной — с высокими деревьями и их пнями, валунами-«лжецами», болотами, комарами и полугодовой лихорадкой, если бы ее не облегчали слепые надежды и те озарения, которые несут в жизнь рубежа утешения и ободрения пионеров. И потому дом в Иксонии, который приветствовал появление первой дощатой дороги и стал свидетелем приближения дороги Ла-Кросс энд Милуоки до Окономовока, был продан, и в 1855 году мы переехали на ферму площадью 400 акров в округе Сок.

В следующем году сюда дошла старая железная дорога Милуоки и Миссисипи, и рядом с фермой возникла деревня Спринг-Грин. Здесь я работал на ферме летом, а зимой рос вместе с развивающейся деревенской школой в Спринг-Грине. Во время весенней учебной четверти 1861 года мальчишки объединились в отряд «Спринг-Гринские стражи». «Билли» Гамильтон, клерк в магазине Джорджа Паунда, отпрашивался у работодателя в часы полуденного отдыха и на перервах, чтобы приходить и муштровать нас. Черные или золотистые пряди были принесены в жертву. Нам остригли волосы «под щетку» и мы носили фуражки кадетов. Разумеется, мальчишек взволновали известия об унижении, предшествовавшем инаугурации Линкольна, об обстреле Самтера; и осенью все Спринг-Гринские стражи, дошедшие до нужного возраста, услышали и внемли призыву отца Авраама. Капитан «Билли» Гамильтон отправился на фронт сержантом 6-й висконсинской батареи, а четыре года спустя вернулся полковником во главе 36-го пехотного полка волонтеров Висконсина.

Я был слишком молод, чтобы отправляться на войну в 1861 году. Не могу сказать, что я рвался в бой. Я страшился наступления того страшного момента, когда совесть, а не правительство увлечет меня на службу, не имевшую для меня никакой привлекательности. Еще одна зима учебы в академии Спринг-Грина, еще одна пора сева и жатвы, затем оставив неуложенным в скирды сено, которое я скосил, и в копнах овес, который я сжал серпом, я повиновался этой «суровой дщери голоса Божьего» — если воспользоваться выражением Вордсворта — и повернулся лицом к Югу. Я присоединился к своим старым товарищам по Спринг-Гринским стражам в 6-й висконсинской батарее, месяцев девять спустя после их первого призыва.


Я был «маминым сынком» и, за исключением трех месяцев обучения в окружной школе у тетки в Уотертауне, когда я был еще маленьким мальчиком, никогда не ночевал вне дома. У меня не было тогда и нет до сих пор никакого огнестрельного оружия. Приближаясь к своим семидесяти годам, я могу сказать, что никогда не брал на мушку ружье и не спускал курка ни на что мельче пушки, да и то лишь по приказу.

Мне представляется необходимым заявить также, что на протяжении трех лет лагерной жизни, как и в течение всех последующих лет, я был абсолютным трезвенником, не употреблявшим ни алкоголь, ни табак. Все суровые замечания в Дневнике относительно чрезмерного употребления спиртного были написаны с этой точки зрения и, возможно, были преувеличены. По крайней мере, истина требует, чтобы с высоты прошедших лет я засвидетельствовал: бо́льшая часть армий Союза, состоявшая в основном из мальчишек, была сделана из крепкого теста, их жизни уходили корнями в серьезность и были преданны трезвости, что с избытком доказывает дальнейшая судьба тех, кому было дозволено вернуться. Многие вещи, изложенные в этом Дневнике, неизбежно грешили против фактов, но нет ничего такого, что не было бы истинным для мыслей и чувств автора в ту пору. Простота повествования и прошедшее время, надеюсь, извлекут все занозы из любых случайных стрел, пущенных батарейным мальчишкой.

Однообразная история этого батарейного мальчишки рассказана длинным размером в публикуемом здесь Дневнике. Единственное примечательное в этой записи — то, что она существует и все еще доступна пятьдесят лет спустя после написания. Разумеется, каждый солдат вел дневник. Очень немногие довели это дело до конца; редок рядовой, который пережил бы собственный дневник. И опять же, превратности лагерной жизни, безнадежное пренебрежение американского народа к современной истории унесли в небытие подавляющее большинство подобных записей. Эти десять маленьких блокнотов несомненно постигла бы та же участь, если б не бдительность домашних, на попечение которых неизменно передавались новые тетради. А спустя много лет нашлась любящая, добровольная и неотступная верная стенографистка, которая без моего ведома в «щелях времени» терпеливо и преданно перенесла всю историю, быстро становившуюся неразборчивой в маленьких, испачканных в лагерной грязи и порохе оригинальных книжках, на чистые машинописные листы, сделавшие их доступными для Комиссии по истории Висконсина. Мисс Минни Барроуз, ныне миссис Герберт Тернер из Беркли, Калифорния, принадлежит поэтому главная заслуга в появлении этой публикации.

Дальнейшая благодарность причитается Редактору Комиссии и нескольким его способным помощникам из редакции Исторического общества Висконсина. Они с величайшим усердием сверили каждое слово расшифровки с моей оригинальной узловатой рукописью, исправили (насколько это было возможно по официальным спискам) имена людей, упомянутых мною в Дневнике, вычитали корректуру и в целом подготовили книгу к печати. Это потребовало такого объема труда, который при данных обстоятельствах я не мог бы предоставить, и без которого публикация была бы неоцепима. Именно благодаря проницательной руке Редактора здесь появились большинство географических датировок, разбивка на абзацы, колонтитулы, подзаголовки и бесчисленные другие редакторские украшения, столь необходимые для презентабельного издания. * * * Подобная техническая работа, разумеется, совершенно незаметна для читателя, но она глубоко ценится по крайней мере нынешним благодарным автором.

Послевоенная история этого ведшего дневник рядового 6-й висконсинской батареи не относится к числу тем этой книги. Если кто-то пожелает связать солдата в мундире с воинственным гражданином, который при помощи более мирных орудий продолжил свою борьбу за свободу, справедливость и союз, пусть послужит следующее. Был год работы на новой ферме в округе Айова; затем зима учительства в народной школе в Арене, штат Висконсин, с девяностью детьми, начиная от маленькой немецкой девочки, постигавшей английский букварь, до учеников алгебры и геометрии. В течение одного года была честная попытка принять путь, казалось бы, предначертанный мне — путь честного, трудолюбивого фермера. И тогда жажда книг, слепой нажим мыслей, едва осознаваемое влечение к иному поприщу прорвали всякие преграды, и я оставил ферму. Затем последовали четыре года учебы в Теологической семинарии в Мидвилле, штат Пенсильвания; год пасторства в Уиннетке, штат Иллинойс; почти десять лет подобной работы в Джансвилле, штат Висконсин, и наконец тридцать два года служения в церкви Всех Душ в Чикаго, которую я организовал и в которой продолжаю работать. Последние восемь лет я являюсь главным управляющим Центра Авраама Линкольна, который я основал и до сих пор возглавляю. Вот уже тридцать два года я являюсь редактором «Юнити», еженедельного независимого религиозного журнала, посвященного «Свободе, Братству и Характеру в религии».

В 1890 году я завладел участком земли, где некогда располагалось процветающее в первые годы поселения Висконсина местечко Хелена на берегах реки Висконсин в округе Айова, где в 1863 году экс-губернатор К. К. Уошберн и К. К. Вудман, двое молодых людей, основали свинцово-литейный завод. Старая башня для выплавки дроби дала название летнему лагерю, известному как Тауэр-Хилл, где на прилегающей небольшой ферме я находил отдохновение во время отпуска и обновление сил на протяжении последних двадцати лет.

Две могилы тронули меня с особой нежностью и заставляют вспомнить ненаписанный и слишком часто жестоко пренебрегаемый драматизм в жизни иммигранта-пионера, многое из которого я повидал, частью чего я был. Маленькая сестренка, старше меня на два года, светлый цветок, увяла в пути, и ее крошечное тельце оставили в могиле у дороги в Ютике, штат Нью-Йорк. Я был слишком мал, чтобы помнить ее, но сквозь все последующие годы эта заброшенная и никем не навещаемая могила оставляла в доме священный след нежности и наделяла ушедшую силой, возможно, большей, чем та, что присуща оставшимся непогребенными.

Едва минул год после прибытия в «большие леса», как отцовский дядя, холостяк-компаньон, чье имя я ношу, пал жертвой неумолимой лихорадки — ныне столь легко излечиваемой, но тогда столь смертоносной. Он умер на лесопилке в Окономовоке, и первая могила в поселении была выкопана руками его брата у подножия огромного дерева в глухом лесу. Отец и брат, бывший «священником для собственного семейства», читал молитвы и будил лесное эхо собственным голосом, распевая поддерживающий старый валлийский гимн. Быть может, это благочестивое предание, лежащее в основе моей памяти, в немалой степени определило ту преданность, что могла характеризовать служение рядового, чей Дневник здесь запечатлен, и то служение пастора, чья судьба была предопределена в мрачном лесу и в палаточных лагерях в степени, которую невозможно оценить.

Быть может, мне простят еще одно слово. По дороге в Кэмп-Рэндалл слезы, едва высохшие от сердечной боли после прощального материнского объятия, хлынули с новой силой при виде купола старого университетского здания в Мэдисоне. В месяцы, предшествовавшие призыву, борьба шла не между домом и лагерем. Нет! Даже не между опасностью и безопасностью, жизнью и смертью, а меж тем, что казалось окончательным выбором между спасением страны и приобретением образования. Ибо в туманной дымке горизонтов фермерского мальчика вырисовывались контуры Университета. Избирая дело своей страны, он чувствовал, что навсегда отказывается от надежды на то образование, о котором мечтал. Семьдесят семь лет спустя после того, как университетский кампус затуманился его слезами, Университет Висконсина пожаловал этому рядовому 6-й висконсинской батареи степень доктора юридических наук (LL. D.).

Великое дело было совершено для человечества в Америке в период с 1861 по 1865 год. Если бы этого нельзя было сделать иначе, оно стоило всего того, чего стоило. И если бы это страшное испытание повторилось вновь, я бы повторил весь свой путь заново. Но о, до чего же это был неверный способ вершения правого дела! Пусть неуклюжие фразы мальчишеского дневника, так лишенные перспективы, столь неадекватные в выражении, добавят несколько фраз к Евангелию Мира.


[image: Jenkin Lloyd Jones]


Тауэр-Хилл, Висконсин, 9 сентября 1913 года.




Дневник рядового артиллериста

Журнал ежедневных событий во время моего похода в войне за подавление мятежа в 1861 году. Если в бою мне суждено пасть или умереть вдали от иссушающей длани болезни в госпитале, об одном прошу: переслать эту тетрадь и все, что при ней окажется, моим престарелым родителям. Адресовано: Р. Лл. Джонс, Лон-Рок, окр. Ричленд.



Первые впечатления

Спринг-Грин, шт. Виск., четверг, 14 августа 1862 г. Я завербовался под началом лейтенанта Фанчера в 6-ю батарею висконсинской артиллерии.



Мэдисон, шт. Виск., понедельник, 25 августа. Я попрощался с друзьями, родственниками и самыми дорогими товарищами и в 8 часов отправился в путь на Мэдисон, чтобы начать свою солдатскую жизнь. Прибыл в лагерь в 12 часов дня и первую ночь провел на лоне матушки-земли, укрывшись одеялом дяди Сэма, а крышей мне служили несколько грубых досок, приподнятых примерно на четыре фута посередине. Я прилег; веки отяжелели и требовали сна, но мысли блуждали, звезды ярко сияли, и прошло немало времени, прежде чем сон опустил свой занавес над этой картиной.



Мэдисон, вторник, 26 августа. Мой короткий сон принес мне лишь частичный отдых, но я проснулся задолго до восхода солнца. Я проснулся в обстановке, совершенно не похожей на ту, что выпадала на мою долю прежде. Вместо мычания скота и блеяния овец раздавались барабанная дробь и крики «ура» добровольцев. Сегодня нас осмотрел хирург и мы отправились в город за получением подъемных денег, но толчея из-за наплыва дел оказалась слишком великой, и нас отложили до следующего дня. Вечером мне пришлось проститься с моим братом Джоном, который сопровождал меня в лагерь. Это было тяжелым испытанием — мой неизменный спутник в труде, мой советчик и наставник во всем. Мне пришлось расстаться. Казалось, будто я — корабль в море без компаса, без иных защитных средств, кроме собственной стойкости и веса.



Мэдисон, среда, 27 августа. Мне пришлось пройти через обычную толкотню за пайком, после полудня я получил подъемные деньги, обошел город и купил обмундирование, готовый к отправке.



В пути, четверг, 28 августа. Сегодня нам объявили, что нас отправят в путь вечером. Я написал первое письмо домой, и в 10 часов вечера мы тронулись в путь на «Дикси». Было темно, и мы не могли разглядеть ничего привлекающего внимание, так что наши мысли получили полную свободу устремиться домой к любимым людям, и от сознания того, что мы оставляем их всех навстречу в лучшем случае весьма туманной судьбе, на душе стало грустно. Мы проследовали до Милтона, где наш вагон отцепили и прицепили к джансвиллской дороге, и мы снова затряслись в полусонном состоянии в следующие четыре-пять часов пути, к тому же несколько уставшие. В Джансвилле мы около часа ночи пересели в поезд до Чикаго.



В пути, пятница, 29 августа. День забрезжил как раз вовремя, чтобы увидеть окраины (Чикаго). Поскольку мы находились примерно в пяти милях от города, нам открылся великолепный вид на западный мегалоис. Огромные клубы дыма, вырывающиеся из массивных заводских труб, и бесчисленный такелаж судов у причалов произвели сильное впечатление на мои деревенские глаза. Мы прибыли на конечную станцию в 6:30 утра. Нас немедленно выстроили в колонну, и мы быстрым шагом направились к депо Иллинойской центральной железной дороги примерно в миле отсюда. Едва мы добрались туда, как пронзительный свисток возвестил, что нам предстоит новый безостановочный трехсотшестидесятипятимлельный переезд до Каиро. Мы пересекли рукав озера Мичиган, любуясь прекрасным видом на озеро. Я не стану пытаться описывать нашу поездку по почти бескрайним прериям Иллинойса, скажу лишь одно: в 4 часа утра мы прибыли в Каиро.



Каиро, шт. Илл., суббота, 30 августа. Мы поднялись рано, чтобы первыми взглянуть на пресловутый город Каиро (Иллинойс), и поистине он стал для нас неприятным сюрпризом: убогая смесь грязи и беспорядка, неровные улицы, разбитые и разодранные тротуары, передвижение по которым таило опасность угодить головой в канаву.



Риенци, шт. Мисс., вторник, 2 сентября. Утром мы вышли на полевые учения, но эта дикая суетливая манера пришлась мне не по вкусу. Я написал в Спринг-Грин. Времени написать домой до отправки почты не нашлось. Вечером капрал Свит проводил с нами строевую подготовку в пешем строю.



1862 Camp Routine

Риенци, среда, 3 сентября. Разбужен горном в 3:30 утра; вышли на поверку и учения. Погода прекрасная. Впервые выстирал рубашку и чулки. Написал домой. Вечером Сил. Свит провел учения у орудия. Противник обстрелял наши пикеты, ранено трое; наши лошади были запряжены наготове. Я почувствовал некоторое волнение.



Риенци, четверг, 4 сентября. Сегодня действовал как номер шестой на учениях. Устроили бешеную скачку. Впервые занялся подметанием. Увидел первый танец ниггеров; вечером поил лошадей; построились в одежде.



Риенци, пятница, 5 сентября. Выходил в роли номера шестого. Чувствовал себя не совсем здорово. Пехота готовится к выступлению. Плохие новости с Потомака.




Риенци, суббота, 6 сентября. Прошли через обычную рутину учений и лагерной жизни. Получил первую почту с момента прибытия — два письма и «Сентинел» [из Милуоки]. Сменил столовую артель. 2-й Миссурийский пехотный полк убыл. Повозки передвигаются, костры горят всю ночь.



Риенци, воскресенье, 7 сентября. Поднялся по звуку горна в 3 часа ночи. Приготовился к общему смотру, но капитан, предчувствуя выступление, не стал вызывать нас. Получил хорошие нары из старого лагеря 2-го Миссурийского. После поверки в 9 часов вечера я лег спать в надежде на хороший ночной отдых, но мне было суждено разочароваться, ибо не прошло и двух часов, как нас разбудил капрал Диксон, велев упаковать всю одежду и быть готовыми к маршу. Мы, разумеется, подчинились и стали ждать дальнейших приказаний, когда около полуночи прозвучала команда «Снимайте палатки!». По ее исполнении начали сгонять мулов, приступили к погрузке, запрягли лошадиные повозки, и к часу ночи все было готово к выступлению. То, что нельзя было взять с собой, сложили кучей в ожидании марша, но приказа не последовало, так что мы были вынуждены выбрать место и прилечь для короткого и неспокойного сна.



Риенци, понедельник, 8 сентября. Весь день прошел в тревожном ожидании. Впервые стоял в карауле, ежеминутно ожидая приказаний выступить; спал под открытым небом.



Риенци, вторник, 9 сентября. Наступил еще один день без всяких приказаний. Некоторые из ребят поставили палатки. Днем я ходил на фуражировку.



Риенци, среда, 10 сентября. Это был еще один день праздного ожидания; бо́льшая часть ребят ночевала прошлой ночью в палатках, и предполагалось, что нам придется остаться здесь. Утром ходил на фуражировку.



Риенци, четверг, 11 сентября. Я откликнулся на призыв побудки, но чувствовал себя неважно; начался приступ лихорадки, но к обеду прошло. Ничто не нарушает монотонность лагерной жизни. Подкрепление в виде одного пехотного полка.



Риенци, пятница, 12 сентября. Утро прошло в обычных томительных ожиданиях отправки, но наконец поступили приказания отправить весь обоз в Клир-Крик, в десяти милях к западу, а нам — расположиться в качестве аванпоста. Наряжен на фуражировку, привез с юга две подводы кукурузы. 1-й секции отдали приказ выдвинуться на передовую. Вечером прошла первая гроза, а к утру меня пробрал настоящий старый приступ лихорадки.



Риенци, суббота, 13 сентября. 3-я секция под началом лейтенанта Худа выдвинулась вперед, а первая отступила на прежние позиции. Фуражировочная партия доставила две подводы кукурузы, трех голов крупного рогатого скота, одну овцу, двенадцать гусей, семь кур, два-три бушеля сладкого картофеля.



1862 Strategic Moves

Риенци, воскресенье, 14 сентября. Началось с очередного «стратегического маневра». Нам велели запрягать с величайшей поспешностью — весь наш багаж, ранцы и т. д. сложили в повозку, не оставив ничего, что могло бы стеснить нас в быстром и отчаянном бою, в котором нам предстояло участвовать. 3-я секция, два пехотных полка и один кавалерийский выступили в 3 часа ночи. Но все слухи о присутствии неприятеля оказались ложными, и пролежав в тени с запряженными лошадьми с час распряглись и провели весь день в тишине. 3-я секция вернулась в 4 часа вечера, не обнаружив никакого неприятеля.



Риенци, понедельник, 15 сентября. Сегодня мы принялись за дела по-старому. Впервые за неделю пришлось убираться и подметать. Стоял в карауле во второй раз.



Риенци, вторник, 16 сентября. Утром нас подняли все той же историей о марше и приказали приготовить трехдневный паек и быть готовыми выступить в 1 час дня, но мы никуда не пошли, и все снова стихло. 3-я секция во второй половине дня выдвинулась и в 9 часов вечера заняла позицию у бастиона № 5. Принесли депеши о том, что Макклеллан разгромил мятежную Виргинскую армию, включая генерала Ли. Ничто не могло удержать нашу радость, кроме страха, что это неправда.



Риенци, среда, 17 сентября. Началось с сильного ливня около 9 часов утра. Я присоединился к фуражировочной партии, и мы двинулись по Коринфской дороге. Едва мы тронулись, как пошел дождь, и лил настоящим потоком до самого нашего возвращения, причем мы изрядно вымокли. Остаток дня провели в палатке, так как дождь продолжался почти весь день.



Риенци, четверг, 18 сентября. Мы проснулись на мокрой постели, так как во второй половине ночи шел сильный дождь. Получили приказ выступить на Хасинто в 3 часа ночи, но его отменили, прежде чем он принес какой-либо вред, не считая обычной запряжки лошадей ездовыми около 9 часов утра. Захваченных в Данвилле пленных в количестве двадцати трех человек, включая двух капитанов, препроводили к штабу.



Риенци, пятница, 19 сентября. На поверке капитан сообщил нам, что Бернсайд захватил весь отряд Лонгстрита у Харперс-Ферри после того, как они сначала захватили само местечко и всю армию под началом полковника Майлза. Трижды грянуло громовое «ура». Почты не было. Во второй половине дня ходил за ягодами.



Риенци, суббота, 20 сентября. Ничто не нарушало монотонность лагерной жизни. Написал два письма. Выстирал одежду. Вечером пришли новости о новом сражении у Иуки. Они разделались с Прайсом и гнали его четыре мили; с обеих сторон 400 убитых.



Риенци, воскресенье, 21 сентября. Представляло собой повторение того, что было неделю назад, только в чуть бо́льших масштабах. Лошадей запрягли в 1 час ночи, и мы вышли на Рипльскую дорогу на три четверти мили, пролежали там полчаса в ожидании неприятеля, затем свернули налево на наше ученьевое поле, полчаса занимались муштрой, после чего вернулись домой и распряглись. Получили во второй половине дня новые орудийные лафеты и зарядные ящики. Сообщение о еще одном крупном сражении у Иуки, в котором за двадцать пять минут погибло 1000 наших людей. Полковник Мерфи из 8-го полка отдан под арест за отвод своих людей. Стоял в карауле.



Риенци, понедельник, 22 сентября. Сегодня чувствовал себя очень слабо, локальной боли не было, но ощущался общий упадок сил.



Риенци, вторник, 23 сентября. Сегодня чувствовал себя лишь немного лучше, раздобыл немного молока и кукурузного хлеба. Перед отъездом у меня произошло столкновение с сецессионными [женщинами].



1862 Battle of Corinth

Коринф, шт. Мисс., воскресенье, 5 октября. Судя по последней дате, я некоторое время ничего не писал и должен описывать прошлое по памяти. Не чувствуя улучшения, 24 сентября я отправился в ротный госпиталь и там лечился от лихорадки, впрочем, в весьма легкой форме. Утром 1 октября каждого человека, не способного присоединиться к своему взводу, велено было отправить в Коринф, так как батарея снималась с места, поэтому меня и еще четырех человек посадили в санитарную повозку и отвезли к депо, но поезда не было до 2 часов дня. По прибытии они погрузили все продовольственные запасы в помещения. Нам с Э. Р. Хангерфордом посчастливилось залезть в крытый товарный вагон. Мы добрались до Коринфа часа за два, и после часового ожидания нас доставили на мульей повозке в Семинарский госпиталь, расположенный на холме примерно в полутора милях от Коринфа.

Нас поместили в удобную палатку, и мы лежали там без помех до 3-го числа, когда рано утром послышалась сильная стрельба, продолжавшаяся весь день. Мы узнали, что на батарею напали мятежники под командованием Прайса, Брекинриджа, Ван Дорна и еще одного командира. Во второй половине дня нам пришлось спуститься под холм, поскольку мы находились прямо на линии огня орудий, если бы они открыли огонь в этом направлении ночью. Нам приказали иметь все вещи упакованными, чтобы тронуться в путь по первому требованию. Около 12 часов ночи нас вывели на дорогу, в то время как палатки свернули, а койки сложили стопкой. Вскоре начали подгонять упряжки и грузить людей и койки. Наконец настала и наша очередь, но как раз когда мятежники открыли огонь по городу из трех орудий, бросавших снаряды. Нам пришлось пробираться под обстрелом. Снаряды со свистом летели над нашими головами во всех направлениях, а мулы неслись во весь опор. Поездка выдалась поистине суровой. Нас промчали через город и оставили примерно в половине мили к востоку от него. К этому времени уже почти рассвело, и орудия мятежников, стрелявшие снарядами, были захвачены. Около 9 часов бой принял всеобщий характер. Грохот ружейной стрельбы, то и дело прерываемый раскатистыми залпами артиллерии, делал его поистине ужасающим. Бой длился около трех часов, после чего мятежники были вынуждены улепётывать.

Все это время мы ничего не слышали о батарее. Мы предполагали, что она участвовала в бою, когда в 12 часов доктор Миллер заглянул к нам и сообщил, что батарея вела бой этим утром и была захвачена и отбита обратно, но он не смог предоставить нам список потерь. Мы ничего не слышали о батарее до сегодняшнего дня, пока Г. М. Спенсер не пришел со списком потерь. Он сообщил нам, что больных и раненых свезли в ротный госпиталь примерно в четверти мили к югу. Мы оставались в общем госпитале до



Коринф, вторник, 7 октября. Врач пришел записать наши имена для отправки в северный госпиталь, так как [в общем госпитале] для нас не было мест. Я попросил разрешения присоединиться к ротному госпиталю, и его дали, так что во второй половине дня мы воссоединились с товарищами; раненые оказались все в хорошем настроении.



Коринф, суббота, 11 октября. Батарея вернулась из продолжавшейся неделю погони за отступающими мятежниками. Вечером капитан и сержант Симпсон прискакали в наш лагерь, поскольку сама батарея расположилась лагерем в двух с половиной милях отсюда.



Коринф, воскресенье, 12 октября. Сегодня стало немного теплее, дожди последних двух дней прекратились. Мое стремление навестить батарею было столь велико, что побудило меня отправиться в путь пешком, дабы повидать их. Прогулка выдалась довольно утомительной из-за некоторого тепла, но наконец мы отыскали их на хребте в тенистой роще. Однако это мало походило на лагерь 6-й батареи: палатки у них стояли нераскинутыми, и они разместились в шалашах из ветвей или под брезентом; я застал их всех здоровыми, хотя и несколько исхудавшими от марша. Я пробыл с ними час, после чего проделал путь обратно в одиночку через безмолвный лес. Меня грели приятные мысли о грядущих хороших временах. Я добрался до лагеря к закату, вполне довольный своей прогулкой и не столь уставший, как ожидал.



Коринф, понедельник, 13 октября. Войска с окраин города были все отведены внутрь, и среди них 6-я батарея. Они прошли мимо нашего лагеря около 8 часов утра; их назначение было неизвестно, но предполагалось, что недалеко. Квартармейстер-сержант Симпсон привез во второй половине дня в лагерь новое обмундирование. Я получил один мундир, пару брюк и шапку.



Коринф, вторник, 14 октября. Узнав местонахождение нашей батареи, расположившейся лагерем на южной стороне города, раненых перевели в общий госпиталь, а больных доставили на батарею, за исключением Н. Б. Худа и Байрона Бэбкока.



Коринф, четверг, 16 октября. Я присоединился к своему взводу, поселился в палатке с Э. В. Эвансом и Т. Дж. Хангерфордом, как и прежде. Вследствие слабости меня не сразу привлекли к полноценной службе, освободив от конных учений и т. д.



1862 Memorials for the Dead

Коринф, пятница, 17 октября. Резолюции в отношении павших в бою 4-го сего месяца были предложены Х. С. Кином и единогласно приняты лагерем на вечерней поверке.



Коринф, суббота, 18 октября. Вечерняя поверка. —— дал объяснения насчет своего местонахождения в день боя, а фельдфебель зачитал справку от командира 11-й огайской батареи, подтверждающую его слова.



Коринф, воскресенье, 19 октября. Сегодня нам сообщили печальную весть о смерти одного из наших товарищей, Джона Хаскинса, скончавшегося в ночь на хроническую дизентерию. В 9 часов утра у нас прошел смотр, а во второй половине дня мы отдали последнюю дань уважения, какую человек может воздать другому, останкам нашего товарища Хаскинса. Его похоронили рядом с пятью храбрецами, павшими в Коринфском сражении.



Коринф, понедельник, 20 октября. Сегодня нам пришлось наводить порядок во всем лагере, поскольку сообщалось, что генерал Роузкранс собирается проинспектировать лагерь. Землю перекопали и подмели, но никакой Роузкранс не явился.



Коринф, вторник, 21 октября. Закончили уборку вокруг орудий. Во второй половине дня, после построения роты для учений, когда фельдфебель Хейвард возвращался после доклада капитану, его лошадь споткнулась и упала на него, раздробив правую лодыжку и повредив коленную чашечку.



Коринф, среда, 22 октября. Во время учений во второй половине дня я, пытаясь вскочить в седло, потерял равновесие и упал, причем заднее колесо зарядного ящика проехало по моей левой лодыжке, к счастью, обошедшись без вывиха. После учений меня отвезли в госпиталь, нога сильно болела всю ночь.



Коринф, четверг, 23 октября. Погода стала очень ветреной и холодной, вода за ночь замерзла коркой в 1/4 дюйма толщиной.



Коринф, пятница, 24 октября. Ноге стало немного полегче. Доктор Арнольд из 12-й висконсинской батареи перевязал ее и охлаждал водой. Погода по-прежнему холодная.



Коринф, суббота, 25 октября. Сегодня утром нас перевели из палатки в старый заброшенный дом в четверти мили от лагеря. Днем пошел снег, и к ночи земля укрылась белым покровом.



Коринф, воскресенье, понедельник, вторник, среда и т. д. Войска занимались возведением укреплений. Все постройки на окраинах безотносительно их ценности были разрушены и растащены войсками для постройки конюшен, бараков и т. д.



Коринф, суббота, 1 ноября. Батарее поступил приказ приготовить трехдневный пайковый запас в вещевых мешках и трехдневный в повозках, всё в полной готовности к маршу на следующее утро.



1862 Hospital Cases

Коринф, воскресенье, 2 ноября. Я дошел пешком до батареи — это был мой самый длинный пеший поход с момента травмы. Проводил ребят; они оставили свои палатки стоять, а ранцы и прочее под началом лейтенанта Симпсона и тех, кто был не годен к маршу. Обитателей госпиталя перевели в общий госпиталь под начало доктора Арнольда в количестве девяти человек, а именно: фельдфебель Дж. Г. С. Хейвард (перелом лодыжки); капрал Г. Б. Джонс (хроническая дизентерия, ожидает увольнения); У. У. Уайман (ожидает увольнения); Г. В. Бенедикт (дизентерия); Э. В. Эванс (лихорадка); Дэвид Эванс (выздоравливающий); Алекс. Рэй (выздоравливающий); Э. Р. Хангерфорд (хроническая дизентерия); Дженк. Л. Джонс (ушиб лодыжки), оставались в госпитале до



Коринф, воскресенье, 9 ноября. Узнав, что батарея ушла лагерем в Гранд-Джанкшн, шт. Теннесси, сержант Гамильтон был отправлен назад для доставки багажа и т. д. и должен был выехать утренним поездом. Э. В. Эванс, Дэвид Эванс и я раздобыли выписку из госпиталя и в 6:30 утра простились с товарищами (которые все шли на поправку, кроме Э. Р. Хангерфорда, находившегося в крайне тяжелом состоянии) и явились к депо. Мы обнаружили ребят и багаж на платформе, но из-за наплыва войск выехать сегодня не смогли. Мы провалялись весь день, обменялись палатками, получили кое-какое имущество у квартирмейстера.




Коринф, понедельник, 10 ноября. Нас снова постигла неудача: поезд оставил нас позади, и ничего не оставалось, как ждать еще двадцать четыре часа. Днем мы с Э. В. Эвансом ходили в госпиталь, где узнали, что наш товарищ Э. Р. Хангерфорд скончался около 2 часов дня в воскресенье и должен быть похоронен вечером.



Коринф, вторник, 11 ноября. Пролежали на платформе весь день, а ночью нам предоставили вагон для погрузки багажа. К 12 часам ночи мы его погрузили.



Гранд-Джанкшн, шт. Тенн., среда, 12 ноября. Поскольку ночью шел дождь, пыль превратилась в грязь. Позавтракали холодным мясом и хлебом, наполнили фляги водой, после чего вскарабкались на крыши товарных вагонов ради проезда. Шел дождь, и во время движения поезда дым и зола невыносимо донимали нас. Прибыли в Джексон в 1 час дня. Прождали час обеда, затем сели на Миссисипскую центральную железную дорогу до Гранд-Джанкшна. Оставались на станции Медон до 6 часов вечера, после чего мы с Г. М. Спенсером раскинули одеяла и прилегли; проснулись в Гранд-Джанкшне в 3 часа ночи.



Гранд-Джанкшн, четверг, 13 ноября. Лейтенант Симпсон рано утром отправился на поиски батареи, оставив нас разгружать и охранять багаж. Повозки с батареи прибыли в 3 часа дня. Мы погрузились и тронулись в путь, пройдя около трех миль, и расположились лагерем там же, где накануне ночевал обоз, покинувший Коринф 8-го числа.



Дэвис-Миллс, шт. Мисс., пятница, 14 ноября. Добрались до батареи около 10 часов утра; она располагалась в миле к югу от Дэвис-Миллса на открытом поле; неподалеку находились церковь и кладбище.



Дэвис-Миллс, суббота, 15 ноября. Получили весточку из дома. Получил два письма — от Джона и Томаса, что облегчило мою тревогу. Прослушал первую проповедь [в лагере].




Дэвис-Миллс, воскресенье, 16 ноября. В 10 часов утра у нас прошел общий смотр, который провели У. С. Грант и генерала Куинби из 3-й дивизии.



1862 On the March

Ла-Грейндж, шт. Тенн., понедельник, 17 ноября. Проснулся оттого, что дождь звонко барабанил по палатке Сибли надо мной. Нас подняли по тревоге, и в ожидании марша мы получили трехдневный паек в сухарные мешки. В 8 часов утра дождь прекратился, и пехотная колонна начала движение по дороге, ведущей в Холли-Спрингс. В 9 часов утра мы пристроились в хвост колонны. Мы прошли на запад около трех четвертей мили, затем повернули на север в сторону Ла-Грейнджа; шли по очень живописной местности. Мы остановились у реки Вульф, чтобы напоить лошадей, наполнить фляги и перекусить сухарями с сахаром. Поднялись на крутой холм полумильной длины, на вершине которого располагался Ла-Грейндж, затем повернули на запад и шли до 7 часов вечера. Разбили лагерь на холме. Закололи быка на ужин.



Москоу, шт. Тенн., вторник, 18 ноября. Поднялись в 4 часа утра, приготовили завтрак и в 6 часов снова тронулись в путь; после четырехчасового перехода по пересеченной местности, хорошо расчищенной, где в изобилии росла хурма, мы прибыли в Москоу, где на время расположились лагерем. Ездили поить лошадей через совершенно опустевший городок, ни следа жителя. Меня, как и следовало ожидать, в походке беспокоила нога, и я не смог бы поспевать за всеми, если бы не С. Э. Свит, который временами разрешал мне ехать на своем жеребчике.



Москоу, среда, 19 ноября. Сегодня было приказано собрать вещевые мешки, пометить их перед сдачей и отнести на склад, пока мы не встанем лагерем на постоянное стоянке.



Москоу, четверг, 20 ноября. Сегодня прибыла почта. Получил два письма; погода довольно холодная. Утром ходил на фуражировку; вернулся со свежей свининой, бобами, кукурузой и вдоволь фуража.




Москоу, пятница, 21 ноября. Погода холодная, с заморозками. В 2 часа дня горни просигналил сбор, «Строиться!», после чего нам отдали приказание немедленно готовиться к маршу. Лошадей запрягли, все было упаковано в готовности к дальнейшим приказаниям, которые после часа ожидания свелись к команде распрягать. Это оказалась тревога, вызванная отрядом партизан, совершившим налет на наш фуражировочный обоз; они захватили около семидесяти мулов, а затем удрали до того, как подоспела охрана.



Москоу, суббота, 22 ноября. Гриффит Томас, Э. В. Эванс и я ходили к роднику в лесу, постирали одежду и вернулись к часу дня. Днем погода теплая и приятная, но ночи очень холодные.



Москоу, воскресенье, 23 ноября. Весь день пролежал в палатке. Во второй половине дня прибыла почта. Получил два очень желанных письма из дома и от Томаса Л.



Москоу, понедельник, 24 ноября. Чувствовал себя неважно, меня хорошенько трясло от лихорадки. Ночью ходил к врачу, получил четыре пилюли и освобождение от нарядов. Фуражировочная партия привезла двадцать пять бушелей батата, четырех свиней, улей меда и две телеги кукурузы.



Москоу, вторник, 25 ноября. Капитану поступил приказ направить двух лучших унтер-офицеров в штаб полковника Пауэлла к 8 часам утра. Сержант А. Дж. Худ и капрал Хоукхерст были отправлены в качестве ординарцев. Палатку передвинули назад. Весь лагерь приведен в порядок. В 2 часа гаубицы (3-е и 5-е орудия) были отправлены в секрет на пикет без передков, с одной запасной лошадью.



Москоу, среда, 26 ноября. Холодно и зябко. Мучил понос; чувствовал себя скверно.



Москоу, четверг, 27 ноября. Наши ребята вернулись после полудня, побывав в Коллервилле в восемнадцати милях отсюда, сожгли мост, натолкнулись на отряд «мятежников», захватив троих в плен. Погода холодная и ясная. Здоровье улучшается.



1862 Facing the Enemy

Москоу, пятница, 28 ноября. Проснулся до рассвета с приказом готовиться к маршу. К 6:30 утра все было готово. Выступили около 7:30, пристроились в хвост колонны и двинулись в сторону Холли-Спрингс; шли весь день, за исключением необходимых остановок обоза. Прошли через Эрли-Гроув в 4 часа вечера, Хадсонвилл в 7 часов вечера. Шли до 9 часов вечера. Расположились лагерем на ночлег у реки Коулдоутер. Всюду вокруг простирались леса да расчищенные плантации; после наступления темноты воздух озарился заревом — сухие листья и изгороди полыхали на протяжении миль, подожженные авангардом. Встали на стоянку в роще, соорудили «хижину» из драни и легли около 11:30 вечера.



Холли-Спрингс, шт. Мисс., суббота, 29 ноября. Звуки горна разбудили меня в том же положении, в каком я заснул тремя часами ранее. Приготовился к маршу и выступил с восходом солнца впереди артиллерии; прошли через Холли-Спрингс около 11 часов утра; прошли по улицам, откуда за двадцать четыре часа до того удрали последние мятежники. Холли-Спрингс превзошел мои ожидания по своим размерам и красоте, оказавшись самым крупным населенным пунктом, что я видел в Сецессии.

Мы продолжили путь на юг в сторону Уотерфорда. Генерал Гамильтон со своей свитой обогнал нас примерно в 4 милях за Холли-Спрингс. Двумя милями дальше мы услышали выстрелы двух орудий и донесшиеся слухи о предстоящем бое. На гребне холма нам показали места, где кавалерия утром вела бой с пикетами мятежников, убив одного мичиганского паренька и трех мятежников. Поднялись на холм, с которого открывался вид на Уотерфорд, состоявший из мельницы и небольшой речушки, притока Коулдоутера. Здесь неприятель открыл по нашим войскам утренний огонь из двух орудий, которые были захвачены. Около 5 часов вечера мы форсировали речушку вброд, встали лагерем на ее берегах, раздобыли на мельнице муки (смолотой мятежниками для ужина) и легли спать под орудием на земле, которая еще сутки назад была занята мятежниками, в семи милях к югу от Холли-Спрингс.



Лампкинс-Милл, шт. Мисс., воскресенье, 30 ноября. Утро выдалось пасмурным и духовитым, и около 8 часов утра, сидя на земле, я почувствовал подземный толчок — нечто вроде глухого гула, который ощутили многие. Около девяти часов началась стрельба из осадных орудий и продолжалась оживленно почти весь день. Пока мы прислушивались к стрельбе, каждую минуту ожидая приказа выступить, подоспело распоряжение запрягать лошадей, взять в сухарные мешки двухдневный паек и быть готовыми к маршу через полчаса. В 11 часов утра. В этот момент подъехал Л. Н. Килер в поисках одного человека для фуражировки. Сержант Гамильтон отрядил меня. Мы отправились с двумя повозками и тремя людьми: Боуменом, Леффартом и мной. Мы прошли на северо-восток милю с четвертью, пересекли железную дорогу, нашли нашу кукурузу в старом бревенчатом амбаре. Нам пришлось развернуться перед погрузкой, чтобы быть готовыми к отходу в случае необходимости, так как находившиеся неподалеку пикеты ожидали нападения. Мы погрузили кукурузу, взяли три четверти бочонка соли из коптильни и поспешно вернулись. Батарея все еще была там, распряженная и остывшая. Стрельба постепенно стихла и к ночи прекратилась вовсе. Мы легли спать, ничего не зная о результатах на передовой.

P. S. Место, значившееся как Уотерфорд, оказалось Лампкинс-Милл.



Лампкинс-Милл, понедельник, 1 декабря. Проснулся в грязи и слякоти: ночью шел сильный дождь, поваливший пятую палатку на землю. Наша палатка сильно протекала. Весь день просидели тихо. Никакой стрельбы не было. Эви ездил на фуражировку, отсутствовал почти весь день. Вечером приказано иметь двухдневный паек готовым к маршу на рассвете.



В пути, вторник, 2 декабря. Продвинулись миль на пять, выступив около 8 часов, шли на юг, оставляя Уотерфорд слева. Часа три простояли на дороге под непрекращающимся дождем. Нас обогнали генерал Гамильтон с сослуживцами, а также генерал Грант со свитой. В 4 часа вечера встали лагерем примерно в трех милях от Таллахатчи на открытом поле возле большого особняка, использовавшегося как штаб Куинби. Натянули брезент и крепко проспали.



В пути, среда, 3 декабря. Солнечный и ясный день высушил грязь и поднял настроение. В 8 часов утра запрягли лошадей, простояли в упряжке до 3 часов дня. Затем мы выдвинулись к реке и встали лагерем в виду неприятельских укреплений. Некоторые из ребят переправились через реку, когда водили лошадей на водопой. Поставили палатки.



В пути, четверг, 4 декабря. Весь день сидели тихо. Вечером шел дождь. Поставили палатку квартирмейстера. Почувствовал признаки лихорадки, самочувствие было скверным.



1862 Taking Prisoners

В пути, пятница, 5 декабря. Рано утром двинулись в путь по грязи и под дождем. Шел непрекращавшийся дождь, из-за чего дорога стала почти непроходимой для артиллерии. С трудом переправились через Таллахатчи, миновали укрепления, которые могли бы доставит нам немало хлопот, удерживай их те, кто их строил. Встретили тридцать пленных. Около двух часов простояли в полдень в Аббвилле, затем двинулись дальше. Ночь застала обоз при переправе через лагуну (ручей Херрингтона), которая давалась с большим трудом. Простояли на дороге до 8 часов вечера, когда, убедившись в невозможности переправы, встали на стоянку у обочины в старом кукурузном поле, спали на брезенте, без укрытия.



Оксфорд, шт. Мисс., суббота, 6 декабря. Проснулся с неприятным чувством, с раздирающей болью в спине и голове. Выступили рано, дорога замерзла достаточно, чтобы выдержать пешеходов, шли без особых затруднений. К полудню добрались до Оксфорда. Аккуратное местечко, в две трети размера Холли-Спрингс; выгодно отличалось от него по застройке, но не по расположению. Расположились лагерем на южной окраине, видели около 700 пленных, пригнанных с передовой. Прайс все еще впереди. Какой-то темнокожий доложил, что он загнал его почти дочередь в ад.



Оксфорд, воскресенье, 7 декабря. Ничего нового. Сидели в лагере. Ходит много слухов о взятии Ричмонда, разгроме Брэгга и т. д. Здоровье улучшается.



Оксфорд, понедельник, 8 декабря. Ленивый день для батареи. Ничего не произошло, что могло бы развеять солдатскую дремоту. Получили газету от 3-го числа с прокламацией Президента.



Оксфорд, вторник, 9 декабря. Тепло и приятно, смотр дивизии Куинби проведен У. С. Грантом со свитой. Мучает понос.



Оксфорд, среда, 10 декабря. Тепло и приятно. Здоровье улучшается. Понос прекратился благодаря воздержанию от любой еды, кроме сухарей. Все повозки отправлены на фуражировку. У 3-го взвода — 1 свинья, 2 гуся.



Оксфорд, четверг, 11 декабря. Слухи о марше. Дивизия Логана убыла сегодня. Войска проходят во второй половине дня. Проводили строевую подготовку с орудиями. Зачитан приказ № 1 от полковника Марша, 20-й Иллинойский полк, коменданта гарнизона Оксфорда.



Возле Оксфорда, пятница, 12 декабря. На утренней перекличке отдан приказ быть готовыми к маршу в 7 часов утра. 3-дневный паек. К всеобщему неудовольствию, двинулись обратно к городу, но оно рассеялось, когда мы повернули на юг и снова вышли на след старого Прайса, прошли шесть миль, а затем встали лагерем. Взял упряжку в управление — центральную упряжку на орудии, на котором раньше правил А. Дирборн.



Возле Оксфорда, суббота, 13 декабря. Все тихо. Фуражировочная партия выступила в 6 часов утра. Отсутствовали весь день. Сообщают, что местность бедная, а лояльности судя по всему гораздо больше, чем можно было ожидать. Горожане отказываются принимать конфедеративные бумажные деньги, как бывало прежде, многие вывешивают на домах белые флаги с надписью «Юнион». Получил письма от Джона из Джефферсона, шт. Виск.



1862 Negro Cooks

Возле Оксфорда, воскресенье, 14 декабря. День волнений, едва не закончившийся серьезным происшествием, спровоцированным тем, что некие военнослужащие 1-й регулярной миссурийской батареи напали на темнокожих поваров, когда те ходили за водой. После обеда, когда Энтони (темнокожий повар) проходил мимо, на него напали и оскорбили его. Он обратился к ребятам, те бросились на помощь, и в мгновение ока собралась толпа солдат из 6-го и 12-го висконсинских и 11-го охьюского полков против регулярных, вооруженных дубинами, револьверами, ножами и топорами. Офицеры вмешались, что положило конец стычке: отделались лишь несколькими разбитыми носами и парой сбитых с ног. Тепло и душно.



Возле Оксфорда, понедельник, 15 декабря. Дождь шел почти весь день, отчего грязи стало очень много, лошадям приходится тяжело. Почты не было уже два дня.



Возле Оксфорда, вторник, 16 декабря. Солнечно и приятно. Здоровье отменное. Потерял игольник, очень жаль. Получил почту за три дня: две газеты и письмо из дома.



Возле Оксфорда, среда, 17 декабря. День прошел за обычными лагерными занятиями; во второй половине дня прошли учения пехоты и артиллерии, представившие оживленную картину. Получил газету «Стейт джорнал» [из Мэдисона] от Т. Л. Джонса.



Возле Оксфорда, четверг, 18 декабря. Тепло и приятно. Здоровье отличное. Доктор Миллер вернулся во второй половине дня из Висконсина, к великой радости всех. После вечерней поверки он вышел перед ротой и произнес речь, после чего ему устроили троекратное «ура». В штаб доставлено семьдесят пять телег хлопка.



Возле Оксфорда, пятница, 19 декабря. Ярко и солнечно. Восхитительная погода сманила большинство ребят от их потрепанных колод карт и досок для криббежа, выманив их на игры в мяч, метание колец и т. д. Вел счет в интересной игре в бейсбол.



Возле Оксфорда, суббота, 20 декабря. Погода по-прежнему теплая. Несколько ребят ездили в Оксфорд после полудня с капитаном. Вернулись с восемью новыми лошадьми, а также с вестью, что мятежники захватили Холли-Спрингс силами 5000 кавалеристов. Они взяли в плен нескольких человек, среди которых был полковник Мерфи из 8-го висконсинского; также опасались, что были захвачены казначеи со своей наличностью.



Оксфорд, воскресенье, 21 декабря. Подъем раньше обычного; приказано быть в готовности к маршу, такие приказы ожидались. В 7 часов утра вся дивизия выступила в поход обратно к Оксфорду. Запрягли. Задок пристроился в обозе, а орудия вместе с 59-м индианским полковника Александра оставили в арьергарде. Дивизия прошла к 9 часам утра, но поскольку обоз не мог вывезти все интендантские запасы и хлопок из штаба, нам пришлось пролежать там весь день в упряжке, ожидая возвращения повозок из Оксфорда. Они прибыли в 4 часа вечера, загрузились и тронулись обратно как можно скорее. Нам приказали запрягать, так как справа от нас были слышны удары барабанов к поверке; предполагалось, что это дивизия Логана. Около 8 часов вечера мы пристроились в хвост 59-го полка, покинув место в полном спокойствии, несмотря на то, что мятежники в течение дня устраивали небольшие демонстрации против пехоты. Молча продвинулись в сторону Оксфорда, направляясь к нашему старому лагерю. Лейтенант Кларк вывел нас в линию справа от дороги на равнине. Капитан Диллон поднялся к старому лагерю. Поскольку ездовые на передках и задках уже тронулись с места, мы — после того как поставили, а затем снова свернули палатки — снова поднялись на холм, на вершине которого приказ снова отменили, распрягли и оставили лошадей внизу. Легли в 1 час ночи.



Оксфорд, понедельник, 22 декабря. Разбужен сержантом Гамильтоном, пока звезды еще ярко светили, с приказом покормить [лошадей]. Я, недовольный коротким сном, снова лег до рассвета, пока меня не разбудил приказ вести на водопой. Запрягли, выпили чашку кофе, съели сухарей. Приказано снять с орудий одеяла и уложить в фургон. Ходят слухи о бое где-то там, но где именно — не знаю. Войска всю ночь выдвигались из лагеря.

Вечер. В 9 часов утра войска, поднятые по тревоге ночью, вернулись в свой старый лагерь с известием, что это была ложная тревога о наступлении неприятеля на Оксфорд. В 12 часов дня мы распрягли лошадей, сняли упряжь и поставили палатки.



В пути, вторник, 23 декабря. Свернули палатки и в 8 часов утра двинулись на север. Шли той же дорогой, по которой пришли, в полдень прошли через Аббвиль, ночью переправились обратно через Таллахатчи, встав лагерем на том же месте, что и 2-го числа сего месяца. Сегодня мы встретили 23-й висконсинский полк, многие ребята встретили старых знакомых; сообщалось о захвате Джексона, шт. Тенн., неприятелем.



Лампкинс-Милл, среда, 24 декабря. День поста для дивизии Куинби, так как пайки кончились еще вчера, а новые не прибыли. Я ел жареную кукурузу и пил кофе. Дошли до Лампкинс-Милл, в 1 часе дня встали лагерем. Вечером получили пайки. Найдена телка.



1862 Christmas

Лампкинс-Милл, четверг, 25 декабря. Рождество! Рождество! — разносилось по лагерю этим утром; каждый мысленно перебирал веселые воспоминания о прошлом и надеялся вновь ими насладиться. Денег не тратили, просидели тихо. Съели рождественский обед из клецок и пресного хлеба. Гаубицам приказано готовиться к маршу, сопровождая продовольственный обоз до Мемфиса. Мучает сильная простуда.



Таллалоуса, шт. Мисс., пятница, 26 декабря. Подняты рано для подготовки к маршу. Сильный ветер, признаки бури. К 7 часам утра мы были запряжены вместе с остальной батареей, когда пошел сильный дождь. Гаубицы под началом лейтенанта Кларка, с двумя орудиями Паррота регулярных войск и двумя гаубицами 11-го охьюского полка, выступили в путь: по четыре лошади в упряжке на орудиях, по две на передках задков, так как задние колеса накануне отправили в Холли-Спрингс. Мы двигались к Мемфису, а пехота дивизии Куинби кое-как плелась следом; шли по очень пересеченной местности до 4 часов вечера. Встали лагерем в Таллалоусе — бого- и человекозабытом месте. Дождь шел почти весь день. Ужинали конфискованными цыплятами, гусями и свежей свининой.



Байхалия, шт. Мисс., суббота, 27 декабря. Дождь шел почти весь день. Утром запрягли. Остальные секции вышли на дорогу, но поскольку мы шли в арьергарде, а дороги были настолько плохими, что упряжки не могли двинуться еще какое-то время, мы снова распрягли лошадей, запаслись впрок нелояльной свининой и говядиной да парочкой мятежных цыплят. В 3 часа дня снова запрягли и пристроились в хвост обоза. Дождь прекратился, и дороги значительно улучшились. Мы смогли двигаться с весьма неплохой скоростью. Шли до 10 часов вечера. Прибыли лагерем в Байхалию, округ Маршалл, шт. Мисс., прошагав около десяти миль прекрасным вечером. Какая-то женщина вытащила пистолет на одного из наших ребят и прогнала его со двора.



Около Мемфиса, шт. Тенн., воскресенье, 28 декабря. Спали под открытым небом. Проснулись в 5 часов утра. Прекрасное утро. Байхалия, в отличие от Таллалоусы, оказалась светлой и оживленной деревушкой с большой школой, церковью, масонским помещением и научной лабораторией, из которой ребята умыкнули множество книг, письменных принадлежностей и т. д. Подобрали двух лошадей и двух мулов. Хозяин лошадей пришел и горько жаловался, но не добился ничего, кроме расписки от лейтенанта Кларка. Поговаривали, что он отъявленный сепаратист, как и все остальные здесь.

1862 Brush with Guerrillas

Мы выступили с 1-й бригадой в хвосте обоза в 9 часов утра. В двадцати восьми милях от Мемфиса проехали мимо дома, у которого во дворе стояла женщина, храбро зажав в руке звезды и полосы (полагаю, чтобы защитить своих кур). Шли спокойно; ничего примечательного, кроме реквизиции изрядного количества патоки по дороге, пока за полчаса до заката небольшой отряд партизан не налетел на наш хвост, сделав с полтора десятка выстрелов, после чего дал драпака до того, как по ним успели открыть ответный огонь. Мы остановились, канониры бросились к своим позициям, схватили снаряжение, а 48-й индианский полк выстроился в линию. Но все уже было кончено. Налетчики ушли, и мы двинулись дальше. Две пули достигли цели, ранив в руки двух ребят из 48-го индианского. Помощник генерал-адъютанта и хирург, немного отлучившиеся от обоза, также были захвачены несколькими кавалеристами Джексона, лишены снаряжения и лошадей, а затем отпущены под честное слово.

В 7 часов вечера остановились на три четверти часа покормить лошадей, затем тронулись дальше, шли до 10 часов вечера. Встали лагерем в семи милях от Мемфиса.



Мемфис, понедельник, 29 декабря. Мы вступили в Мемфис так быстро, насколько позволяли неизбежные задержки, проходя через очень красивую местность с нарядными зданиями. Прошли через город около заката, встали лагерем рядом с остальными секциями к югу от города. Напоили лошадей у причалов примерно в полутора милях к северу, пройдя через весь город. Мемфис производил более оживленное впечатление, чем я ожидал при нынешних обстоятельствах.



Мемфис, вторник, 30 декабря. Разбужен утренним выстрелом орудия из форта; построился на поверку, сержант Гамильтон исполнял обязанности ординарца. Видел «Мемфис буллетин» от 30-го числа, первую газету со времени выпуска от 12-го числа. Напоил лошадей, затем съездил в форт с Колберном. Встретил Милтона Кэмпбелла из 23-го висконсинского полка. Полк ушел вниз по реке, оставив позади двадцать девять выздоравливающих. Ребятам выдали увольнительные в город, а другие к ночи удрали в самоволку. У многих тяжелые головы. Получили шестидневный паек.



Джермантаун, шт. Тенн., среда, 31 декабря. Обоз двинулся в обратный путь. Наша секция, шедшая в центре, выступила в 9 часов утра, проследовав через город по Мейн-стрит. Это было забавное зрелище: почти две трети солдат были пьяны, так как последние сутки гуляли по Мемфису как им вздумается. Мы следовали вдоль Мемфис-Чарльстонской железной дороги. Встали лагерем в Джермантауне затемно, пройдя пятнадцать миль. Перекусили солдатским ужином, устроились на ночлег под звездным шатром небес и легли спать, закончив год так же, как и начали — сном. Так заканчивается 1862 год.



Ла-Файетт, шт. Тенн., четверг, 1 января 1863 года. Поистине утро Нового года, но в это трудно поверить. Ни ласкового лица сестры, ни цветущего лица брата, чтобы встретить меня поздравлением «С Новым годом», ни чулка, перерытого в поисках подарка Санта-Клауса. Но я был быстро вырван из своих раздумий суровым приказом лейтенанта Кларка: «Покормите лошадей и как следует вычистите их». Так я вернулся к солдатским обязанностям. Рано утром выступили в поход, в 1 часу дня прошли через Коллервилл. В 4 часа вечера встретили капитана Диллона и лейтенанта Худа, которые сказали нам, что батарея ждет нас в Ла-Файетте, в двух милях впереди. Мы соединились с ними к 5 часам вечера, предоставив обозу с сухарями катиться дальше своим чередом. Когда обоз подошел к станции, мы напоили лошадей в реке Вульф.



Около Джермантауна, пятница, 2 января. Сегодня мы рассчитывали хотя бы отдохнуть и соответственно строились планы, но едва рота села на коней, чтобы ехать на водопой, поступил приказ выступать в 10 часов утра, так что нам пришлось поить лошадей в темп галопа и в спешке запрягать. Проследовали обратно тем же путем, что и накануне, к закату прибыли в Джермантаун, но двинулись дальше на шесть... Легли спать в 11 часов вечера.



Станция Бантин, шт. Тенн., суббота, 3 января. Проснулись и обнаружили, что мы уютно лежим в воде глубиной от двух до трех дюймов — шел сильный дождь, вода затекала под палатку, в то время как большинство остальных спали на открытом воздухе насквозь промокшие. Запрягли и вышли на дорогу с надеждой, что мы отправимся в Мемфис, до которого девять миль. Поскольку дивизия Куинби была выделена для охраны железной дороги, войска растянулись по всей линии. Мы дошли до места в пяти милях от города, а затем заняли позицию на путях вместе с 48-м индианским на станции под названием Бантин-Стейшн, причем полковник Александр исполнял обязанности бригадного генерала. Получили строжайший приказ ничего не трогать, включая рельсы. Установили коновязи, стойки и т. д. в предвкушении долгой стоянки.



1863 In Winter Camp

Станция Бантин, воскресенье, 4 января. Хлопотный день для ребят из 6-й батареи, поскольку они рассчитывали остаться здесь на какое-то время. Стойки для упряжи, кормушки, хижины, столы и т. д. сооружались из пиломатериалов, притащенных ярдов за сорок со склада, куда их свезли для строительства. В палатках в основном настелили полы. С. Э. Свит, Сэмпсон Бивер, Э. В. Эванс и я построили жилище размером 6 на 8 футов, высотой 2 фута у нижней стены, с камином в боковой стене. Стоял в карауле. Очень приятный вечер.



Станция Бантин, понедельник, 5 января. Сабли начистили к смотру в 2 часа дня. Зачитан приказ генерала Гамильтона о том, что Ван Дорн концентрирует силы у Понтотока для нового набега на эту железную дорогу; приказано строить вдоль дороги блокгаузы и сохранять бдительность. Не брать никаких обещаний о ненападении ни с каких кавалерийских сил. Набег отражать до тех пор, пока останется хоть один мушкет и патрон. В 4 часа дня прибыла почта, целый мешок, первая почти за 20 дней. О! Какое же это было долгожданно! Получил весть от отца, брата и четырех сестер. Воистину желанная, желанная весть! 1-е орудие установлено на путях стволом на юг.



Станция Бантин, вторник, 6 января. Ночью шел дождь. Получили еще немного почты. Лейтенанты Кларк, Худ и Симпсон провели смотр лошадей. Погода прекрасная. Здоровье не совсем хорошее. Мучает перемежающаяся лихорадка.



Станция Бантин, среда, 7 января. День приятный, но холодный. Все наши сабли были сданы, лейтенант Симпсон отвез их в Мемфис вместе со всеми негодными лошадьми. Наш бывший ординарец Дж. Г. С. Хейворд утром попрощался с нами; уехал на Север вместе с Г. В. Джайлзом и Джоном Кэмпбеллом — все они были демобилизованы. Пехота возводит бруствер. Сообщают, что Ван Дорн находится в Байхалии. Пикеты удвоены. Ожидание нападения. Спали в одежде. Э. П. Диксон, Т. Дж. Хангерфорд и Миколай Дзевановский ночью были отправлены в разведку.



Станция Бантин, четверг, 8 января. До нас дошли вести о славной победе генерала Роузкранса при Мерфрисборо. Получили сено для лошадей. Э. Моррилл, прежде из Сок-Сити, а ныне из 23-го висконсинского полка, гостил у нас.



Станция Бантин, пятница, 9 января. Довольно сыро и холодно. Пехота по-прежнему валит деревья и строит укрепления. Казначей прошел по линии, выплачивая войскам жалование за два месяца. Разведчиков отправляют по нескольку раз на день. Погода сырая. Здоровье несколько пошатнулось. Мучает понос. Никаких новостей из Виксбурга.



Станция Бантин, суббота, 10 января. Тепло и приятно. Приказ быть в готовности к маршу по первому сигналу. Ходил с Эвансом на фуражировку. Раздобыли у местного жителя батат. Получили на интендантском складе белый хлеб, привезенный из Мемфиса. Печальные новости из Виксбурга. Силы Шермана отведены к Наполеону. Здоровье получше. Проводили учения с орудием.



Станция Бантин, воскресенье, 11 января. Тепло и дождливо. Получил письмо из дома от 2-го числа. Утром выводил лошадей на прогулку. Съездили на некогда знаменитый мемфисский ипподром, сделали два круга и вернулись. Состоялось несколько заездов. Те, кто присутствовал на августовском смотре, подписали платежную ведомость на получение завтра двухмесячного жалования.



Станция Бантин, понедельник, 12 января. Разведчиков в воскресенье оттеснили назад, вернее, услышав шум приближающейся конницы, они отошли, и сегодня утром в 3:30 шестнадцать человек были посажены на коней и отправлены под началом сержанта Хоукхерста. Они прочесали местность на девять миль на юг и вернулись, не встретив никого вооруженного, но доложили, что их самих видели. Они вернулись около 11 часов утра. Людям было поручено рубить деревья справа для защиты нашего фланга. Получил четыре газеты из дома.



Станция Бантин, вторник, 13 января. Облачно, похоже на дождь. Общее состояние здоровья неважное, многих мучает лихорадка и т. д., что приписывают воде — она очень скверная, ее берут из искусственного пруда. Стоял в карауле. Ночью шел очень сильный дождь.



Станция Бантин, среда, 14 января. Сегодня утром, пока еще было темно, сержант Гамильтон подошел к нашей двери и позвал Эванса запрягать и впрягать упряжку. Я, будучи в карауле, соединил лошадей, простоял до 8 часов, после чего их распрягли и сняли упряжь. Строевые занятия с 2 часов. Поверка. Затем [прошли] к штабу 48-го индианского за получением денег, ребятам выдали двухмесячное жалование. Я ничего не получил. Дождь льет весь день. Пять лет... то есть месяцев на службе у Дяди Сэма.



1863 A Cold Night

Станция Бантин, четверг, 15 января. Вчерашний дождь за ночь превратился в снег, и я проснулся и обнаружил, что земля белым-бела, а голова моя занесена сугробом. Выглянул наружу и увидел, как парни из 4-го взвода выползают из-под снега: их палатка не выдержала веса и завалилась набок. Это было едва ли не самое тяжелое зрелище за всю мою кампанию, но никто не роптал, все были веселы и довольны. Нам пришлось выводить дрожавших у коновязи лошадей на ипподром для моциона сквозь слепящую снежную бурю с запада. Во второй половине дня снег прекратился, оставив на земле около фута покрова. Многие ребята уехали в Мемфис.




Станция Бантин, пятница, 16 января. Ясное, хотя и холодное утро. С. Бивер, С. Э. Свит, Э. В. Эванс, Т. Дж. Хангерфорд и я, получив увольнительную от капитана, отправились в Мемфис в 8 часов утра пешком по железной дороге. Шли бодро, пока до города не осталось две мили, где нас остановил караул с приказом не пропускать ни офицеров, ни рядовых дивизии Куинби без пропуска за подписью командира части, но намекнули, что мы достаточно долго служим, чтобы знать, как обойти караул. Поняв намек, мы вернулись ярдов на пятнадцать назад, а затем в обход поля по снегу пробрались в город незамеченными. Пробыли в городе часа четыре, зашли в фотоателье, сделал карточку. Потратили деньги. Вернулись к вечерней поверке в лучшем состоянии, чем большинство ребят, так как смогли идти прямо, не приняв спиртного. Тем не менее изрядно устали.



Станция Бантин, суббота, 17 января. Прошла в отдыхе после похода в город. Солнечно, но зябко, снег сошел не сильно. Переложили нашу трубу.



Станция Бантин, воскресенье, 18 января. Большая часть снега сегодня растаяла. Днем облачно. Здоровье очень хорошее. Ждем почту. Ничего не получали с 13-го числа.



Станция Бантин, понедельник, 19 января. Дождливо и противно. Дивизия Логана прошла по железной дороге в сторону Мемфиса. Получил три письма, четыре газеты.



Станция Бантин, вторник, 20 января. Все еще дождливо и грязно. Каптенармус Йенавайн уехал в город. Исполняет обязанности сержант Хоукхерст. Здоровье хорошее.



Станция Бантин, среда, 21 января. Никакого дождя целый день, земля под ногами немного просохла. Здоровье отличное. В карауле. Никаких новостей с юга.



Станция Бантин, четверг, 22 января. Солнечно и тепло. В лагере все тихо. Выводили лошадей на ипподром. Весил 140 фунтов. Вечером читал книгу пастора Браунлоу.




Станция Бантин, пятница, 23 января. Провел день за штопкой носков. Слушал чтение Браунлоу в палатке. Но с наступлением ночи разыгралась сцена, одновременно комичная и плачевная. В палатке 4-го взвода зазвучала музыка: Паркер со своей скрипкой, Билл Бейли с банджо, бубен Дэя, Бинесс с костями и кларнет Гудмана. Но квартирмейстер привез в лагерь бутылочного виски, и все закончилось пьяной дракой. * * * Плачевная, плачевная картина. Получил письмо от Томаса и «Милуоки сентинел» от 18-го числа, отправленные по почте 20-го сего месяца.



Станция Бантин, суббота, 24 января. Дождливо и мрачно весь день. Здоровье хорошее. Батарея в целом вялая после вчерашней попойки.


Цены на армейское обмундирование, октябрь 1862 г.



	Hats, naked	$1.68

	Cord and tassel	.15

	Eagle	.14

	Cross Cannons	.03

	Jacket	5.55

	Trousers	4.60

	Woolen shirts	1.46

	Woolen drawers	.95

	Stockings	.32

	Sewed boots	3.25

	Pegged boots	2.87

	Overcoat	11.50

	Woolen Blanket	3.60

	Lined sack coats	3.14

	Canteen	.44

	Knapsack	2.14

	Haversack, glazed	.56

	Rubber pouch	2.90






1863 Home Letters

Станция Бантин, воскресенье, 25 января. Утром было солнечно, но к полудню небо заволокло тучами и во время вывода лошадей пошел сильный дождь; вымокли на славу. Получил «Нью-Йорк трибюн» от Джона, отправленную 18-го. Письмо от Мэри, Джен и Джеймса (его первое письмо). Да будет позволено ему прожить полезную и разумную жизнь на утешение моим престарелым родителям. Есть надежда, что они вновь обретут дом в Додж-Холлоу, округ Айова. Да доживут они до того дня, когда их дети снова соберутся в старом родительском доме.




Станция Бантин, понедельник, 26 января. Дождь, дождь, дождь. К ночи похолодало. Здоровье не очень из-за сырости. Лихорадка и ревматизм.



Станция Бантин, вторник, 27 января. Утром холодно. Выглянуло солнце.



Станция Бантин, среда, 28 января. Холодно и ясно. Ночью был сильный мороз. Ходил к 59-му индианскому, где была фотопалатка. Сделал карточку за 1,00 доллар. Повозки отмыты дочиста под покраску.



Станция Бантин, четверг, 29 января. Тепло и приятно. Стоял в карауле. Здоровье хорошее. Почты нет.



Станция Бантин, пятница, 30 января. 4-я бригада этой дивизии прошла в сторону Мемфиса. Днем запрягли лошадей, чтобы проверить, в походном ли порядке упряжь. Признаки дождя.



Станция Бантин, суббота, 31 января. Утром было солнечно, но потом небо заволокло тучами и грянул сильный весенний ливень. Дождь шел почти всю ночь. Здоровье хорошее.



1863 Sunday in Camp

Станция Бантин, воскресенье, 1 февраля. Воскресенье, но в это трудно поверить. Идет та же рутина, что и в другие дни, карты тасуются с прежней живостью, игра в мяч сопровождается тем же шумом. А я лежу в палатке и никак не могу осознать, что это то самое воскресенье, которое я привык проводить дома в такой тишине, когда лошади стояли в стойлах незапряженными, а вся работа откладывалась в сторону. Ах, как хорошо я помню первое воскресенье в армии, как меня коробило от громкой брань и безрассудных забав солдат, возвращавшихся к товарищам тем ясным воскресным утром из Колумбуса в Коринф. Ровно пять месяцев назад, неужели я и впрямь так сильно изменился? Неужели я стал настолько порочнее и злее, чем тогда, что мне плевать на субботу? Боже упаси. Но что поделаешь с ротой? Практически все. Я тешу себя мыслью, что все не так уж плохо. Этого просто не может быть.

Вечером я зашел в «хижину» Гриффита и послушал духовную музыку. Звучало как в старые времена. «Я пилигрим», «Есть страна святая» и т. д. Но солдат есть солдат, и «Дикси» с «Беззаботными и счастливыми» смешались без разбору. Погода теплая и солнечная. Слышал, что 2-й висконсинский кавалерийский полк находится в Мемфисе.



Станция Бантин, понедельник, 2 февраля. Холодно, к вечеру поднялся ветер. С. Бивер ездил в город на поиски брата, раненного под Арканзас-Постом, но вернулся ни с чем. Его отправили вверх по реке.



Станция Бантин, вторник, 3 февраля. Очень холодно для этих широт, вода замерзла коркой в четверть дюйма толщиной. Наряжен в команду с повозками в город. Добрались туда к 10 часам утра. Загрузили четыре повозки сеном, вытаскивая его из баржи. Тяжелая работа. После погрузки мы с Гриффитом зашли поделать кое-какие дела. Тем временем повозки тронулись, заставив нас возвращаться пешком. Вернулись в лагерь к 6 часам вечера. 93-й индианский добровольческий полк прибыл на станцию по железной дороге и разбил палатки рядом с 48-м.



Станция Бантин, среда, 4 февраля. Холодно и ясно как звон колокола. Провели двухчасовой моцион лошадей под началом сержанта Руньяна. А. Гудман с двумя товарищами из 2-го висконсинского кавалерийского навестили нас, они стоят лагерем в городских пределах. Во второй половине дня потеплело, пошел снег, шел сильный до самой темноты.



Станция Бантин, четверг, 5 февраля. Около трех дюймов снега. Довольно холодно весь день. Э. В. Э. ездил в город; привлекался к охране С. Сангера за стрельбу из револьвера. Очень холодно.



Станция Бантин, пятница, 6 февраля. Температура держится на том уровне, что зовут морозным, но это сулит прекрасный день. Большая часть снега за день растаяла. Здоровье отменное. Вечером орфографический кружок в хижине Г. Томаса.



Станция Бантин, суббота, 7 февраля. Утром довольно холодно. Морозный воздух изрядно бодрит в нашем хорошо проветриваемом жилище, но шустрый огонь быстро нас согрел. 4-й миннесотский пехотный и 12-я висконсинская батарея прошли в сторону Мемфиса. Нам выступать утром.



Мемфис, воскресенье, 8 февраля. Теплый и пасмурный день. Подъем за час до рассвета. Приготовились к маршу и выступили в 7 часов утра: 48-й шел по железной дороге, а мы пошли по южной дороге. Дороги очень грязные, частые заморозки размягчили их, и нам пришлось тяжко с нашими норовистыми лошадьми. В 12 часов дня встали лагерем примерно в миле к юго-востоку от города на поросшем деревьями холме, очень живописно. Заняты строительством коновязей и «хижин». Весь лес под охраной.



Мемфис, понедельник, 9 февраля. Запрягли упряжку и привезли воз кирпичей и досок от сгоревшего здания в миле с четвертью от лагеря. Очень духовитая, теплая погода, признаки дождя. Подписали платежные ведомости за сентябрь и октябрь.



Мемфис, вторник, 10 февраля. Почти весь день шел прекрасный весенний дождь, тем не менее мы покрыли нашу хижину и сложили трубу.



Мемфис, среда, 11 февраля. Тепло и солнечно. Игры в мяч и строительство хижин — главное занятие дня. Мы закончили свою. Она состоит из углубления в фут, стен высотой в два фута из жердей и бревен, обсыпанных земляной обваловкой; покрыта двойной крышей, в одном конце кирпичная труба, в другом дверь, пол дощатый. Таков наш дом.



Мемфис, четверг, 12 февраля. Спали на сырой постели, так как дверь была открыта, а началась буря с дождем, ветром и громом. Здоровье хуже, чем было последние два месяца. Понос и боли в животе.



Мемфис, пятница, 13 февраля. Ясный, солнечный день. Все выглядело радостно. Строевая подготовка с орудиями. Милтон Кэмпбелл из 23-го полка навестил нас из госпиталя. Здоровье получше.



Мемфис, суббота, 14 февраля. Полгода на службе. Еще один дождливый день. Снова подписали платежные ведомости, прежние забраковали и вернули.



Мемфис, воскресенье, 15 февраля. Тепло и приятно. Здоровье хорошее. Прошлой ночью украдено две лошади и три мула. Караулы удвоены.



Мемфис, понедельник, 16 февраля. Прошлой ночью был вызван в караул, вторая смена. Во время последней смены со всех сторон послышались звуки барабанов и горнов. Должна была выступить фуражировочная экспедиция в сопровождении одной секции 12-го висконсинского, но когда прозвучал горн, большинство людей отказалось встать в строй, так как среди них было около шестидесяти рекрутов прошлого августа, которых по недосмотру забыли зачислить на службу в регулярную армию США, в связи с чем генералу Куинби была направлена петиция. Тем временем солдаты отказались нести службу.

1863 Sight Seeing

Напоив лошадей, Г. Томас, Э. В. Эванс и я посетили кладбище Элмвуд в полумиле отсюда. Оно занимает сорок акров и поистине представляет собой прекрасный «Город мертвых», красиво разбитый вечнозелеными кустарниками, с просторными склепами из цельного мрамора. От белых обелисков до маленьких ягнят в изголовьях некогда искренних, невинных младенцев — все было прекрасно. Но поодаль четыре человека усердно сгребали округлые могилы в тесные ряды. Там покоились тела несчастных солдат, в среднем по двенадцать человек в день. По другую сторону находились такие же жертвы Конфедеративных Штатов Америки.




Мемфис, вторник, 17 февраля. Сыро и облачно. Мрачный и унылый для меня день. Почти целый день просидел в палате. Сжег все письма, которые к тому времени накопились и занимали слишком много места в моем и без того набитом бауле. Это было тяжелое испытание. Казалось, они служат незримой нитью, связывающей меня с дорогими мне людьми. Я перечитал полные тревоги строки, а затем со вздохом предал их пламени. Сжег 17 писем от Т. Л., 18 от Дж. Л., 11 от М. Л. и 15 из Албиона.



Мемфис, среда, 18 февраля. Прохладно и ветрено. Самочувствие неважное.



Мемфис, четверг, 19 февраля. Тепло и сухо, хотя ветрено. Мучаюсь от очень сильной простуды. Капитан Диллон зачитал приказ Дж. Б. Макферсона, командующего 17-м армейским корпусом, относительно отправки к Виксбургу. Патриотизм поднял боевой дух ребят процентов на пятьдесят. Днем играли в мяч.



Мемфис, пятница, 20 февраля. Самочувствие лучше, но очень болит горло. Прекрасный день.



Мемфис, суббота, 21 февраля. Дождь и гроза весь день. Самочувствие неважное. Болит горло.



Мемфис, воскресенье, 22 февраля. Холодно. Утром грязь замерзла. Освобожден от нарядов, так как числюсь в лазарете. Холодно.



Мемфис, понедельник, 23 февраля. Очень приятно. Самочувствие немного лучше. Долгожданное «завтра» наконец настало, и казначей выдал нам жалованье. Получил 13,80 долл. Почтовым переводом отправлено 20,00 долл. — за период по 31 октября 1862 года.



Мемфис, вторник, 24 февраля. Очень приятный весенний день. Ребята вовсю приноводят в порядок свои расчеты. Капитан Х. Диллон отправился домой в отпуск. Лейтенант Симпсон также уехал в связи с увольнением из армии.



Мемфис, среда, 25 февраля. Всю прошлую ночь и весь день лил проливной дождь с громом и молнией. Самочувствие лучше. Почты с севера не было с субботы.




Мемфис, четверг, 26 февраля. Немного прояснилось, но часть дня моросил дождь. Получил из дома игольницу — памятный подарок от сестры Мэри. Почты с верховий реки не было.



Мемфис, пятница, 27 февраля. Приятный день. Днем смазывали конскую упряжь. Мучает сильная диарея. Получил письмо из дома: они очень беспокоятся обо мне, так как мои письма не доходили до адресата. Бедная мама. Читая это письмо, я много думал о тебе, и молюсь о том, чтобы избавить тебя от тревог.



Мемфис, суббота, 28 февраля. Последний день февраля, в связи с чем в 9 часов утра лейтенант С. Ф. Кларк провел расчетный смотр. Затем разомкнули ряды и провели инспекцию лейтенанты Кларк, Худ и Симпсон, причем последний был восстановлен в должности. Приказано готовиться к смотру завтра.



Вверх и вниз по Миссисипи и Язу

1863 Embarking on the Transports

Мемфис, воскресенье, 1 марта. Сегодня нам приказали готовиться к смотру майора Мориса, начальника артиллерии, но вместо этого начался марш. В 9 часов утра мы снялись с лагеря и вместе со всей дивизией Куинби двинулись в Мемфис. Вокруг царила суета. Пехота, артиллерия, обозы и фургоны — все спешно грузились на транспорты. 6-й и 12-й висконсинским батареям было приказано погрузиться на пароход «Роберт Кэмпбелл-мл.», но мы не смогли попасть туда с первым взводом из-за сильной давки. 2-й и 3-й взводы вместе с орудиями и фургонами для фуража загнали на нос «Текумсе», где мы и оставались под охраной до утра.



Мемфис, понедельник, 2 марта. Утром было облачно, но потом распогодилось и вышло солнце. До полудня погрузить повозки не удалось. После обеда по четыре человека от каждого взвода остались грузить орудия, в то время как судно спустилось ниже по течению для погрузки угля. Чувствовал себя довольно слабо; из-за диареи сильно ослаб. Загрузили на борт фураж для лошадей.



На Миссисипи, вторник, 3 марта. На пароходе сыро и холодно. Простояли у пристани весь до полудня в ожидании приказа. В 2 часа дня флотилия «отдала швартовы» и направилась вниз по течению, причем «Кэмпбелл» шел четвертым в кильватерном строю. Это было интересное зрелище: четырнадцать судов, груженных войсками, военным имуществом и боеприпасами, оставляли глинистые утесы Мемфиса по одну сторону и обугленные руины Хоупфилда по другую, направляясь на окончательное уничтожение всего, что укрывает врагов нашей страны. И тем не менее мне было грустно смотреть на далекий Север, где меня ждут неравнодушные сердца, а я все дальше удаляюсь и, возможно, уже никогда не вернусь. Река была очень высокой, кругом видна лишь вода, а ивы надевают свои зеленые наряды. «Кэмпбелл» вскоре вышел вперед и к 9 часам вечера прибыл в Хелену, находившуюся в девяноста милях от отправной точки. Швартовались до 2:30 ночи.



1863 Racing on the Mississippi

Гранд-Лейк-Лендинг, Арканзас, среда, 4 марта. Когда мы снова тронулись в путь, воздух был очень сырым и холодным. Канонерская лодка у устья Уайт-Ривер потребовала остановиться, и в 9 часов утра мы были вынуждены причалить и доложить обстановку. В 11 часов утра прошли Наполеон, который был почти затоплен. Во второй половине дня между «Кэмпбеллом» и «Луизианой», подошедшей сзади, завязалась гонка; спустя примерно полчаса она вышла вперед. В 5 часов вечера флотилия причалила в Гранд-Лейк-Лендинге, в восемнадцати милях выше Провиденса. Мы немедленно приступили к разгрузке; выгрузили все, кроме лошадей. Их запрягли, но затем снова распрягли. Спали на пароходе.



Гранд-Лейк-Лендинг, четверг, 5 марта. Встали рано; забрали лошадей; затем сгрузили лафеты с «Текумсе», что оказалось довольно тяжелой работой. Разбили лагерь прямо у дамбы, натянули коновязь и поставили брезентовый навес. Кругом очень сыро. В наряде по охране. Самочувствие очень хорошее.




Гранд-Лейк-Лендинг, пятница, 6 марта. Облачно и ветрено. Генерал Куинби спустился на «Супериор» в Провиденс и вернулся вечером. Днем Дэвид Эванс и я отправились вниз по течению по дамбе верхом без седла милях в трех от лагеря, где инженеры работали над прокопом дамбы. Выпили в Луизиане и вернулись в лагерь, так и не проникшись симпатией к солнечному Югу.



На Миссисипи, суббота, 7 марта. Приказано снова погрузиться на суда на рассвете. Встали в 4 часа, но погрузились только во второй половине дня на те же пароходы, что и прежде. Прошлой ночью бушевали сильный шторм с дождем и ветер. Очень грязно. Часть дня ярко светило солнце. Самочувствие хорошее. В 2:30 дня флотилия снова «отдала швартовы» и направилась вверх по течению. «Кэмпбелл» сел на мель, так что его пришлось вытаскивать буксирам «Гладиатор» и «Джон Х. Дикки»; после того как он снялся с мели, мы ошвартовались у первого из них, чтобы взять угля. С наступлением темноты мы продолжили медленное движение и к ночи шли четвертыми в строю.



На Миссисипи, воскресенье, 8 марта. Пароход неуклонно прокладывал себе путь сквозь мутные воды Миссисипи. Шел очень сильный дождь, спать пришлось на мокрой постели. Весь день стоял густой туман; прошли пароход «Фон Фаль», шедший следом за флагманом «Супериор». В 2 часа дня прошли Язу-Пасс.

4 часа дня — Мы высадились на арканзасском берегу в трех милях ниже Хелены, где войскам было приказано сойти на берег для приготовления пищи и отдыха. Флагманский корабль поднялся до Хелены и вернулся с большим количеством почты.



На Миссисипи, понедельник, 9 марта. Поднялись в Хелену за углем, приняли на борт 400 ящиков; пока стояли там, ребята вовсю закупали свежий хлеб и прочие деликатесы. Многие солдаты нашли знакомых в стоявших лагерем 29-й висконсинской пехотной и 1-й висконсинской кавалерийской полках. Генерал Куинби днем спустился на пароходе «Покахонтас» к Язу-Пасс.




На Миссисипи, вторник, 10 марта. Проснулся невыспавшимся: всю ночь шел дождь, а спать на палубе под плохо закрепленным брезентом было неудобно. Сильно вымок. Дождь шел не переставая весь день. Развлекался как мог, читая все, что попадалось под руку в тесноте каюты, пропахшей табачным дымом и оглашаемой криками карточных игроков. В 4 часа дня прибыла почта. Получил письмо от Дж. Л. и Т. Л. и три газеты. Все здоровы. Брат Джеймс хромает из-за несчастного случая, бедняга, но, слава доброго Провидения, он находится под опекой преданной матери и заботливых сестер. Бесценное благо.



Около Хелены, Арканзас, среда, 11 марта. Солнечная и прекрасная погода. Вместо продвижения вперед поступил приказ высадиться на берег, и к полудню вся дивизия Куинби сплошной массой расположилась на песчаной отмели площадью около двух акров. Мы с трудом установили батарею на позиции и натянули брезентовые навесы.



Около Хелены, четверг, 12 марта. Прекрасная погода. До полудня стирал одежду. Во второй половине дня присоединился к траурной процессии на похоронах бойца роты G 72-го Иллинойского полка. Похоронили его в болоте и оставили в этом унылом месте — солдатской могиле. Многие ребята, несмотря на разливная воду, ходили на фуражировку и принесли вдоволь свежей свинины и говядины.



Около Хелены, пятница, 13 марта. Самочувствие хорошее. Прекрасная погода. Получили фураж на тридцать дней для лошадей согласно приказу. 1-я бригада грузится на суда, погрузка идет ночью. Стоял в карауле.



Около Хелены, суббота, 14 марта. Самочувствие неважное. Семь месяцев назад я поступил на службу Соединенных Штатов. Тогда я надеялся, что к этому времени положение дел изменится. Но увы, впереди сплошной мрак, однако я не унываю и не жалею о своем призыве. Я могу лишь делать все от меня зависающее и оставаться довольным. Меня ждет тяжелое испытание. Да дарует мне Бог здоровья и мужества исполнить свой долг.



Около Хелены, воскресенье, 15 марта. Теплый день. 8-я дивизия Росса высадилась чуть ниже по течению из Мемфиса. 1-я бригада и 2-я батарея ушли к Пассу вчера. Получены газеты за 13-е число — «Бюллетень» [Мемфис].



Около Хелены, понедельник, 16 марта. Прекрасный весенний день. По-прежнему мучает диарея. В лагере все однообразно. Провел большую часть дня за латанием одежды. Больничный смотритель Джордж Фишер сделал мне прививку от оспы.



Около Хелены, вторник, 17 марта. Очень тепло, предвестник грядущей палящей жары. Прибыла почта. Получил весточку из дома. Ох, долгожданные письма!



Около Хелены, среда, 18 марта. Очень тепло. Чувствовал себя немного лучше. Ничего особо интересного.



Около Хелены, четверг, 19 марта. Тренировал и мыл своих лошадей. Здоровье в лагере слабое. Восемнадцать человек числятся в лазарете.



Около Хелены, пятница, 20 марта. Речной флот полковника Эллетта прошел вниз по реке; в его состав входили пароходы «Автократ», «Диана», «Балтик», «Алон» и «Е. Х. Фэрчайлд» с броненосным тараном. Суда стягиваются; ожидаем скорой погрузки. 11-й висконсинский пехотный полк высадился ниже по течению.



1863 Atlantic Monthly in Camp

Около Хелены, суббота, 21 марта. Сержант Хоуксхерст, К. Кэмпбелл и Шекли отправлены на север в госпиталь. Капитан Х. Диллон прибыл вечером, привез ребятам много подарков. Я получил пару чулок, связанных моей дорогой мамой, и номер «Атлантик Мансли» за 2 июня. Ночью получила почту.



Около Хелены, воскресенье, 22 марта. Облачно, признаки дождя. Пехота погрузилась на суда. Приказано быть готовыми к отправке в 12 часов дня, но пароходы не пришли. Почти целый день моросил дождь. Здоровье хуже некуда. Очень сильная диарея. Вода прибывает очень быстро.



На Мун-Лейк, понедельник, 23 марта. Подъем в 4 часа утра. На рассвете мы начали погрузку: левый взвод под командованием лейтенанта Худа погрузился на «Армаду», центральный взвод под началом Симпсона — на «Джесси К. Белл». Первое орудие — на «Уайт Роуз». Второе орудие — на «Роуз Гамильтон». Весь день шел сильный дождь. В 2 часа дня мы отчалили, я находился на «Джесси Белл». Простояли на рейде до 4 часов вечера, после чего вошли в Пасс, идя четвертым судном в составе флотилии. У устья его ширина составляла около пяти роджей. Вода неслась с бешеной скоростью. Чтобы уменьшить скорость парохода, включили задний ход. Мы продвигались вперед, петляя среди деревьев и крутых поворотов, пока не достигли Мун-Лейк, где река расширялась. Озеро имеет в длину около трех миль, в ширину — полмилы; там мы плыли спокойно до наступления темноты, после чего причалили у старой негритянской хижины. На северном берегу неподалеку расположился лагерем кавалерийский отряд. Неподалеку от берега был похоронен солдат 93-го Иллинойского полка (который плывет с нами на том же судне). Устроились на ночлег под колесами орудий, так как пароход был переполнен; спали плохо. Спали так тесно, что «трое на постели, а двое посередине».



На Язу-Пасс, вторник, 24 марта. Выдвинулись в 7 часов утра и весь день медленно продвигались от одного дерева к другому, сдавая назад почти так же часто, как и двигаясь вперед, и то и дело останавливаясь, чтобы пропустить идущие впереди суда. Ветка дерева сломала нашу левую дымовую трубу вплоть до тента шлюпочной палубы, несмотря на то что перед отправлением они были спилены почти наполовину. Флагшток ломался дважды. Всю легкую обшивку рулевой рубки сорвало.

В 5 часов вечера прошли затонувшее судно «Дженни Линд», ушедшее под воду выше первой палубы. Оно выскочило на берег, весь груз удалось спасти. На нем находилось несколько солдат из 43-го Индианского полка.

В 6 часов вечера налетели на мель, так что были вынуждены причалить на ночь в поле зрения другого затонувшего судна, стоявшего в нескольких ярдах впереди. Люди могут читать об этом Протоке в будущем, но они никогда не поймут, что это такое, пока сами не увидят.



На Язу-Пасс, среда, 25 марта. Проснулся от колокольного звона, возвещавшего о том, что мы собираемся трогаться в путь. После крепкого сна любопытство быстро вывело меня на палубу. Прекрасное утро. Пустили в ход «паровой негр» [лебедку], пытаясь вызволить нас из мелководья, и после часа усилий мы снялись с мели. Прошли мимо обломков небольшого винтового парохода «Луэлла». Он почти полностью ушел под воду. Вокруг плавали бочки и ящики с провиантом.

В 9 часов утра прошли мимо обитаемой плантации — первую из тех, что мы видели с начала похода. Аккуратный бревенчатый дом и родник во дворе напомнили мне дом моего детства

«Как дороги сердцу картины отчизны,
Когда их заботливо память живит».



Вечер. Сегодня по правый борт видели немало суши. Проходили мимо плантаций, судя по всему, богатых. Полковник Путнэм в 3 часа дня отправил группу бойцов на веслах в разведку. Они привели семь овец, а вечером доставили хорошу тушу быка. Кусок перепал и артиллеристам. Причалили неподалеку от плантации мятежного генерала Элкхорна, который находился под честным словом. До Хелены по дороге все еще двенадцать миль. Шесть — до Колдвотера. Выставлено сильное охранение.



1863 On the Yazoo

На Язу-Пасс, четверг, 26 марта. Отличный день. Здоровье плохое. Тошнота и сильная диарея. Сегодня продвигались очень медленно, так как течение стало сильнее прежнего, и нас просто швыряет от одного дерева к другому. Приходится постоянно пользоваться кабестаном. Ветка дерева снесла одну из выхлопных труб, другая угодила в камбуз на второй палубе. Людям стоит огромных трудов уворачиваться от падающих сучьев. Один сук упал на двух парней, едва не приведя к беде. В 2 часа дня нас обогнала посыльная лодка «Гамильтон Белл».



На Колдвотере, пятница, 27 марта. Рано утром пустились в наш утомительный путь, отойдя всего на четыре миля от места вчерашней стоянки. Прошли мимо пакетбота «Венона», у них была почта, но забрать ее не удалось. Здоровье по-прежнему отвратительное, диарея, аппетита нет. Раздобыл у кока немного пресного печенья, но съесть почти ничего не смог. Если бы мне сейчас испить доброго кубка молока да отведать знатного гэрамского хлеба сестры Мэри, думается мне, я бы мигом пошел на поправку. Это помогло бы мне лучше опиумом пилюль, которые только и дают доктора. Напала тоска по дому. Облачно, временами дождь. В 3 часа дня вошли в Колдвотер. Пейзажи стали немного живописнее.



На Колдвотере, суббота, 28 марта. Встретили шесть судов, шедших снизу. По слухам, штаб генерала Куинби находится в 190 милях от устья Таллахатчи. Суда сильно потрепаны.



На Колдвотере, воскресенье, 29 марта. Холодно, противно. Временами мокрый снег с дождем. Самочувствие намного лучше. Причалили к берегу. Переправили лошадей на «Уайт Роуз», дали им хорошую разминку. Выставили секрет, оставили их на ночь. Виднелась одинокая палатка с двумя больными оспой, оставленная луизианской флотилией. Написал домой.



На Язу, понедельник, 30 марта. Проснулся от криков одного из ребят о том, что пароходы тронулись и оставили мою упряжку на берегу вместе с пятью другими, а также лейтенантом, Раняном, Диксоном и Эдом Хейсом. Судно стремилось вырваться вперед, отсюда и спешка. В 10 часов утра пришлось причалить для ремонта. Ветка дерева повредила гребное колесо. Нас обогнала остальная флотилия. В 5 часов вечера вошли в Таллахатчи, у устья стояла канонерская лодка № 5. Получил свое письмо на «Алоне». Ошвартовались возле лесопилки, которая вскоре запылала. Дождь и даже снег. Странно.



На Язу, вторник, 31 марта. Ясный день. Выступили рано, но продвигались очень медленно, нанося пароходу немалые повреждения, несмотря на то что река стала лучше. Крайне неумелое руководство. В 3 часа дня сломались машины. Пришлось встать на ремонт, где мы простояли до следующего утра. Привели орудия в боевую готовность. Вечером на баке играла музыка и танцевали. В каюте умер человек.



На Язу, среда, 1 апреля. Сегодня делали хорошие переходы с минимальными остановками. В 12 часов дня причалили, чтобы подобрать отставших и забрать фураж, оставленный флотилией, которая ушла примерно за два часа до этого. Похоронили умершего и двинулись дальше. Прошли несколько красивых плантаций с обилием свиней и скота, от чего у нас, естественно, потекли слюнки. На закате встретили «Пайк», который шел тонущим. Фуражиры добыли вдосталь свежего мяса. После швартовки ночью была слышна канонада. У меня начался легкий приступ малярии.



1863 Burning Property

На Язу, четверг, 2 апреля. Очень погожий день. Хорошая местность и прекрасное плавание. В 12 часов дня какой-то негодяй выстрелил по пароходу и тяжело ранил бойца 93-го полка, пуля попала ему в левую грудь. Пароход развернулся и причалил, и в одно мгновение весь полк пришел в замешательство: все бросились за оружием и т. д. Были высланы стрелки, а полковник Путнэм с отрядом в шлюпке отправился на поиски, но вернулся через час; стрелка найти не удалось, но они привели в качестве пленного хозяина дома, который того укрывал, предварительно обратив его дом в пепел. Почти во все пароходы стреляли точно таким же образом.

В 5 часов вечера догнали остальные пароходы и причалили на ночь, спустили сходни, вывели лошадей и размяли их. Стоянка была у крупной плантации в несколько сотен акров. Я ехал верхом на лошади лейтенанта. Во все стороны были высланы фуражировочные партии, и потекли рекой куры, свиньи, говядина, лук и т. д. Несколько негритянских поселков были преданы огню, равно как и попавшиеся на пути хлопкоочистительные машины и кукурузные амбары. Ночью все небо озарялось от пожаров.



На Язу, пятница, 3 апреля. Прекрасный день. К 11 часам утра прибыли в штаб. Высадились на берег, к наступлению темноты разбили лагерь в открытом поле. О. Эллинстин утонул. Тело не найдено. В двух с половиной милях от Форта-Гринвуд, занятого силами мятежников.



На Язу, суббота, 4 апреля. Прекрасный день. Ребята вовсю купались, стирали, переодевались и приводили себя в порядок, что было крайне необходимо после тринадцати дней заточения. В 10 часов утра переправились через реку к позициям 28-го висконсинского полка из дивизии Росса. Встретил старого знакомого Джона Уильямса из Иксонии. Первый взвод выдвинулся на передовую на виду у форта, выпустил несколько снарядов и вернулся. В 7 часов вечера приказано как можно скорее запрягать лошадей без лишнего шума, что вскоре и было исполнено, и через полчаса центральный взвод, к своему крайнему неудовольствию, стал грузиться обратно на «Джесси К. Белл». К полуночи все погрузились, и каждый устроился как мог для короткого отдыха. Иви чувствует себя неважно.



На Язу, воскресенье, 5 апреля. Несмотря на поздний час, поднялся сонный, чтобы покормить свою упряжку. В 7 часов утра мы тронулись вверх по течению вместе с остальной флотильей, заняв свои места в строю. День выдался прекрасный, шли мы очень быстро, орудия были готовы к бою. Я очень наслаждался пейзажами, воздух был столь мягким и благодатным, вся природа казалось бы замерла в покое. Чернокожие на берегу в воскресных нарядах встречали нас, размахивая тряпками и шляпами подмышками, а временами встречались и робкие женщины — полагаю, скорее из благоразумия, чем из идейных соображений. В 1 час ночи в нас снова выстрелили примерно с того же места, что и раньше, на что незамедлительно ответила половина полка. Большинство палили наугад, просто чтобы показать свое расположение. На борту никто не пострадал. Пуля просвистела рядом с рулевой рубкой. В 5 часов вечера причалили, чтобы пополнить запас топлива из забора. Сошли на берег сварить еду.



На Язу, понедельник, 6 апреля. Тронулись в путь рано и, почти не встречая преград, делали хорошие переходы. На ночь причалили у красивого особняка, веющего роскошью. Едва пароход ударился о берег, все бросились к суше и устремились к палисаднику, но их остановил полковник, который выставил часовых, запретив им входить внутрь, и заставил ретивых вояк таскать бревна. Здоровье хорошее.



На Колдвотере, вторник, 7 апреля. Тепло и приятно. В 8 часов утра вошли в устье Колдвотера. Шли хорошо до самого вечера. Фарватер стал более извилистым и сложным.


В 4 часа дня причалили за бревнами, затем продолжили путь. Встали на ночь в низинном заболоченном тростниковом лесу. Воды намного меньше, чем когда мы шли вниз. Кое-где виднелся чернокожий с мулом и плугом, работающий в поле, но в большинстве своем чернокожие «повесили лопату и мотыгу на гвоздь». Вечером музыка и танцы. Стирка.

Послесловие. Я пишу это в тихий час полночи, все вокруг затихло, а мысли их далеко отсюда, в счастливой стране снов. Никаких звуков, кроме утомительного топота бедных томящихся в тесноте животных, которые не ложились с самой погрузки. Какое время для раздумий! Впереди еще два часа караула.



На Язу-Пасс, среда, 8 апреля. В 7 часов утра вошли в Пасс. В 4 часа дня прошли мимо остова «Луэллы», «Дженни Линд» к тому времени уже убрали. В 3 часа дня причалили у плантации мятежного генерала Элкхорна за бревнами. Вечером появились комары.



1863 Cleaning Up

На Мун-Лейк, четверг, 9 апреля. Теплый день. В 7 часов утра вошли в Мун-Лейк, и в 9 часов утра мы снова высадились на песчаную мель, откуда выступили 18 дней назад. Ничего не добились. Что и где будет дальше? «Армада» и «Уайт Роуз» — единственные пароходы здесь, помимо наших. Все кавалеристы сошли на берег, чтобы привести себя в порядок.



Около Хелены, пятница, 10 апреля. Получили большую почту. Все суда вернулись из Пасса, два броненосца замыкали шествие. Почти все пароходы поднялись в Хелену за углем. Здоровье хорошее. Г. Р. Джонс сильно болен. Вечером просидел с ним часть вечера, приступ плеврита.



Около Хелены, суббота, 11 апреля. Все заняты написанием писем домой и тем, кто остался в тылу. Пусть мы загорели и погрубели от тягот и лишений, воспоминания о тех, кто остался дома, по-прежнему живут в сердце, и хоть в остальном мы очерствели, это чувство осталось незапятнанным. Заново погрузили всех лошадей и прочее. Дождливо.



Около Хелены, воскресенье, 12 апреля. Прекрасный день. Ожидали отправления, но вместо этого вывели лошадей на берег. Войска шли вниз по реке почти весь день, около двадцати транспортных судов с грузом. Днем прокатился верхом, очень понравилось, хоть и был один. Ночью в карауле. Довольно холодно.



На Миссисипи, понедельник, 13 апреля. Снова погрузили все на борт и в 12 часов дня двинулись в Хелену, выгрузили хлопок, подобранный в Пассе, и вернулись, обнаружив, что все пароходы, кроме «Темпеста» (продовольственного судна), уже ушли, и около 3 часов дня мы тронулись вниз по реке. Почти всю ночь пробыли на мели, высвобождая «Дюк оф Аргайл».



Провиденс, Луизиана, вторник, 14 апреля. Холодно и дождливо весь день, что делало обстановку довольно унылой. Провели день в своих помещениях над загонами для лошадей. Читали «Завет», предавались раздумьям и проспали большую часть дня. Около 9 часов вечера мы приблизились к тому, что казалось городом с сотнями огней, но оказалось Провиденсом с пришвартованными рядом освещенными пароходами.



Милликенс-Бенд, Луизиана, среда, 15 апреля. Теплый, приятный день. Проснулся, чтобы взять сена с баржи, затем прогулялся по Провиденсу — аккуратному поселку с несколькими красивыми зданиями, хотя большая часть центральной части города затоплена из-за прокопа в дамбе, соединившего реку с озером Провиденс длиной около 80 роджей. И там, где раньше проходила улица, теперь пролегает русло бурного потока. Обнаружил здесь лагерь 6-й дивизии (Макартура). Штаб Макферсона также располагался здесь. Приняли на борт 600 ящиков угля и в 2:30 дня отправились в путь вниз по реке, идя последними в составе флотилии. Написал наскоро письмо домой. В 5 часов вечера мы прибыли в Милликенс-Бенд, берег был заставлен пароходами, войска спешно грузились. Сгрузили часть нашей батареи.



Милликенс-Бенд, четверг, 16 апреля. Как только представилась возможность, встали лагерем за дамбой в открытом поле; очень красивые места, но нет деревьев, и до полудня поле было усеяно палатками дивизии Куинби. Во второй половине дня подписали платежную ведомость. Встретили Чарли Финна и Уильяма Джонса из 23-го полка, оставленных в лагере для выздоравливающих; сам полк уже три дня как ушел в Ричмонд, Луизиана. Всем муличным повозкам дивизии приказано доставить им продовольствие и боеприпасы. Погода очень хорошая. Сильно мучаюсь от зубной боли. В остальном здоровье хорошее.



1863 Contrabands

Милликенс-Бенд, пятница, 17 апреля. Было приказано готовиться к общему смотру в 9 часов утра. Вовремя освободился из наряда, чтобы занять свое место в упряжке. Выстроились в три линии на равнине впереди, а именно: 1-я линия — 3-я бригада; 2-я линия — 3 артиллерийских батареи; 3-я линия — 1-я бригада. (2-я бригада еще не прибыла с севера). Смотр проводили генерал-адъютант Томас из Вашингтона и полковник Сэнборн (командующий дивизией на время болезни Куинби) со штабом. После смотра войска построили каре, и генерал Грант представил генерала Томаса, который рассказал о политике администрации в отношении контрабанды (беглых рабов), что было встречено одобрительными возгласами; затем выступили полковник Сэнборн и подполковник 72-го добровольческого полка.

Ходил в лагерь выздоравливающих 23-го полка, нашел Хью Хьюза в крайне плачевном физическом и душевном состоянии. Вернулся как раз вовремя, чтобы получить жалованье по первое марта: здесь дали 13,00 долл., по аттестату — 40,00 долл. Вскоре услышали громовой раскат артиллерии. Прошлой ночью слышали, как семь канонерских лодок и два или три транспорта прошли под огнем мимо Виксбурга, причем один транспорт сгорел. Госпиталь расчищают как можно быстрее, ожидая скорого прибытия раненых. Кругом царит величайшая активность. Вечером прибыла 2-я бригада.



Милликенс-Бенд, суббота, 18 апреля. Облачно — признаки дождя. Ребята заняты отправкой денег домой по почте, уплатой долгов, а некоторые играют в кости («часк-лак»). Днем в течение двух часов проводили батарейные учения.



Милликенс-Бенд, воскресенье, 19 апреля. Прошлой ночью разразился сильный шторм с ветром и дождем, из-за чего мы спали на мокрой постели. В 9 часов утра провели особый смотр. Был откомандирован за провиантом в разгар непогоды. Днем разминали лошадей.




Милликенс-Бенд, понедельник, 20 апреля. Двухчасовые учения до полудня. Занемог и ушел в палатку до их окончания. Тошнота и рвота. Очень тепло.



Милликенс-Бенд, вторник, 21 апреля. Прекрасный день. Шесть транспортных судов готовятся пройти под огнем мимо Виксбурга. Из этой дивизии набирают добровольцев для сопровождения. Многие рвутся поехать. Настоящее волнение. Получили почту.



Милликенс-Бенд, среда, 22 апреля. Сильный дождь всю ночь, из-за чего на плацу грязища. Днем проводили артиллерийские учения на месте. 4-я бригада 3-й дивизии прошла смотр на строевом плацу, перед ней выступил губернатор Иллинойса Йейтс, вдохновив и ободрив солдат.



Милликенс-Бенд, четверг, 23 апреля. Очень тепло. Приказано готовиться к смотру лагеря в 8 часов утра. Прождали до 9, после чего вышли на учения. Никакого смотра не было. Днем артиллерийские учения на месте. 11-я огайоская батарея и 1-я миссурийская ушли сегодня. Прошлой ночью пароходы прорвали блокаду.



Милликенс-Бенд, пятница, 24 апреля. Очень тепло. Учения утром и днем. Сержант Дж. Б. Джексон и П. Уолпорт, герои Коринфа, вернулись в батарею. Идет подготовка к завтрашнему выступлению.



Окружение Виксбурга

Ричмонд, Луизиана, суббота, 25 апреля. Проснулся рано, и в 6 часов утра мы тронулись вслед за 5-м [Айовским полком]. Шли по дамбе около двух миль, затем свернули на запад и двинулись по равнинной местности. Очень красиво, дороги обсажены разрастающимися изгородями из ползучих роз и других цветов, которые были в полном цвету, наполняя воздух ароматом. И сады вокруг были поистине прекрасны, несмотря на то что их прежние владельцы занимались совсем другим делом.

Пройдя около пяти миль, мы вошли в густой лес, дорога шла вдоль байю, по которому мы продолжали путь весь день, за исключением расчищенных участков. День выдался невероятно жарким, под стать страдной поре на жатве в Висконсине. Мужчины размякли после почти двух месяцев сидения на пароходе, и хотя им часто давали отдых, многие пехотинцы отстали. Около 2 часов дня мы переправились через байю (очень глубокое) по понтону из сосновых досок и пришли лагерем в Ричмонд, пройдя двенадцать миль. Многие сбившие ноги и уставшие добрались только поздно вечером. В наряде по охране. Мне нужен весь возможный отдых перед завтрашним днем, но без жалоб, буду делать все, что в моих силах.



1863 A Night March

Около Ричмонда, воскресенье, 26 апреля. Батарея поднялась в 2 часа ночи, в то время как я стоял на посту, поспав всего четыре часа. Лошадей немедленно запрягли, и около 3:30 мы выступили, что позволило нам хорошо продвинуться до восхода солнца. Не так жарко, как вчера. Шли по судя по всему очень старой и плодородной местности. В 11 часов утра встали лагерем на плантации Холмса, в восьми милях от Ричмонда. Распрягли лошадей. Поставили брезентовые навесы. Раздобыли свежего мяса и воды. В час дня поступил приказ быть готовыми к маршу в 4 часа дня. Прошла дивизия Логана. Шли до заката, после чего разбили лагерь на другой плантации как раз вовремя, чтобы подготовиться к ненастью. Всю ночь шел сильный дождь. Ночью со стороны Виксбурга были слышны тяжелые канонадные залпы.



Около Ричмонда, понедельник, 27 апреля. Выступили в 6 часов утра, прошли около двадцати роджей, когда подъехал генерал Логан и каким-то образом уговорил офицера повернуть назад; мы распрягли лошадей и пустили их пастись. Начался сильный дождь и продолжался без перерыва. Весь день было очень противно. Никакого укрытия. День казался очень, очень долгим, но ночь наконец принесла нам избавление, и мы легли спать в негритянских хижинах.



Около Ричмонда, вторник, 28 апреля. Возобновили марш в 6 часов утра. Почти сутки шедший дождь превратил дорогу в невообразимую грязь. Прошлой осенью в Миссисипи мы видывали грязь и поглубже, но по этой идти было труднее всего: почва состояла из голубоватой глины, превратившейся в подобие воска, колеса забивались наглухо, так что не было видно ни спиц, ни ободьев. Колесо второго орудия заклинило от грязи, и оно скользило юзом. Мы медленно пробирались вперед, часто заставляя лошадей выкладываться на пределе сил. Санитарные фургоны, повозки и прочее застревали на каждом шагу. В 11 часов утра сделали часовой привал и напоили лошадей. В 2 часа дня встали лагерем на земле мятежного генерала Фиска, погибшего при Мерфрисборо. Распрягли коней, искупали их, чтобы смыть грязь, и вволю накормили мятежной кукурузой, пройдя к тому времени около четырех миль. Поужинали свежей говядиной с сухарями и улеглись под открытым небом.



Около Ричмонда, среда, 29 апреля. Поднялись в 2 часа ночи с приказом выступить до рассвета. Все было готово должным образом, но тронулись лишь через час после восхода солнца. Переправились через байю примерно в двух милях от места отправления по грубо сколоченному понтону на барже. Три мили шли через густой лесистый низинный участок, затем вновь пересекли байю по похожему мосту. Снова открытая местность. Рано разбили лагерь в двух милях от места переправы через реку. Повозки отправили обратно за фуражом и провиантом. Очень устали. Злющая мошкара.



Около Гранд-Блаффа, Миссисипи, четверг, 30 апреля. Горн прозвучал средь бела дня, что заставило ребят решить, что раннего выхода не будет, так что они полежали спокойно, но вскоре появился капитан Диллон и велел поторопиться: нам предстояло быть на дороге менее чем через сорок минут; и через три минуты под звуки горна мы уже стояли в строю. Приказано иметь в ранцах трехдневный запас провизии и готовиться к бою. Запрягли. Провели смотр жалованья в седле и тронулись в путь. Прошли мимо двух пароходов, у которых раньше грузились войска, но мы прошагали еще около тринадцати миль и встали лагерем в пределах слышимости орудий Гранд-Блаффа. В четырех милях отсюда весь день шла сильная канонада. Наши канонерки атаковали их, заставив замолчать все орудия, кроме трех, которые тем пришлось бросить. Таково сообщение. Шли через прекрасную местность в полном цвету. Кукуруза высотой в три фута. Поспели ежевика и земляника. Персики размером со сливу. Пейзаж напоминает июльский день в Висконсине.



1863 Good Food and Fighting

Около Гранд-Блаффа, пятница, 1 мая. Проснулись рано, чтобы вскоре выступить в путь; прошли по дамбе четыре мили, после чего погрузились на пароход «Силвер Вейв» у Хард-Таймс-Лендинг. Семь канонерских лодок и четыре транспорта на виду у бастионов Гранд-Блаффа переправляли войска так быстро, как только возможно. Высадились в двух милях ниже по течению и к 11 часам утра двинулись в сторону Порт-Гибсона. Луизианская равнина сменилась пересеченной местностью Миссисипи. Крутые холмы, приходилось часто стопорить [орудийные колеса]. Шли очень быстро, с нами был всего один муличный фургон. Весь день впереди была слышна стрельба. После двенадцати миль пути на закате разбили лагерь. Миссисипи снабдила нас бататами, свежей свининой, курами и т. д. Все устали. Легли спать рано.



Около Порт-Гибсона, Миссисипи, суббота, 2 мая. Проснулись в 2 часа ночи. В 3:30 в седле и двинулись вперед. К рассвету мы оказались на месте вчерашнего боя. Они встретили врага и гнали его пять миль, оспаривая каждый дюйм. Захватили много пленных и взяли одну батарею. Мертвые во многих местах еще не были преданы земле, один лежал у дороги с оторванной пушечным ядром верхней частью головы. Много было раненых, так как неприятель пользовался неровностями местности для внезапных атак. Прошли мимо 1-й висконсинской батареи, которая накануне отлично себя показала. Наконец миновали полевые лазареты вдоль дороги и беспрепятственно дошли до Порт-Гибсона. Враг оставил за собой два сожженных моста.

Распрягли, напоили и накормили коней. Отдохнули около двух часов, после чего снова тронулись в путь, пересекли ручей по цепному мосту, перешли по грубому настилу из плит, который едва не уходил под воду под тяжестью артиллерии. Генерал Грант, изнуренный и почти сплошь покрытый пылью, сидел на берегу, наблюдая за продвижением своей наступающей армии. Шли ускоренным маршем до самой ночи, когда пехота залегла прямо на дороге, а мы свернули вправо в поле, чтобы поспать три с половиной часа, из которых еще нужно было покормить лошадей, напоить их и т. д. Улеглись спать без ужина. О, как сладок был этот сон, но как же он был короток! Девять миль от Порт-Гибсона.



Около Черной Реки, воскресенье, 3 мая. Поднялись в 2 часа ночи и, как только представилась возможность, запрягли коней, захватив в мешки по одному дню некошеного зерна. Выступили только на рассвете. Пересекли небольшой ручей по подвесному цепному мосту, который мятежники пытались поджечь, но его удалось спасти. Наш путь примерно в миле отсюда был прегражден мятежной батареей, которая обстреливала авангард снарядами; тот развернулся в линию и двинулся дальше. В 10 часов утра стрелки завязали жаркий бой и запросили гаубицу. Третье орудие (в расчете которого состоял и я) выкатилось рысью, заняло позицию по указанию полковника Пауэлла в 200 ярдах от вражеских снайперов, которые вели плотный огонь из густого леса. Открыли по ним огонь картечью, что вскоре возымело желаемый эффект — «прихлопнуло их там». Продвинулись влево на несколько ярдов и открыли огонь по бревенчатому дому, откуда работали снайперы. Выпустили три снаряда, затем отошли в ожидании приказаний, всего сделав десять выстрелов: четыре шрапнельных, три картечных, три ударных фугасных. Санитары сообщают, что перед нашим орудием картечью убило вражеского капитана, которому почти разорвало туловище надвое. Тем временем 1-е и 5-е орудия заняли позиции справа, чтобы помешать трем вражеским пушкам развернуться. Продвинулись примерно на две мили, когда те открыли по нам огонь из орудий снарядами. Гаубицы подались вперед, но начальник артиллерии приказал им отступить, а вместо них выдвинул две десятифунтовые пушки Парротта. Интенсивная перестрелка с обеих сторон длилась минут десять-пятнадцать. 1-я бригада выстроилась справа, 2-я — слева, после чего они снялись с позиций, и мы без происшествий дошли до места в миле от Черной Реки; встали лагерем. Все очень устали и нуждались в отдыхе. За день прошли мимо семидесяти пяти пленных, многих других Логан взял на левом фланге. Ночью часто стреляли пикеты, один раз из артиллерии.



1863 Earthworks

Около Черной Реки, понедельник, 4 мая. Запрягли лошадей в упряжки, но вскоре получили приказ распрячь их и добыть фуража на весь день. В течение дня временами велась артиллерийская перестрелка через реку. На этой стороне байю возведены земляные укрепления, мятежники находятся на узкой полоске земли между ним и Черной Рекой, говорят, к ним прибыло подкрепление.



Около Черной Реки, вторник, 5 мая. Прекрасный день. Здоровье хорошее. Просидели тихо все утро до 2 часов дня. Поступил приказ запрячь гаубицу и нарезное орудие; первое и третье орудия привели в готовность и в составе 5-го и 10-го айовских пехотных полков и четырех рот кавалерии отправились на разведывательную вылазку. Руководит полковник Бумер. Прождали три четверти часа у реки, пока достраивали мост, после чего кавалерия переправилась и пошла дальше; мост состоял из трех соединенных торцами плоскодонок, протянутых от берега до берега. Прошли с полмили по топкой низине, затем вышли в открытую местность с прекрасными плантациями. Прошли бодрым маршем по дороге на Виксбург около четырех миль, после чего сделали привал. Генерал Макферсон проехал к авангарду и примерно через час вернулся, приказав нам повернуть назад как можно скорее, поскольку мы там крайне нужны, а дороги скверные. Вернулись полным галопом и прибыли в лагерь немного после наступления темноты.



Около Черной Реки, среда, 6 мая. Сидели тихо. Высланные фуражиры привезли вдоволь кукурузы, свежего мяса и много другого добра, взятого в брошенных домах бежавшей белой знати. Прибыла почта. Получил два письма из дома от 18-го и 26-го числа прошлого месяца. Понтонный обоз из восемнадцати повозок проследовал направо.




Около Черной Реки, четверг, 7 мая. 1-я бригада и батарея M сменили людей генерала Логана на реке. Его дивизия маршем направилась вправо, переместившись через дорогу в тенистые места.



Около Черной Реки, пятница, 8 мая. Хотя мы и находимся в краю хлопка и аллигаторов, проснулся после холодной ночевки под тремя одеялами. Ночи очень холодные и зябкие. Дни же — в противоположной крайности. Младший квартирмейстер Гамильтон прибыл с обозами и походной кузницей. Облачно, к дождю. Дивизия Стила прибыла во второй половине дня и сменила 1-ю бригаду на реке. Штаб генерала Стила находился по другую сторону дороги от нашего. Его войска были старыми, испытанными ветеранами из Миссури, Айовы и Огайо.



Около Рокки-Спринг, шт. Миссисипи, суббота, 9 мая. Звуки побувки заставили нас построиться и получить приказ выступать на рассвете, на что ушло совсем немного времени. Взяли направо, двигались по пересеченной местности из грубой желтой глины; дороги очень холмистые, склоны многих холмов поросли искривленными соснами. Очень пыльно и жарко; в 10 часов утра прошли через Рокки-Спринг, состоявший из лавки и складских зданий. В 3 часа дня пришли в лагерь в бедной на вид, необработанной местности. Фуражировка сразу принесла вдоволь свежей баранины, индюшатины, курятины и т. д.



Около Реймонда, шт. Миссисипи, воскресенье, 10 мая. Проснулись, запрягли и покормили лошадей в 3 часа ночи. В 7 часов утра распрягли лошадей и пустили их пастись на час. Пролежали в тени до полудня, когда нас спешно подняли запрягать, оставив обед полуготовым, и мы двинулись по очень пыльным и душным дорогам. Бедная земля, поросшая сосновым молодняком. Остановились в Ютике на два часа, напоили лошадей и пропустили кавалерию. Это оживленное местечко из двух дюжин домов с насупленными девицами в окнах и на порогах. Майские деревья еще стоят. Они никак не ожидали янки так скоро. Взяли курс на Реймонд, до которого восемьдесят миль. На закате стали лагерем в густом дубовом подлеске. Все наши походные кухни — в муличьих повозках. По приказу пришлось лечь спать без ужина, если не считать сухарей.



1863 At the Front

Около Реймонда, понедельник, 11 мая. Запрягли и покормили в 3 часа — согласно постоянному приказу Гранта, все войска должны находиться под ружьем в этот час и оставаться так целый час. На рассвете мы вышли на дорогу и простояли у коней до полудня, ожидая приказа двигаться дальше. Прошла дивизия Логана. Наконец около мили прошли вперед и встали в колонну. Приняли положение к бою [позиция, известная в тактике как «бой», — готовность открыть огонь по первому требованию], натянули брезент. Отправили фуражные повозки, как вдруг прискакал ординарец на полном скаку с приказом выступать немедленно. Все мгновенно засуетились, но не успели запрячь и половины лошадей, как прискакал второй, и приказ отменили, и всё снова стихло. Я был в каразоне. В час ночи заступил на пост — слушать горны и смотреть на поднимающиеся огни сонной армии, только что очнувшейся от снов о лучших и счастливых временах, что еще впереди.



Реймонд, вторник, 12 мая. Проснулись в обычный час, с рассветом впрягли коней и тронулись в путь. Шли медленно, часто останавливаясь, примерно до 12 часов дня. Приблизившись к канонаде, раскаты которой были слышны весь день, мы получили приказ идти вперед беглым маршем на две мили и выстроились в боевую линию прямо под склоном холма. Но эту работу сделала дивизия Логана. Стрельба постепенно смолкла, и в 4 часа дня, после свинцового шторма, всё стихло и успокоилось, а героям позволили пересказать потрясающие события утреннего боя. Они начали теснить неприятеля на рассвете, а около 10 часов утра встретили превосходящие силы противника. Больше всего пострадала 1-я бригада. 20-й Иллинойсский и 31-й Айовский полки потеряли больше людей, чем в пяти предыдущих сражениях, включая Шайло и Коринф. Многие были тяжело ранены. Взяли около 50 или 60 пленных.

В 6 часов вечера мы закинули переддки и беглым маршем вошли в Реймонд. К нашему приходу уже стемнело, а пыль стояла такая густая, что я не видел седого на коренной лошади. Гаубицы были выставлены на въезде с джексонской дороги на городской площади и встали в секрет. Лошади, проведшие весь день без воды и корма, вынуждены были стоять в упряжи. Ездовые лежали возле своих упряжек.



Нью-Клинтон, шт. Миссисипи, среда, 13 мая. Проснувшись на голом и каменистом ложе, я увидел, что солнце стоит высоко и ярко светит мне в лицо, чего не случалось уже давно. Распрягли и покормили бедных, уставших коней. Две интересные креолки и черные бабенки угостили нас завтраком из кукурузных лепешек и конфискованной патоки. В 7 часов утра дивизия выступила по клинтонской дороге, вторая батарея — в колонне; продвигались как можно быстрее, будучи вынужденными вести разведку и прощупывать путь. Пехота дважды строилась в линию. В 4 часа дня мы вошли в Клинтон, приличного вида станцию на виксбургской дороге. Встали лагерем в двух милях от города, в восьми милях от Джексона. Завтра нам предстоит идти в атаку, большое наступление в три колонны. Впереди жаркая работа, и многие могут пасть. Дай бог мне с честью исполнить свой долг.



1863 In Battle

Джексон, шт. Миссисипи, четверг, 14 мая. Ночью шел сильный дождь, и похоже на то, что будет еще. Прошли без особых помех около четырех миль, когда столкнулись с ними главными силами, а дождь лил как из ведра. Пехота подалась вперед и выстроилась в линию, мятежная батарея била по ним снарядами справа. 1-я и 2-я бригады справа, 3-я слева. Батареи продвинулись вперед, оставив зарядные ящики позади. 1-я миссурийская батарея заняла позицию справа и вела жаркий бой с орудиями противника в течение получаса.

Тем временем мы ждали на дороге в зоне досягаемости их снарядов, которые пролетали над нашими головами и падали по обе стороны, но, к счастью, ни один не причинил вреда. Неприятельская пехота в линии перед нами вела плотный огонь, когда вся линия пехоты приготовилась к штурму, а 1-й секции приказали выступить им на поддержку. Они сняли скатки и бросились вперед с криком, раздался ужасающий грохот ружейной пальбы, залп за залпом, пули свистели со всех сторон, все прижались к земле так близко, насколько это было возможно, и тут разнесся крик: «Бегут! Бегут!» — и солдаты бросились за ними во всех направлениях. Нам приказали идти вперед, и мы пошли беглым маршем через поле атаки. Мертвые мятежники — и многие раненые и кровоточащие — лежали там. Пехота преследовала их до вершины холма, затем отошла назад, и мы развернули батарею, после чего капитан Диллон сказал: «6-я висконсинская батарея, я здесь — открыть по ним огонь». И мы открыли. Шесть орудий грянули почти одновременно, и нас окутало облако порохового дыма, затем грянул новый залп, и так до тех пор, пока почти все снаряды не кончились, после чего мы прекратили огонь, а они скрылись. Пехота оглашала воздух победными криками, пока Макферсон проезжал галопом мимо. Раньше я и не представлял, как люди могут радоваться на поле боя, но в жизни своей я никогда еще так не рвался кричать «ура». Такова она, победа.

В 2 часа мы двинулись вперед: пехота — в строю, артиллерия — в колонне по дороге. По мере нашего продвижения справа, где, как мы видели, у Шермана сегодня была жаркая работа, прибежал человек с донесением, что Шерман вошел в Джексон и захватил 5000 пленных. В это трудно было поверить, но в конце концов мы убедились в этом, когда вошли в их бесполезные земляные укрепления, где орудия, зарядные ящики и прочее были оставлены в целости; они бросили всё, напуганные снарядами Шермана, бежав из столицы одного из сильнейших штатов Союза. Если и была когда-либо ликующая армия, то армия Гранта в Джексоне в ту ночь была именно таковой. Нашлись утренние газеты, где писалось, что вандалы-янки никогда не осквернят Джексон. Встреченные нами силы прибыли прямо из Чарлстона, шт. Южная Каролина, — восточные войска; но один раненый солдат сказал нам, что они быстро поняли: воюют они вовсе не с нью-йоркскими частями. Встали лагерем на окраине города за их бруствером. Лейтенант Симпсон отправился в город на фуражировку. Получили приказ приготовить трехдневный запас провизии.




Около Клинтона, пятница, 15 мая. Проснулись, готовясь к маршу в 6 часов утра, повара почти всю ночь пекли хлеб из муки и крупы. Повернули назад, оставив одну из дивизий Шермана охранять это место, а самим отправиться навстречу более захватывающим событиям. Днем прошли через Клинтон и на закате стали лагерем в четырех милях за ним.



Около Клинтона, суббота, 16 мая. Выступили в 7 часов утра. Сильная стрельба спереди, и в 10 часов утра мы подошли к месту боя. С ними вели бой дивизии Остерхауса, Хови и Логана. Нас немедленно вызвали вперед, и мы заняли позицию на холме, откуда открывался хороший обзор. Противник засел в густом лесу. Дивизии Логана удалось выйти им во правый фланг и стремительно отбросить их, но в то же время они теснили линию на левом фланге и едва не прорвали наш центр: многие из наших солдат израсходовали весь боезапас, а количество отступающих в беспорядке отставших стало угрожающим. Это был опасный момент. Все в тревоге ждали исхода, почти трепеча; но наконец появляется полковник Холмс со своей бригадой беглым маршем, что вскоре остановило их продвижение, а артиллерию вывели на позиции: 24-фунтовые гаубицы Макаллистера слева, а орудия Куинби справа и по центру. Пехота отступила беглым маршем, как только мы открыли огонь по противнику, обстреливая лес — всего 38 орудий палили с ужасающей скоростью. Продолжали в течение часа. Когда мы прекратили стрельбу, они ушли и всё стихло. Бой продолжался около пяти часов, ружейная пальба стояла исключительно жаркая. Мы захватили семнадцать артиллерийских орудий и около 2000 пленных.

После боя до нас дошли сведения, что Виксбург занят нашими силами, и что местный гарнизон вышел к нам главными силами в надежде спасти Джексон; это известие встретили громким «ура», хотя в это верилось с трудом. Мы двинулись за ними, и вид переходившего через поле боя был отвратительным: многие полки были буквально изрублены в куски. На протяжении четырех миль дорога была усеяна трупами мятежников, зарядными ящиками и т. д. Пришли в лагерь в 11 часов вечера и вскоре погрузились в сон после чистой победы. Мы не понесли никаких потерь, кроме одного человека, раненого преждевременным выстрелом орудия.



Около Клинтона, воскресенье, 17 мая. 8 часов утра. Мы собрались и готовы к приказу выступать. Временами отчетливо слышна канонада. Проходят 1-я батарея тяжелых осадных орудий капитана Уильямса, влекомая волами и мулами. Сообщают, что неприятель переправился через реку и укрылся за тюками с хлопоком. Кое-кому из войск выдали сухарей, но мы их еще не видали. Ожидая приказа, получили почту до 3 мая. Все здоровы. 9 часов утра: прошли сквозь плотные колонны поводов около четырех миль, затем пролежали в тени до 5 часов вечера, встав лагерем в саду. Генерал Макклернанд отбросил противника за железнодорожный мост, захватив в плен целую бригаду.



Около Черной реки, понедельник, 18 мая. Переправились через Черную реку по мосту из хлопка, построенному прошлой ночью, и прошли через кипарисовое болото две мили без всяких дорог. Другие войска сосредоточиваются из иных пунктов, переправляясь в самых разных местах. Встали лагерем очень поздно, после чего пришлось ехать за три-четыре миль в поисках воды. Очень устали.



Осада Виксбурга

1863 Before Vicksburg

Под Виксбургом, шт. Миссисипи, вторник, 19 мая. Мы находимся в резерве боевой линии под Виксбургом, куда были выдвинуты беглым маршем. Генерал Грант дал им время до 11 часов утра на капитуляцию, но они им не воспользовались. Идет перестрелка из орудий Парротта спереди, но не слишком оживленная. 1 час дня: 1-я секция (нарезная) ушла налево с лейтенантом Кларком. Остальные орудия выдвинуты в боевую линию спереди и находятся в резерве. Повсюду идет оживленная канонада, временами переходящая в ожесточенную ружейную перестрелку — Макартур захватил форт и орудия. Шерман отбросил их примерно на милю справа. Макклернанд удерживает свои позиции слева. Говорят, оба крыла соединились с Миссисипи. Понтонный поезд проследовал направо в большой спешке в 4 часа дня, чтобы быть наведенным в сторону Язу.

Темнота положила конец боевым действиям, мы закинули переддки и продвинулись вперед примерно на милю, установив батарею на холме — очень крутом и высоком, так что для подъема пришлось впрягать по две упряжки. Сменили 11-ю Огайоскую батарею, которая весь день вела бой против форта, израсходовав весь боезапас. Канониры молча принялись за работу, выравнивая площадку; лошадей распрягли и привязали под хлопкоочистительной фабрикой. Мы легли на голую, неровную землю, не раздеваясь, но это не мешало нам спать.



Под Виксбургом, среда, 20 мая. Задолго до рассвета нас молча подняли (холодных и озябших, пронизанных сыростью ночи), и мы увидели сложенные в козлы ружья и отряд людей, вовсю трудившихся впереди. То был саперный корпус, проработавший почти всю ночь над выкапыванием позиций для орудий на склоне холма. Как можно быстрее и тише впрягли лошадей и стали ждать наступления дня, не имея во рту ни крошки.

1863 Shot and Shell

На рассвете наши застрельщики двинулись к их линии и вскоре открыли свою «пальбу». Мы оказались на виду и в зоне досягаемости мощного на вид форта. Меньше чем в полумиле от нас были видны канониры у орудий. Похоже, они не спешили открывать огонь, и батареи занимали позиции на каждом доступном участке, но когда Болтоновская батарея подходила слева, противник открыл огонь, и снаряды за свистели над нашими головами. Мы ответили двумя выстрелами, после чего получили приказ прекратить стрельбу до особого распоряжения. Саперы вовсю возводили бастион для двух осадных 30-фунтовых орудий, прибывших сегодня утром. Большинство батарей вели непрекращающийся огонь весь день, но поскольку мы не могли стрелять, не задевая наших застрельщиков, нам пришлось лежать на пыльном склоне холма в белой глине, лишь пригибаясь к матушке-земле при пролете снарядов. Ядро покатилось к нашим ногам, не причинив вреда. Мы сделали около двенадцати выстрелов, другие орудия — примерно столько же. 1-я секция на прежней позиции, занятой вчера слева от нас, израсходовала весь боезапас. Наши снайперы продвинулись под прикрытием холма в 50 ярдах от форта и сумели держать канониров под прицелом почти все время. ДеГолье продвинулся со своей батареей к следующему холму. Наступила ночь, и стрельба прекратилась. Зажглись костры, и в 9 часов нас сменила 12-я Висконсинская батарея.



Под Виксбургом, четверг, 21 мая. Прошлой ночью мы отошли назад, ближе к месту, занимаемому позавчера в резервной линии. Распрягли и привязали коней к колесам. Легли в кукурузном поле и сладко проспали до 9 часов утра. Запрягли и покормили лошадей. Наши сухарные сумки были пусты, а в интендантстве не было фуража. Последнюю еду принес нам вчера повар, и то порция была крошечной. Но мы держались бодро. Одному из наших парней удалось найти около полубушеля грубой муки (за которую мы заплатили доллар) и забить бычка, что вместе с хорошей чашкой кукурузного кофе составило прекрасный завтрак, и все остались довольны. Распрягли лошадей; получили двухдневный паек сухарей — редкая вещь. Пролежали без дела весь день. Небольшой дождик прибил страшную пыль.

Стрельба велась непрерывно с раннего рассвета до темноты, не слишком часто, но бомбардировка форта продолжалась. Пембертон прислал парламентский флаг с предложением сдать город в обмен на свободный выход с личным оружием, от чего Грант вежливо отказался, поскольку вокруг них сомкнулось полное кольцо от одной реки до другой, подошел Халлберт с 40 000 свежих войск, а также Бэнкс. Открыто сообщение от Янгс-Пойнт до Хейнс-Блаффа, чтобы облегчить доставку продовольствия. Сообщают, что Стил добрался до города справа, но был вынужден отойти к своим укреплениям под натиском превосходящих сил.



Под Виксбургом, пятница, 22 мая. Первая секция зарядных ящиков отправилась к пристани за боеприпасами. Гаубицам отдан приказ выступить. 8 часов утра: двинулись к линии зарядных ящиков, где получили приказ готовиться к поддержке грандиозного штурма, назначенного на 10 часов по всей линии. С нами должны идти две 24-фунтовые гаубицы Макаллистера. Переддки были облегчены, номерам 5 и 7 поручено отвечать за картечь в сухарных сумках. Место оказалось жарким, и мы ждали горячей работы. В назначенный час пехота пошла вперед. Большинство орудий противника на время умолкли из-за непрекращающейся канонады со всех точек в течение часа перед штурмом, но когда они подошли к фасаду форта, то встретили пехоту противника главными силами, и после этого завязалась жестокая борьба, продолжавшаяся до тех пор, пока темнота не положила конец этому зрелищу. Обе стороны упорно держали свои позиции. Наша линия оказалась прямо под их фортом, флаг торчал на углу, и ни одна из сторон не могла его сорвать. На холме у осадных орудий открылось поистине величественное и ужасное зрелище. На мили налево тянулось поле боя, доходящее до корпуса Макклернанда, клубы артиллерийского дыма поднимались с гребня хрята в четверти мили от укреплений, а прямо под ними слышались резкие треск и хлопки ружейной стрельбы. К закату наша линия была вынуждена отойти на ночь. Несомненно, немало бедняг лежало на поле, сточа от боли. 8 часов вечера: приказано вернуться в лагерь и явиться на то же место в половине шестого утра. Первая секция все еще на старой позиции, ведя активный бой весь день.



1863 Entrenching

Под Виксбургом, суббота, 23 мая. 8 часов утра. Мы стоим на дороге, как и вчера, бои идут вялые, если не считать артиллерийских. Ходят слухи, что саперы минируют форты, чтобы взорвать их. Прошел легкий дождь, освеживший воздух и прибивший пыль, — просто божий дар для бедных раненых, коих великое множество. Пока пишу, скорая ждет останки полковника Доллинза из 81-го Иллинойсского и полковника Бумера, командира 3-й бригады, павших вчера, — доблестных офицеров и прекрасных джентльменов. 12 часов дня: канонирам приказано идти вперед с саперным инструментом, и через час орудия последовали за ними на скрытую позицию на гребне крутого и пересеченного холма. Для орудий выкопали укрытие, куда их затащили вручную. Переддки отвели под прикрытие холма, а лошадей распрягли и привязали к деревьям. Орудия держали под прицелом правый фланг. Открыли неторопливый огонь бомбами и шрапнелью, главным образом чтобы держать мятежных снайперов на расстоянии. Получили пайки кофе, ветчины и галет, что обеспечило нам сытный ужин и подняло боевой дух.

Обустроили себе лежбища под склоном холма вне досягаемости маленьких смертоносных гостинцев, что время от времени с визгом проносились над нашими головами целыми залпами. Но настроение у нас было необычно приподнятым, мы отпускали шутки при ярком свете серебряной луны. Не успели мы погрузиться в царство Морфея, как 3-му взводу приказали быстро и тихо подняться, запрягать и выступать. Ожидается, что этой ночью мятежники попытаются прорваться, и мы должны быть готовы. Через пятнадцать минут мы были на дороге, возвращаясь к старому месту; распрягли коней и снова легли с приказом быть наготове в тридцать минут четвертого утра. Так завершился еще один день под Виксбургом.



Под Виксбургом, воскресенье, 24 мая. Поднялись и приготовились по приказу, но с восходом солнца распрягли лошадей, напоили, покормили и пролежали тихо весь день. Помылись, сменили одежду — о, какое облегчение! Вода — поистине благодать. Грант, похоже, готов позволить жителям Виксбурга посвятить воскресенье молитве. Сегодня было совсем мало стрельбы, артиллерия почти молчала. 4-я дивизия прошла из Хейнс-Блаффа на Уоррентон.


Получили хорошую почту, обрадовавшую всех нас. О, благословенный белокрылый вестник, как были мои мысли весь день заняты сладкими думами и надеждами, что приносят твои визиты! Письма до 10-го числа. Написал короткое и спешное письмо домой. Из «Стейт джорнал» узнал, что друг и бывший учитель Э. К. Хангерфорд пал в бою на Раппаханноке. Это еще один тяжелый удар для его брата Томми. Сколько же, сколько еще жизней потребуется этой жестокой войне, чтобы утолить ее аппетит! Раненые весь день идут в фургонах к реке. Сержант Дж. Б. Джексон и Л. Н. Келер убыли по болезни.



Под Виксбургом, понедельник, 25 мая. Проснулись и запрягли в обычный час. С солнцем распрягли и напоили коней. 9 часов утра: четырем орудиям приказано выйти на дорогу — на то же место, где они стояли последние четыре дня. Простояли там до 1 часа дня. Третьему и шестому орудиям приказано вернуться на прежнюю позицию от 23-го числа. Четвертое и пятое — назад в лагерь. Пробежали туда беглым маршем, поскольку мы были открыты для огня снайперов. Какую-то часть дня те проявляли необычную активность. Заняли позицию, распрягли коней, не спеша покидали по ним несколько бомб до 3 часов дня. Сообщили, что из бруствера вышел парламентский флаг. Его встретил генералом Логаном. Переговоры велись полтора часа, после чего они разошлись. Было достигнуто соглашение о прекращении огня до 8:30 вечера (чтобы похоронить убитых). Обе стороны вышли из укреплений, беседовали, обменивались газетами и т. д. Я находился в сорока ярдах от форта, где искусно укрылись снайперы.



Под Виксбургом, вторник, 26 мая. Вернулись в лагерь вчера после наступления темноты. Сегодня утром продвинулись на полторы мили влево, установили коновязи, натянули палатки в прекрасном саду, полном фруктов, которые мы собрали для компота, хоть они еще и не созрели. Мортирные катера весь день мечут снаряды; с нашей стороны артиллерийской стрельбы немного. Сержант С. Хоухерст вернулся из Мемфиса. Проложена телеграфная линия от пристани до различных штабов.



1863 Midnight Alarm

Под Виксбургом, среда, 27 мая. Подняли чуть за полночь; наспех запрягли кони и двинулись в путь, заняв позицию на правом фланге как можно лучше прямо на дороге. Канонирам приказано держать под рукой банники, чтобы при необходимости забить скобы и вывести орудия из строя в случае отступления. Ожидалось попытаться прорвать линии. Надел шинель, лег в головах своей упряжки, держа в руке повод, и спал до самого рассвета в опасной близости от ног Джека, но он не обидел своего седого во сне. Вернулись в лагерь, так как тревога ложная. Пролежали тихо весь день, шла мощная бомбардировка. Снайперы вовсю отстреливали наших канониров. Большинство выздоравливающих, оставшихся в Милликенс-Бенде, вернулись сегодня. 11-я Огайоская батарея убыла в Салфур-Спрингс с пехотной бригадой.



Под Виксбургом, четверг, 28 мая. Ветрено и облачно. Провели день за поеданием шелковицы, писаниной и сном. Пришла почта. Вечером оживленная канонада. Мортиры работали весь день.



Под Виксбургом, пятница, 29 мая. День начался с общей тридцатиминутной канонады по всей линии с максимально возможной скоростью. Это было величественное и ужасное зрелище: пороховой дым собирался в темную тяжелую тучу над головой, над их фортами непрерывно вспыхивали разорвавшиеся снаряды, а время от времени в небе высоко взмывали мортирные снаряды. Во второй половине дня прошел небольшой дождь. Получили двадцать пять новых лошадей с пристани. Повторение утренней работы на закате, после чего все стихло. Написал Джону.



Под Виксбургом, суббота, 30 мая. Тепло и уныло. Делать нечего, почитать нечего, поэтому лег и проспал большую часть дня. Проснулся в 10 часов вечера по приказу запрягать, и в без четверти одиннадцать орудия и переддки тронулись налево и вперед, вниз по долине, мимо лавок маркитантов и обозных поводов, затем вверх по крутому утюгу, где потребовалось пять упряжек, чтобы втащить орудия наверх; затем прошли через передовую линию артиллерии и через проход, выкопанный в холме, скрывавший нас от глаз на протяжении примерно шести родов, после чего спустились в крутой овраг. Канонирам пришлось придерживать орудие с помощью упряжек, чтобы оно не скатилось неуправляемым.

Мы быстро оказались на дне оврага. На вершине холма предстояло установить орудия. Было 3 часа ночи, когда артиллерия с каждой стороны и позади нас открыла яростную канонаду над нашими головами, чиркая самую макушку холма так близко, что мы не смели занять позиции, и лежали на дне, пока они свистели и визжали у нас над головами. Огненный след зажженной дистанционной гранаты был хорошо виден в темноте, а грохот орудий оглушал в течение получаса, после чего мы поставили свои орудия на позиции, отвели переддок под холм и распрягли коней.



Под Виксбургом, воскресенье, 31 мая. Проснулся рядом со своей упряжкой, когда солнце уже стояло высоко. Поднялся на холм посмотреть на орудия, но вовремя был предупрежден свистом у самого уха держаться ниже, так как мы находились в 300 ярдах от неприятельского форта, и при малейшем намеке на появление человеческой головы туда отправлялся свинцовый гостинец, а безопасность заключалась лишь в том, чтобы не попадаться на глаза и держаться ближе к земле. Нельсон принес нам завтрак из лагеря. Распрягли лошадей и погнали их на водопой к старому месту, подставляя себя под огонь снайперов. Одну из наших лошадей ранили в шею.

Очень тепло. Построили навес и легли потеть и спать. В 3 часа дня мятежники открыли огонь из одного орудия, на что ответили с десяток наших. Один из бойцов 10-го Айовского убит в стрелковой ячейке нашим же снарядом.




Под Виксбургом, понедельник, 1 июня. Канониры не спали почти всю ночь. Продвинули орудия на восемь ярдов вперед, чтобы улучшить дальность стрельбы. Водили лошадей на водопой, заходили в лагерь покормить их сеном до и после полудня. В сумерках выдвинулись с обоими переддками за боеприпасами. Прошли около двух миль к штабу Куинби. Заполнили их из складов и вернулись к 10 часам вечера.



Под Виксбургом, вторник, 2 июня. Вели стрельбу с перерывами весь день. Ночью непрерывно палили тридцать минут. Переддок зарядного ящика ездил за боеприпасами вечером. До полуночи помогали строить бастион. Жара весьма томительная.



Под Виксбургом, среда, 3 июня. Ничего особенного до примерно 3 часов дня, когда противник открыл артиллерийский огонь по всей линии, что быстро вызвало канониров на позиции, а двадцатиминутная стрельба убедила их в том, что им лучше прекратить это дело. Снаряды летели очень густо в течение нескольких минут. Одна 24-фунтовая бомба угодила в бастион второго орудия, выбив глаз Фреду Бейкеру, первому раненому мятежниками солдату. Получили почту.



1863 Dodging Sharp-shooters

Под Виксбургом, четверг, 4 июня. Боевых действий сегодня почти не велось, за исключением снайперской стрельбы. Душно и тяжело. Батарея получила обмундирование. Мне досталось резиновое пончо.



Под Виксбургом, пятница, 5 июня. Прекрасный день. Не слишком тепло. Приказано стрелять раз в пять минут в течение дня. В полдень ходил со страхующим переддком на склад. Вечером выпустили двадцать снарядов. Эпизодическая стрельба всю ночь.



Под Виксбургом, суббота, 6 июня. Днем стрельбы почти не было. Пока поил лошадей, съездил мили на две вглубь страны, наполнил сухарную сумку спелыми, сочными сливами. Думал, отвезу их Мэри домой и сделаю пирог. Но нет — подождите немного. Отвезу их в лагерь и приготовлю что-нибудь к ужину, надеясь на нечто лучшее в будущем.




Под Виксбургом, воскресенье, 7 июня. Дела даже здесь, на расстоянии слышимости голосов врага, погружаются в тусклую монотонность. Треск снайперских винтовок перестает производить впечатление на привычное ухо, а редкие раскаты пушек действуют словно материнская колыбельная, убаюкивая нас. К счастью, из Милликенс-Бенда наконец прибыли ранцы. Тома выдал мне журнал «Атлантик мансли», чтение которого доставило мне большое удовольствие.



Под Виксбургом, понедельник, 8 июня. Необычно тихо днем, боеприпасов мало, на арсенале ничего нет, и мы расходовали их экономно на случай чрезвычайных обстоятельств. Джордж Спенсер, Дэвид Эванс и я перестроили наше убежище, которое за неимением лучшего представляет собой следующее: полку выкопали в склоне холма, вверху глубиной в два фута и длиной достаточной, чтобы лечь, накрыв двойной крышей из камышового тростника. И это мы называем своим домом. Да, оно заполнено дорогими людьми здесь, в мыслях, если не плотью.



Под Виксбургом, вторник, 9 июня. Прошлой ночью на нашем правом фланге произошло ожесточенное боестолкновение, едва не переросшее в сражение. Генерал Логан подвел оббитую железом повозку с хлопком прямо под стены неприятеля с намерением подкатить в ней батарею к мятежным укреплениям. Он работал над этим несколько ночей подряд, и дело шло хорошо, хоть и медленно, поскольку приходилось копать под огнем снайперов. Мятежников держали в страхе частыми залпами в темноте, но прошлой ночью они ответили с большим усердием и пустили через свои укрепления ракеты, которые достигли цели и спалили хлопок дотла. Наша артиллерия быстро навела порядок. Зарядный ящик отправился сегодня утром на пристань за боеприпасами. Джордж взял свою упряжку для 6-й висконсинской.

Я сегодня совсем один, что случается редко. Какое-то время я находил отличную компанию в чтении журналов, но мои мысли уносятся далеко в дорогой Висконсин, и странное чувство одиночества охватывает меня, когда я лежу здесь в том, что теперь выглядит отшельнической обителью.



1863 June Weather

Под Виксбургом, среда, 10 июня. Рано утром разразился сильный ливень и продолжался весь день. Пыльная долина превратилась в русло бурного потока. Держались в относительной сухости до вечера, пока не отправились помогать спускать переддок с холма — для лошадей было слишком скользко. Вымокли до нитки и спали в мокрых одеялах на сырой земле, но для солдат это привычное дело. Что бы подумали люди дома? Хорошо, что они этого не знают.



Под Виксбургом, четверг, 11 июня. Приятный день. Воздух легкий и благодатный. Пыль прибита вчерашним дождем. Очень ровная и сильная канонада весь день. Сегодня на нашем правом фланге было установлено девятидюймовое орудие, которое вовсю громило мятежную стену. Его огромные снаряды глубоко уходили в землю, а затем взрывались, вырывая с корнем множество деревьев.



Под Виксбургом, пятница, 12 июня. Напоил и попал свою упряжку, пока набирал полную жестянку ежевики, что составило роскошный обед. Заступил в караул в 1 час дня — третья смена. Нас навестил сержант Дж. Сэвидж из 23-го Висконсинского. Пробыл почти весь день. Приятная беседа. Около 4 часов дня мятежники открыли огонь из мортиры, бросив над нами три или четыре снаряда. К моему горю обнаружил, что игольник и Новый Завет выпали через дыру в кармане, где я их всегда носил. Жаль, ведь это были подарки двух благородных помощниц — матери и сестры. Мне будет их очень не хватать.



Под Виксбургом, суббота, 13 июня. Бурный день с обеих сторон. Мятежные мортиры палили весь день, снаряды пролетали над нашими головами, два разорвались сверху, но вреда не причинили. В 2 часа дня отошли к подножию холма, чтобы дать тыловым батареям больше простора для обстрела леса, где, предположительно, находилась мортира. Палили в течение часа. Долгожданный лейтенант Фанчер вернулся после почти годичного отсутствия. Это не вызвало никакого ажиотажа.



Под Виксбургом, воскресенье, 14 июня. Напоили и пасли лошадей, собирали ягоды. Вернулись в лагерь только после обеда. Сильная канонада весь день. Мятежники открыли огонь из нескольких артиллерийских орудий слева, паля с особым усердием. Днем подписали платежные ведомости. Получил письмо из дома. Они ничего не слышали обо мне с 6 числа прошлого месяца. Беспокоятся. Если бы я мог дать им знать о своем положении, какое это было бы облегчение!



Под Виксбургом, понедельник, 15 июня. Проснулся от свиста мятежных снарядов, ломавших лес на противоположном холме, — они открыли огонь из легкого артиллерийского орудия на самом правом фланге поверх своего форта, меча ядра; палили весь день, и время от времени «свистящий Джим» оживлял канонаду, чего не наблюдалось при стрельبه в одни ворота. Справа установили еще два крупных орудия. Батарейная повозка и горн переброшены сюда.



Под Виксбургом, вторник, 16 июня. Ничего особенного за день не произошло. Капитан Б. В. Телфэйр из 20-го полка навестил батарею вечером. Нашу гаубицу приподняли на мортирный манер, опустив хвост лафета в землю. Металлический дистанционный взрыватель высверлили и вставили бумажный с большим временем горения. Пороховой заряд уменьшили примерно до пяти унций, и снаряды полетели дальше и выше мортир, давая хороший эффект.



Под Виксбургом, среда, 17 июня. Дэвид Эванс получил у капитана разрешение разыскать своего брата в 20-м Айовском, а я — сопровождать его. Как только кончился завтрак, мы сели на коней и двинулись вниз по лощине налево, и после шести миль пути сквозь бесконечную череду штыков и палаток обнаружили их [20-й Айовский] вместе с 20-м Висконсинским прямо из Пограничной армии, стоявших лагерем с низкими белыми собачьими палатками. Он нашел своего брата. Встреча, разумеется, радостная.

Побыв там два часа, мы тронулись в обратный путь. Заглянули к 23-му Висконсинскому навестить друзей и прибыли в лагерь к 3 часам, побывав в трех четвертях мили от самого левого фланга линии. Линия слева оказалась намного слабее нашей. Ни одной батареи на сколько-нибудь грозной позиции пока не установлено. 120-фунтовое орудие открыло огонь сегодня утром, разнеся одно орудие прямо во время водопоя. Зашли в лазарет батареи навестить Д. Дж. Дэвиса, которому стало немного лучше. Мортирный обстрел продолжается; мы ответили с охотой. Ущерба, думается, нанесено немного.



1863 "Whistling Jim"

Под Виксбургом, четверг, 18 июня. Очень тепло. Выпас лошадей отныне запрещен, поэтому собрать норму ежевики не удалось. Грант, очевидно решив, что боеприпасов расходуется вволю, отдал приказ не открывать огонь без ответного, поэтому всё было тихо, если не считать налетов «свистящего Джима», когда все орудия отвечали залпом. Получили письма из дома и Хелены. Немного беспокоятся о нас; получили мое письмо от 24-го числа прошлого месяца.



Под Виксбургом, пятница, 19 июня. Очень тепло. Но если соблюдать тишину и поменьше двигаться, не так уж и утомительно. Сегодня враг стрелял больше, чем в любой другой день нашего пребывания здесь: мортиры били каждые тридцать минут, а следуя нашему примеру, они метали снаряды из легких орудий, взрывавшиеся прямо над нашими головами. Пока без потерь. Идут приготовления к общему обстрелу завтра утром. По двести патронов на орудие. Вечером поставил навес над лошадьми.



Под Виксбургом, суббота, 20 июня. Разбужен сегодня утром бойкой побудкой из жерл 9-дюймовых колумбиад, открывших огонь в 9 часов утра, за которыми последовал 30-фунтовый Парротт, затем легкая батарея, и непрекращающийся грохот со всех точек в течение шести часов, пока в 10 часов утра стрельба не стихла. Ослабил ли этот процесс цитадель или нет, неизвестно. Одно наше орудие выпустило двести снарядов. Во время боя два пехотных полка стояли в тылу. Люди Логана копали на неприятельских укреплениях. Трое лошадей ранены, а вечером снайперы подстрелили негра.



Под Виксбургом, воскресенье, 21 июня. Приятный день. Артиллерийской стрельбы мало, но идет сильная ружейная перестрелка. 3 лошади ранены. Днем заступил в караул: охранял пятерых ездовых взвода за выпас без разрешения; их отправили на тяжелые работы. Выдали жалование по 1 мая. Офицер забыл ведомость пайковых. Получили полный расчет здесь. Отправил домой 20 долларов с экспрессом.



Под Виксбургом, понедельник, 22 июня. Тихо, унылый день. Артиллерия стреляет мало. Боеприпасов не хватает. Эбен Дэвис из 20-го Айовского навестил нас днем. Докладывают о бое на Черной реке с Джонстоном. Санитарная повозка уехала обратно. 3-я бригада нашей дивизии получила приказ выступать. Написал два письма, что отняло большую часть времени.



Под Виксбургом, вторник, 23 июня. Подъем в 5 утра. Ездовые строятся на поверку, затем чистка коней. Лошадей разрешено брать с коновязи только на водопой. Саперный корпус возвел плетеный экран, скрывающий нас от глаз снайперов, которые в последнее время стали не только докучать, но и представлять опасность. Вечером сильный ветер и дождь.



Под Виксбургом, среда, 24 июня. Облачно, признаки дождя. Прошлой ночью слышалась сильная стрельба слева. Канониров вызвали к орудиям, велено надеть снаряжение. Мятежники двумя бригадами атаковали стрелковые ячейки, где стоял 12-й Висконсинский. Они подпустили их на пару ярдов к ячейкам, а затем обрушили смертоносные залпы; с третьим [залпом] те бросились назад к своим позициям, а 12-й погнался за ними вверх по высотам. Будь у них хоть какая-то поддержка, они бы ворвались. Ранена лошадь Дэвиса Эванса.




1863 The Mine

Под Виксбургом, четверг, 25 июня. Наше любопытство было разбужено утренним приказом сдать все замедленные трубки капитану в палатку, зачем — мы не знали. Но вскоре узнали, что это нужно для передачи огня к заряду, заложенному под большой форт справа от нас (на участке Логана). Под ним прорыли мину глубиной 37 футов с каморами параллельно форту. Туда заложили — фунтов пороха (верный негр). Сержантам отдали приказ вывести канониров к позициям в 2 часа дня, в каковой час форт «должен взлететь на воздух» и немедленно начнется всеобщая канонада.

По мере приближения часа все в тревоге ждали, желая увидеть результат. Стоял унылый и знойный день; вся природа словно увяла, с обеих сторон царило зловещее молчание; ни ветерка, ни слова, не было слышно ничего, кроме собственного дыхания. Вдруг раздался глухой тяжелый гул, сотни криков, и ничего не было видно, кроме черного облака грязи и порохового дыма, взметнувшего землю футов на 30–40 в воздух, а примерно половина стены обрушилась в ров, словно перевернутая гигантским плугом. Одновременно с этим грянули сотни орудий, будто их выпустили по одному шнуру, и раздалась яростная канонада, а пехота с боевым кличем, на который способны лишь солдаты, бросилась на бруствер, и между мятежниками внизу и наверху завязался ожесточенный бой. Наши изо всех сил старались выбить их и захватить форт, но сил не хватило. Они лежали на земле до ночи, задирая ружья над головой, чтобы стрелять, пока те, кто внизу, заряжали для них оружие. Вынесли и водрузили знамя. Туда-сюда со свистом летали ручные гранаты. Кое-кто копал землю в поисках артиллерийского орудия — схватка, в которой доблесть и мужество проявляются ярче всего.




Под Виксбургом, пятница, 26 июня. Наши парни по-прежнему удерживают свою сторону форта, ничуть не смущенные вчерашним упорством врага. Ночью продолжался активный бой на гранатах, для чего пошли все излишки снарядов гладкоствольных орудий. Ездовой 5-го взвода прибился к нам сегодня утром, чтобы выкопать колодец для водопоя лошадей, что мы и завершили к 4 часам дня: глубина 15 футов, ширина 30 дюймов. Вечером получил еженедельную почту.



Под Виксбургом, суббота, 27 июня. Тело немного ломит после вчерашней усталости. Палящее солнце швыряет свои огненные стрелы с такой силой, что мы едва держимся на ногах. Мятежники забросили в эту яму или здание много 20-фунтовых снарядов (Парротта), но те были без зарядов, что сильно снижало их ужас. Они целились в спорный форт (который, судя по всему, считают нашим не меньше, чем своим). Сегодня утром они также открыли огонь из тяжелого осадного орудия, но их быстро угомонили. 12-я Висконсинская батарея подорвала передок, пока глушила его.



Под Виксбургом, воскресенье, 28 июня. У нас воскресенье, но вокруг никто не находит этому напоминаний. Идет всё та же рутина, и не будь у меня записей, я бы и не знал о нем. Когда я сравниваю это с воскресеньем дома, когда вся работа отложена, брат с сестрой, отсутствовавшие всю неделю, дома, все в сборе, тихий обед на ужин — всё, всё толпится в памяти, и я тоскую по времени, когда смогу снова насладиться этим, и пустота в моем сердце заполнится, и даже сегодня я воображаю, как вижу ту семью вместе, и знаю, что материнское встревоженное сердце смотрит на мое пустое кресло и гадает, жив ли еще ее мальчик. Не раз слезы подступали к моим глазам (надеюсь, это не трусость), когда я вспоминаю ее исхудавшую фигуру в том старом кресле. Было бы хоть каким-то утешением для нее знать, что сын думает о ней, что он не забыл?




Под Виксбургом, понедельник, 29 июня. Вернулся с караула помогать товарищу по палатке расширять наше убежище, чтобы было прохладнее, и соорудили нары из тростника, что куда удобнее. Здоровье батареи, с сожалением отмечаю, идет на спад. Семь или восемь человек в лазарете; Гридди слег с чирями. Д. Дж. Дэвис и У. Гамильтон бьются в лихорадке. Мое собственное здоровье не ахти какое, меня то и дело донимает понос. Я с каждым днем худею.



Под Виксбургом, вторник, 30 июня. Прошлой ночью привезли два осадных 32-фунтовых орудия для установки слева и спереди от нас, но лафеты не подошли. Восемь упряжек отправили на пристань за другими. Капитан Диллон получил назначение начальником артиллерии вместо Сэндса. В 9 часов утра построили ездовых. Навели порядок в долине под палящим солнцем (каприз армейской бюрократии). В 5 часов вечера капитан Диллон провел построение для выдачи жалования.



Под Виксбургом, среда, 1 июля. Ничего особенного за день, за исключением еще одной попытки подорвать форт. Я почувствовал толчок, когда писал в своей «хибаре». Внутрь полетела большая масса земли, образовав брешь много шире прежней. Осадные орудия вели по ней огонькороткое время, но безрассудного наступления, как в прошлый раз, не было. Двое ребов, один негр и гончая взлетели на воздух к янки, первые мертвыми, последняя невредимой.



1863 Visiting in Camp

Под Виксбургом, четверг, 2 июля. Услышав, что Уильям Джонс из 23-го полка ранен, я получил разрешение у лейтенанта Кларка, командующего батареей, навестить его. Мы с Дж. Р. Джонсом нашли его в дивизионном госпитале с ампутированной выше колена ногой; он был ранен 30-го числа прошлого месяца случайной пулей из мушкета. Для его положения выглядел неплохо. Перед возвращением заглянули к Дж. Севиджу. Во второй половине дня ребы продемонстрировали линию перед нами. Обменялись несколькими выстрелами.



Под Виксбургом, пятница, 3 июля. 9 часов утра. Напротив дивизии Смита появился белый флаг в сопровождении генерала Боуэна и полковника Монтгомери, которых с завязанными глазами отвели в штаб Гранта. 12 часов дня. Генерал Пембертон встретился с У. С. Грантом под большим деревом на дороге на Виксбург, правее нас, при этом их штабы расположились снаружи соответствующих укреплений. Переговоры продолжались до наступления темноты, после чего они разошлись. Были отданы приказы не стрелять до дальнейших распоряжений. Странный для нас день, такой тихий и безмятежный.

И все же на 6-й батарее лежал отпечаток мрачности, несмотря на обнадеживающие признаки перемирия. После того как на левом фланге появился флаг и стрельба с обеих сторон прекратилась, а люди беспечно выставили себя напоказ, негодяй, да, скотина в человеческом облике, воспользовался случаем, чтобы лишить жизни по крайней мере одного человека — теперь, когда тот был беззащитен, тогда как при других обстоятельствах у него бы ничего не вышло. Алва Б. Пейдж, наводчик второго орудия, был ранен в левое ухо, когда сидел на орудии, и погиб на месте — благородная жизнь и славный солдат, горячо любимый и уважаемый всеми, один из лучших стрелков на батарее. Не раз он отправлял свои снаряды туда, где они сеяли ужас в сердцах врага. Его последними словами были полные надежды слова: «Кажется, им крышка». Он дожил до того, чтобы прицелиться в последнее орудие, выпущенное по оплоту неприятеля. Осадное орудие должны были передать ему в самое то утро, когда его похоронили в солдатской могиле, в 2 часа дня.



Под Виксбургом, суббота, 4 июля. Национальный праздник, и мы проснулись, чтобы встретить его при благоприятных предзнаменованиях. Все было тихо и мирно, и мы едва могли поверить, что перенеслись в тихий дом в Висконсине и готовы принять участие в грандиозном празднестве. Перемирие все еще соблюдалось. Оборванцы неторопливо слонялись вдоль своих брустверов, наши парни делали то же самое, и все же мы не знали, каким будет результат национального салюта, данного холостыми патронами.

1863 The Surrender

В 9 часов утра пришел приказ, гласивший, что в 10 часов утра неприятель должен выйти, сложить оружие перед своими укреплениями и вернуться в качестве военнопленных. Какие славные новости — парни были в таком экстазе, что не могли даже кричать «ура». В назначенный час вдоль всей их линии запестрели белые тряпки, которые приветствовали криками «ура» от одного конца линии до другого. Командующие офицеры и штаб выехали первыми, совершив официальную капитуляцию, после чего все войска выстроились в линию и вышли с развевающимися знаменами, сложили оружие, снаряжение и знамя, возвратившись назад под началом своих офицеров. Офицерам разрешили оставить личное оружие. Тем временем наши оркестры, молчавшие так долго, заиграли «Хайль, Колумбия» и т. д., что подействовало на войска как удар электрическим током, и они приветствовали происходящее оглушительными криками. Когда последние ребы ушли внутрь, генерал Грант со штабом и телохранителями вошел в палатку. На брустверах выставили часовых, а сдавшимся пленникам разрешили свободно расхаживать повсюду.

Итак, Виксбург, любимец Конфедерации, пал, да к тому же в самый славный день всего года, и он надолго запомнится солдату-пареньку, который провел там свое Четвертое июля. Он был счастлив, но все же обращал тоскующие взоры и жаждущее сердце на Север. Там зияла пустота, брешь, которую не могли заполнить ни триумфы, ни военная победа, — его дом, незабываемый никогда. Свое Четвертое июля я закончил в карауле, с надеждой на лучшее.



Виксбург, воскресенье, 5 июля. Мы с минуты на минуту ждали приказа выступать, пока я писал два письма, но наконец нам велели готовиться к маршу в 4 часа дня, и к назначенному часу все было уложено, кони запряжены и готовы. Мы вошли в Виксбург напротив первоначальной линии Карра и после множества остановок среди изрытых оврагов, среди кишевших повсюду оборванцев, уже после наступления темноты встали батареей с пяти ярдовыми интервалами на небольшом холме.




Заслуженный отдых

Виксбург, понедельник, 6 июля. Весь сегодняшний день мы пролежали в ожидании приказа запрягать лошадей, чтобы встать в постоянный парк, но по какой-то причине он не поступил, и мы целый день жарились под палящим солнцем, однако не скучали, прогуливаясь по израненной поверхности Виксбурга, повсюду исчерченной продольными выстрелами и разрывами снарядов, исследуя просторные пещеры, в которых во время осады жили горожане, а ныне опустевшие, так что они снова не боялись выйти на дневной свет Божий. Получили почту.



Виксбург, вторник, 7 июля. Поскольку сегодня мы никуда не двинулись, мы провели день среди пленных, которые составляют здесь едва ли не большинство. Никогда еще к военнопленным не проявляли такого снисхождения. Им разрешено ходить где угодно в пределах линий и охранения, их офицеры выезжают верхом в парадном мундире, кушаках и с саблями, в сопровождении ординарцев. Повсюду видны группки людей с обеих сторон, дружески обсуждающих дела. От этого будет куда больше пользы, чем если бы с ними обращались строго и держали под стражей. Это открывает им глаза на факты, о которых они раньше не ведали, и многих побудит никогда больше не поднимать оружие против звездно-полосатого флага. Идет оживленная торговля. Свои боны они продают по десять центов за доллар. Меняются флягами, охотно делятся кофе и т. д. Царит самое лучшее настроение. Все рвутся домой, где при любой возможности намерены и остаться.



Виксбург, среда, 8 июля. Никаких непосредственных перспектив выступления в поход. Ребята вовсю ставят палатки, навесы и т. д. Я прогулялся среди алабамцев на правом фланге. Раздобыл «навес», который нам пригодился. Встретил, пожалуй, одних из самых неотесанных созданий во вселенной: их невежество едва ли уступает невежеству рабов, которых они презирают, с таким же несовершенным диалектом. Они «полагали, будто все вы, ребята, будете куда хуже нас, ребят». Они выражали сожаление, что не могут снова вернуться в старый Союз.



Виксбург, четверг, 9 июля. Работа по выдаче пленным подписок о честном слове идет полным ходом. Многие западные ребы переправились сегодня через реку, а многие миссисипцы и луизианцы готовы уехать утром. Их офицеры оставили надежду загнать их в лагерь для давших подписку. Все они отправятся по домам и принесут недовольство и раскаяние во многие очаги. Сегодня в низине выкопали колодцы, вода в них холодная, но не слишком чистая. Ребы просидели здесь целый год, пили солоноватую воду, до того все ленивы.



Виксбург, пятница, 10 июля. Все заняты обустройством постоянных квартир. Брезент натянут на коновязь. Поим коней в реке дважды в день, проходя через центр Виксбурга. Город заложен на очень пересеченной местности, застройки довольно разреженные, за исключением первых улиц. Несмотря на особенности рельефа, местность украшена кустарником и тенистыми деревьями, щедро и красиво высаженными вдоль улиц.



1863 Drinking in Camp

Виксбург, суббота, 11 июля. Очень жарко и тоскливо. Все офицеры пьяны. Вечером оркестр 1-й бригады устроил серенаду для капитана Диллона, после чего музыканты расположились за угощением, играли, снова играли и пили. Пелись песни, звучала прекрасная музыка, но демон зеленого змия взял свое: руководитель оркестра вскоре уже не мог продолжать, и последовала сцена, подобающая кабаку. Казалось, все утратили всякое уважение к наилучшим принципам. Как жаль. Эти люди уходили из дома с великими притязаниями на трезвость; даже сейчас оставшимся дома было бы трудно доказать обратное; но виски наши офицеры пьют щедрее, чем воду, да и солдатам выдают главным образом его. Сколько же темных дел творится на этом свете за кулисами.


Весь день и ночью мучился зубной болью, а на третьем прихвате доктор Брейди вырвал зуб. Ох!



Виксбург, воскресенье, 12 июля. Смотр обмундирования в 9 часов утра — первый в своем роде с тех пор, как мы покинули Мемфис, после чего был зачитан общий приказ генерала Макферсона № 20; а также официальное сообщение о сдаче Порт-Хudson'а 7-го сего месяца и о нашей победе на Востоке, что, конечно же, придало делам обнадеживающий вид. Получил большую почту. Подписал платежные ведомости в 6 часов вечера.



Виксбург, понедельник, 13 июля. Прошлой ночью шел сильный дождь. Весь сегодняшний день пасмурно и штормит. Навели порядок на всех площадках под батареей. После полудня мы с Эви съездили верхом примерно на два мили направо, нарезали камыша для нар. Все пленные сегодня выступили маршем, за исключением больных; полковник Сэнборн, инспектирующий офицер, отобрал у них все контрабандные вещи.



Виксбург, вторник, 14 июля. Все тихо и спокойно, все устроились с комфортом, построили печь старого валлийского фермера, так что у нас есть мягкий хлеб — величайшая роскошь. Поезда регулярно ходят до Биг-Блэка, доставляя войска и продовольствие. Третья бригада нашей дивизии ушла назад в тыл. С вечерним поездом прибыло несколько пленных. Жизнь на реке бьет ключом, она заполнена судами, городок кишит маркитантами.



Виксбург, среда, 15 июля. Все тихо и сонно. Очень жарко. Ни писем, ни новостей.



Виксбург, четверг, 16 июля. Теперь, когда мы обустроились и офицеры (в массе своей) отошли от великой пьянки, мы снялись с лагеря и встали лагерем примерно в двух милях направо, на живописном склоне. Батарея встала на позиции, палатки расположили позади нее по секциям в строгом порядке. Все навесы, нары и т. д. перевезли со старого лагеря, что и было сделано к ночи, и установили на новом месте.




1863 Bathing

Виксбург, пятница, 17 июля. Весь день был в наряде: ставил конюшню и таскал хворост. Коллективный труд легким делает, но выносить солнце было тяжело. Искупался в Миссисипи во время водопоя лошадей и вернулся в лагерь, где меня ждали два хороших письма из дома и от Т. Л.



Виксбург, суббота, 18 июля. Напоил лошадей и отправил упряжку в лагерь. Я же с остальными остался разгружать сено с баржи, но разжиться сеном не удалось. Вернулся пешком в лагерь к обеду и получил жалованье по 1 июля.



Виксбург, воскресенье, 19 июля. По сигнату «заря» орудийным расчетам третьего, четвертого и шестого взводов приказали запрягать лошадей, и до завтрака мы выступили с лейтенантом Кларком забирать мятежные орудия с линии, предназначенные для отправки в Хелену, штат Арканзас. Проехали вдоль всей линии влево, миль семь или восемь, оставив два 30-фунтовых орудия Парротта, четыре 10-фунтовых Дальгрена, две 12-фунтовые гаубицы, два нарезных орудия (Джеймса). Вернулись в лагерь только к полудню. Голодные и изнуренные под палящим солнцем и в пыли.



Виксбург, понедельник, 20 июля. Сержанты Дж. М. Худ и В. В. Руньян; капралы Сэм Бивер, Чарльз Ниф и С. А. Феррис; рядовые Дж. Ниф и Дж. Л. Беннетт отправились домой в тридцатидневный отпуск. У всех нас это вызвало тоскливое желание дождаться того дня, когда и мы сможем последовать за ними навсегда. Лейтенанты Кларк и Симпсон провели смотр батареи. Утром была проведена общая опись всего государственного имущества. Вечером искупался в Миссисипи. Прибыла почта. Для меня ничего не было.



Виксбург, вторник, 21 июля. Очень жарко. Много заболевших. Состав батареи сильно уменьшился: на взвод приходится всего по два-три канонира, что сильно нагружает людей в нарядах.



Виксбург, среда, 22 июля. Распряженные кони и люди собирают мятежные пушки и передки. Сегодня приступил к обязанностям ротный повар, и вся батарея переходит на общий котел, к большому неудовольствию ребят. Почты нет.



Виксбург, четверг, 23 июля. Жарко и однообразно. Эви несколько дней мучается диареей, после полудня сильно заболел.



Виксбург, пятница, 24 июля. Отряд генерала Херрона вернулся из похода на Язу-Сити, славно очистив ребов. Они захватили несколько тысяч кип хлопка и бесчисленное множество негров. Мелкий берег у реки по дороге на водопой усеян женщинами и детьми всех оттенков и размеров — диковинное зрелище, так как мужчины были призваны на военную службу.

Нас навестил Эбен Дэвис из 20-го Айовского полка — пробыл с нами все утро и пообедал с нами. Эви немного лучше. Дошли вести о смерти Уильяма Джонса.



Виксбург, суббота, 25 июля. Войска возвращаются из Джексона, их экспедиция увенчалась успехом. Несмотря на жаркую погоду, они шли в строгом порядке и в приподнятом настроении.



Виксбург, воскресенье, 26 июля. Несколько наших ребят посетили богослужение в методистской епископальной церкви. Очень жарко и душно. Признаки дождя, который так необходим, чтобы прибить удушливую пыль. Здоровье пока отличное, вопреки всем ветрам и непогоде. Получил почту.



Виксбург, понедельник, 27 июля. Прошлой ночью нас настиг свирепый ливень, которому предшествовал сильный ветер, поваливший почти половину хижин и оставивший жильцов на милость стихии. Получил письмо из дома недельной давности — самое свежее из всех, что доходили до меня. Северные газеты от 22-го сего месяца; хорошие новости со всех фронтов. «Ох, настанут же добрые времена!» В карауле. Мучаюсь от нарыва на правом указательном пальце. Очень больно.




Виксбург, вторник, 28 июля. Очень жарко и душно. Сильно страдаю от пальца. Боюсь, как бы у меня не развился панариций. Не занимался своей упряжкой. Батарея М 1-го Миссурийского полка вернулась из Джексонского похода, сорок человек в лазарете, так что им пришлось использовать погонщиков мулов, чтобы расставить батарею по парку.



Виксбург, среда, 29 июля. Прошлой ночью почти не спал из-за пальца, весь день дикая боль. Показал его нашему доктору, который хотел вскрыть его ланцетом, но у него не оказалось ножа.



Виксбург, четверг, 30 июля. Палец немного утих. Спал, держа его в воде. Почты нет. Сплошная монотонность, особенно когда страдаешь от боли. Меня навестил сержант Севидж из 23-го Висконсинского, он отправляется домой в отпуск.



Виксбург, пятница, 31 июля. В роте царят ропот и недовольство из-за выходок ротного повара: кислый и непропеченный хлеб и другие продукты не приготовлены, в штабе выдали бочонок этой «дьявольской жидкости». Постыдное свободное злоупотребление ею. Дежурный по роте слишком пьян для несения службы.



1863 Camp Surgery

Виксбург, суббота, 1 августа. Вытащил большой стержень из опухоли на пальце. Больше не болит. Сегодня какой-то горожанин привез на телеге персики и по приказу лейтенанта Кларка распродал их ребятам. Это первые персики, что я попробовал в этом сезоне. Если бы он заходил ежедневно, было бы полезнее для здоровья. Пасмурно весь день. Ночью разразился сильный шторм с ветром и дождем. Рано лег в постель с сильнейшим жаром и ревматической болью во всех костях. Четыре дня нет почты. Строгие приказы в городе. Никого не пускают без пропуска от проц-маршала.



Виксбург, воскресенье, 2 августа. Проснулся с подавленным настроением. Капрал Дзевановский с отрядом отправился в церковь. Мы с Эви провели утро за чтением Завета, через главу. Читали Деяния. После полудня меня внезапно свалил сильный приступ диареи, сопровождавшийся жаром и головной болью. Чувствовал себя скверно. И все же написал короткое письмо домой.



Виксбург, понедельник, 3 августа. Всю ночь держался сильнейший жар. Утром жар спал, сменившись холодным липким потом. Явился на утреннюю поверку больных. Доктор прописал три большие дозы морфия и хинина, а также две голубые пилюли. Принял первую дозу, она вызвала рвоту, больше принимать не стал. Весь день чувствовал себя очень больным. Ничего не мог есть. Искупался и приложил к голове примочки.



Виксбург, вторник, 4 августа. Почувствовал себя гораздо лучше, но аппетита нет. Грифф принес мне тарелку аррорута, которую я съел. Кажется, опасность лихорадки миновала, так что на поверку больных не пойду. Получил почту за шесть дней.



Виксбург, среда, 5 августа. Сегодня чувствую себя намного лучше, аппетит хороший, будь у меня хоть что-нибудь съедобное. Лейтенанты Худ и Симпсон уехали домой в отпуск. Доктор Миллер вернулся и вечером произнес перед нами речь.



Виксбург, четверг, 6 августа. Здоровье по-прежнему улучшается. Капрал Свит с пятью людьми и повозкой выехал за пределы линий за персиками. Привез несколько бушелей. Устроили себе знатный ужин в виде хлеба с молоком, который Эви раздобыл в частном доме в городе — это первое молоко с тех пор, как я уехал из дома. «Это было превосходно».



Виксбург, пятница, 7 августа. До полудня очень жарко, после полудня пасмурно, закончилось дождем и ветром. Чувствую себя как при малярии. Почта.



Виксбург, суббота, 8 августа. Очень жаркий, однообразный день. Чувствовал себя хорошо. Весь день пролежал в палатке, читая «Жизнь Аарона Берра» Партона — человека со множеством пороков, но с великим умом. Дочитал до конца, очень увлекательно на всем протяжении. По утрам и вечерам залпы над могилами ушедших звучат все чаще. Сегодня я слышал четыре, и все из пехотных полков.



Виксбург, воскресенье, 9 августа. Провел день приятно, большую часть времени читая вслух газеты «Ковенант» и «Энквайрер». Дэвид Уоллес очень болен в лагере, врачи не чают, что выживет. Вечером искупался в пруду.



Виксбург, понедельник, 10 августа. Сегодня утром запряг свою упряжку и явился на перекличку, пробыв вне строя тринадцать дней. 10 часов утра. В госпитале скончался Коултер Кэмпбелл — первая смерть в этом сезоне, сильный, здоровый мужчина. В 4 часа дня похоронная команда отправилась предать его бренные остатки последнему пристанищу. Его смерть почти никак не отозвалась в лагере — до того очерствел разум солдата. Но чьи-то сердца разбиты и кровоточат; они долгие часы терпеливо ждали его возвращения, которому уже не суждено сбыться в этом мире.



Виксбург, вторник, 11 августа. Тепло — да что там, жарко. Пролежал в лагере без каких-либо происшествий; тем не менее я без особого труда коротал часы за чтением множества газет и трофейных книг.



Виксбург, среда, 12 августа. Получил почту. Мне пришли два письма из дома, датированные 12 июля и 2 августа, причем первое задержалось в Мемфисе. Какое же это утешение для меня — эти еженедельные весточки из дома. Как жадно я жду окончания недели, чтобы получить их.



1863 "Wild, Jovial Scuffle"

Виксбург, четверг, 13 августа. Ребята в хорошем расположении духа — те из них, кому посчастливилось иметь здоровье. В сумерках они собрались толпой на нашей улице и устроили дикую, веселую возню на целый час, в какой могут участвовать и которой могут наслаждаться только солдаты. Сторонний наблюдатель назвал бы это глупостью, но лучше уж пусть они проводят время столь невинно, чем за какой-нибудь худшей забавой. «Все это ради трех лет службы», — говорят они. И то верно.




Виксбург, пятница, 14 августа. Годовщина моей военной службы. Ровно год назад я принес присягу честно служить дяде Сэму. Мои тогдашние надежды и страхи оказались далеки от истины. Я провел год в лишениях и опасностях вдали от дома и родных. Вместо того чтобы вернуться домой вдвое быстрее с торжествующим миром, я застрял здесь, внизу, и не жду ничего другого, кроме как прослужить еще год — если на то будет воля Божья. Это дело куда более масштабное и утомительное, чем я предполагал, но я не упал духом и буду исполнять свой долг как можно лучше.



Виксбург, суббота, 15 августа. Перед завтраком мы с Эви постирали вещи. Сегодня утром искупал своего коня в пруду вместе с полусотней других. Веселое дело. После полудня мы с Дэвидом Эвансом съездили в госпиталь; большинство ребят идут на поправку, за исключением Дж. Р. Джонса. Он очень слаб, истощен и сдал. Боюсь, долго он не протянет. Бедняга, он так рвется домой. После ужина отправил сержанта Диксона на поиски моей второй лошади, которая заблудилась, пока я болел. Прокатился с удовольствием по холмам и ущельям, но безрезультатно.



Виксбург, воскресенье, 16 августа. Погода очень жаркая и душная. Самочувствие — ни болен, ни здоров. Чувствую себя разбитым, болит голова. Дочитал «Биографии генералов Чарльза Ли и Джозефа Рида» Спаркса. Прочитал также проповедь Г. В. Бичера в журнале «Индепендент». Написал домой. В 4 часа дня нас внезапно испугал громкий раскат грома, за ним последовали другие, и через десять минут некогда ясное и синее небо заволокло черными грозными тучами, разразился шквалистый ветер с сильным ливнем. Дождь шел почти всю ночь. Южная буря приходит неожиданно и уходит так же.



Виксбург, понедельник, 17 августа. Был в наряде за сеном. Вытащили пятнадцать кип нового сена с парохода «Лорел Хилл». Тяжелая работа. Вернулся к обеду. Вечером пасмурно и дождливо. Ну почему же почта не идет!




Виксбург, вторник, 18 августа. В карауле, первая смена. Во второй половине дня и почти всю ночь шел сильный дождь. Очень похоже на осеннюю погоду в Висконсине. На ногах передвигаться довольно неприятно. Спасался от сырости с помощью резиновой накидки. Прибыла почта, с хорошей порцией для «Дженка».



Виксбург, среда, 19 августа. Здоровье сносное. Ходил навестить больных ребят. Они пали духом из-за надежд получить отпуска. Во второй половине дня гремел гром и шли дожди.



1863 Furloughs

Виксбург, четверг, 20 августа. Медицинский инспектор осматривает пациентов — выдал отпуска по болезни всем соискателям, в количестве двадцати девяти человек; некоторым они были крайне необходимы, другие же просто «притворялись», чтобы уехать домой. Сроки прошлых отпусков уже истекли, но самих отпускников еще никто не видел. В 1 час дня на дамбе произошел страшный взрыв. Пароход «Сити оф Мэдисон», грузившийся боеприпасами для отправки вниз по реке, разнесло в клочья. Погибло почти 200 человек, серьезные повреждения получил стоявший рядом «Эд. Уолш». Это было тошнотворное зрелище: разорванные и обугленные человеческие тела в виде ошметков летели высоко в воздух. Многих тел так и не нашли. Полковник Пауэлл, начальник артиллерии в штабе Макферсона, и лейтенант МакМюррей из батареи М, как сообщают, находились на борту злополучного судна.



Виксбург, пятница, 21 августа. Лейтенант Фанчер отправился домой, его отставка была принята. Он был очень слаб. Еще один ужасно жаркий и душный день, с дождливыми, туманными ночами. У нескольких человек началась малярия. Приготовил порцию грибов к ужину.



Виксбург, суббота, 22 августа. Самочувствие хорошее, но сильная головная боль и плохое пищеварение. Масло все вышло, больше его не достать. Совсем не хочется есть «соленую свинину»; запасся консервированным соусом из винограда.



Виксбург, воскресенье, 23 августа. Пожалуй, самый жаркий день в этом сезоне. Моя рубашка насквозь промокла от пота, пока я лежал на нарах. Очень тихо, и можно было почти вообразить, что вокруг царит безмятежность субботнего дня, как в былые времена. Чувствовал себя довольно одиноким, провел большую часть дня в полудреме, думая о доме и минувших днях. Подоспела почта — для меня ничего. Написал Т. Л. Все ждут возвращения отпускников. Они задерживаются уже на шесть дней.



Виксбург, понедельник, 24 августа. Здоровье сегодня отличное. Очень тепло и уныло, пока в полдень эту тишину не разорвало известие: «отпускники едут», и они действительно прибыли прямо из дома. Все бросились им навстречу, жаждая поговорить с тем, кто прибыл оттуда. «Ты не видал никого из наших?», «А мне что-нибудь привез?» и тому подобные вопросы сыпались на них со всех сторон. Многим ребятам родственники передали посылки, но я в число счастливчиков не попал.



Виксбург, вторник, 25 августа. Сегодня утром двадцать семь человек отправились домой в отпуска по болезни; кое-кто из них действительно нуждался в этом, другие же были «больны понарошку», лишь бы уехать домой. Остаток дня все разговоры крутились вокруг «отпуска», и многие поддались тоске по дому. В карауле. Третья смена. День завершился дракой.



Виксбург, среда, 26 августа. Время на посту прошлой ночью тянулось очень приятно, но было сильно зябко. Проспал под двумя одеялами и все равно мерз, тогда как сегодня очень жарко. Дрянная погода для малярии. Чувствую себя предрасположенным к ней весь день. Головная боль.



Виксбург, четверг, 27 августа. Не встал на утреннюю поверку. Чувствовал себя неважно. Сильно болит голова и ноют ревматизмом суставы. Жар держится весь день. Прояснилось после полудня, вечер выдался прекрасным и приятным.



1863 Box From Home

Виксбург, пятница, 28 августа. Чувствовал себя довольно хорошо. Прекрасный день. Перед самым обедом мне сообщили, что на экспресс-складе для меня лежит посылка. Я немедленно раздобыл необходимые бумаги у лейтенанта Кларка; мы с Джорджем Спенсером запрягли упряжку и покатили вниз. Посылка оказалась «изрядного размера», но как только я погрузил ее в повозку, закапал дождь и лил всю обратную дорогу, вымочив нас так, как не вымачивал еще ни единого солдата. Свою палатку я обнаружил едва ли не в воде, между нарами бежал целый ручей, а сверху заливало дождем. Пришлось отложить коробку на два часа, пока шторм не утих настолько, чтобы ее распаковать. Испытывал ли Иов когда-либо подобные муки? Но наконец все стихло, и мы обнаружили массу отличных вещей: масло, пирог, сухофрукты, сыр и т. д. Сердечно благодарю вас.



Виксбург, суббота, 29 августа. Подоспела почта. Получил письмо. Джон вложил квитанцию на получение посылки со станции экспресс-почты. Экспресс опередил почту на один день. Девятнадцать отпускников уехали домой на пароходе «Дж. С. Сван». Во второй половине дня был в наряде на фуражировке. После наступления темноты погрузили 166 мешков овса и 21 кипу сена, после чего вернулись изрядно уставшими.



Виксбург, воскресенье, 30 августа. Тихий и спокойный день. Провел день за письмами домой и чтением доставленных из дома номеров «Ковенанта». Д. Дж. Д. сильно болен. Ночевал с ним в одной палате. Давал ему лекарства.



Виксбург, понедельник, 31 августа. Прошлой ночью было очень холодно. Спать было неудобно. Встал до рассвета и вычистил свою конюшню. В 9 часов утра у нас состоялся смотр с выходом на позиции и проверка перед выплатой жалованья. Старая упряжка задубела и износилась, она малопригодна для активной службы, как и некоторые лошади (по крайней мере, мой старый серый конь, сепаратистская кляча фермерского разведения). Днем тепло. Д. Дж. Д. немного лучше.



Виксбург, вторник, 1 сентября. Перед завтраком постирали вещи: Эви занимался полосканием, а я развел огонь и «натаскал» мыльной воды. Лейтенанты Худ и Симпсон вернулись. Ровно год назад в этот день я присоединился к батарее в Риенци, будучи зеленым новобранцем. Я и подумать не мог, что через год окажутся здесь, внизу, в Виксбурге. Напротив, я надеялся, что к этому времени уже буду мирно сидеть дома при всеобщем мире на всей земле. Где я буду ровно через год — бог весть.



Виксбург, среда, 2 сентября. В карауле, третья смена. Поскольку на пост мне заступать только в 12 часов дня, мы с Э. В. Э. прокатились вдоль линии к форту Хилл, что примерно в трех милях отсюда, и еще раз осмотрели рвы, воронки, засеки и бастионы, из-за которых два месяца назад в нас летели злые пули, но теперь они пусты и заросли травой. Дядя Сэм обустраивает все важные форты габионами. Форт Хилл полностью перестроен, очень красив. Вернулись через овраги. Меня ждали два письма из дома.



Виксбург, четверг, 3 сентября. Сегодня утром меня с поста сменили только в 9 часов, простояв на час дольше положенного. (Дежурный, должно быть, заснул слишком близко к бочонку с виски). Мучаюсь от сильной простуды. Преподобный мистер Фанчер и мисс Калкинс прибыли сюда во второй половине дня на поиски сына и отца, но оба были приятно разочарованы, так как те уехали домой еще до их прибытия. Мистер Фанчер обратился к нам с речью на вечерней поверке, после чего ему троекратно прокричали барсучье «ура».



Виксбург, пятница, 4 сентября. Лейтенант Кларк убыл в отпуск вместе с мисс Калкинс и мистером Фанчером, оставив командование батареей на лейтенанта Худа. Уильям Гамильтон слег с лихорадкой и сегодня отправлен в лазарет. Д. Дж. Д. тяжело болен.



Виксбург, суббота, 5 сентября. Прекрасный день. Самочувствие отличное. Сегодня чувствую себя первоклаздно. Мы отлично проводим время. Накупили кучу картошки и лука вместе с маслом, соусами и т. д. и живем как солдаты припеваючи. Вечером оркестр 3-й бригады под управлением Эйвери дал серенаду у штаба.



Виксбург, воскресенье, 6 сентября. Теплый и унылый день. Чувствовал себя нездоровым. Вечером прибыла почта. Для меня ничего.




1863 Beyond the Lines

Виксбург, понедельник, 7 сентября. Чтобы развеять армейскую тоску, мы с Эви испросили разрешения выйти за пределы линий. Мы оседлали коней и проехали через лазейку в оборонительной линии, чтобы обойти часовых, так как пропуска у нас не было. Мы проехали около трех миль, прежде чем увидели хоть какой-то дом.

Дом № 1. Остановились испить водицы; три женщины, никаких мужчин поблизости. Она потеряла четырех коров и допытывалась, кто их украл; подозревала одноногого негра и заявляла, что «будь она проклята, если не отрежет ему и вторую ногу».

Дом № 2. Мы высматривали лошадей, осмотрели одну, привязанную у крыльца. Вышла сварливая, взбудораженная старуха, требуя защиты по своим бумагам. Мы сказали ей, что все в порядке, и поехали дальше, оставив ее ненавидеть янки.

Дом № 3. Там оказались две симпатичные молодые барышни. Спросили молока напиться. Маленькая черная девочка вынесла нам пахты — хорошая, вкусная, как дома. Дали покрасневшей конфедератской барышне двадцать пять центов и тронулись в путь.

Дом № 4. Осмотрели негра, притворившись, будто он подозрительный тип, но в конце концов решили, что с ним все в порядке. Нашли в старом лагере сепаратистов полно хороших дикорастущих томатов. Нарвали кучу мускатного винограда и вернулись прежним путем. Прибыли в лагерь в 3 часа дня усталые, но очень довольные нашим приключением. Рота получила приказ выступать.



Виксбург, вторник, 8 сентября. Готовимся к маршу. Идут только четыре орудия, пайков на десять дней должно хватить. Промазываем упряжь и т. д. В карауле. Вечером играли скрипачи, которые вовсе не спешили гасить огни по отбое. Дежурный Енавейн стал командовать, что вылилось в знатную потасовку. Лейтенанту Худу наконец удалось добиться темноты, но менестрели продолжали веселиться до полуночи, изрядно набравшись виски.



Виксбург, среда, 9 сентября. —— и —— напились и шумели. Лейтенант Худ попытался арестовать ——, но тот сбежал. Капрал Ниф немного погнался за ним по холмам и вернулся, после чего Кинг, капрал караула, с тремя солдатами попробовал сделать то же самое, но с не большим успехом. Тогда они вернулись в лагерь. Когда —— решил, что погоня прекратилась, он вернулся, и тут три часовых с саблями арестовали его, но он вырвался, бросив им вызов, и побежал по холмам, вопя как безумец. Теперь лейтенант Худ поднял караул, и после долгих бегов и еще большего возбуждения беглец остановился от усталости и напал на часовых Проктора и Ричардсона. В этот момент целая толпа сторонников —— бросилась на помощь часовым и вмешалась, но в конце концов их угомонили, и во второй половине дня Худ отвел ——, —— и —— к проц-маршалу, и сегодня ночью они заперты в кутузке. На вечерней поверке зачитали воинский устав.



Виксбург, четверг, 10 сентября. Очень жарко и тихо в течение дня. Все готово в ожидании приказа выступать. Дж. —— доставлен к проц-маршалу как участник вчерашнего бунта. Подоспела почта, принеся скорбную весть о смерти Элис, сестры Эви. После сигнала отбоя, когда мы тихо ужинали в сумерках, пришел спешный приказ запрягать коней, что и было исполнено в величайшей спешке. Наше орудие не шло, и я понятия не имел, в каком качестве мне отправляться, но было очевидно, что сказать мне об этом сейчас некому. Не желая оставаться позади, я наскоро уложил одеяла и двинулся с колонной; из-за спешки почти все валялось вокруг. Мы бодро маршировали, пока не добрались до улицы на дамбе, где остановились, сделали контрмарш и вернулись в лагерь.



Снова за работу

Виксбург, пятница, 11 сентября. Сигнал «заря» в обычное время, завтрак, после чего приступили к погрузке; запрягли тихо и неторопливо. Мне приказали выделить упряжку из взвода и запрячь ее как дополнительную, что дало мне возможность захватить с собой баул. Грифф взял мой бочонок с маслом и сушеные яблоки. Оставил шинель у Э. В. Э., а ранец поручил Г. М. Спенсеру и Пайперу, которые остаются позади. Двинулись к дамбе и погрузились на «Иллинойс», большой грузовой пароход; пушки установили на баке, лошадей распрягли на корме. К 9 часам утра все было уложено и размещено. Пехота грузила повозки и мулов весь оставшийся день, забив нижнюю палубу так, что пройти было невозможно. Устроились на ночлег на палубе над котлами и заснули.



1863 Toiling Up the Mississippi

На Миссисипи, суббота, 12 сентября. Рано утром на берегу появились «мушкеты» и поднялись на борт; 18-й Висконсинский, 4-й Миннесотский и 63-й Иллинойсский полки разместились на этом судне. В 11:30 утра флот 7-й дивизии снялся с якоря и пошел вверх по течению в следующем порядке:



	"Emerald"		Flagship

	"Illinois"	}	1st Brigade

	"Kentucky"

	"John J. Roe"	}	2nd Brigade

	"Clara Bell"

	"Adriatic"	}	3rd Brigade

	"Kenset"




Продвигались очень медленно из-за мелководья. В 4 часа дня прошли Милликенс-Бенд, выглядевший заброшенным и заросшим травой. Закат застал нас у острова, где пристали для погрузки топлива. Кучка негров работала на правительство, рубя дрова. Все высыпали на берег развлечься. Искупались в реке и легли спать.



На Миссисипи, воскресенье, 13 сентября. Пароход отошел от дровяного склада в 10 часов вечера, но простоял на песчаной мели большую часть ночи. Медленно и осторожно, как живое существо, наш плавучий дворец пробирался сквозь крутые песчаные отмели. Движение было едва заметным, а берега представляли собой лишь унылую полосу хлопковых деревьев с торчащими тут и там трубами, где, как мы полагаем, какой-то предприимчивый сепаратист собирается строиться. Пристали к берегу у Провиденса в 11 часов утра. Многие ребята, решив, что стоянка будет долгой, выпрыгнули на берег и пустились вдогонку за своими делами, но вскоре колокол созвал их обратно, началась гонка к пароходу, однако некоторые опоздали. Судно отвалило от берега, оставив их на милость канонерских лодок или партизан, так как никаких войск вслед за ними не шло.

В 3 часа дня встретили спускающийся вниз пароход «Гладиатор». Ошвартовавшись к нему, взяли пассажира и две бочки льда. Провели день лежа на палубе среди ружей, вещевых мешков, одеял и солдат. Были лишены удовольствия писать домой, как обычно.



На Миссисипи, понедельник, 14 сентября. Стоит вечер, и я сижу на палубе парохода совсем один, в тишине, нарушаемой лишь тяжелым дыханием паровой машины. Солнце только что зашло за корму парохода, словно огненный шар, бросая длинные лучи на воды и придавая им вид золотой дорожки. Солдаты безмолвно взирают на эту великолепную картину, за исключением редких групп, увлеченных тихой карточной игрой. Весь день пароход продолжал свой медленный, но уверенный ход, в 9 часов утра прошли Наполеон, и все же нам еще много миль до Хелены. Неудивительно после этого, что я предавался мечтам. Позади остался выжженный город Виксбург, ради захвата которого мы пролили немало пота в течение долгих недель, после чего последовало два коротких месяца отдыха. И вот мы снова в пути, неизвестно куда, но мы знаем, что это война, марши, тяготы, сражения и, возможно, ранения и страдания, в то время как тревожные сердца больной матери, старого отца, дорогих сестер и братьев ждут моего возвращения. И я сравнительно одинок, и единственное счастье, которое я испытываю, — это утешение надеждой на скорое наступление добрых времен.



1863 Breaking Loose

Хелена, вторник, 15 сентября. Проснулись от того, что пароходы пришвартовались в Хелене, куда мы прибыли в 3:30 ночи. Выставили караулы, чтобы не пускать ребят на берег; несмотря на это, парни все равно шастали туда-сюда. В 2 часа дня отдали швартовы и после долгих хлопот причалили в месте, пригодном для высадки. Сошли на берег и к закату встали лагерем. Признаки дождя. (Я в карауле.) Многие ребята слоняются по улицам, бесчинствуют, вламываются в бары, пьянствуют и т. д.



Хелена, среда, 16 сентября. Выдалась холодная, ветреная ночка для меня в карауле вчера, грозовые тучи неслись по небу при сильном ветре. Ребята валяются вокруг без укрытия, не обращая внимания на надвигающийся шторм, словно спят в роскошнейшем особняке. Для меня это было время меланхоличных раздумий. Наступил день. Дождя нет. Перед завтраком написал наскоро письмо.

Поступил приказ готовиться к маршу завтра в 4 часа утра в качестве эскорта для большого обоза, направляющегося в Литтл-Рок. Наша батарея шла в авангарде по порядку марша, но перед самым вечерним построением его отменили. У меня жутко болят ноги от нарывов, опухли так, что я не могу надеть сапоги. Я в наряде, жаловаться бесполезно, но это неприятно. Дивизия предавалась всеобщему орлунскому крику на поверке отбоя в течение получаса — армейская служба!



Хелена, четверг, 17 сентября. Долго предвещаемый ливень разразился, и дождь лил целый день. Мы надели пончо и стояли под ним, принимая удар стихии. Кучковались у костров и под деревьями, коротая время так, как солдаты коротают многие дни, — тоскливо. В 12 часов дня велели запрягать лошадей и переносить лагерь ниже по городу. Приказ пришел как раз во время обеда, но через пятнадцать минут мы уже тронулись в путь, за нами тянулась пехота с развевающимися знаменами и под бой барабанов. Встали лагерем примерно в трех четвертях мили ниже города между рекой и дамбой, пехота расположилась прямо под нами. Местность довольно ровная, но заросшая бурьяном.

Дивизия помещена в тесные условия, выставлена цепочка часовых с приказом никого не выпускать без пропуска, подписанного командиром бригады. Мы заперты наглухо, как какие-то мулы — впервые эту дивизию держали под охраной с тех пор, как мы покинули Коринф. Но у 7-й дивизии никогда не было хорошей репутации среди маркитантов и торговцев-сепаратистов, и здесь они не исправились. Они не забыли нашего заточения на песчаной коме прошлой весной и горят желанием отыграться на этом месте. Они патрулируют город большими отрядами под видом офицеров, берут все, что захотят, и маршируют дальше, бросая вызов комендантскому патрулю. Я говорю «они», потому что всегда мысленно исключаю себя из таких игр.



Хелена, пятница, 18 сентября. Очень холодная, зябкая ночь. Мы сильно намучались, так как у нас не было никакого укрытия, кроме того, что мы соорудили из пончо. В 8 часов утра был строевой смотр, но поскольку я чувствовал себя довольно скверно, я на него не пошел. У меня сильнейший жар. Во второй половине дня ходил в наряд за дровами, так как здесь их не достать, кроме как привозить примерно за милю. Пехота украла все наши дрова прошлой ночью, чтобы согреться. После наступления темноты выдали тринадцать клинообразных палаток, которые мы установили. Мне посчастливилось попасть в одну из четырехместных.



Хелена, суббота, 19 сентября. Все еще очень зябко, дует пронзительный речной ветер. Прошлой ночью спалось комфортно. Поезд, который мы должны были эскортировать, ушел сегодня утром с кавалерией, так что цель нашей экспедиции отменена, и мы сидим здесь в ожидании приказов. На отбое прибыла почта. Я получил письмо, вложенное в конверт с письмом от Э. В. Э., но ни одного из дома. Прошло уже четыре недели с тех пор, как я получал последние вести из дома. Я очень тревожусь. Боюсь, не все ладно.



Хелена, воскресенье, 20 сентября. Прекрасный день, но холодная ночь. Весь день чувствовал себя нездоровым и грустным. Написал письмо домой, но сам ничего не получил. Иви тоже нездорова. «Марс» прибыл с 9-м висконсинским полком, который высадился здесь. Пароход «Томас Э. Татт» с 4-м ильинойским кавалерийским полком прошел мимо в Виксбург. В 9 часов утра был смотр. Большинство ребят рвались обратно в наши удобные квартиры в Виксбурге, а не сидеть в этом заброшенном месте.



Хелена, понедельник, 21 сентября. Сегодня утром запряг свою упряжку вместо коренной на пятом зарядном ящике. Впервые правил коренными, но справился очень хорошо. Убил часа два времени. Как только вернулся, заступил в караул. Чувствовал себя немного лучше, но всё тело ломило. Время тянется очень тухло и медленно. Совершенно нечего читать, даже зачитанных «желтых обложек», которых здесь навалом и они очень сочные.



Хелена, вторник, 22 сентября. Теплый день. Учения как обычно в 8 часов утра. Напоили лошадей сразу после возвращения. Нам приходится ездить за милю в колонне по пыльным дорогам на водопой два раза в день. Очень неприятно, так как берег реки слишком крутой, чтобы подобраться к ней иначе. Получил у лейтенанта Худа наряд на бушель картошки у интенданта. Достали ее по 1 доллару за бушель. Сухари скверного качества — это весь наш пацион. Все с нетерпением ждут почту. Сегодня мимо прошла большая почта для нас.



1863 Fever and Ague

Хелена, среда, 23 сентября. Прошлый вечер меня трясло около двух часов, за чем последовал очень сильный жар, и весь день ужасно болела голова. Пришла небольшая почта, но для меня ничего не было. Горькое разочарование. Сегодня днем в наш лагерь зашла «Христианская комиссия» с повозкой, полной трактатов, «Детских листков», «Журнала трактатов» и т. д., которые раздавались «без денег и без платы». Пара наших ребят сегодня вечером переправилась через реку на долбленке за свежим мясом, но их завернули партизаны, которые пустились за ними в погоню.



Хелена, четверг, 24 сентября. Здоровье поправляется. Сегодня чувствую себя очень хорошо. День прошел в праздном ожидании ночи, если не считать времени приема пищи, которому было уделено должное внимание. Картошку варили по очереди, мне выпала жребий сварить немного на завтрак. Остаток дня просидел на берегу реки, наблюдая за сотнями солдат, купавшихся в любое время дня и плывших за волной от пароходов, что представляло собой забавное зрелище. Около десятка долбленок снуют вверх и вниз по реке в любое время; все они были украдены у негров на окрестных плантациях.


Сегодня вниз по реке прошло больше судов, чем в любой из предыдущих дней, большинство из них — с гребными колесами на корме и с небольшим грузом. Было очень весело пытаться прочитать их названия на расстоянии. К нашему большому неудовольствию, ни одно из них не остановилось, чтобы взять нас на борты. Сегодня днем у нас без церемоний отобрали палатки, и мы остались на холоде.



Хелена, пятница, 25 сентября. Проснулся и обнаружил, что резиновая накидка над нами мокрая от росы. К завтраку отнеслись с большим усердием: ротные кашевары варили кофе и протухшее мясо, в то время как рядовые и офицеры толпились вокруг со сковородками, жестянками, кастрюлями, котелками и т. д., в которых были картошка, лук, крекеры, рыба, зеленая кукуруза и т. д. После завтрака прозвучал сигнал «По коням!», и все вскоре были готовы к учениям. Я ехал на центральной упряжке первого орудия. Канонерские лодки «Чилликоте» и «Истман» прошли вниз, как и несколько судов с малой осадкой.



На Миссисипи, суббота, 26 сентября. Холодная ночь, но в нашем балагане из пончо было тепло. Х. В. Миллер и Томми Гудман вернулись из дома. Вышли на учения как обычно, но вскоре вернулись с приказанием погрузиться на корабли как можно скорее (к чему мы, впрочем, уже готовились). Обеих моих лошадей забрали и впрягли в упряжки, а взамен выдали пару хромых кляч.

К 10 часам утра 6-я и 12-я батареи были уже на борту «Джулии», большого элегантного пассажирского парохода, совершавшего свой третий рейс из Нью-Орлеана с несколькими отпускниками и семьями, бежавшими от участи Конфедерации в поисках защиты в каком-нибудь северном штате. Среди них были две молодые женщины, плывшие на палубе, а наши мулы, лошади, повозки и т. д. были тесно размещены вокруг них. Под ругань солдат их положение было поистине жалким. Я был благодарен за то, что мои сестры находятся там, куда такие испытания не дотянутся. В 12 часов дня на борт поднялся генеральный инспектор Смит со своим адъютантом, и в 2 часа дня мы тронулись вверх по течению, оставив пехотные полки следовать за нами при первой возможности. Хотя нижняя палуба была сильно переполнена, наверху мы нашли массу места и удобные помещения. Пароход шел очень быстро, и плыть было весьма приятно. Приближается ночь. Лягу спать в надежде, что по прибытии в Мемфис получу почту, так как прошло уже очень много времени с тех пор, как я хоть что-то получал.



Мемфис, воскресенье, 27 сентября. Проснулся и обнаружил, что мы пришвартовались к причалу Мемфиса, а грузчики вовсю разгружают артиллерию — мы прибыли сюда в 4 часа утра. Корабельная команда разгрузила все вещи без какой-либо помощи с нашей стороны. Вышли на берег, приготовили и съели завтрак, после чего я запряг свою упряжку. На борту «Эклипса», шедшего в Виксбург на соединение с батареей, обнаружили Джорджа Бенедикта, Х. Уилера, Б. Тьютина и Уильяма Доудена, но они были рады найти нас здесь. Поднялись на плато. Встали «в батарею», где простояли два долгих часа на солнце в ожидании, но наконец мы двинулись дальше и прошли через затянутые облаком пыли улицы Мемфиса.

1863 Rumors

Семь месяцев назад, в яркое воскресное утро, мы маршировали по этой же улице, чтобы взяться за большую работу, которую успешно выполнили. В 12 часов дня встали лагерем на очень красивом холме с прекрасными тенистыми деревьями в миле от города; река Вулф-Ривер текла в четверти мили кпереди от нас, 12-я батарея — слева от нас, а 15-й армейский корпус подошел поздно вечером в наш тыл. Распрягли лошадей, и мы, конечно же, были как дома, без хлопот с палатками. Какая нам забота, когда над нами раскинулся Божий шатер и не идет дождь. Нашим пунктом назначения, как считается, является армия Роукрэнса: едем по железной дороге до Коринфа, а оттуда сушей. Дивизия Остерхауса из 15-го армейского корпуса тоже идет. Флагманский пароход «Султана» прибыл, по крайней мере, так говорит госпожа молва, и это весьма вероятно.



Мемфис, понедельник, 28 сентября. Просидели весь день тихо, без укрытия, погода очень приятная. Поили лошадей в реке Вулф-Ривер примерно в миле вверх по течению, так как берег в других местах не позволял подойти. Ходят большие споры насчет будущего: 16-й армейский корпус получил приказ о выступлении, и многие считают, что мы остаемся удерживать этот пост. Опасаясь этого, горожане подали петицию с требованием отправить нас прочь. Мы им не нравимся.



Мемфис, вторник, 29 сентября. Жарко и душно, дорога очень пыльная. Ждем наши вещи из Виксбурга. Лейтенант Кларк прибыл из Висконсина с женой. Он снял комнату в доме местного жителя неподалеку. Наконец-то пришло так долго ожидавшееся письмо из дома, так как сюда зашла почта, шедшая вниз по реке. Написано Эллен, датировано 20-м числом сего месяца. Оно сильно уменьшило мое беспокойство, несмотря на то, что принесло весть о болезни Маргарет и Оррена.



Мемфис, среда, 30 сентября. Угрожающие тучи вчерашнего вечера вылились в сильный дождь, начавшийся около полуночи и шедвший всю ночь; к рассвету мы были рады встать с наших мокрых одеял, так как резиновые накидки, натянутые на забор, лишь частично защищали от дождя. После завтрака меня отрядили в город за фуражом и провиантом. Дождь лил как из ведра. Добрался туда; заявки оказались составленными неверно, квартирмейстеру пришлось возвращаться, и мы были вынуждены ждать на улице до 4 часов дня. Когда он пришел, мы получили в армейском интендантстве десятидневный паек и восемьдесят буханок хлеба. Добрались до лагеря к ночи, промокшие до нитки, без единого сухого или теплого места, куда можно было бы податься. 12-я батарея проявила чуть большую расторопность, чем наши офицеры, получила палатки, и они любезно поделились с нами. У нас было девять клинопалаток. Перенесли наши мокрые одеяла в одну из них и расстелили на сырой земле. Дождь все еще идет. Лейтенанты — и — вчера вечером нажрались до чертиков, дрались кирпичами и т. д. Будь они рядовыми, их бы привязали к столбу. Позор! Позор!



Мемфис, четверг, 1 октября. Дождь шел всю ночь. Сегодня утром бушует ветер и знобит. Поднялись с мокрой постели дрожащие, надели капающую с нас одежду и столпились вокруг костров в ожидании, пока солнце нас согреет. Занятие не из приятных, но пехота пострадала куда сильнее нас: у многих из них с собой было лишь одно пончо. В 10 часов утра царь природы предстал во всей своей знойной красе и быстро всё исправил. Получили двадцать новых палаток. Получили почту, утренние газеты и т. д. Теперь стало чуть больше похоже на цивилизацию.



Мемфис, пятница, 2 октября. Прекрасный солнечный день. Вернулись шестеро отпускников, а также Фредерик Бейкер, раненный под Виксбургом. Он ослеп на один глаз. Мистер Лестер принес мне пакет с письмами, газетами и пару сапог, чему я был чрезвычайно рад, но самое главное — он побывал у меня дома, видел их всех и слышал, и говорит, что у них всё идет к лучшему. Большая часть дивизионного багажа прибыла из Виксбурга, наш еще не приехал.



1863 A Scare

Мемфис, суббота, 3 октября. Сырое и ветреное утро. В 8 часов утра прозвучал сбор, и нам зачитали приказ генерала Смита быть готовыми к выступлению по первому предупреждению. Офицерам и рядовым запрещено покидать лагерь. Подлежит осмотру боекомплект и т. д. Поднялась тревога: пикеты прошлой ночью были атакованы и отброшены назад. Здесь рассказывают байку, будто Джонстон с 15 000 человек находился позавчера на реке Таллахатчи и движется на Мемфис, что не является невозможным, но крайне маловероятно. Выставлено усиленное охранение, которое не пускает нас на водопой к Вулф-Ривер.

После полудня. 3-я бригада перевозит весь багаж, загружая его на платформы. Люди садятся на поезда рано завтра утром. Пунктом назначения называют Коринф. В 5 часов вечера прибыл пароход «Санни Саут» с нашими вещами с низовьев; слишком поздно, чтобы перетаскивать их наверх сегодня вечером. Вечерняя зоря в лагере сегодня отбивалась под большие барабаны.



Мемфис, воскресенье, 4 октября. Сегодня годовщина того страшного дня, когда наша батарея потеряла свои орудия под Коринфом, и это не забыто. Багаж доставили так быстро, как только возможно, но в ужасном состоянии: большая часть одежды испорчена водой, так как вещи были уложены в трюм парохода, в котором образовалась течь, и стояли в двух футах воды. Три комплекта упряжи пропали или разорваны до негодности, потеряно несколько лошадей. Две лошади нашлись в лагере 7-й висконсинской батареи. В 7 часов утра запрягли лошадей, составили опись пропавших вещей; о результатах доложили в штаб. 1-я бригада грузит свой багаж на платформы. Мы рассчитываем отправиться в путь в ближайшее время. Я готов, но многие ребята находятся в плохом состоянии для марша. Многие из ребят напились вчера вечером.



На пути в Чаттанугу

Мемфис, понедельник, 5 октября. Я был в карауле прошлой ночью. Было очень холодно, сильный мороз. Подъем в пехотном лагере прозвучал до рассвета, и в 5 часов утра они выступили, как и 12-я висконсинская батарея. Наш квартирмейстер получил три комплекта артиллерийской упряжи, кнуты, скребницы и кожаные ведра. После полудня был сигнал водопоя, после чего мы как можно скорее запрягли лошадей, сняли палатки и двинулись к депо Мемфис-Чарльстонской дороги. Встали «в батарею» на дощатом настиле, который оказался между депо на участке площадью около акра. Распрягли коней и натянули коновязи. Развлекались катанием пушечных ядер — отличное развлечение для солдат. Улеглась спать под открытым небом, но на сухом настиле.



1863 Memphis To Corinth

Коринф, вторник, 6 октября. Спалось очень плохо, всю ночь мучила страшная зубь — вернее, последние три-четыре дня ныл разрушенный задний зуб. Если мои зубы будут разрушаться в следующем году так же быстро, как в этом, мне придется ехать домой беззубым. Кашеваров подняли в 3:30 утра, подъем в 4. Накормили коней, запрягли, позавтракали и немедленно погрузили пушки, повозки и т. д. на открытые платформы. Лошадей загнали в крытые товарные вагоны прямо в упряжи. К 8 часам мы были полностью погружены, как вдруг, к нашему удивлению, появился капитан Диллон, прибывший на пароходе прошлой ночью. В 9 часов утра мы тронулись в путь двумя эшелонами: пехота сидела на крышах товарных вагонов, а артиллеристы разместились на своих лафетах. В то же самое время начал накрапывать дождь и шел весь день.

Проехали станцию Бантин без остановки, но увидели место, где мы жили в январе месяце прошлого года, однако наши балаганы исчезли.

Рали — здесь мы остановились за дровами и водой. Мы узнали в этом месте ту точку, где останавливались в ночь перед прибытием на станцию Бантин и лежали под дождем. Вся дорога до Джермантауна была нам знакома. Стояли здесь пятнадцать минут.

Коллиервилл был нашей следующей остановкой, здесь стоял крупный кавалерийский отряд. Один из наших мулов подох здесь, мы поехали дальше и бросили его.

Лафайет — такой же знакомый, как и прежде. Мы простояли здесь почти три часа. Мимо нас прошли четыре длинных поезда. Стрелочный перевод оказался слишком коротким, поэтому нам пришлось перегонять каждый состав туда и обратно. Здесь стоял 66-й индианский полк, доложивший, что партизаны доставляют много хлопот. Дорога на всем своем протяжении патрулируется каждые два часа кавалерией, причем на каждый патруль приходится по шесть миль пути. В депо сидели два мятежных лейтенанта, пойманные вчера за резкой телеграфного кабеля. Выглядят как франтоватые головорезы.

Тронулись в путь в 1 час дня. Шли очень быстро, преодолев тридцать семь миль от Мемфиса. По всей линии видны блокгаузы и срубные укрепления, некоторые из них достаточно велики, чтобы вместить полк, но большинство пустуют.

Мы проехали через Москву без остановки. Местечко выглядит значительно лучше, чем когда мы были здесь в прошлый раз: все грязные деревянные дома сгорели, а вокруг наведен полный порядок.

Сделали остановку в Ла-Гранж на несколько минут. Это самое приятное место на всей линии: здесь стоят весьма элегантные особняки, работают несколько магазинов и расквартирован крупный отряд войск.


Гранд-Джанкшен — сорок три миль от Мемфиса, и сорок пять миль отсюда до Коринфа. Здесь пересекаются линии Миссисипи-Централ. Последние десять миль железной дороги были очень извилистыми. Три поезда местами были сцеплены вместе, и составы ползли, как змеи, двигаясь очень медленно. Наш поезд простоял здесь два часа для набора пара и смазки, и к моменту отправления уже стемнело, но набрав ход, машинист попытался наверстать упущенное, и состав с устрашающей скоростью кидался в темноту на поворотах и в выемках — учитывая состояние полотна. Лафеты на платформах не были закреплены, они ездили туда-сюда, и существовала огромная опасность их сброса, что стало бы фатальной катастрофой.

Следующая наша остановка была у небольшой станции в двадцати девяти милях от Коринфа под названием Портерс-Крик. Запаслись дровами и водой. Поговорили с бойцом 118-го иллинойского полка, стоявшего здесь гарнизоном. Он сказал, что они уже полгода не видели признаков цивилизации. Все, что они делали, — это охотились на партизан, которых здесь было черно-бело и которые вели себя очень злобно.

Покахонтас — в четырнадцати милях от Коринфа. Мы простояли здесь тридцать минут. Видно несколько зданий. Пока стояли, прозвучала вечерняя зоря. Мы уже все устали, хотели спать, были голодны и замерзли, так как дождь шел весь день, и стояла довольно сильная зябь. Прилечь было негде, и я уселся на подножку переддка и, уперевшись ногами, заснул, но сон был тревожным. Мне снилась теплая комната и удобная постель (мучительный сон). В следующий раз я пришел в себя в Коринфе, где мы остановились, хотя думали, что едем без остановок. Я залез под зарядный ящик и заснул без всякого укрытия, кроме шинели и пончо. Проснулся в полночь насквозь продрогшим. Обнаружил, что мы все еще в Коринфе, а у дороги горят костры. Я посидел с полчаса и погрелся, когда закапали крупные капли дождя. Я нашел укрытие под крыльцом пакгауза и лег между двумя пехотинцами в щель размером девять дюймов на пять футов, натянув резиновую накидку на голову, и уснул.




1863 A Good Camp

Глендейл, Миссисипи, среда, 7 октября. Когда я снова открыл глаза, уже рассвело, и я был этому рад. Я замерз и онемел, сильно болела голова. Я встал, сложил вдвое пончо и понял, что избежал очень сильного ливня. Поезд стоял на восточной стороне городка в глубокой выемке. Вдоль путей пылали костры, и я вскоре оказался у одного из них. Встретил своего соседа по ночлегу Иви. Он спал внизу в поселке, но промок сильнее меня. Если бы мы знали, что останемся здесь на всю ночь, то расстелили бы одеяла и спали с комфортом. Поезд сдали назад на запасной путь, я раздобыл воды и горсть немолотого кофе, который и вскипятили. На завтрак у нас был мягкий хлеб, полученный в Мемфисе. Было 8 часов утра, когда мы тронулись в путь. Путь изобиловал спусками и подъемами на поворотах. Прошли семь миль и остановились в местечке под названием Глендейл. Единственное здание — одноэтажный сарай — гордо именовалось «Лесопильная и мукомольная мельница». По левую руку стоят «Снайперы Йейтса» и 1-й алабамский кавалерийский полк в аккуратных бараках, окруженных частоколом. Они стоят здесь почти год. Справа — вновь возведенные палатки 7-й дивизии, а та часть нашей батареи, что прошла сюда прошлой ночью, разгружалась и ждала нас. Лошадей вывели; они простояли без еды и питья тридцать часов. Разумеется, выглядели они ужасно. Мою упряжку сняли прошлой ночью. К полудню батарея встала лагерем на высоком холме, заросшем дубовым кустарником. Распряглись и напоили коней. К тому времени приветственный звук горна позвал нас на мясо с кофе, а после обеда расчистили достаточно места, чтобы натянуть коновязь и привязать лошадей. Палатки поставили в дубово-сосновом подлеске так, что соседа не разглядеть. Собрал достаточно сосновых веток, чтобы сделать прекрасную постель, и улегся на нее отдохнуть. «Приют в глуши пустынной». Рядом под холмом течет красивый чистый ручей с несколькими прекрасными родниками. Вокруг валяются заборные колья, так что у нас есть и хорошие дрова, и вода. Чего еще желать солдату?




Глендейл, четверг, 8 октября. Холодная ночь, но прекрасный день. Поскольку надежды получить сено нет, сегодня утром мы вывели лошадей на пастбище. Пасли на старом поле по дороге к Клир-Крик, где держат казенный скот. Трава высохла и увяла, так что лошади ели ее без особого аппетита. Лейтенант Худ и его брат-штатский Уилсон ездили в город и на обратном пути попали под обстрел отряда партизан.



Глендейл, пятница, 9 октября. Капитан Диллон явился в штаб сегодня утром. А также миссис лейтенант С. Ф. Кларк. И она, полагаю, отправилась в палатку наслаждаться походной жизнью. Выкорчевали весь кустарник под батареей и ниже наших жилых мест, расчистив участок площадью почти в два акра, сделанный 6-й батареей. Во второй половине дня получили обмундирование. Выгоняли лошадей на пастбище к северу, проходя мимо лагеря 1-го алабамского кавалерийского полка численностью 1300 человек, состоящего в основном из беженцев из армии мятежников, многие из которых взяли с собой жен и детей. Несмотря на это, они несут ценную службу в разведке. Поезд на обратном пути ежедневно забит беженцами из глубинки. В преддверии появления армии они бросают пожитки и имущество, уповая на милосердие дяди Сэма. Прибыла почта. Я получил два письма от 27-го числа.



Глендейл, суббота, 10 октября. Очень прекрасный день, здоровье отменное, если не считать легкой простуды. С удовольствием провел время в этом сельском уединении. Дикая природа мне милее карикатуры на цивилизацию из рук рабства, с которой мы сталкиваемся повсюду. Сегодня пасли наших лошадей в лесу. Трава средняя. Наши лошади сидят на половинном пайке зерна и после стольких дней заточения и голодовки на пароходе и в поездах выглядят очень плохо.



Глендейл, воскресенье, 11 октября. Прекрасный день, холодная ночь. Прошлой ночью Гриф спал с нами. Завтрак состоял из кофе, сухарей и соленой свинины, поскольку теперь мы сведены к строгому армейскому пайку, но у нас есть яблочный соус, и он идет хорошо. В 8 часов утра лейтенанты Кларк и Худ провели смотр роты и ранцев. Сегодня утром был отправлен фуражировочный обоз, две наши упряжки ушли с восемью бойцами. Вернулись поздно вечером с двумя возками плохой кукурузы, пройдя восемь миль в сторону Бернсвилла, где стоит 3-я бригада. Докладывают, что всю округу вычистила дивизия Остерхауса, которая ушла вперед. В лагере ходит слух, что генерала Шермана с vàшим штабом взяли в плен в Лафайете 15 000 кавалеристов, совершивших налет на поезд, в котором те ехали. Слух пришел по телеграфу из Коринфа, но доверия не вызывает. В карауле, третья смена.



1863 Agricultural Possibilities

Глендейл, понедельник, 12 октября. Очень приятный день, здоровье хорошее. Ходили на пастбище в 10 часов утра, вернулись в 12. Пасли лошадей посреди леса. Трава сухая и жухлая, но лучше, чем ничего. Житель Висконсина удивился бы, застань он здесь столь далеко зашедшую пору года. Кукуруза пожелтела, листья завяли и мертвы, и всё выглядит намного позже, чем обычно в Висконсине. Но увядание здесь идет медленнее, природа постепенно впадает в здоровую старость, тогда как там всё зелено вечером, а на следующее утро побито лютым морозом. При надлежащем уходе в умелых руках здесь можно довести до более высокого совершенства растительность всех видов. Вместо обширных полей, волнующихся клевером и пышущих красотой, мы находим лишь небольшие истощенные клочки земли с мертвыми деревьями, стоящими памятником предприимчивой расе, столь долго населявшей эти края, — невежеству и рабству.



Глендейл, вторник, 13 октября. Облачно, с кратковременными дождями и далёкими раскатами грома. Крупный дивизионный фуражировочный обоз двинулся по дороге на север. При движении они следуют под началом штабных офицеров и с сильным пехотным прикрытием. Кавалерия очень занята. Крупный отряд ушел сегодня утром по разным дорогам, в то время как другие снуют туда-сюда весь день. Слух о поимке Шермана опровергнут, но никаких подробностей рейда, который явно на это рассчитывал, нет. Прибыла небольшая почта с висконсинскими газетами от 6-го числа, но я остался разочарован. Провел день за латанием мундира и пришиванием кармана взамен изношенного. Какой из меня мастер на все руки. Сегодня был день выборов в Огайо, Айове и Индиане, и войска из этих штатов голосовали. Сегодня, надеюсь, решена судьба Валландигема, и те, кто вздумает разыскивать его впредь, найдут его в могиле.



Глендейл, среда, 14 октября. Сырое утро, идет сильный дождь. Скормил упряжке семь початков кукурузы сегодня утром, привезенных вчера фуражирами. Дождь шел до полудня, так что мы не пасли лошадей, но в полдень прояснилось, и поскольку корма не было, мы пасли их два часа в лесу, а на ужин выдали упряжке по три пинты обмолоченной кукурузы. Удивительно, как они выживают на таком пайке. Они сильно худеют. Сегодня днем из Мемфиса прибыл поезд с казначеем, но говорят, что платить нам не будут.



Глендейл, четверг, 15 октября. Дождь шел почти всю ночь, но к утру распогодилось, и день выдался очень приятным. Корма для лошадей нет. Пасли их в сухом поле в течение двух часов. Днем прибыл поезд с небольшим количеством зерна и сена для нашей дивизии. Мы получили половинный паек на пять дней. С тем же поездом пришла большая почта. Восемь писем на наш взвод, шесть из которых предназначались Эвансу и мне, причем два из них были датированы 7 сентября. Где черт возьми их носило? Одно письмо было длинным от сестры Эллен от 4-го числа сего месяца. Как сильно оно взволновало мои чувства! Кажется, будто меня снова вернули к мирным путям жизни после того, как я пролежал здесь в глуши больше недели без единого слова отовсюду, кроме солдатских вестей. Иви с нетерпением ждал письма, так как его семья находилась в критическом положении. Он бледнел и чах. Но когда пришли письма с радостными вестями, он стал выглядеть совершенно другим человеком.



1863 Review

Глендейл, пятница, 16 октября. Прекрасный день, в полдень довольно тепло. Самочувствие как никогда хорошее, вес 140 фунтов, что на шесть фунтов больше, чем было 30 сентября в Мемфисе. Пасли лошадей как обычно. Вернувшись, постирал пару штанов у родника. После обеда получил приказ готовиться к смотру, каждому явиться в лучшем виде. В 1:30 дня прозвучал сигнал «По коням!», и мы быстро приготовились к выступлению: сапоги начищены (у кого была такая возможность), мундиры вычищены, и старая 6-я батарея выглядит довольно неплохо после всей дорожной пыли войны, которую она протащила за два года. Единственным омрачающим фактором были лошади, выглядевшие ужасно. У них торчали кости, едва не прорезая упряжь. Выступили под началом лейтенанта Кларка в сопровождении его жены, ехавшей рядом с ним, хотя она явно немного боялась. Прошли мимо кавалерийских частей, а позади нас двигалась 12-я батарея. Обе батареи развернулись «в боевой порядок к фронту», после чего капитан Диллон в сопровождении нескольких штабных чинов проехал вдоль строя с инспекцией, после чего они заняли позицию впереди с развернутым красивым флагом 12-й батареи, а мы прошли маршем в колонне секций шагом, затем с посаженными канонирами и пронеслись рысью. Затем мы снова приняли «боевой порядок к фронту», после чего капитан Диллон со своим обычным усердием гонял нас беглым аллюром почти два часа. Вернулись в лагерь изрядно уставшими. Завтра мы снимаемся с места.



Бернсвилл, Миссисипи, суббота, 17 октября. Согласно указаниям вчерашней вечерней переклички, подъем прозвучал до рассвета с приказом готовиться к маршу в 8 часов утра, а также получить жалованье перед выступлением. Казначей вскоре прибыл и как можно быстрее отсчитал 26 долларов. К завтраку он закончил, и в назначенное время мы были в дороге. Мы маршировали в центре 1-й бригады на восток; колонна была короткой, а дороги хорошими. Остановок делали немного. Дорога пролегала через необработанную местность с редким дубово-сосновым лесом, а к концу пути пошли холмы. К 12 часам дня прибыли в Бернсвилл, прошли через город (маленькую деревушку) под звуки оркестров и развевающиеся знамена. Здесь стоит 3-я бригада. Встали лагерем в миле к северу от железной дороги на реке Йеллоу-Ривер, вдалеке виднеются вершины высоких холмов и утесов. Разбили палатки, поставили коновязи. Лейтенант Симпсон ездил в Коринф.



Бернсвилл, воскресенье, 18 октября. Прошлой ночью был в карауле, и то, как лило во время ночного дежурства на смене, могло утопить любого новичка. 2-я дивизия 15-го армейского корпуса под командованием генерала Г. А. Смита прошла мимо в 9 часов утра, а также генерал-майор Блэр, который в настоящее время командует корпусом. Прошел и большой обоз с 5-м иллинойским кавалерийским полком в качестве эскорта. Приказано иметь в ящиках 200 патронов, еще 300 едут с обозом, а также иметь 30-дневный паек. Мать очень больна.



Иука, Миссисипи, понедельник, 19 октября. Приказано выступать в 9 часов утра, но поскольку дивизионный обоз шел в центре, а мы замыкали колонну, мы тронулись только в 1 час дня. Низина по обе стороны Йеллоу-Ривер была очень сырой, мосты плохими, так что при отправлении возникла немалая задержка, но после выступления мы шли очень быстро и делали мало остановок. Почва представляла собой легкий песчаный суглинок, поросший редким лесом, довольно холмистый. Сделали остановку в 4 часа дня. Большой барабан везли в повозке вперед, и мы прошли через Иуку под бодрые марши оркестра 1-й бригады. Обнаружили, что здесь стоит 2-я дивизия, а 1-я под командованием генерала Остерхауса ушла сегодня утром. Иука — или была таковой — очень приятный городок, больше Коринфа, славящийся своими целебными источниками, два из которых очень изящно обнесены оградой в красивой роще молодых дубов. Встали лагерем к югу от города на большом поле, перед нами вся дивизия располагалась в своих палатках. Дивизия Остерхауса утром снялась, оставив доски, нары и т. д., так что мы быстро устроились в комфортных условиях. Легли спать рано, но в 9 часов вечера нас разбудили на перекличку, так как пришел приказ отчитаться по всем отсутствующим. Дивизия, как обычно, мародерствует в городе. Украдено товаров на сумму почти 3000 долларов; злодеями оказались члены какого-то полка во главе с майором со всеми полагающимися нашивками и знаками. К счастью, артиллеристы все были в лагере.




1863 Thoughtless Boys

Иука, вторник, 20 октября. Облачное и ветреное утро. Здоровье отличное. Утром готовились к маршу, но никуда не тронулись. Очень приятно прояснилось. Написал письмо в Альбион. На обед ел бифштекс, заплатив по 10 центов за фунт. Воду мы брали из чистейшего родника, но со сильным минеральным привкусом, так что пить ее было очень неприятно. Много разговоров о позорной выходке прошлой ночи. Обошлось в основном силами парней из 2-й дивизии, и предполагается, что генерал Смит вычтет сумму ущерба из жалованья всех отсутствовавших на вчерашней вечерней перекличке. Это будет более чем справедливо. Считаю, что наша дивизия становится худшей в департаменте. Другие войска оставляют всё в неприкосновенности, но когда проходим мы, воровство и мародерство становятся нормой дня. Этим занимаются беспринципные молодые люди, или скорее пацаны, вырванные из-под всякого влияния общества и родителей, толком не умеющие обращаться с деньгами транжиры, которым 13 долларов в месяц кажутся слишком малой суммой, — вот они и прибегают к таким способам сорвать куш. Право же, до чего обидно думать, что человек может настолько забыть свой дом и семью, чтобы шокировать их своим поведением, если бы они только узнали. Лейтенант Симпсон вернулся с поездом в 2 часа дня, привез запас мордовников, недоуздков, патронов и т. д., но никаких лошадей, в которых мы больше всего нуждаемся.



Лагерь на Бир-Крик, Алабама, среда, 21 октября. Дождливое утро. Готовы выступить в 10 часов утра, но поскольку впереди должен был идти большой обоз, а дороги раскисли, мы тронулись только в полдень, всё это время находясь в суматохе. Я сидел в седле с высунутой сквозь резиновый плащ головой и мрачно гадал, тронемся ли мы вообще в путь. Шли в центре дивизии примерно в четырех милях от Иуки. Вышли к гряде холмов, дорога пролегала через узкие и извилистые долины, большую часть пути каменистые. Проходили мимо очень красивых родниковых ручьев, пересекли железную дорогу около границы штата. Там стоит отряд инженеров. В 4 часа дня вышли к Бир-Крик — прекрасной реке шириной в четыре рода, вброд в месте переправы; она быстро бежит по галечному дну. Встали лагерем на восточном берегу в долине шириной в две мили, с высокими грядами по обе стороны; батарея расположилась на пахотном поле, а палатки — в полосе леса. Приготовили ужин из муки, свежей говядины и блинчиков. Впереди слышна сильная канонада, предположительно в десяти милях отсюда. Независимая чикагская батарея Когсвелла приписана к нашей дивизии: четыре орудия, система Джеймса нового образца, отличный на вид народ и лошади. Улеглась на сырую постель для первой ночевки в «Алабаме».



Лагерь на Бир-Крик, четверг, 22 октября. 3-я бригада подошла сегодня рано утром. Обоз застрял в грязи, поэтому они не дошли прошлой ночью. Никуда не двигались. Сегодня утром написал письмо домой. Во второй половине дня постирал рубашку и пару носков. В штаб поступили сведения, что для нас в Виксбург отгружена батарея из шести 12-фунтовых легких орудий, а также одна для 12-й батареи. Принимаются усилия отправить за ними офицера; надеюсь, они увенчаются успехом. До меня доходят новости с передовой, что находившийся в авангарде Остерхаус столкнулся с отрядом Родди; те шли в федеральной форме, убили полковника В. М. Торренса из 30-го айовского полка и нескольких других, после чего унесли ноги. Именно эту стрельбу слышали прошлой ночью. По ним открыли огонь из батарей. Сообщают, что Форрест находится в Тускалусе, сильно укрепившись и решив задержать наше продвижение. Дж. В. Дженайвейн сегодня назначен вторым лейтенантом, а Джозеф Худ стал ротным старшиной-сержантом.



1863 Cold in the South

Станция Диксон, Алабама, пятница, 23 октября. Подъем до рассвета. Идет сильнейший дождь. Приказ выступать в 7 часов утра. Мы шли в авангарде колонны, и приказ запрягать и снимать палатки поступил до того, как кашевары успели развести огонь для завтрака. Дождь был очень холодным, и пальцы у меня онемели, прежде чем я запряг и сцепил упряжку. Занятие отвратительнейшее. Не успели мы толком запрячься, как прозвучал сигнал «К лошадям!», и мы бросились вперед рысью, чтобы обогнать полки, поскольку отстали. Дорога грязная и разбитая, лошади дрожат от холода, а ездовые в мокрой одежде и с замерзшими руками ежатся и мечтают оказаться у печки и погреться (то есть в Висконсине). Но мы бодро продвигались вперед, преодолев несколько холмистых гряд, после чего долина расширилась, превратившись в очень красивую ухоженную местность. Наша дорога пролегала вдоль железной дороги, полотно которой оказалось сильно разрушено. Все эстакады сожжены, а у конца каждого рельса разводили костер, чтобы согнуть и испортить его. Колонна остановилась на станции Диксон — крошечное здание депо с прекрасными фермами по обе стороны и обширными постройками. Забор был разломан, и мы встали «в батарею» на клеверном поле. Развели большой костер из рельсов и грелись, пока генерал подыскивал место для лагеря и воду. Через полчаса вернулся ординарец Диллона, мы сместились вправо на полмили и встали лагерем почти на обрывах, распрягли коней, привязали их к деревьям и поставили палатки в грязь, но нашли доски для настила и вдоволь ржаной соломы, чтобы лечь. Перед входом развели костер и к 1 часу дня кое-как согрелись. Вскоре меня вызвали в караул, и я очень сильно намучился от холода.



Станция Диксон, суббота, 24 октября. Ясная, но холодная ночь, однако с помощью пылающего костра время пролетело быстро. Сегодня пасмурно и холодно. Холодный день на Юге переносится гораздо хуже, чем в Висконсине. Он всегда сопровождается дождем, следовательно, очень сырой, а ветер пробирает до костей, хотя мороза нет. Две упряжки с сержантом Худом рано утром уехали в Иуку. Мы находимся примерно в трех милях от передовой. Дым от позиций дивизии Остерхауса отлично виден. Блэр стоит по эту сторону от них. Они простояли здесь несколько дней, но мы находим вдосталь фуража. Наш взвод пригнал двух быков, а Эванс и Блейк в двадцать четвертый раз сходили и выкопали батат. Удалось добыть отличный запас. Кукурузу подвозят на подводах. Сегодня утром спереди доносилась артиллерийская стрельба; о ее результатах я не слышал. Четверо из 4-й бригады попались в плен обманом.



Станция Диксон, воскресенье, 25 октября. Очень приятный и спокойно прошедший день. Около полуночи спереди доносились артиллерийские выстрелы. Сообщают, что противник возводит укрепления и наступает. Нашей дивизии приказано быть готовой к выдвижению на передовую в любую минуту. Подводы вернулись из Иуки в 9 утра, Билли Гамильтон выехал в 2 часа ночи. Выглядит очень скверно и удрученно. Получили обмундирование. Я получил пару штанов. Написал Т. Л. Ничего не получил. Привезли две телеги кукурузы.



Станция Диксон, понедельник, 26 октября. Задолго до подъема я проснулся от грохота тяжелой артиллерии на передовой, временами переходившего в довольно частую стрельбу. Должно быть, не ближе трех миль отсюда. 56-й иллинойский и 18-й висконсинский полки ушли в полночь с приказом явиться к Остерхаусу к 3 часам утра. Стрельба постепенно стихла, но в течение дня ее было слышно изредка. В 9 часов утра нам зачитали общий приказ № 63 от Уильяма Т. Шермана. Очень толковый и справедливый приказ, регламентирующий поведение войск на марше и в лагере. Вернулись четверо отпускников. Отправленные на фуражировку крупные обозы вернулись с богатой добычей в виде благ Конфедерации. Здоровье и боевой дух ребят отменные, в лагере царило оживление.



Станция Диксон, вторник, 27 октября. Прекрасный день. Боевой дух высокий. В 9 часов утра прозвучал сигнал построению. Мы запрягли коней и провели двухчасовую батарейную муштру под началом лейтенанта Кларка. Муштра шла так себе, было много ошибок. Кларк — не такой хороший строевой командир, как Диллон, не хватает живости и энергии. 12-я батарея тоже выходила на учения. На передовой все тихо, люди работают на железной дороге напротив нас. Ждем прибытия поездов со дня на день. После обеда Э. В. Е., Б. Ф. Блейк и я отправились в лес за грецкими орехами. Нашли их в изобилии примерно в миле отсюда, накололи от души и вернулись с двумя полными мешками, с перепачканными пальцами и массой веселья. На вечерней перекличке сержант-распорядитель Худ зачитал нам «Специальный артиллерийский приказ № 1» от капитана Диллона, касающийся формы Конфедерации, ношение которой категорически запрещено.



1863 Camp Amusements

Станция Диксон, среда, 28 октября. Прекрасный день. Три упряжки отправлены за фуражом. Э. В. Е. ушел в наряд. Наш лагерь весь день кипел жизнью: ребята купили пару боксерских перчаток, и те шли в ход непрерывно. После поверки вокруг костров собирались группки солдат, рассказывая былины прошлого и рассуждая о приятных надеждах на будущее. Вечер выдался прекрасным и мягким, и ночь уже перевалила за середину, прежде чем я улегся спать, — но завтра мы выступаем в поход.



Чикасо, Алабама, четверг, 29 октября. Нас подняли задолго до рассвета; ярко сияли звезды, и всё предвещало ранний уход: вовсю полыхали лагерные костры, двигались обозы с багажом и сновали ординарцы, но сегодня наша очередь замыкать колонну, так что мы не спешили. Навалил перед лошадьми столько кукурузы, сколько они смогли съесть, почистил их, а затем наполнил доверху зерном торбы на переход. К тому времени подоспел великолепный завтрак из свежего мяса, батата и жареных галет. Запрягли и впрягли коней к семи; в 7 часов утра уже были на дороге, но поскольку дивизионный обоз шел перед нами, до начала движения у нас выдалась изрядная задержка. С востока отчетливо доносились частые и мощные раскаты канонады вкупе с отдаленным грохотом ружейной стрельбы, и мы не знали, не идем ли мы навстречу бою. Однако мы свернули на дорогу, ведущую строго на север, и пересекли железную дорогу. Шли медленно, в первой половине дня часто останавливались. Наш путь пролегал на северо-запад через бедную, холмистую местность, поросшую редким дубняком и соснами; дорога вилась и была сплошь усеяна камнями. Попадалось мало домов, да и те были трухлявыми бревенчатыми лачугами, в которых зажиточный фермер не стал бы держать лошадь. Раскорчеванные участки маленькие, сплошь в камнях и пнях, но кукуруза в целом родилась неплохая, изредка попадались и гряды батата, пострадавшие от рук бездумных солдат; у меня же рука не поднялась обирать скудные запасы бедных, полураздетых старух и детей, которых мы повстречали. В полдень остановились накормить коней, надев торбы без распряжки. Вдоль дороги то и дело попадались красивейшие чистые родники и галечные ручьи, на которые было любо смотреть. (Кто откажется от такого питья?) К 5 часам вечера добрались до Чикасо — небольшого заброшенного местечка на Теннесси; здесь уже стояли остальные бригады. Авангард прибыл вскоре после полудня, но еще не распрягался, рассчитывая переправиться через реку. Мы распряглись и покормили коней. Поставили палатки, так как собирался дождь, но нам сказали, что переправляться придется сегодня ночью. Милей ниже по течению находится Истпорт в Миссисипи, где исправный пароход вовсю переправляет 4-ю дивизию. Здоровье и боевой дух отличные, но хотелось бы получить почту.



Чикасо, пятница, 30 октября. Прошлой ночью нас не подняли, как ожидалось, а сегодня с утра идет сильнейший дождь, и день прошел крайне отвратительно: холодно, мокро и грязно. Канонерские лодки переправляли 4-ю дивизию вплоть до 9 часов утра, после чего пароход подошел сюда из Истпорта и начал перебрасывать 2-ю бригаду: повозки с упряжками грузили на баржу, а людей — на сам пароход. Батарея Когсвелла выступила в сумерки, но переправилась лишь поздно ночью. Войска на том берегу находились в жалком состоянии: никаких палаток или укрытий и, судя по всему, минимум досок. Дивизия Моргана Л. Смита подошла поздно во второй половине дня. Я съездил примерно за милю с половиной за кормом для лошадей. Привез охапку соломы и тыкву. Прибыла почта. Получил письмо от Джона, написанное 21-го числа. Мать идет на поправку. В дивизии шесть случаев заболевания оспой.



Ватерлоо, Алабама, суббота, 31 октября. Дождь прекратился, утро выдалось прекрасным и ясным, но довольно холодным. Лейтенант С. Ф. Кларк провел смотр для выдачи жалованья за сентябрь и октябрь, после чего мы двинулись на переправу на транспортах (пароходах с гребными колесами). Поднялись вверх по реке на три мили под конвоем канонерок, груженных интендантским имуществом. Добрались до паромной переправы только к 4 часам дня. Пушки и повозки погрузили на баржу и отправили на пароходе «Англосакс». Лошадей спустили вниз по течению для переправы на «Масонском самоцвете», но он был настолько мал, что потребовалось три рейса. Я переправился со вторым рейсом. Нас высадили в полумиле выше орудий, и мы галопом поскакали к другому берегу. Уже стемнело, когда я добрался до батареи (она стояла на большом кукурузном поле). Накормил лошадей вволю — с самого утра у них во рту ничего не было — и наполнил торбы. Прибыла почта. К тому времени я нашел Иви с прекрасным ужином из кофе, батата и сырой ветчины (которую мы купили у интенданта по 3 цента за фунт) с галетным десертом. Пришлось ждать остальных лошадей до 9 часов вечера. Спустя некоторое время мы выступили в трехмильный марш до лагеря, прибыли туда и улеглись в постель к 11:30 вечера в негритянской лачуге. Две роты 4-го американского кавалерийского полка прибыли из Хантсвилла, Алабама, с депешами для Шермана.



1863 A Friendly Country

Ватерлоо, воскресенье, 1 ноября. Меня вызвали в караул в 3 часа ночи, а подъем пробили в 5, так что спать почти не пришлось. Мы ожидали выступления и после завтрака приготовились, но поскольку мы никуда не поехали, я взял свой планшет и написал два письма. Горожане вели себя довольно общительно, по лагерю гуляли группы барышень и стариков. Это маленькое, неказистое местечко с деревенскими лавками, домами и т. д., известное как Ватерлоо. Фуражиры вовсю ведут дела. 3-я бригада подошла и встала лагерем в 11 часов утра. В 3 часа дня, когда мы все отдыхали, прозвучал сигнал «По коням», и нам велели запрягать как можно быстрее. Через пятнадцать минут мы были в пути, палатки в фургонах, все готово. Почти милю шли ускоренным маршем, чтобы занять свое место. Шли очень быстро, без остановок, если не считать привалов минут по тридцать, устроенных два или три раза. Шли через холмистую и крутую местность, дорога петляла. В лагерь пришли только в 9 часов вечера. Последние три мили наша дорога пролегала через глубокое ущелье с очень высокими холмами по обеим сторонам. Развели костры, чтобы нас не сносило в кюветы. После остановки мне пришлось целый час просидеть в ожидании повозок, чтобы покормить лошадей. Очень хотелось спать, и я устал. Лег спать под открытым небом и проспал крепким сном до подъема.



1863 Capture and Parole

Флоренс, шт. Алабама, понедельник, 2 ноября. Подъем сегодня пробили в 5 часов утра, и в 6 мы были в пути. Мы шли бригадами. 2-я бригада идет на день пути впереди, а 3-я — позади. Таким образом удается избежать всех задержек, неизбежных на марше. Дивизионный обоз обычно движется вместе с нами. Первые пять мили были каменистыми, с изобилием прекрасных родников, но после местность стала более ровной, с красноглинистой почвой. Мы прошли мимо нескольких прекрасных полей, но большая часть земли находится в диком состоянии и ждет приложения рук предприимчивых и трудолюбивых людей, чтобы превратиться в плодородные нивы. В 3 часа остановились на полчаса у Сайпресс-Миллс. Напоили лошадей в ручье при той же мельнице. Здесь хорошая гидроэнергетическая установка, которая раньше приводила в движение крупную хлопчатобумажную фабрику, принадлежавшую свирепому мятежнику Джону Моргану. Фабрики сожгли в мае прошлого года по приказу полковника ——, поскольку они работали на К. С. А. Местные жители, как утверждалось, сплошь юнионисты. Вдоль дороги то тут, то там стояли группы фабричных девчонок, некоторые миловидные, другие так себе. Одна старуха неплохо зарабатывала, продавая молоко по 5 центов за стакан. Многие носили значки юнионистов и расспрашивали об алабамской кавалерии. Это было в трех милях от Флоренса, куда мы прибыли к 4 часам дня. Разбили лагерь на окраине города. Здесь находится красивый колледж: трехэтажный, кирпичный, построенный на манер старинных замков. Тускалуза находится по другую сторону реки Теннесси. Раньше эти два места соединяла пятимильная ветка железной дороги. Мятежники, как говорят, стоят в Тускалузе большими силами и стреляют в каждые синие «штаны», замеченные на этой стороне. Р. Рэндольф захвачен мятежниками и отпущен под честное слово. Его отправили с фуражным обозом вечером, он заблудился и был сцапан парочкой кавалеристов. Получил увольнительную под честное слово и возвращен назад. Он прибыл в лагерь после наступления темноты совершенно измотанным. Его обязательство о неотроучении оформлено неправильно, и наши властные структуры его не признают. 2-я бригада выступила в 5 часов, получив пятидневный паек из дивизионных повозок. За следующие два дня нам предстоит пройти сорок семь миль.



В пути, вторник, 3 ноября. Подняли в 3 часа ночи, и мне показалось, что было не больше десяти, так как я ужасно хотел спать. В 5 часов утра мы выступили, промаршировали через спящий город под звуки барабана и флейты, при развернутых знаменах. Флоренс, как и большинство южных городов, застроен с заботой об элегантности и уюте: широкие тротуары с просторными палисадниками, засаженными прекрасными кустами и деревьями. Взяли курс на север и прошли двадцать миль без лишних задержек и очень быстро. Пехота вовсю отставала задолго до наступления темноты; часто давались привалы продолжительностью около двадцати минут. В 10 часов утра пересекли Шоал-Крик. Через него перекинут отличный мост на каменных быках, тщательно огороженный; река около 100 ярдов в ширину, мелкая, но очень стремительная, с каменистым дном. Прошли через очень красивые места, но населенные по большей части бедняками и обрабатываемые крестьянским трудом. Видели совсем немного растущего хлопка, да и тот низкого сорта. Наши ребята вовсю занимаются фуражировкой. В изобилии сладкий картофель и куры. Дивизионный интендант по ходу марша собирает скот на мясо. В 1 часа дня стали лагерем у очень живописного ручья с высокими каменистыми берегами, названия которого я не узнал. Как только мы показались в поле зрения лагеря, пехота разошлась по отрядам в поисках мяса, при ружьях. Лес кишел свиньями, и вскоре все это стало похоже на сильную перестрелку; генерал Смит в ярости скакал туда-сюда, пытаясь наказать виновных и положить этому конец. Он привязал нескольких солдат за руки и за ноги на всю ночь, но парни все равно добыли своих свиней. Он стремительно теряет популярность среди своих подчиненных. Дж. Вульф, С. Бивер и М. Дзевановский с утра были откомандированы к Э. У. Э. на поиски лошадей. Они вернулись поздно, обнаружив в общей сложности сорок мулов, но ни одной лошади. Мы получили двадцать из них для батареи, и их запрягут в упряжки вместо павших лошадей.

Сегодня был день выборов в Висконсине. Избирательные участки открыл офицер примерно за полчаса до захода солнца, и избиратели вскоре опустили свои бюллетени без лишней суеты и разговоров, как это обычно бывает в таких случаях, поскольку на руках были более весомые дела. Льюис опережал Палмера (в борьбе за пост губернатора).



1863 A Poor Country

В пути, среда, 4 ноября. Подъем пробили в 3 часа ночи, и сонный лагерь быстро приготовился к маршу. Выступили в 5. Утро выдалось туманное, густое, и багровое зарево бесчисленных костров освещало тяжелые колонны пехоты, придавая окрестностям лагеря дикий и жуткий вид. Мы двинулись в путь с мрачным видом, звезды освещали нам дорогу почти три с половиной мили, прежде чем забрезчил рассвет. Дорога была неровной и покрытой галькой, что очень плохо сказывалось на лошадях. Одна из моих лошадей осталась без подков и слегка хромает. 10 часов утра. Мы подошли к лагерю 2-й бригады у Роджерсвилла, сам городок лежал в полумиле от нас слева. 4-я дивизия только что вернулась, обнаружив, что мост через Элк-Ривер разрушен. Затем она выдвинулась по другой дороге, ведущей на север, что, как я понимаю, добавило еще двадцать миль пути. Мы остановились на три часа, распрягли лошадей и сняли с них сбрую, почистили их и покормили. 2-я бригада выступила вскоре после нашего прибытия. 3-я бригада подошла в 12 часов дня. В 1 часа дня мы снова вышли на дорогу, и после легкого шестимильного перехода разбили лагерь у хорошего ручья, рядом стояла старомодная водяная мельница с нижнебойным колесом, названия которой я не узнал. Первые пять миль тянулась плоская лесистая равнина, необработанная, но по мере приближения к ручью местность превратилась в холмы и каменистые участки, где бедняки ютились и добывали себе скудный пропитание. Как только мы приблизились к лагерю, со всех сторон послышались выстрелы, громче, чем вчера вечером. Несколько пуль пролетело прямо над лагерем, но, к счастью, никто не пострадал. Офицеры дня и штабные офицеры галопом носились во всех направлениях, пытаясь это прекратить. Вокруг пехоты выставили лагерный караул с приказом никого с ружьями в лагерь не пускать. Но генерал Смит опоздал с попытками помешать этой дивизии фуражировать. Часовые усаживались и вечно смотрели в другую сторону, так что мяса натащили вдоволь. Наша полевая кухня запаслась впрок еще рано утром: восемь человек получили на свой паек шесть кур, быка и гуса. Почту принесли поздно вечером, но мне достался «шиш».



Гилбертсборо, шт. Алабама, четверг, 5 ноября. Благодаря капралу караула мы поднялись только около 4 часов утра сегодня, так как он заснул и вовремя не разбудил дневального. Зато нам пришлось поспешить, чтобы выступить в 5 часов утра, а это было задолго до рассвета. 3-ю бригаду оставили позади. У них только что был подъем. Утро выдалось пасмурное. Прошли шесть миль через плоскую местность с густым лесом и отличной почвой, но совершенно нетронутую. Она принадлежит спекулянтам. Приближаясь к Шугар-Крику, местность стала холмистой и каменистой, причем вся земля здесь огорожена и обрабатывается бедняками. Здесь мы нагнали 2-ю бригаду и остановились на три часа, чтобы дать им возможность уйти с дороги. Мы отправились к соседнему кукурузному амбару и набили коновязи кукурузой в зернах. Залило страшным дождем. В 1 часа дня мы запрягли лошадей и тронулись в путь. Дождь лил как из ведра, но парни были веселы как никогда и забыли о сырости за песнями. Во время остановки пехота построила через ручей мост из жердей. Бодро прошагали по холмистой дороге через богатую долину. Глина, в сухую погоду позволявшая держать хорошие дороги, быстро превратилась в бездонную грязь. К закату солнца пришли лагерем в Гилбертсборо, округ Лаймстон, Алабама. Здесь расположена весьма богатая плантация, окруженная очень высокими холмами. В окрестных постройках хранилось огромное количество корма и сена, которые ребята быстро растащили: скормили лошадям или устроили из них постели. Большей частью это была венгерка и просо. Дивизионный интендант выдал парням вдоволь свежего мяса, так что стрельбы было мало. Сегодня вечером 48-й индианский полк обнаружил закопанными возле лагеря тридцать бочек виски, так что в лагере оказалось несколько пьяных.



Лагерь на Ричленд-Крике, шт. Теннесси, пятница, 6 ноября. Встали в 3 часа ночи. Выступили в 5 часов утра. Утро ясное и холодное, дороги очень грязные. Мы вскоре вышли к гряде холмов, через которые нам пришлось переправляться. Они состояли из сплошного камня, обрывавшегося уступами, передвигаться по ним с артиллерией, особенно на коренных лошадях, было очень тяжело. На протяжении шести миль тянулось сплошное каменистое ложе, крутые холмы и каменистые спуски. Проехав еще восемь миль, мы вышли к железной дороге Нэшвилл — Декейтер у Проспекта. Пошли по ней на север через очень плодородную долину, густо засаженную кукурузой. Я раздобыл платок картошки прямо из-под фермерского дома, расплатился за нее с негромом, хозяина дома не было дома. Путь был в хорошем рабочем состоянии, рельсы профиля «Т» скреплены по концам болтами, а балласт отсыпан щебнем. Повернули на восток, оставив железную дорогу слева от себя. Взобрались на очень высокий холм или гору высотой в милю, на вершине остановились на час на обед. При спуске колеса заклинивали на добрую сотню ярдов на самой ухабистой дороге, какую только видел свет. Внизу вышли к Ричленд-Крику, потоку размером с Биг-Блэк-Мадди, не похожему ни на одну другую реку здешних мест. Шли вверх по его течению мили две; вдоль другой стороны дороги тянулась прекрасная каменная стена: три фута в основании, два вверху и пять футов высотой, сложенная из тетевого известняка, за которой зеленело прекрасное кукурузное поле. Я раздорал там корм для своих лошадей. Перешли вброд ручей ниже мельницы Тома Брауна. Полк остановился, сложил оружие, снял башмаки, чулки и брюки, после чего полез в воду. Зрелище было редкое: несколько сотен человек шагают разом по воде в одних рубахах, с портками на плечах и ружьями высоко над головой. Вода доходила до пояса и была довольно холодной. Кому-то другому, но не солдатам, это показалось бы серьезным испытанием. Парни же восприняли все как забаву, наперебой стараясь шуметь громче всех: пели, гикали, плескались и т. д. Около получаса до заката разбили лагерь на берегу ручья в красивой роще. Впереди нас здесь уже стояла 2-я бригада. Я—— привязан к пушке на весь день на двухфутовом куске веревки за неповиновение и рукоприкладство в отношении офицера.



1863 A Rich Country

Возле Фейетвилла, шт. Теннесси, суббота, 7 ноября. 2-я бригада выступила в 6 часов утра. Мы тронулись в 8 часов утра, в миле от лагеря вышли на шоссе с твердым покрытием и прошли по нему пять миль. Дорога идет из ——, отличная дорога, сухая и высокая. Со всех сторон простираются обширные поля кукурузы. Самые богатые места, что мы видели. Элегантные дома из дерева и кирпича. Покинули дорогу в четверти мили от Элктона и двинулись на север по холмистым грядам, очень каменистым и неровным. В 5 часов вечера пришли в лагерь на возвышенности в пяти милях от Фейетвилла в округе Линкольн. Получили у интенданта свежее мясо, но у нас не оказалось соли для готовки, соли в дивизии не было вовсе. Лес сегодня по большей части состоял из бука, очень высокого и крупного, прекрасные деревья, усыпанные орехами, и мы съели их немало. Сахарный тростник сортового типа сорго выращивают почти все в небольших количествах, полагаю, чтобы восполнить дефицит, вызванный Конфедерацией. Небольшие деревянные мельницы. Для отжима используются вертикальные вальцы. Спали под открытым небом, сочтя установку палаток излишней.



Фейетвилл, воскресенье, 8 ноября. Ночь выдалась прохладной и холодной. Вода замерзла на полдюйма, но мы спали в тепле. Выступили рано. Пришлось преодолевать очень длинный и крутой подъем. Несколько упряжек выбились из сил, но наши справились благополучно. Мою коренную лошадь переставили в упряжь вместо той, у которой до крови стерлось плечо. Шли устало и медленно через холмистую местность. Большинство долин полностью обрабатывались и были густо засажены прекрасной кукурузой, причем лишь небольшая ее часть была убрана. Полагаю, здешний урожай кукурузы намного превзойдет висконсинский по количеству и качеству. Она абсолютно здоровая и не тронута морозом. Дорога сильно петляла, но была не такой ухабистой, как раньше. До захода солнца разбили лагерь в двух милях от Фейетвилла, припасов для хорошего ужина и кукурузы для лошадей было вволю. 2-я бригада встала лагерем здесь же, а 3-я подошла поздно.



Фейетвилл, понедельник, 9 ноября. Я пролежал в лагере весь день. Подошла 2-я дивизия по другой дороге. Нам выдали сухарный паек на один день. У пехотных полков он вышел полностью. Мельницы работали весь день, меля кукурузную муку. Лейтенант Амзден из 12-й батареи по приказу капитана Диллона ходил с отрядом парней из батареи собирать лошадей. Вернулись поздно ночью с двадцатью мулами и десятком-другим лошадей, но в основном слишком молодых для упряжки. Для нашего взвода нам досталась одна очень красивая лошадь. Докладывают, что в стороне от дороги, куда еще не добрались «янки»-вандалы, полно всякого добра, и этому нет конца. Неудивительно, что мятежники отчаянно пытаются отбить этот край. Мы находимся в их житнице, и без нее им не выжить. Ходят упорные слухи, что Томас оставил Чаттанугу, но я надеюсь, что это не так. Я бы написал письмо, но почтовая связь еще не налажена.



1863 Hard Going

Лагерь в Оук-Барренс, шт. Теннесси, вторник, 10 ноября. Приготовились к раннему маршу. Выступили в 9 часов утра, так как пришлось ждать, пока пройдет 2-я бригада. Прошли через город — старинное и довольно крупное местечко. Выглядит так же, как и двадцать лет назад. Разумеется, он совершенно мертв, никаких признаков торговли или купли-продажи. Пересекли Элк-Ривер в двух милях от города по лучшему мосту, какой я только видел. Он сложен из цельного тесаного камня, имеет пять арок и пешеходную дорожку поверх каждой боковой стены. Мост одноколейный, построен в 1861 году. Бедная земля! После того как мы покинули речную долину, почти заброшенные поля стоят праздными. Около полудня мы вступили в Оук-Барренс, названные так из-за своего бесплодия. Это совершенно равнинная местность с желтой глинистой почвой. Редкие дубравы, подлеска нет, дубы не очень крупные. Земля здесь лежит ниже окрестной и испещрена лужами-воронками, которые от небольшого движения превращаются в бездонные капканы, так как колеса глубоко режут грязь. Ни домов, ни полей не видно. Встали лагерем на первом же поле, попавшемся на глаза за последние пять миль, да и то заброшенном. Коренная лошадь 4-го взвода пала сегодня ночью перед самым лагерем. Это была самая крупная и лучшая лошадь на батарее, полагают, что ее просто загоняли. По фиетской ветке прошел поезд с сухарями для нашего лагеря. Его конвоировали два полка из корпуса Слокума — нью-йоркский и пенсильванский. Получили почту. Мне пришло письмо из дома от 25-го числа прошлого месяца, так что мы снова приближаемся к позициям союзников. Никаких новостей или газет, кроме диких и противоречивых лагерных слухов. Сегодня вечером нет кукурузы, чтобы покормить лошадей. Я в карауле.



Винчестер, шт. Теннесси, среда, 11 ноября. Подняли в 4 часа утра. Запрягли до рассвета. Лошади покрыты инеем. Холодная работа для голых рук. Выступили едва рассвело; еще около семи миль пустошей без единого дома или слева цивилизации. То и дело встречаются топи, саперная рота на многих из них навела мосты, а через остальные мы шли вброд. Четыре или пять лошадей выдохлись до того, как мы выбрались оттуда. Трех бросили позади. К полудню вышли на более высокую землю, хорошо заселенную, но не очень плодородную. Горожане выглядят решительными сепаратистами. Прошли Сейлем в 2 часа дня, там были две водяные мельницы верхнего боя и башня. К закату пришли лагерем в двух милях от Винчестера. Мы находимся внутри собственных рубежей. Здесь размещены силы Камберлендской армии, в том числе 1-й висконсинский кавалерийский полк. Получили сухарный пай на один день.



Винчестер, четверг, 12 ноября. Простояли в лагере весь день. 3-я бригада подошла рано. Погода очень сырая и ветреная. Фуражные обозы уходили на семь миль и возвращались с хорошей кукурузой. Написал два письма, но почта не приходила. Завтра нам предстоит выступить через горы. Если половина из того, что о них говорят, правда, преодолеть их с нашими повозками будет тяжело. Кавалеристы говорят, что мы не сможем перейти их за два дня. Здесь находится 1-я бригада кавалерийской дивизии Стэнли. Винчестер — центр округа Франклин и приличный торговый город, размером с Фейетвилл. Мистер Лестер привез в лагерь сегодняшние нэшвиллские газеты, первые на нашей памяти с 22-го числа прошлого месяца.



Лагерь в горах, пятница, 13 ноября. Свернули лагерь в Винчестере до рассвета и двинулись впереди остальных бригад. Пересекли железную дорогу к югу от Декерда и шли вдоль путей на юго-восток до станции Кован, откуда свернули к холмам. Остановились на полчаса, чтобы разгрузить ящики от всех ранцев, артиллеристам пришлось тащить все на себе по-пехотному. Около половины первого мы сели верхом и начали подъем на гору. Подножие было покрыто крупными белыми камнями, гладкими, как лед. Обе мои лошади упали на первом же рывке, но быстро поднялись, и мы поднялись примерно за два часа. Дорога была очень каменистой, большинство лошадей плохо подкованы, местами крутой подъем, но мы справились без происшествий и заминок, хотя в четырех наших упряжках шла пара мулов. Генерал и штаб, говорят, изрядно перепугались и посчитали небезопасным ехать наверх верхом, так что спешились, оплакивая нашу участь, но наши лошади со всем справились. Дорога шла по абсолютно ровной вершине, несколько песчаной. Прошли мимо двух-трех жилых домов, хотя и не понимаю, как там можно жить. Подошли к лагерю; старое место стоянки, сначала мятежников, а затем федералов. На сегодняшний вечер и завтрашнее утро у нас был только один воз кукурузы, так что лошадям досталось всего по восемь кочанов. Утром выдали по два сухарика, и это было все, что мы имели, пока поздно вечером не подошли повозки, и мы были жутко голодны. Соленая свинина и сухари пошли лучше любого лучшего ужина дома. Лагерь весел по-прежнему, песни и шутки у ярких костров, хотя в животе у нас урчало.



1863 Over the Mountains

Суиденс-Коув, шт. Теннесси, суббота, 14 ноября. Подъем пробили в 5 часов утра. Очень темное и пасмурное утро, ни звезды, ни луча рассвета. Покормили наших уработавшихся лошадей скудной пайкой в двенадцать кочанов кукурузы на упряжку, почистили их и запрягли. На завтрак кофе и сухари. 2-я бригада стоит в авангарде. Шли следом за 2-й. Прошлую ночу ночевали у подножия холма. Как только мы запрягли лошади, хлынул сильнейший дождь, который не прекращался до полудня, сопровождаемый раскатами грома и яркими вспышками молний. Около пяти миль дорога шла по вершине, там было очень грязно и трудно ехать. Спуск начали около 1 часа дня, он был не столь тяжелым, но гораздо более опасным. Кавалеристы, переходившие раньше, спускали повозки на веревках, но мы заблокировали колеса, и примерно через две мили спустились вниз; дорога была очень каменистой и круче, чем с другой стороны. Итак, мы преодолели гору Ракун из Камберлендской гряды, значительно выше Пойнт-Джудит, и перешли ее в самом низком месте. Теперь мы находились в узкой долине шириной менее мили, полностью обрабатываемой, но сейчас заброшенной, которая называется «Суиденс-Коув». Первым признаком цивилизации, встретившимся на глаза солдату, была свинья, вторым — кукурузный амбар. Должное внимание уделили обоим: артиллеристы атаковали свиней, а ездовые набили носовые мешки. Встали лагерем у истоков Бэтл-Крика. Здоровье у всех отменное, боевой дух тоже.



Лагерь возле Бриджпорта, шт. Алабама, воскресенье, 15 ноября. Утром вышли в парк. Шли вдоль берега Бэтл-Крика под залитым солнцем обрывом горы. В 10 часов утра перед нами предстала река Теннесси, и мы вступили в долину Секватчи. Пошли вниз по течению. Это был брод, по которому отступал Брэгг и где маленький отряд Роукрэнса расстреливали с другого берега реки. Здесь возведены обширные укрепления, но они пустуют. Протянута телеграфная линия, связывающая нас с Чаттанугой. Долина узкая, но по виду плодородная. Дома здесь аккуратные, но все заборы исчезли, поля стоят открытые. Пройдя через очень скверное болото, мы вошли в «Настоящий лагерь». От этой точки в полутора милях лежит так называемый Бриджпорт. Вода хорошая, рельсов нет. Поставили сбруйные стойки, палатки в ряд и т. д. Сегодня вечером лошадям выдали овес, но скудно. Прибыла большая почта, и то, с каким неютерпением все кинулись к этой куче, убедило бы каждого: как бы ни огрубели они в быту и ни привыкли к лишениям, и как бы ни приобрели, быть может, дурных привычек, их сердца переполнены любовью к дому и друзьям. Я ликовал при получении трех писем: одно от моего неизменно верного корреспондента Джона, второе от сестры Эллен, а остальные от старого школьного товарища.



Бриджпорт, понедельник, 16 ноября. Прекрасное солнечное утро. Встали только при дневном свете, что было странно. Первым делом, раз уж мы надеялись на несколько дней отдыха, занялись сменой белья и стиркой. Я сменил все белье целиком, и мы с Эви отправились к ручью с топором, пожарными ведрами и т. д. Моя стирка состояла из пары брюк, рубашки, двух пар носок и полотенец. Настоящая прачка. После обеда кузен Гриффит, Э. У. Э. и я совершили вылазку в город. Я оседлал Родни, и мы помчались. Зданий мы толком не нашли, но обнаружили сам Бриджпорт, который определенно является городом палаток. Он весь состоит из палаток. Полно лавок маркитантов и пекарен, но они так забиты солдатами, что пробиться куда-либо не представлялось возможным. Я изо всех сил пытался добыть пирог, но туда рвались сотни других, и я махнул на это безнадежное дело рукой. Купил блокнот и направился назад к большой палатке на холме с вывеской «Армейский отель», где кормили обедами за 75 центов.




[image: ]

A Group of Comrades in 6th Wisconsin Battery


Дорога Чарлстон — Мемфис пересекает реку здесь, но мост был разрушен генералом Митчелом год назад и до сих пор не восстановлен. На нем работает дневная смена, а повозки во всех направлениях таскают лесоматериалы. Это патентованный фермовый мост, похожий на те, что переброшены через Висконсин: железная дорога сверху, а проезжая часть внизу. Ниже него натянут понтонный мост, пока не будет готов основной. Поезда дальше не ходят, это ближайшая точка к Чаттануге: двадцать восемь миль по железной дороге и сорок по суше. Все припасы в лагерь доставляются долгим путем на мулах и двумя небольшими пароходами. Большое количество артиллерийских лошадей было отправлено обратно на откорм. Лошади и мулы выглядят намного хуже наших после марша. 11-й и 12-й армейские корпуса под командованием генерала Хукера стоят лагерем на другом берегу реки, что составляет в общей сложности три корпуса на расстоянии поддержки от Чаттануги. Сегодня утром из тех мест доносилась тяжелая артиллерийская стрельба. Стивенсон находится в девяти милях к западу отсюда.



1863 Boys From Home

Бриджпорт, вторник, 17 ноября. В лагере. Теплое и приятное утро. Корма для лошадей нет. У. Хейс, Эд. Хейс, Дж. Айд, а также Х. и Д. Уоллес вернулись из отпуска; они догнали нас у Юки, после чего были вынуждены повернуть назад и добираться вверх по реке через Нэшвилл. Сегодня утром они прибыли на поезде с румяными и пышущими здоровьем лицами. Ребята встретили их с восторгом, бросившись им навстречу издалека. Они прибыли из ДОМА. В штаб поступил приказ отправить офицера и унтер-офицера или рядового на рекрутскую службу. Разумеется, это вызвало большой ажиотаж насчет того, кому ехать. Подано много заявлений, как я понял, но выбор пал на лейтенанта Худа и сержанта Гамильтона. Понимаю, что такие же команды будут откомандированы от каждой роты, но сомневаюся, что они приведут назад столько же людей, сколько убудет. Сегодня 4-я дивизия переправилась через реку. Сообщают, что утром мы последуем за ними, оставив все повозки позади. Повозки смазали в готовности к выступлению. Написал письма брату Тому и сестре Мэри. Очень тревожусь вестям из дома. К этому времени призыв уже прошел, и я не знаю, не оторвана ли грубо последняя опора и утешение моих пожилых и больных родителей. Если это так, а я здесь перед лицом врага с неизвестной судьбой, боюсь, это сведет их седины в могилу. Избавь Боже! Если он только уцелеет, я буду доволен, хотя и не знаю, не придется ли мне отслужить еще год после расформирования батареи. Мне тяжело думать о том, что годы уходят вот так, тогда как я страстно надеялся, что хотя бы часть их будет проведена за школьной партой, но я верю, что это не пропало даром. Тот, кто следует своему долгу, не должен тревожиться. Его награда верна, и это поистине благородное дело, в котором мы участвуем. С фронта никаких вестей не слышно. Передают, что мятежники отходят, но я в это не верю.

Ровно месяц назад мы выступили в поход. Двадцать из этих дней прошли в пути; пройдено 240 миль. Нас передали из Теннессийской армии в Камберлендскую, и отныне вся наша летопись будет связана с ней.



Долина Секватчи, шт. Алабама, среда, 18 ноября. Подъем пробили перед рассветом, и нам приказали готовиться к маршу, но в какой час — никто не знал. Весь багаж, без которого можно обойтись, велели оставить с лагерным караулом. Ранцы нужно было оставить, но поскольку артиллеристы не горели желанием потерять их все, как под Виксбургом, они закрепили их на спинах, чтобы «таскать с собой». Удалось получить лишь одну подводу фуража, так что пустую повозку оставили, а ранцы сложили туда, к великому всеобщему удовольствию. Запрягли в 6 часов утра. Вышли на холм, где стояла лагерем пехота. 2-я и 3-я бригады уже выступили, оставив палатки стоять. Мы оказались в арьергарде и были вынуждены пролежать на дороге до 2 часов дня. Тем временем раздали огромную почту. Я получил четыре письма, все из дома, что, конечно, было очень приятно. Спустились к реке, где наша дивизия весь день переправлялась по понтонам. Одновременно разрешалось пропускать не больше четырех повозок, отсюда и занудная возня. В 4 часа дня мы вступили на мост. Он состоит из прочных барж-плотов, закрепленных каждые шестнадцать футов, поверх которых уложены прогоны, а на них — двенадцатифутовые доски. Мост был узким и шатким, но твердая рука и осторожное вождение доставили нас на тот берег в целости и сохранности. Пришлось пересекать два таких моста, посередине реки находился остров, занятый людьми Хукера. Солдаты вовсю трудятся на железнодорожном мосту, но до завершения еще далеко. Остановились в двух милях от реки и простояли там больше часа, дожидаясь переправы обоза. Развели большие костры, и пехота сварила кофе в своих котелках. Уже совсем стемнело, когда заиграл горн и мы бодрым шагом пошли дальше до 9 часов вечера. Наша дорога пролегала через долину Секватчи, которая довольно неплохо обрабатывалась; ее орошал мощный поток, выбивающийся из сплошной скалы в нескольких ярдах от нас — один этот источник давал столько воды, что ее хватало для работы мукомольной мельницы. Рядом находилась большая пещера, считающаяся диковинкой: тринадцать миль в длину, в ней добывают селитру, но осмотреть ее мне не удалось. Распрягли наших уставших и голодных лошадей, которым за весь день не перепало ничего, кроме двух меркушек кукурузы да скудного корма прошлой ночью. Устроились на ночлег под открытым небом и завалились спать на голодный желудок.



1863 Under Lookout

Гора Лукаут, шт. Теннесси, четверг, 19 ноября. Подъем разбудил нас в 4 часа утра. Спали в холоде. Сегодня утром землю покрывает густой иней. Выступили до того, как повара успели приготовить завтрак, так что пришлось перекусить всухомятку. Взяли курс на Чаттанугу и не спеша двинулись дальше, дойдя до конца долины, где горы сходятся с рекой. Наша дорога шла по берегу, а железная дорога висела в нескольких сотнях футов над нами, порой пролегая над обрывом, а порой по мостам на сваях. Здесь мимо нас пронесся паровоз. Затем мы оставили реку и вскоре углубились в холмы, петляя по долинам и пересекая каменистые мысы, что сильно задерживало и утомляло нас, поскольку кони вымотались, и держать темп было трудно. Встретилось несколько местных жителей, но разжиться им было особо нечем. 4-й корпус разместился в долине гарнизонами, причем каждое подразделение уже обосновалось в аккуратных «хибарах». В полдень прошли Санд-Маунтин, там стоял гарнизон, а высокий мост неподалеку был разрушен и его восстановление еще не начиналось. Железная дорога находится в плачевном состоянии, и потребуется немало труда, чтобы ее восстановить. Большая ее часть выложена деревянными брусьями с прибитой сверху железной полосой. В холмах в изобилии залегает уголь. Мы прошли мимо крупного месторождения селитры, из которой для нужд Конфедеративных Штатов производили порох.

Около 4 часов вечера показался хребет Лукаут, а к закату мы оказались прямо под вражескими позициями, их пикетные костры ярко пылали менее чем в полумиле от нас. Будь у них артиллерия, они бы быстро выбили нас отсюда массированным огнем. Дороги ужасные, сплошь в выбоинах и трясине, кое-где переброшены мосты. В 8 часов вечера почти на час остановились, чтобы саперная рота подлатала дороги. Большинство парней сварили кофе. Сухарей почти не осталось. У меня не было ни крошки с самого обеда. Приведя дороги в порядок, мы выступили и прошли около четырех миль прямо под острием орудий, которые не могли снизить угол наводки, чтобы бить по нам. Прошли мимо штаба Джо Хукера. Вечер выдался прекрасный, яркий лунный свет, идти было приятно. Прибыли в лагерь в 11:30 ночи, наши лошади едва не валились с ног. Когда подошли повозки, мы покормили коней и получили сухари, но я хотел не столько есть, сколько спать, поэтому улегся под открытым небом прямо перед грозно возвышающейся скалой Лукаут, на которой установлена батарея тяжелых орудий, способная в любой момент обрушить ужас на наш корпус.



С Грантом у Чаттануги

1863 A Night March

Лагерь в мешке напротив Чаттануги, пятница, 20 ноября. Мы едва успели закрыть глаза, чтобы отдохнуть, как нас снова подняли. Многие парни даже не ложились. Было полвторого ночи. Нам приказали в величайшей спешке запрягать лошадей. Мятежники переправились через реку Теннесси в каком-то месте, и мы должны были их перехватить. Ничто иное не могло поднять сонных и уставших солдат столь быстро, как перспектива боя, и в 2 часа ночи мы выступили, оставив позади все повозки, батарейную повозку и кузницу. Стояла ясная и холодная погода, от резкого подъема из теплой постели меня всего пробрала дрожь. Мы постепенно скрылись из виду у Пойнт-Лукаут, где тускло мерцали сигнальные огни мятежников. Дорога была по большей части бревенчатой и вполне сносной, но кое-где попадались незавершенные участки с глубокой грязью. 1-й зарядный ящик застрял, на его извлечение ушло почти полчаса. Артиллеристы увязли в грязи и слякоти выше колен. Пока они выбирались, остальные парни подтолкнули и завершили настил.

Ближе к утру стало темнее. Переправились через реку по понтонам в двух милях от места нашего выступления. Мост начинался прямо под крутым берегом, и соваться туда шестеркой лошадей было довольно трудно. На берегу стоял лагерь 3-й бригады. Они только что выступили. Головная часть колонны взяла курс на Чаттанугу, но им пришлось возвращаться, так как мы оставили ее справа. 2-й зарядный ящик в темноте сбился с дороги, налетел на пень и перевернулся. Потребовалось время, чтобы высвободить лошадей и поставить его на колеса. Он был нагружен осколочными снарядами, но, к счастью, ничего не рвануло. Пехота нас опередила, и мы гнали очень быстро. Рассвет застал нас движущимися на восток через красивую долину, которую раньше использовали под лагерь. Пехоты не видно. Заметив дым в лощине справа, лейтенант Кларк остановился и послал разведчиков проверить, не наша ли это бригада, что и подтвердилось. Мы вошли туда и обнаружили плотно устроившуюся 3-ю бригаду. Встали лагерем, получив приказ соблюдать тишину и порядок. Приготовили ранний завтрак, хотя помимо прочих подвигов уже прошагали восемь миль. Повозки подошли в 9 часов утра, и мы скормили коням остатки нашего фуража — по четыре кварты овса на упряжку.

Парни вскоре рассредоточились, наверстывая упущенный сон, но я решил осмотреть наши позиции и взобрался на крутой обрыв справа от нас. Прямо напротив, у другого берега реки, отлично просматривалась Чаттануга. Справа от нее возвышался Лукаут, высившийся над всеми остальными, и время от времени из его пушек вырывались клубки порохового дыма. Слева я разглядел затянутый дымкой Миссион-Ридж, пересеченный лагерями мятежников. Те, у кого были бинокли, могли разглядеть длинные обозы и вьючных мулов, карабкающихся по склонам Лукаута. Я вернулся назад, чувствуя, что труд стоил того, хотя позже мне объяснили, что это было запрещено. Мы надежно скрыты от чужих глаз. У всех домов выставлены часовые, чтобы никто не смел отлучаться. Проходит понтонный обоз. Днем шел сильный дождь. Поставили палатки и рано легли спать.



Возле Чаттануги, суббота, 21 ноября. Проснувшись, обнаружил, что дождь лил всю ночь не переставая. Наш окоп переполнило, вода залила палатку прямо под кроватью, намочив одеяла, так что спать стало везде проблематично. Я встал, выжал одеяла и принялся наблюдать за дождем. После завтрака запрягли лошадей. Из-за отсутствия корма они выглядят ужасно, и впрямь — почти все недоуздки на веревках были сгрызены этой ночью. Я взял комплект цепей из батарейной повозки. Полевые кухни рот вышли из строя, пайки стали выдавать по взводам. Парни приветствуют это с радостью.

10 часов утра. Две повозки отправились в Чаттанугу за фуражом. Э. У. Э. ушел в наряд. Пытался писать письмо, но из-за сильного холода дело продвигалось с трудом.

3 часа дня. Только что получена циркулярная депеша от генерала Шермана: сохранять готовность выступить в любой момент. С собой разрешено брать лишь три суточных пайка и одно одеяло, санитарным повозкам следовать к реке и там ожидать приказаний. Противник весь день вел огонь со стороны Лукаута, сообщают о сильной ружейной стрельбе, однако всеобщее сражения, судя по всему, не развернется, пока мы не переправимся через реку — говорят, это сделают сегодня ночью, если дождь не снесет наши понтоны. Кризис стремительно приближается, и не пройдет много времени до смертельной схватки; в ее исходе я почти не сомневаюсь. Я уверен в силах тех, кто бьется за правое дело. Но увы! Многим неизбежно суждено закрыть глаза в смерти. Не мне решать, кому и когда, но остается уповать на Того, кто замечает падение воробья, и стараться исполнять свой долг. Молюсь, чтобы мне хватило сил встретить свою участь с мужеством.

8 часов вечера. Наступила ночь. Повозки вернулись без корма. Они встретили на мосту дивизию М. Л. Смита и не смогли переправиться. В штабе дивизии раздобыли три мешка зерна, что дало нам скудную пайку. Повозка ездила за пайками к интенданту, но ничего не получила. Я написал письмо домой и теперь лягу спать со спокойной душой, пока не позовут. Я готов, когда поступит приказ.



1863 Awaiting Battle

Возле Чаттануги, воскресенье, 22 ноября. Проснулся в прекрасное солнечное утро, воздух был мягок, как в майский день в Висконсине. Ожидавшегося дождя не случилось, и никаких особых его признаков тоже. Капеллан 18-го висконсинского объявил богослужение на 10 часов утра. Я счел своим долгом написать тревожащимся близким, а не идти на службу. Написал сестре Ханне и начал письмо брату Тому, но перед самым его окончанием меня вызвали в караул. Начальник артиллерии Шермана вместе с капитаном Диллоном отправились выбирать дорогу для батареи.

3 часа дня. Перед тем как смениться с караула, мы попытались собрать все пожитки, кроме одеяний, и упаковать их. Вскоре приказали подвести коней (которые паслись), почистить их и запрячь. Вализы сняли, привязав вместо них одеяла.

5 часов вечера. Батарея Косвелла выступила, вскоре за ней двинулись и мы, 12-я замыкала колонну. Лейтенант Хаббард из 3-й батареи подошел к лагерю, когда мы уходили, и я пожал ему руку на проезде. Профессор Силсби тоже здесь со своей тяжелой батареей прямо из штата, но я его не видел. Двинулись к реке, миновали понтонный обоз и остановились у реки вне поля зрения противника. Распрягли и сняли сбрую, получив приказ лежать тихо, без шума, костры не разводить.

Сейчас восемь часов, и я стою на посту. Пишу при свете луны. Тяжелая батарея и 12-я вовсю возводят земляные укрепления. Нас перебросят на тот берег вместе с первой пошедшей пехотой. Все ожидают жаркой и страшной работы. У меня стынет кровь при мысли о грядущем кровопролитии.



Возле Чаттануги, понедельник, 23 ноября. Я только закончил писать вчерашние записки, как к нам подскакал офицер (из штаба Шермана) и расспросил командиров. Парней тут же подняли, запрягли коней и вернули в лагерь. Верхний понтон прорвало так, что 4-я и 1-я дивизии корпуса не смогли переправиться через реку, из-за чего все пришлось отложить на сутки. Прибыли в лагерь и разбили палатки. Утро выдалось пасмурным, дымным, с признаками дождя. Батарея Юинга прошла к реке. Прошлой ночью прошли восемь батарей. Переправься мы сегодня утром, все они сошлись бы на том берегу, что несомненно привело бы к оживленной заварушке. Морган Л. Смит должен был переправиться выше нас и выстроить свою линию, сомкнувшись на Чикамоуга-Крике, а наш левый фланг упирался бы в него. Пехота получила лопаты прошлой ночью с приказом занять высоты и закрепиться. В 7 часов утра к штабу отправилась повозка за фуражом в Келлис-Бенд. Еще одну послали вчера вечером. Ни одна из них еще не вернулась. Завершил письмо к Тому.

3 часа дня. В стороне Чаттануги слышны мощные ружейные залпы, которые, как говорит проходящий мимо корреспондент, издают разведчики, выясняющие, не эвакуируются ли противники, во что все и верят. Но я в это не верю.

1863 The "Battle in the Clouds"

5 часов вечера. Разгорается жестокий бой. С момента моих последних записок размеренные залпы быстро переросли в непрерывную пальбу, а канонада зазвучала тяжело и густо. Я поспешил взобраться на обрыв, чтобы получше разглядеть происходящее. Вершина оказалась усыпана зрителями, а каждое дерево было облеплено зеваками, как гроздьями винограда. Линии войск большую часть времени скрывались в дыму, и мы не могли разобрать, кто берет верх. Стрельба началась далеко справа в тылу Чаттануги, но быстро перекинулась влево. Грохот артиллерии, раскатывающийся эхом по долинам и горам, звучал мощно и внушительно, будто содрогалась вся земля. Из орудий Лукаута палили из самых тяжелых пушек. Вспышку было видно за двадцать две секунды до того, как доносился раскат ее смертоносного груза, а в ответ ей незамедлительно гремело с полдюжины орудий поменьше с Мокасин-Пойнт; но позиция была намного ниже, и я сомневаюсь, что это имело большой эффект. Было совершено две отдельные атаки (не знаю, какой из сторон), ружейный огонь не утихал, а ввысь поднимались плотные столбы свежего дыма — саван для тех, кто отправился на вечный покой. Сидя на гребне той возвышенности, я думал о тех многих стонах, что испускались сейчас на поле брани, где друг и враг на равных лежали в лужах собственной крови, в то время как многие другие застыли с печатью смерти на лицах, еще несколько часов назад сиявших жизнью и трепетом, а сердца их были полны любви и надежд на будущее. Печально! Как печально! Но на этом все не кончится. Сколько сердец сожмет тоской. Сколько матерей будут изнывать в тоске, когда до них дойдут вести об участи их детей, предметов их заботы и любви. Как мало понимают это окружающие толпы. Их мысли легки и суетны; они не думают о смерти или грядущем. Удаленные от всяких разрушений, привыкшие смотреть на смерть как на нечто второстепенное, они не осознают должной серьезности. Но такова война. Хотя я солдат и привык встречать врага с решимостью и хладнокровием, должен сказать: о, какая же это жестокая и гнусная вещь — война! По горе пробежал олень, и внимание масс переключилось с бойчища на животное. Это шло вразрез с моим душевным состоянием, и я ушел и вернулся в палатку, а ружейная стрельба почти стихла.




Мишн-Ридж, Тенн., вторник, 24 ноября. Выступили на позицию позапрошлой ночи, выпрягли коней и сняли сбрую. Спали до 1 часа ночи, когда нас разбудили и приказали запрягать. Шум поднимать не разрешалось. Понтонеры прошли быстрым шагом с топорами и т. д. Батарея Когсвелла выдвинулась вперед и заняла позицию на передовой. Вскоре мы последовали за ними в удушливой тишине, вышли на открытое поле и прошли по нему почти с полмили, пока не наткнулись на колонну пехоты, двигавшуюся в плотном строю и очень быстро. Не было слышно ни единого вздоха, ничего, кроме шарканья их сапог по гравию. Никогда еще более решительная и сосредоточенная колонна не двигалась навстречу неприятелю. Колонна направилась к реке, а мы развернулись в батарею в поле в тридцати родах от берега. Пехоту переправили на противоположный берег в понтонных лодках. Одна дивизия уже переправилась. Вопреки всем ожиданиям, не прозвучало ни единого выстрела, и с нашей позиции не было слышно ни звука от наступающей колонны. Постовую охрану застали врасплох и переправили на эту сторону. Один из часовых сбежал и принес весть о том, что идут янки, во что никто не поверил. Но дежурный офицер с семнадцатью рядовыми проверил обстановку, и их тоже «прибрали к рукам», переправили на наш берег и передали под надзор караула 5-й батареи висконсинской легкой артиллерии, которая стояла лагерем в бастионе на берегу. Часовой весьма наивно рассказывал о том, как при звуке шороха в кустах он окликнул их: «Стой! Цыц, ты, дрянной дурак, янки прямо перед нами». Первое, что я понял, — это то, что вы, ребята, меня взяли». Пока наша дивизия переправлялась, туда подошли длинные обозы с понтонами и вереницей белоснежных санитарных повозок, что вызвало тревожный вопрос: «Кому из раненых придется ехать на них с поля боя?» Затем прибыл госпитальный поезд — по фургону на каждый полк в дивизии, груженый припасами для развертывания дивизионного госпиталя.


1863 Line to Line

6 часов утра. Две дивизии благополучно переправились, и более прекрасного зрелища мне видеть не доводилось. Сквозь серый рассвет была видна растянутая на милю длинная линия пехоты, выстроившаяся на противоположных берегах, в то время как воды были усечены лодками, которые непрерывно сновали туда и обратно, заполненные людьми, причем полковые знамена стояли прямо посредине лодки. Мост был теперь наведен, лодки подогнали, закрепили на якорях по линии, и настил уложили без всяких задержек: 4-я дивизия маршировала прямо по лодкам, а артиллерия прикрывала поле. Теперь разрешили развести костры, и вскоре у нас был кофе. Начался дождь, холодный и противный донельзя. Пароход должен был прибыть в 4 часа утра, чтобы переправить нас, но пришел только в 6:30 утра (старое мятежное судно, но перестроенное). Батарея Тейлора переправилась через реку первой, а поскольку нас никто не торопил, мы ждали, пока достроят мост. Стояла отвратительная погода, я чувствовал себя почти больным; поздние засиживания и нерегулярный прием пищи привели к диарее и т. д. На берегу собралось целое созвездие старших офицеров, наблюдавших за ходом наведения моста, среди которых были Шерман, Блэр, главный инженер У. Ф. Смит и др. На другой стороне войска уже через час возвели линию укреплений и выдвинулись вперед из виду, чтобы построить вторую.

12 часов дня. Мост был достроен, и мы перешли по нему, став второй батареей, сделавшей это. Страх перед переправой миновал. Остановились у кукурузного лабаза, и канониры набрали столько кукурузы, сколько смогли, однако пехота построилась и двинулась вперед колонной дивизий на ружейном ремне при сильнейшем дожде. Эта грозная на вид колонна осторожно продвинулась вперед, пересекла сорокаакровый участок и остановилась. Выслали стрелковую цепь, но не прозвучало ни выстрела. Продвинулись снова, батареи шли в колонне секций. Время от времени раздавался ружейный выстрел, но мы шли вперед, пока не оказались прямо под Мишн-Ридж. Ни одного мятежника не было видно, и наша пехота вскоре взобралась на хребет. Наша линия выстроилась на гребне, когда туда подтянулась артиллерия. Батарея D 1-го Миссурийского полка поднялась первой и вскоре открыла по ним огонь с правого фланга. Наша батарея двинулась влево. «Гладкостволы» остались на другом берегу реки из-за нехватки лошадей, и в упряжке у нас было четыре пары, но холм оказался слишком крутым для нас, и к орудиям добавили еще две пары, а зарядные ящики оставили позади. Отряд в двести человек был направлен нам на помощь с топорами, в то время как неприятель посылал снаряды прямо над нашими головами с большой частотой. Первое орудие не смогло продвинуться вперед с лошадьми. Принесли канаты, и его втащили вручную, а мы следовали со всей поспешностью. К этому моменту прямо слева и сзади от нас завязалась весьма оживленная перестрелка, и генерал Маттис сошел вниз во главе своей бригады беглым маршем, причем старый генерал шел пешком, развивая отличную скорость. Капитан Диллон отдал приказ гаубичной секции и батарее Когсвелла спешно отходить в тыл. Лишних коней отпрягли, орудия перевели с передков, и с величайшим трудом мы совершили поворот налево: холм был настолько крутым, что наших лошадей согнало вниз прямо на толпы сбегавшей пехоты. Но канониры закрепили канат за ось, и мы покатились вниз самым решительным образом. Остановились у железнодорожного переезда в сплошной толчее пехоты, артиллерии и повозок близ штаба генерала Смита, который ничего не знал о наших передвижениях и потребовал назвать того, по чьему приказу мы спустились вниз. Ожидался фланговый маневр генерала Лонгстрита, и по приказанию генерала Шермана мы должны были его охранять. Мы простояли там в холодный сырой вечер полчаса, получили порцию лущеной кукурузы из стоявшей неподалеку хозяйственной постройки, после чего вернулись на первое поле выше позиций генерала Маттиса и встали лагерем бок о бок с батареей Когсвелла и 2-й и 3-й бригадами нашей дивизии. Выпрягли коней, но сбрую не снимали. Наш паек полностью закончился, за исключением кофе и кое-как раздобытой кукурузной муки, так что мы наскоро перекусили несеяной кашей и кофе.

По три ездовых от каждого орудия отправились за снопами овса для лошадей. Я был в этом отряде, и мы проехали назад почти три мили к реке. Обнаружили, что весь овес вышел, но было вдоволь хорошего лугового сена, которого мы захватили столько, сколько смогли. Вернулись в лагерь к 9 часам вечера. Я был почти истощен от холода и недосыпания, так как не спал с 1 часа ночи. Лег на землю в холодных и мокрых одеялах.



1863 Mission Ridge

Мишн-Ридж, среда, 25 ноября. Подняли до трех часов утра на кормление коней. Ночью очень сильно страдали от холода. Одеяла над нами сковал мороз. Стали свидетелями почти полного лунного затмения и снова легли, но уснуть не удалось.

6 часов утра. Бригада Маккука из дивизии Дэвиса построилась в боевой порядок фронтом налево для поддержки нашей артиллерии, если это потребуется. 1-я секция (нарезная) доложила, что хорошо укрепилась на хребте.

9 часов утра. Боев пока особо не было, пикеты продвигались вперед и вели перестрелку. Мятежная батарея вела обстрел снарядами с дистанционными трубками, пролетавшими прямо над нами и сзади. Один двенадцатифунтовый снаряд упал перед нашей упряжкой, и ребята его раскопали. Подошла мульняя упряжка и выдала суточный паек сухарей.

11 часов утра. 2-я и 3-я бригады пошли в атаку беглым шагом вслед за 11-м корпусом с развевающимися полумесяцами — прекрасный на вид отборный корпус, на который, однако, наши стойкие ветераны смотрели с некоторым подозрением. Они ринулись в бой и двинулись к укреплениям мятежников на Туннельном холме, и ружейная пальба затрещала с ожесточенной силой.

С этого момента [и] до позднего вечера продолжалась страшная схватка, раненые шли в тыл густой и быстрой чередой. Наша позиция была такова, что мы не могли видеть поле боя, а покидать упряжки нам не разрешалось ни на мгновение. Наши потери очень велики, особенно среди офицеров. Борьба с нашей стороны шла за захват Туннельного холма, и наша линия раз за разом поднималась по крутому склону утеса, но была вынуждена отступать, так как мятежники постоянно получали подкрепления и могли отстреливать наших солдат с абсолютной легкостью, а особенности местности позволили им обойти 11-й корпус с фланга, и тот в беспорядке отступил. Но их приняли 2-я и 3-я бригады нашей дивизии и вскоре заставили противника отступить.


Более отчаянного боя, как утверждали очевидцы, они никогда не видели. Находясь часами ниже позиций противника, наши солдаты подвергались тому, что враги скатывали на нас камни, раня многих. Три роты 5-го Айовского полка попали в плен, израсходовав весь боезапас и отказавшись отступать. Артиллерию не удавалось использовать с большой отдачей, и я не могу описать словами свои чувства, пока я оставался у подножия этого холма, прислушиваясь к шуму и треску боя, смешанному с приглушенными криками атакующих цепей и стонами раненых, которых везли в длинных обозах скорой помощи, или более легких раненых, ковылявших назад пешком с кровоточащими и изувеченными конечностями. Генерал Маттис был ранен в голову, когда вел свою бригаду в атаку. Я видел, как он ехал в тыл весь в крови. Полковник Патнам из 93-го Иллинойского полка был убит наповал, когда размахивал знаменем перед своими людьми; это был благородный и всеми любимый офицер. 90-й Иллинойский и 73-й Пенсильванский полки были буквально изрублены в капусту, а все их офицеры убиты или ранены.

День подошел к концу, и темный плащ ночи укрыл обагренные кровью поля. За весь день мы не продвинулись ни на йоту в плане территории, но их потери убитыми должны быть ужасны. Томас и Хукер наседали на них весь день и, по сообщениям, добились больших успехов. Нам пришлось сражаться с главными силами армии. Лукаут был взят вчера, взято 2500 пленных и три орудия. Завтра, если они устоят, станет окончательной и страшной проверкой сил. Шерман, хладнокровный и рассудительный, готов к бою с ними. На поле боя раздобыли кукурузу для кормления лошадей.



Мишн-Ридж, четверг, 26 ноября. После того как мы прошлой ночью отошли с распряженными конями, в спешном порядке прибыл курьер с донесением: «Противник идет на нас двойными колоннами». Мы были готовы оказать им теплый прием в кратчайшие сроки, но они не пришли, и мы снова легли на землю, но упряжки оставили на лошадях. Они не застанут нас врасплох. Ночь выдалась морозной и холодной, и мы сильно страдали от холодного ложа. Ночью поспать почти не удалось, и в 3 часа ночи нас подняли на кормление коней, что принесло скорее облегчение. Но никто не роптал и не жаловался, когда мы думали о наших раненых, которые всю ночь пролежали на поле боя без укрытия и ослабевшие от потери крови. Их стоны наши солдаты слышали всю ночь, а их мятежные земляки не позволяли оказать им помощь или вынести их. Противник занимал оспариваемую территорию. Один солдат, чей брат лежал на поле боя, бросился туда с твердым намерением спасти его или умереть в этой попытке. Верный своему решению, он был застрелен на месте бесчеловечными негодяями, которые не желали слушать его мольбы. Их кара будет суровой.

1863 Flight of Bragg

С приближением утра опустился густой туман, так что было невозможно различить предметы на расстоянии двух родов. С холма рано повалили войска. К нам присоединилась 1-я секция. Сначала мы думали, что это маневры перед дневным сражением, но вскоре открылась истина. Раненый пеликан Юга улетел под покровом ночи, и все их хвастливые речи и угрозы повторного захвата Восточного Теннесси завершились отступлением. Нам предстояло пуститься в погоню. 11-й корпус обошел их с тыла и зашел во фланг их линии отступления, в то время как 15-й корпус протянулся к Теннесси и пересек Чикамогу-Крик по понтону. Простояли на берегу два часа, чтобы дать авангарду время переправиться. Дали лошадям попастись. В 10 часов утра мы пересекли мост в тылу 1-й бригады. Пехота двигалась спокойнее и тише обычного. Они идут вперед, но тоскуют по товарищам, павшим в вчерашнем бою. Наша дивизия потеряла * * * человек убитыми и ранеными. В ее рядах заметны перемены. Бодро маршировали остаток дня по долине Чикамогу. У войск полностью истощились пайки, многим пехотинцам нечего было есть, кроме жареной кукурузы, на которой они воевали два дня и по ночам возводили укрепления с помощью кирок и лопат. В 5 часов вечера сделали часовой привал на ужин. Кукурузу в зернах раздобыли в изобилии для лошадей из лагеря мятежников, но многие ребята поужинали кукурузой и кофе. Вдалеке была слышна артиллерийская стрельба, которая подсказала нам, что мы настигли их арьергард.

Двигались вперед до 9 часов вечера через Чикамогу-Стейшн, где полыхали огромные кучи кукурузы. Говорят, здесь сожгли двенадцать тысяч бушелей кукурузы и оставили большое количество кукурузной муки, раздобыть хороший запас которой нам посчастливилось. Дорога на протяжении миль была белой от муки, рассыпанной во время их бегства. Оставили корпусные части зарядных ящиков, несколько штук взорвали. Переложили двадцать один гаубичный снаряд из одного из них в наши ящики. Встали лагерем на открытом поле в тылу 11-го корпуса. Устроились на ночлег в листве и спали сладким сном до утреннего света.



Грейсвилл, шт. Джорджия, пятница, 27 ноября. Выступили в 8 часов утра. Наш марш пролегал через бедную, редко заселенную местность с заболоченной почвой, поросшую мелким сосняком. Вдоль всей дороги были видны свидетельства поспешного отступления противника. Повсюду брошены фургоны, передки, колеса, сбруя и т. д., но все было уничтожено. Достигли Грейсвилла в 3 часа дня и встали лагерем на крутом склоне холма — это оживленная маленькая железнодорожная станция на реке Чикамогу-Крик с хорошей гидравлической энергией, мебельной фабрикой и мукомольной мельницей. Последняя работала силами солдат 11-го корпуса. Здесь начинался горный хребет, и наш авангард столкнулся сегодня утром с арьергардом противника, захватив батарею под командованием сына Борегара. Она была запряжена и готова к движению. Генерал Томас посадил на нее пехоту и увел вслед за ними. В Ринггольде, в пяти милях отсюда, был слышен ожесточенный бой. Со всех сторон сплошным потоком шли пленные и перебежчики. Они говорят, что устали бежать и что их травят, как зверей. Брэгг сулил им победу и барыши, а взамен они получили лишь позорное отступление, срам и пустые желудки.

Фурьеры успешно добывают гусей, кур, овец и т. д., попадается немного свиней. Диксон послал меня за сеном для лошадей. Прошел около двух миль на юг и вернулся с хорошим тюкóм, изрядно устав тащить его, но лошади были довольны.

Засиделись допоздна, выпекая «лепешки» для завтрашнего перехода. Собирался дождь, так что мы окопали наше лежбище, натянули пончо и легли спать, уставшие и сонные; я чувствовал себя почти выбитым из сил, но мысль о преследовании отступающего врага поддерживала мои силы и дух.



1863 After Bragg

Близ Чаттануги, суббота, 28 ноября. Подъем разбудил дремлющий лагерь в 3 часа ночи. Дождь шел почти всю ночь, но мы спали в сухости и тепле. Призыв к кормлению. Одна из моих лошадей пропала. Больше часа бродил по холмам и лощинам в ее поиски. Наконец нашел. Завтрак уже ждал меня: он состоял из кофе, кукурузного хлеба и свежей баранины, которые я уплел с огромным аппетитом. В 5 часов утра мы выступили. Нам предстояло идти обратно, и мы повернули в том направлении. Мы были рады этому, так как и мы, и кони слишком вымотались от преследования, да и дороги сильно развезло от дождей и позднего времени года. Напряжения стало гораздо меньше. Мы маршировали с большими трудностями, чем при преследовании неприятеля, но мы знали, что по их пятам идет множество других, а силы Брэгга рассеялись — он уходил по трем разным дорогам, показывая, что не намерен в ближайшее время рисковать и вступать в генеральное сражение с Грантом. Сильный дождь шел весь день. Дороги были очень плохими, и мы испытывали немало хлопот при передвижении артиллерии. Все батареи 15-го корпуса были не в походном состоянии. Возвращались с 3-й дивизией под командованием капитана Диллона, которых вместе с нашей было пять. В полдень остановились у Чикамогу-Стейшн для кормления коней, собирая кукурузу вдоль железной дороги, где мятежники рассыпали сотни бушелей.

Достигли понтонного моста через Чикамогу за полчаса до заката. После долгой задержки путь освободился, и мы переправились. Встретили генерала Шеридана и его дивизию, за которыми шли еще две, направлявшиеся на помощь Берсайду. Наступила ночь, когда мы пришли в наш старый лагерь перед битвой. Дождь прекратился, похолодало, и ветер завывал совсем как в родном Висконсине. Выпрягли коней, сняли сбрую, почистил испачканную упряжку, а затем, изрядно стуча зубами и дрожа от холода, поставили палатки и устроились на ночлег на грязной сырой земле. Ужасно хотелось отведать домашнего ужина, приготовленного Мэри, но после долгого ожидания его заменила тарелка каши и чашка кофе, и мы были благодарны и за это. У многих пехотинцев не было ничего, кроме жареной кукурузы, ни палаток, ни жердей для разведения костра; довольно сурово, но, полагаю, честно.



Близ Чаттануги, воскресенье, 29 ноября. Спали в страшном холоде, вернее, продрожали всю ночь, почти не сомкнув глаз. Сегодня утром все еще очень холодно. Прошлой ночью сильно подморозило. Запрягли упряжку, «приволокли» дров, окопали палатку землей и т. д. Нанесли туда листьев, так что подготовились чуть лучше. Пытался написать домой, но пальцы настолько онемели, что я бросил это занятие к своему великому огорчению, так как знаю, что родные тревожатся из-за того, что я ничего не писал со времени сражения.



Близ Чаттануги, понедельник, 30 ноября. Ночью было холодно, но днем комфортно. Написал письмо Джону, днем подписал расчетные ведомости. Ожидается, что скоро мы снидемся с места. Надеюсь, что так оно и есть, поскольку наша пехота находится в бедственном положении: их палатки в Бриджпорте, а одеяла, многие из них, потеряны на поле боя. Они рассредоточены по долине в поисках укрытия под дружественными утесами, согреваются у ярких костров и уповают на волю судьбы и удачу в отношении пайков, поскольку дядя Сэм на этот раз подкачал. Но надеемся, что это продлится недолго.



1863 The Flag

Близ Чаттануги, вторник, 1 декабря. Здоровье хорошее, отличный аппетит на лепешки, которые составляют всю нашу пищу без соли и прочих излишеств. В лагере объявлено предупреждение об опасности оспы. Больного из 12-й батареи вынесли в лес сегодня утром. Начал писать письмо брату Тому, но прервался, чтобы запрягать лошадей для смотра. Большинство упряжек мулов потребовалось, чтобы помочь нам выехать, и мы выступили «в великолепном стиле». Выстроились на самом правом фланге дивизии под руководством капитана Диллона. Он попытался немного покрасоваться, отдав приказ идти «рысью», но едва не потерпел конфуз. Люди были оборванными, грязными и измотанными, то же самое можно сказать и о зверях, но прекрасные ряды полос и звезд выглядели как никогда красиво, переплетаясь со знаменами цвета индиго. Привилегия солдата — смотреть на него как на друга и заветного спутника: «пусть оно веет вовек».

Вскоре прибыли инспекторы. Первым был генерал-майор Хантер, генеральный инспектор, сверкавший воинской помпой и пестрыми аксельбантами и т. д. Его внешний вид мне не понравился. Он носил рыжеватые усы и выглядевал лет на сорок пять. За ним следовал скромный, непритязательный Грант, одетый в простое синее сукно, без блеска и украшений, если не считать маленьких звезд на его заслуженных плечах. Он выглядел гораздо более изможденным и осунувшимся, чем когда я видел его в последний раз. Рядом с ним находился генерал Смит, угрюмый как всегда, а генерал Мейгс шел бок о бок с «боевым псом» Логаном, который, как говорят, теперь командует 15-м корпусом. Когда они проезжали мимо, оркестры грянули приветственные возгласы, заполнившие эхом узкую долину. Они проехали, и колонна маршем направилась в свой лагерь.



Близ Чаттануги, среда, 2 декабря. Накормили коней, почистили их и т. д. Я принялся за письмо, начатое вчера, но меня снова потревожили приказом запрягать, так как мы должны были сдать батарею — лошадей, сбрую и все прочее — в Чаттануге. Новость весьма хорошая, поэтому выполнили ее незамедлительно. Взяли шесть орудий и зарядные ящики, оставив батарейную повозку и кузницу. Город оказался дальше, чем я ожидал, примерно в трех милях. Перешли реку по понтонному мосту (простое, но бесценное изобретение — этот понтон), прямо над которым курсировал прекрасно зарекомендовавший себя «летающий паром». Это оригинальное приспособление, при котором лодка пересекает реку за счет силы течения, воздействующего на опускаемые в воду щиты; сама она крепится сорока родами канатов к наносному островку выше по течению. После некоторой задержки мы поставили на стоянку старую батарею, которую протащили сквозь грязь Миссисипи, через байу Луизианы и горы Теннесси и из которой изрыгали ужас на предателей под Коринфом, Реймондом, Джексоном, Чэмпион-Хиллс, Виксбургом и Чаттанугой. Хотя однажды она на мгление ускользала из наших рук, успех неизменно венчал их труды. Мы оставили их рядом с длинным строем захваченных напелеонок.

Город жил по строгим военным законам, патрули без устали вылавливали всех обнаруженных без пропуска, так что побродить по окрестностям мне не довелось. Очень хотелось навестить батарею лейтенанта Дж. Силсби, но я не смог. Вернулся в лагерь к 5 часам вечера. Писал письмо Т. Л. до наступления темноты, после чего нас собрали за жалованьем у палатки капитана за сентябрь и октябрь. Произвели расчет по вещевому довольствию. У меня был перерасход в $12.86, поэтому на руки я получил лишь $19.15, что лучше, чем у некоторых, кому вообще ничего не досталось. Передал $15 Дж. Лестеру, чтобы он отправил их домой почтой, оставив мне всего два доллара на карманные расходы.



На зимних квартирах

1863 Scant Rations

В пути, четверг, 3 декабря. Выступили на Бриджпорт, шт. Алабама, в 7 часов утра. Все пригодные лошади были переданы лейтенанту Харлоу из 12-й батареи и впряжены в упряжки. Э. П. Диксон взял «Мятежника» в качестве верховой лошади, отдав мне взамен пони, что освободило мою упряжку. Опустошил свой баул в ранец Э. В. Э. Мое одеяло на седло, одеяло Иви в баул, седло рядом со мной, и мы двинулись в тылу 12-й батареи. Первые две мили шли беглым шагом, после чего попали на грязевые дороги и продвигались медленно. Прошли пешком около семи миль, выйдя на полотно железной дороги. Пришлось ждать часа три-четыре, пока подойдет батарея у угольных копей Саут-Сайд. Впереди нас ждал крутой каменистый холм, на котором застрял длинный обоз с артиллерийскими лошадьми. Батарея тронулась с места только после захода солнца. Лошади были напрочь изнурены, без корма и при тяжелой работе. Почти на каждом орудии лошади буксовали, и приходилось сдваивать упряжки. Устав ждать и стоять в грязи, холодно и уныло мы продирались сквозь кустарник, пока не достигли долины внизу. Мы распрягли наших верных, но голодных коней и привязали их к деревьям, выскребли сухарные сумки в поисках последней крошки, после чего улеглись спать в одиночестве, не имея никакой «жратвы» на завтра, но это не отравляло нам жизнь.



Бриджпорт, пятница, 4 декабря. Проснулся на рассвете: земля побелела от инея, а одеяла сковало корочкой, хотя спали мы в тепле. 12-я батарея преуспела в переправе в какое-то время ночью. «Нед» исчез от дерева. Я пустился на поиски, целый час быстрым шагом обходя холмы и густой кустарник, но все безрезультатно. Нашел наших ребят сидевшими кучками у костров, они страшно намучились за ночь. У большинства не было одеял. Вернулся. Иви ушел и вскоре вернулся верхом на великолепном экземпляре в виде «чалой клячи», у которой грива и хвост были коротко обстрижены, а мослаки сильно выдавались наружу; но она могла тащить упряжь, так что сойдет. Никаких признаков выступления батарей. Нам нечего есть, и к этому моменту мы изрядно проголодались, что побудило нас двигаться дальше самостоятельным отрядом. В двух милях от лагеря обнаружил «Неда», который мирно стоял у костра, удерживаемый пехотинцем. Разумеется, я выменял его обратно. Миновали лагеря 1-й и 2-й бригад, а также штаб дивизии. Нашли зерно на обочине дороги возле Уайтсайда. Сделали привал, чтобы дать лошадям поесть. Проехали мимо генерала Смита и бригады. Капитан Диллон остановился и резко бросил нам пару слов, но в конце концов поехал дальше, а мы последовали за ним. Предпринимали серьезные попытки купить кукурузного хлеба у местных жителей или сухарей у обозов, шедших на фронт, но безуспешно. К нам присоединились Д. Дж. Дэвис, Э. Ф. Хейс и В. Х. Х. Бут. Мы продолжили путь вместе.

Солнце припекало очень сильно, замерзшая земля превратилась в грязь. Я шел пешком. Наступил полдень, и голод стал более ощутимым. Мы остановились отдохнуть в виду лагеря — бригада стояла на зимних квартирах. Провели «военный совет» и выработали следующий план. Э. В. Э. и Э. Ф. Хейс должны были взять лошадей и отправиться в упомянутый лагерь, чтобы добыть чего-нибудь поесть любой ценой, пока мы отправимся к «Пещере Мика-Джек» ожидать их возвращения. Посетили это грандиозное творение божьих рук и углубились в него настолько, насколько нам позволял дневной свет. Поистине впечатляющее зрелище: под ногами — сплошной камень, по стенам струится чистая кристальная вода, сверху с * * * скалы падали ручьи, которые от постоянного стекания стали гладкими и симметричными. Со всех сторон тянулись длинные ряды корыт для выщелачивания селитры. Землю, из которой ее добывали, привозили от входа в пещеру, причем самую лучшую — за пять миль, в больших чанах у входа ее вываривали. Наконец явились ребята, преуспевшие самым чудесным образом: они раздобыли выброшенный в сторону ящик забракованных сухарей (поскольку те заплесневели), которыми набили свои сухарные сумки, и на наш вкус они казались слаще меда. Мы с аппетитом и благодарностью поели эти заплесневелые сухари и запили пещерной водой, после чего я почувствовал себя гораздо сильнее.

До Бриджпорта оставалось семь миль, которые мы легко преодолели к 4 часам вечера. Пытались купить ужин, но голодные бойцы 1-й и 2-й бригад уже все раскупили. Ждали наступления темноты в надежде, что остальные ребята прибудут с пайками, но поскольку они не появились, Д. Дж. Д., Э. В. Э. и я отправились на поиски места для лагеря. Было очень темно, и мы брели по огромной низине, покрытой бревнами, пнями и стрелковыми ячейками, в поисках лагеря 3-й дивизии, переходя от одного костра к другому, пока наконец не нашли обоз с сухарями. Дэн умудрился набить сухарную сумку сухарями из-под повозки. Честно для голодного человека. Развели большой костер у сухого дерева, устроились на ночлег в листьях и, пожевав несколько сухих сухарей, легли спать уставшие и какие-то одинокие.



Бриджпорт, суббота, 5 декабря. Прекрасно выспались за ночь, а также отведали отличный завтрак из жареных сухарей и кофе. Иви одолжил сковороду, я выпросил соли, Дэн — кофе, после чего мы пошли в поселок, собрали остатки зерна и покормили изголодавшихся лошадей. Съели пирог и запили водой. В 10 часов утра подошли батареи, которым пришлось оставить позади ящики с боеприпасами, да и то с величайшим трудом. Восемь наших лошадей пало в дороге. Дорога со всех сторон усеяна трупами павших от голода лошадей и мулов. Встали лагерем к востоку от города. Палатки прибыли в 3 часа дня. Полный паек для человека и зверя. Наступившая ночь застала нас комфортно устроившимися и «счастливыми как ягнята», пехота напевала «Рэлли, бойцы, рэлли» и т. д. Они только что перенесли тяжелый переход, без палаток, получали скудный паек и к моменту прибытия сюда были полуголодными, но никто не роптал и не отставал, каждый маршировал бодро, поджаривая кукурузу на углях, ибо кукуруза — это то, что поддерживает силы; но такие парни непобедимы как на поле боя, так и на марше, неизменно веселые и довольные.



1863 A Quiet Sunday

Бриджпорт, воскресенье, 6 декабря. Прекрасный день субботы. Воздух мягкий и благодатный, в лагере на редкость тихо и спокойно. Получили две большие почты, я счастливый обладатель восьми писем. Почти весь день провел за написанием письма Т. Л., начатого 1-го числа — такова уж сложность эпистолярного жанра в армии. Чувствовал себя поистине уставшим и измотанным и изрядно проспал весь день. Дивизия Остерхауса прибыла и встала лагерем слева от нас.



Бриджпорт, понедельник, 7 декабря. Утром привели себя в порядок, помылись и т. д. Во второй половине дня написал домой. В лагере и вокруг него все тихо. Ходят различные слухи относительно нашего окончательного пункта назначения на зиму. Всеобщее мнение сводится к тому, что нам предстоит открыть дорогу на Коринф. Отличная погода для этого времени года.



Бриджпорт, вторник, 8 декабря. Холодный дождливый день, в лагере очень противно; естественно, много думал о доме и его уюте. Но мы с надеждой ждем того счастливого часа, когда нам разрешат воссоединиться с кругом близких у старого очага и больше не знать войны. Пусть этот день придет поскорее. Я не проявляю нетерпения, но очень жду.



Бриджпорт, среда, 9 декабря. Дождь прекратился, выглянуло солнце, и глубокая слякоть быстро высохла. После обеда меня отрядили в помощь лейтенанту Симпсону для отвода лошадей на сдачу. Взяли тридцать восемь лошадей и трех мулов, пересекли по мосту реку на остров и пришлось подниматься вверх по течению две мили до загона. Его близость выдавала издалека доносившийся зловонный смрад падали. Они заполняли леса на акры вокруг в почти невероятном количестве, пав от голода. Смотритель загона оказался пожилым человеком. Мы обнаружили его в уединенном доме из теса, где проживали всего два-три человека. Должно быть, он наслаждается жизнью отшельника. Загон представлял собой десятиакровое поле, на котором содержалось от трех до четырех тысяч голов мулов и лошадей, причем все они сильно сдали от бескормицы. Мы сдали их как раз перед закатом. До лагеря было три мили скверной дороги. Прошли их в темноте, несколько раз сбившись с пути. В лагере нас ждал отличный ужин из жареной говядины и печенья. Вечер провели в палатке Гриффа, слушая игру на флейте и пение в исполнении Бинесса, Паркера и др.



Бриджпорт, четверг, 10 декабря. Солнце припекало довольно сильно. Точь-в-точь весенний день в Висконсине. Все оживлены и полны веселья, не досаждает ничего, кроме «безделья», что для меня является тяжким испытанием. Среди любителей азартных игр идет оживленная возня. Разыгрываются в лотерею часы, ручки и т. д. Игра в чаклак, процветавшая вовсю, была накрыта караулом в лагере Остерхауса сегодня после полудня, и ребят под конвоем доставили в штаб дивизии. Праздность и монотонность лагерной жизни пагубно разлагают многих и неминуемо приводят к игорному столу, если им потакать.



Бриджпорт, пятница, 11 декабря. Прекраснейший и восхитительный день, и все ребята веселы и легки на подъем, как жаворонки. Вчера вечером ожидали, что мы выступим сегодня, но вместо этого наводили порядок в лагере. Наши офицеры предпринимают внезапные усилия по насаждению строгой дисциплины, которой так долго пренебрегали, так что теперь это метко называют «напусканием лоску». К—— отправили на сутки на тяжелые работы под арестом по приказу капитана ——, боюсь, больше из мести, чем из справедливости. Людей отправляют на дополнительные наряды за неявку на поверку.



1863 "Honest Abe"

Бриджпорт, суббота, 12 декабря. Туманное утро перешло в дождь, который моросил весь день, достаточный для того, чтобы сделать погоду безсолнечной и неприятной на улице, а в палатке — сырой из-за отсутствия огня. Прочитал Послание «Честного Эйба», которое, по моим оценкам, правдиво и честно до последнего слова. Старые демократы в лагере хотели бы покритиковать, но не могут найти особых изъянов. Трудно отказаться от партийных предрассудков. Пришла небольшая почта, но для меня ничего не было.



Бриджпорт, воскресенье, 13 декабря. Сильный дождь вчерашнего дня и прошлой ночи продолжался, а во второй половине дня полил еще сильнее при сильном ветре, который прогонял его сквозь палатки, делая все мокрым и неуютным. Утром написал несовершенное письмо сестре Эллен. Остаток дня провел за чтением «Спутника Глисона», который мне посчастливилось раздобыть. Товарищи по палатке весь день играли в покер «ради забавы». Улеглись на ночь в мокрые одеяла с ломотой в костях.



Бриджпорт, понедельник, 14 декабря. Проснулся среди ночи оттого, что меня «колотит» ускоренным темпом. Колотило почти полтора часа так же сильно и быстро, как и прежде, после чего начался жгучий жар, продолжавшийся всю ночь. На поверку не встал, но напоил лошадей, после чего меня заступили в караул — 2-я смена, охранявшая К——. Холодно и ветрено, дождь прекратился. Многие ребята приподнимают свои палатки, обкладывают их бревнами, строят дымоходы и т. д. Вечером К—— разрешили уйти в свою палатку, так что меня сменили с караула. Вечер показался бесконечно долгим, делать и читать было нечего.



Бриджпорт, вторник, 15 декабря. Утром было довольно холодно, но вскоре появилось солнце и согрело воздух, а также сердца солдат. Собирались «прибрать» нашу палатку, но не смогли раздобыть упряжку, поэтому до полудня занимались стиркой, разожгли в лесу костер, и вокруг со всех сторон раздавались удары топоров рубящих деревья солдат и т. д., словно на лесозаготовительной толоке в глуши.

После полудня. Написал письмо сестре. Шил и штопал. День пролетел быстро и приятно. Почты не было, хотя ее очень ждали.



Бриджпорт, среда, 16 декабря. Подъем в 5 часов утра. Завтрак в 6 часов утра. Вызов больных в 8 часов утра. Развод караула в 9 часов утра. Вывод на водопой в 10 часов утра. Обед и вызов на «кормление лошадей» в 12 часов дня. Вывод на водопой в 3 часа дня. Вечерняя поверка в 5 часов вечера. Зорька в 9 часов вечера. Отбой в 9:15 вечера. Это привычный, ничем не нарушаемый распорядок лагерной службы: сегодня все так же, как вчера, а вчера — как завтра. Ничто не нарушает работу отлаженного механизма. Все идет своим чередом без помех, и мы надеемся на избавление от этой ментальной напасти — монопонии однообразия — лишь тогда, когда нам позволят снять мундир, облачиться в гражданское платье и больше не слушать горн или барабан. Блейк, Эванс и Диксон ходили сегодня утром в лес и заготовили бревна для поднятия палатки. После обеда подвезли их на мульней упряжке. К вечеру палатку «подняли», стены составили из бревен красного кедра высотой около трех футов; в ней стало намного просторнее, чем прежде, но холоднее. Признаки дождя. Ожидали промокания сквозь щели. Все ребята были очень заняты тем же самым.



1863 Building a "shebang"

Бриджпорт, четверг, 17 декабря. Всю ночь шел сильнейший дождь с ветром, угрожавшим опрокинуть нависший полог брезента. Спали в тепле и сухости, а после завтрака мы со Шмидтом замазали глиной нашу «хибару»: я выступал в роли главного каменщика, а он таскал глину. Дождь шел почти весь день, и все сидели по палаткам. Было бы уныло, если бы мы не привыкли к этому. Выдали обмундирование. Почты нет.



Бриджпорт, пятница, 18 декабря. Морозная, холодная ночь, вчерашняя грязь замерзла доверху. После завтрака мы с Иви отправились на холмы ломать камень для камина. Усердно трудились два часа и набрали хорошую ношу. Прождали упряжку еще час. Никто не приехал, поэтому после обеда мы поплелись в лагерь. Блейк сложил дымоход, и вечером мы имели удовольствие наслаждаться большим пылающим огнем в нашей комнате, которая теперь представляла собой уютное жилье, напоминавшее дом. Рассказывали байки, шутили и смеялись до поздней ночи.



Бриджпорт, суббота, 19 декабря. По-прежнему холодно и ветрено. Мы мерзли так же сильно, будто находились в Висконсине, несмотря на большую разницу в климате. Земля здесь пока не промерзала на глубину четырех дюймов. Вода большую часть времени не замерзает, в то время как там в это время года непрекращающиеся снег и лед. Сообщают, что прибывают 2-я и 4-я дивизии. После вечерней поверки рота построилась в каре и выслушала приказ генерала Макферсона относительно перевербовки ветеранов, что вызвало изрядное оживление. Многие поговаривают о повторном поступлении на службу.



Бриджпорт, воскресенье, 20 декабря. Сегодня утром было изрядно морозно, но ребята выстроились в прекрасном расположении духа, полные веселья и очень шумные. Камины отлично служат для поддержания бодрости, и все получили достаточно обмундирования, чтобы не мерзнуть. Мы не получали почты или газет уже три дня, так как поезда сошли с рельсов по эту сторону Нэшвилла. Капитан Диллон убыл в Нэшвилл сегодня после полудня за артиллерийским имуществом. Написал письмо брату Джону. Штопал чулки и т. д. Подписал раздаточную ведомость на обмундирование.



Бриджпорт, понедельник, 21 декабря. Задолго до рассвета нас разбудили горны «голландцев» в лагере Остерхауса, созывавшие людей готовиться к маршу, а с рассветом прозвучал наш горн, выведший нас на поверку. Холодный утренний воздух придал бодрости лошадям и ребятам, необычайно оживленным и шумным. 1-я бригада нашей дивизии прошла мимо с ранцами и ружьями. Нам сказали, что мы скоро последуем за ними. За ними последовала дивизия Остерхауса, оставив свои уютные жилища, которые они усердно строили последнюю неделю. Прибыли почта и газеты. На вечерней поверке зачитали приказ Шермана о постоянном переводе 2-й дивизии 17-го корпуса в состав 3-го корпуса 15-й армии, что было встречено большинством ребят с явным неудовольствием, поскольку нам не хотелось расставаться с Макферсоном.

8 часов вечера. Прозвучал сбор, возвестивший ожидаемые приказы выступить завтра в 8 часов утра и приготовить ранцы. Собрались и т. д.



В пути, вторник, 22 декабря. Подъем разбудил нас до рассвета. Позавтракав, на рассвете свернули палатки. Всех лошадей по-прежнему предстояло сдать 12-й батарее, за исключением тех, что требовались для перетаскивания батарейных повозок и кузниц. Сбрую пришлось везти в фургонах, поэтому всем пришлось нести одеяла на себе, и в назначенный час мы «влились» в походную колонну, имея в сухарных сумках трехдневный паек. Одеяла скатаны в рулоны и перекинуты через плечо. Строгие приказы против отставания. Прекрасный солнечный день. Мы шли в тылу 12-й батареи, которая продвигалась с трудом. В 4 часа дня встали лагерем в роще, очень красивой и близкой к хорошей воде. Приготовили ужин, развели большие прекрасные пылающие костры из шпал, у которых просидели допоздна.



Стивенсон, шт. Алабама, среда, 23 декабря. Снялись с лагеря в 8 часов утра и выступили на Стивенсон. Прежде чем мы прибыли туда в 11:30 утра, эшелон Остерхауса прибыл лагерем к левой окраине города и развернул палатки на прекрасном открытом поле.



В пути, четверг, 24 декабря. Ожидали приказов о выступлении до 10 часов утра, когда они поступили — «свернуть палатки» и выступать. Прошли через город, который судя по всему когда-то был оживленным местом. Следовали по Нэшвиллской дороге в течение мили, затем свернули на восток через низкую заболоченную низину и, разумеется, продвигались очень медленно сквозь грязевые выбоины и по гатям, то и дело останавливаясь, чтобы дать обозам подтянуться. Сварили кофе. В 4 часа дня встали лагерем. Разбили палатки по своему усмотрению в дубово-сосновом подлеске на склоне холма. Шпал было вдоволь, из них мы сложили огромные костры и нагребли целые кучи листьев для «мягких лож». Вечер выдался тихим и безмятежным, а густые кроны деревьев придавали нашему лагерю живописный вид гигантского зала. Был сочельник, и многие высказывали заветное пожелание: «оказаться дома». Игра в карты приятно скрашивала часы для многих. Я мучился сильной зубной болью. Самое верное средство облегчить ее — лечь пораньше и сопоставлять прошлые картины с настоящими, пытаясь заглянуть в будущее, пока уставшая натура не заглушила боль и тоску по дому, и я заснул, видя во сне родные края.



1863 Christmas Marching

Беллефонте, шт. Алабама, пятница, 25 декабря. Рождественская ночь. Проснулся не под переливчатые голоса счастливых детей, кричавших «Счастливого Рождества», а под звуки горна, призывающего нас готовиться к маршу. Свернули палатки в 8 часов утра. Дороги гораздо лучше тех, по которым мы прошли. Шли быстро большую часть времени, часто петляя, чтобы избежать болот или утесов. Тихо шагали вперед, погруженные в мысли о доме и о том, что они делают в этот Рождественский день. Поздно ночью пришли в лагерь близ окружного центра округа Джексон. Здания сожжены и превращены в развалины. Я очень устал и сбил ноги. Сухарей на ужин не было, так что рождественский ужин составили жареная кукуруза и кофе. Зуб сильно болел, спать почти не удалось. Ночью шел очень сильный дождь.



Ларкинсвилл, шт. Алабама, суббота, 26 декабря. Сегодня утром нам выдали на завтрак четыре маленьких сухарика (1/3 дневного пайка), оставив остальные на дневной переход. Свернули палатки под проливным дождем, который продолжался весь день. Мы брели сквозь грязь и дождь, причем участки дорог были исключительно скверными — низкая болотистая местность, залитая водой на милю вокруг, поросшая крупными буками и зеленим остролистом. Скоттсборо — очень симпатичная маленькая станция в пяти милях от Ларкинсвилла, штаб-квартира 15-го корпуса. Поступило предупреждение не заходить в дома из-за распространения оспы: в одном доме было пять больных, в другом — покойник. Добрались до этого места в 4 часа дня промокшими, сбившими ноги и изрядно голодными, причем пайков пришлось ждать до наступления темноты. 3-я бригада должна встать на зимние квартиры. В изобилии имеются кедровые шпалы.



Ларкинсвилл, воскресенье, 27 декабря. Дождь, дождь шел всю прошлую ночь, а сегодня я заступил в караул. Стоял на посту с зубной болью и опухшей правой щекой в прескверном настроении. Чувствовал себя сердитым и одиноким. Фуражиров отправили за кукурузой. Вернулись с обилием свежего мяса и т. д. Ларкинсвилл расположен в очень плодородной долине, а местные жители настроены благожелательно и лояльно. В сорока милях к востоку от Хантсвилла, в двадцати двух к западу от Стивенсона и в двухстах двадцати шести к востоку от Мемфиса. 3-я бригада и 12-я батарея усердно трудятся, подвозя камни, строевой лес и т. д. для зимних квартир.



Ларкинсвилл, понедельник, 28 декабря. Дождь прекратился, и небо прояснило. Солнце светило на грязь глубиной в шесть дюймов на ровном месте. Места для палаток размечены, приказано переносить палатки на позиции. Блейк отправился за свежим мясом. Диксон и Иви ушли за кедровыми бревнами для возведения стен палатки. Я поволок их на конной упряжке. К вечеру мы поставили палатку со стенами высотой в четыре фута из бревен красного кедра и постелью из кедровых ветвей. Довольно холодное ложе. Блейк и Снайдер [Сейдерс?] вернулись с половиной туши свиньи. Снайдер [Сейдерс?] поменялся местами со Шмидтом и перешел в нашу компанию и палатку.



Ларкинсвилл, вторник, 29 дек. Тепло и приятно. Длинный поезд отправлен на фуражировку под конвоем. Снайдер отправлен в наряд. Натаскали камней с утеса, сложили камин и дымоход, обмазали глиной и т. д. Улицы батареи имеют оживленный вид: у людей засучены рукава, мундиры сняты, катают камни, рубит народ, строят глинобитные лачуги на любой вкус и манер, чтобы угодить хозяевам. Солдаты не ленивятся, когда работают для собственной выгоды.

16:00. Лошади Снайдера (Сейдерса?) приведены в лагерь пехотинцами, нагруженными пятью свиньями и двадцатью шестью цыплятами. Охрана отвела его в штаб, но он перехитрил их, отослав дичь, которую они хотели, после чего его отпустили.



Ларкинсвилл, среда, 30 дек. Холодный и пасмурный день. Я сильно мучился от невралгии и зубной боли, не дававших мне покоя. Разделал двух свиней, привезенных вчера, и засолил их. Цыплята подвешены до Нового года. Мы получили пайки на палатку и готовили у камина — своя собственная семья. Лагерь по-прежнему занят обустройством. Женщины и мальчишки в лагере выменивают у солдат кукурузный хлеб на кофе, соль и т. д. Лейтенант Кларк получил восемьсот патронов для новой батареи. Разгрузили и складировали в городе.



Ларкинсвилл, четверг, 31 дек. Сыро и противно. Дождь шел всю ночь и весь день. Вода заливает наши жилища так, что грозит нас вытопить. Так что мы умыкнули достаточно досок из брошенного дома, чтобы построить себе нары: Э. У. и я — на верхней полке в четырех футах от пола, где я лежал и метался от боли до поздна; остальные нары внизу. Уснуть не удавалось, и я думал об уходящем годе, который мы начали в двухстах милях к западу отсюда, в томительном марше от Джермантауна до Лафайета, а с тех пор прошли много сотен миль мятежной страны, встречая врага и побеждая.



1864 Reenlistment?

Ларкинсвилл, пятница, 1 янв. 1864 г. Новый год начался очень холодно, с небольшим снежком — первым в этом сезоне. Земля промерзла на несколько дюймов в глубину. Сегодня утром начался набор ветеранов. Джон Игион возглавил список, за ним до завтрака записалось еще восемь человек, и набор продолжался быстро в течение всего дня, сопровождаясь изрядным волнением и колебаниями. Так прошел Новый день — разительный контраст с тем, к чему наши мысли постоянно обращались. Хороший ужин для солдата из «цыплячьих потрохов» помог нам чувствовать себя вполне довольными долгим вечером.




Ларкинсвилл, суббота, 2 янв. Продолжается сильный холод и заморозки. Хорошие костры и удобные помещения очень важны, чтобы не замерзнуть. Капитан Диллон прибыл из Нашвилла, докладывает, что батарея [новых орудий] в пути. Набор все еще у всех на устах. Я серьезно подумываю об этом. Уверен, что для нас, новобранцев, это лучший выход. Грифф, Дэн и другие думают так же; если идет один, идут все. В городе девчата-«алабамки» и янки-солдаты устроили танцы. Ходят упорные слухи, что мы скоро покинем наши квартиры и уйдем в Хантсвилл. Не нравится мне это.



Ларкинсвилл, воскресенье, 3 янв. Сегодня немного потеплело. Шел небольшой шторм. Многие надеются, что запишется достаточное число людей, чтобы вернуться в штат и пройти реорганизацию. Сейчас в списках сорок восемь человек, требуется девяносто восемь. Я. вернулся в батарею, пробыв под арестом в штабе с тех пор, как мы ушли из Гилбертсборо. Предан суду трибунала, приговор о наказании зачитан на вечерней поверке: лишение жалованья за два месяца за рукоприкладство по отношению к старшим по званию и оскорбление действием и словом. Говорят, Диллон получил приказ разрешить батарее оставаться на месте, если они обеспечены хорошими квартирами.



Ларкинсвилл, понедельник, 4 янв. Всю ночь шел сильный дождь. Облачно и туманно весь день. Многие сегодня выразили готовность записаться на повторный срок, если им разрешат вернуться в штат и самим выбрать своих офицеров. На вечерней поверке лейтенант Симпсон призвал всех желающих вернуться в штат под началом своих старых офицеров выступить вперед. Но никто не пожелал делать это на таких условиях, поскольку они хотят сами выбирать своих офицеров. Прибыла почта. Я получил весть от брата Джона от 27-го числа прошлого месяца. Довольно болен, но, следуя своему обычаю, написал в последнее воскресенье месяца, не пропустив за весь год ни разу.



Ларкинсвилл, вторник, 5 янв. Вчерашний дождь прекратился, день мягкий и солнечный, в лагере все тихо и спокойно, поскольку это последний день, отведенный для вербовки. Но никто не идет вперед. В 12:00 прозвучал сигнал общего сбора и телеграмма из военного министерства, гласящая, что три четверти фактического наличного состава отправят часть домой и т. д. Если бы капитан Диллон выразил твердое намерение командовать батареей, записалось бы достаточное количество людей для поездки домой, так как парни предпочли бы его со всеми его недостатками некоему ——, неспособному командовать.



Ларкинсвилл, среда, 6 янв. Холодно, морозно. Все тихо, тема последних пяти дней заглохла после истечения срока. На вечерней поверке нам зачитали приказ о выступлении в поход завтра в 8 утра. Весь лишний багаж, упряжь и т. д. погружены на вагоны, с ними отправлен наряд из двадцати человек. В ранний час лагерь был тих. Все расстроены тем, что приходится покидать свои комфортные жилища, построенные столь недавно тяжелым трудом, и отправляться в суровый, тяжелый марш. Никакие постройки разрушать не велели, так как в них заселятся прибывающие войска.



1864 "Merciless Drivers"

Около реки Пейнт-Рок, шт. Алаб., четверг, 7 янв. Подъем разбудил нас в 4 часа утра для подготовки к маршу. Завтрак приготовлен и съеден. Палатки вовремя свернуты и погружены. Меня назначили в наряд при повозках, и я выступил лишь через полчаса после ухода батареи. Дороги промерзли и очень ухабистые, погода чрезвычайно холодная, воздух сырой и полный ледяной взвеси, покрывающей нашу одежду льдом и крупой. Войска шли быстро и не мерзли, но обоз двигался медленно и утомительно: фургоны застревали в колеях, мулы выбивались из сил, ложились прямо на дороге, подвергаясь зверской жестокости со стороны безжалостных ездовых и страшной ругани нетерпеливых начальников обоза. Часто приходилось налегать плечом на колеса, чтобы продвигаться вперед. Тяжело страдали от холода с голыми руками.

В 14:00 наткнулись на офицерскую повозку на обочине дороги со сломанной осью, где нам пришлось остановиться и принять груз; она поплелась в хвосте с бревном вместо колеса. Чуть дальше прошли мимо зарядной повозки и кузницы батареи, у которых обе парные упряжки выбились из сил; их бросили в ожидании присылки людей. Прошли через Вудвилл в 16:00. Пересекли реку Пейнт-Рок в сумерках, имея впереди еще три миля до лагеря через низменную мокрую низину, густо заросшую крупным высоким буком, и стало очень темно. Сержант Раньян отвел свои повозки в сторону, чтобы переждать до утра, но лейтенант Кларк приказал двигаться дальше.

Я добрался до лагеря с нашей повозкой в 21:00 после множества хлопот. Никогда еще мне не доводилось блуждать в такую темную ночь. Парни разбрелись вдоль дороги на милю в надежде согреться и спастись от непогоды, так как повалил сильный снег. Нашел товарища по ночлегу и примкнул к отряду на старом поле, где мы соорудили укрытие от непогоды между двумя старыми кукурузными лабазами из дранки. Развели ревущий костер. Получили почту, и я был рад почитать при свете шпал о доме. Устроились на ночлег на грубой промерзшей земле и спали хорошо до утра.



1864 Sleeping in Cotton

Браунсборо, шт. Алаб., пятница, 8 янв. Поднялись вовремя, среди бела дня, и обнаружили, что у одного из наших парней за ночь сгорела шляпа. На земле лежал дюйм снегу, стоял пронизывающий холод. Лишь малая часть обоза подоспела вчера вечером, поэтому выступили почти в полдень. Дороги были скользкими и трудными для передвижения. Э. У. Э. и я пошли по железной дороге. После тяжелого десятимильного марша мы прибыли в 16:00 в Браунсборо на реке Флинт — конечный пункт железнодорожного сообщения на данный момент. Здесь мы нашли парней, прибывших на поездах. Приготовили ужин у их костров и отправились на поиски ночлега. Семь человек из нашего отделения нашли клочок хлопкового поля посреди густого леса с загоном для хлопка. Сложили сруб из шпал, набили его футом хлопка и накрыли плащ-палатками. Дорогу для повозок было видно по ту сторону гряды гор, а бригада еще не подошла. Негр Генри любезно привез мои одеклалы на своем коне утром и теперь был при батарее. Мы слышали грохот приближающихся издалека повозок, и так как мне были очень нужны мои одеяла, я отправился им навстречу, но обнаружил, что они встали лагерем в трех четвертях мили позади. Взобрался на небольшой холм, и сотни костров ярко горели вдали, куда я и направился. Какое-то время блуждал по «городу огней», прежде чем нашел батарею, отыскал свои одеяла, поблагодарил Генри за то, что вез их, и повернул назад к своему товарищу по ночлегу в лесу. Взяв направление по прямой, я думал найти их там. Я продирался через густые заросли шиповника и кустарника, царапая лицо, рвя одежду, и большую часть времени по щиколотку в воде. Было очень темно, но я упорно шел вперед, уверенный, что отыщу их. Вдруг передо мной вспыхнул свет, и я застал их укладывающимися спать в 21:00. Я был вымотан и сбит с ног.



Хантсвилл, шт. Алаб., суббота, 9 янв. Я чувствовал себя очень хорошо на нашей «пуховой» постели — до того хорошо, что не просыпался до бела дня. Наспех скатали одеяла и двинулись к лагерю, так как пайки у нас кончились, но мы обнаружили, что батарея снимается с места, и были вынуждены встать в строй на пустой желудок в наказание за бродяжничество. Реку Флинт переходили на мульих повозках, двигавшихся крайне медленно, из-за чего нам пришлось простоять на берегах почти час. Стоял сильнейший мороз, все продрогли до костей. Местные говорят, что это был самый холодный день за последние годы. Животные и повозки покрыты льдом. На том берегу сварили кофе, пока переправлялась остальная бригада. К тому времени мы были готовы следовать дальше, уже позавтракав. Шли очень быстро через красивую местность, перемежающуюся невысокими утесами хребта Камберленд. Хороший лес и прекрасная вода. Днем выглянуло солнце, превратив дороги в грязь и слякоть, идти было очень утомительно. Встретили Джона Логана со штабом, возвращавшихся пешком из Хантсвилла.

В 16:00, обогнув мыс утеса, мы увидели в лежащей внизу долине Хантсвилл в трех милях от нас. И как я ни устал, не мог не насладиться открывшейся передо мной прекрасной панорамой. Солнце ярко освещало покрытые снегом крыши этого прекрасного городка, чьи высокие церковные шпили устремляли свои увенчанные снегом вершины к небесам как свидетели лучших и более счастливых дней минувших. По обе стороны расстилались широкие поля с красивыми усадьбами, и все это было окружено покрытой изморозью цепью невысоких гор. Прошли через город с развевающимися знаменами и под музыку оркестров, к великому удовольствию толп контрабанды, сбекавшихся к каждому углу. Подошли к лагерю в миле к северу от города на Расселл-Хилл. Парни быстро заняли прежние квартиры. Я очень устал.



Хантсвилл, воскресенье, 10 янв. Несмотря на то, что все ужасно устали от утомительного марша последних трех дней в суровую погоду, лагерь оглашался стуком топоров, пил и треском лесоматериалов — строим жилье уже в третий раз за эту зиму. Повозки заняты и пользуются огромным спросом, подвозят доски и кирпич, коих здесь вдоволь. Наша палатка осталась позади с ребятами на железной дороге; поэтому Э. У. Э. раздобыл воз пиломатериалов и построил хижину по нашим средствам, и к ночи она уже стояла, покрытая дранкой. Спали в ней, но было довольно холодно.



Хантсвилл, понедельник, 11 янв. Довольно тяжело трудился весь день, возводя камин. Пришлось таскать большую часть кирпича на своих плечах за двадцать род, но к ночи мы закончили и имели удовольствие посидеть вечером у огня. Тяга хорошая.



1864 New Quarters

Хантсвилл, вторник, 12 янв. Днем приятно, но ночью лютый мороз. Восемь упряжек отправили обратно к реке Флинт за двумя орудиями и двумя зарядными ящиками. Вернулись рано. Почти все время заняты обустройством «шебанга». Очень маленький, но довольно уютный для двух солдат. Размером 6 на 8 футов, высотой 4,5 фута у стены. Дверь спереди, 18 на 30 дюймов, рядом с ней труба — дымоход 18 дюймов. Нары в глубине, шириной 4 фута. В ногах у них письменный стол, напротив — ящик из-под сухарей под буфет и т. д.



Хантсвилл, среда, 13 янв. Написал письмо домой. Прибыла почта. Для меня ничего. Горькое разочарование. В лагере сравнительно тихо. Квартиры почти готовы и выглядят хорошо. Палатки парней выстроены в линию; палатки унтер-офицеров — позади. Слева возведены кухни для ротных поваров. Остальные люди и имущество прибыли сегодня с реки на железнодорожных платформах, утягиваемых мулами. Рота Диксона ставит свою палатку, но мы будем жить отдельно.



Хантсвилл, четверг, 14 янв. Тихо и довольно тепло. Провел день за письмом и чтением бульварных романов — эффективный способ убить время, но совершенно бесплодный. До полудня был в наряде: таскал кирпичи для ротной столовой-хижины.



Хантсвилл, пятница, 15 янв. Прошлой ночью был небольшой дождь, похоже, будет еще. Довольно грязно и противно. Получена еще одна большая почта, среди которой было письмо для меня от моего пожилого отца на его собственном почерке и языке; доставило мне огромное удовольствие при чтении. Кузен Гриффит сегодня после полудня покинул офицерскую столовую и перебрался к нам.



Хантсвилл, суббота, 16 янв. Теплый и приятный день. Мне и Д. Дж. Дэвису велено явиться к доктору Коулману в 9:00. Он заставил нас строить дымоход. Закончили к ужину. Смотр лагеря и личного состава проведен в 10:00 капитаном Бадлонгом, пом. инспектор-генерала, и капитаном Диллоном, начальником артиллерии; отдано распоряжение, чтобы после подъема все палатки были выметены, а одеяла сложены вдвое. Было объявлено, что сегодня вечером в городе состоится бал, и многие парни пошли туда, но к своему огорчению обнаружили, что это негритянские танцы. Некоторые вернулись с поникшими головами, другие наслаждались шуткой, «отплясывая» с «цветными сестричками».




Хантсвилл, воскресенье, 17 янв. Приятный день. Было объявлено о богослужении в 14:00 в пресвитерианской церкви. Получил разрешение и пошел туда, но никого не нашел — оно перенесено на 18:00. Прогулялся по городу. Посетил городской водопровод, крупнейший в своем роде на Юге, за исключением такового в Колумбии, шт. Ю. Каролина. Из сплошной скалы под зданием суда бьет мощный поток, который запружен примерно на четыре фута и приводит в движение огромное водяное колесо; оно приводит в действие мощный нагнетательный насос, качающий воду по всему городу и обеспечивающий гидрантом каждый угол. Насос спрятан в аккуратном каменном доме. Вернулся в лагерь к ужину и вечерней поверке, после чего мы пошли обратно. Церковь была очень опрятной и полной солдат, но среди публики нашлась лишь одна женщина. Службу вел капеллан 18-го висконсинского, кальвинистского толка, и она мало соглашалась с моими взглядами, но было приятно снова послушать ревностного оратора и услышать старомодные напевы, вздымавшиеся басовитыми голосами, заполнившими зал. Вернулся в лагерь, если не лучшим, то более задумчивым человеком. Это была вторая проповедь, которую я слушал после отъезда из дома, и, как все солдаты, я приобрел беспечную и легкомысленную привычку проводить время.



Хантсвилл, понедельник, 18 янв. Праздный день в лагере. Ничего интересного. Мы с Гриффом ходили в город по увольнительной, сделали кое-какие покупки. В лагере наведен порядок. Лейтенант Симпсон ездил в Стивенсон. Погода холодная. Ни новостей, ни почты.



Хантсвилл, вторник, 19 янв. Стирка, на которую ушло все утро. День после полудня прошел за писанием писем и т. д. Вечер выдался долгим, провели его за прослушиванием старых валлийских мелодий, гимнов и песен в исполнении Гриффа и Эви.



1864 "Style"

Хантсвилл, среда, 20 янв. Здоровье хорошее. Еды вдоволь, делать нечего. Фуражиры привели несколько свиней. Д. Дж. Д. угостил нас куском ребер, мы зажарили их на ковре, получился отличный обед. —— и —— из нашей батареи сидят на гауптвахте в городе за грабеж старого седого негра в темноте по дороге из лагеря, куда тот ходил продавать кукурузные лепешки. На вечерней поверке нам зачитали особый приказ капитана Диллона. Приказывает проводить строевые и артиллерийские учения ежедневно с 9:00 до 10:00 и с 14:00 до 15:00; четыре поверки в день: в 6:00, 11:00, 18:00 и 20:00, всем являться в полной форме. «Шик».



Хантсвилл, четверг, 21 янв. Как и было велено вчера, в 9:00 прозвучал сигнал построению, и мы выстроились. Лейтенант Кларк полчаса гонял нас по пехотному строю, а затем велел начальникам взводов обучать людей до сигнала отбоя. То же самое после полудня. Поначалу немного неуклюже, но вспомнить легче, чем выучить.



Хантсвилл, пятница, 22 янв. Проснулся с легкой простудой и опухшим лицом из-за воспаленного нерва больного зуба. Весь день на тяжелых работах: таскали мусор с передовой батареи, так что к ночи я едва не заболел от головной боли и простуды. Сегодня от учений освобожден.



Хантсвилл, суббота, 23 янв. Сегодня не занимались. Чтобы подготовиться к завтрашнему смотру, перебрали всю старую упряжь и собрали все артиллерийское имущество перед сдачей офицерам арсенала. Лицо сильно опухло и очень болит. Погода восхитительная. Солнце светит так мягко и тепло, птицы чирикают так живо, будто в Висконсине в конце апреля. Днем навели порядок на всей территории. Инспектор Бадлонг забраковал упряжь, всю помечено как «С». На вечерней поверке зачитали приказ генерала Смита относительно дезертирства.



Хантсвилл, воскресенье, 24 янв. Лицо все еще сильно опухло и ужасно болит. Был в карауле, 1-я смена. Погода стояла теплая, я чувствовал себя нездоровым: мигрень, ломота в теле, но отстоял свой караул. Строевой смотр одежды капитаном Диллоном в 9:00. Он был очень придирчив, сильно придирался к изношенной в походах одежде, в которой мы шлепали по грязи и под дождем, спали на сырой земле и т. д. Похоже, у него мало сочувствия к рядовым, но он полон решимости заставить их «выглядеть молодцом». Большинство парней за день побывали на богослужении два-три раза.



Хантсвилл, понедельник, 25 янв. Восхитительная ночь для несения караульной службы. Почта прибыла во время моего дежурства, в 22:00. Я получил письмо от брата Т. Л., которое читал при бледном свете луны, шагая по своему тихому посту, в нарушение воинских уставов, но мгновения пролетали быстро, и мои мысли блуждали там, куда они устремляются всегда — к дому моих родителей, дорогих братьев и сестер, и мне казалось, что даже тогда, знай я их мысли, они блуждали в тоскливом краю по мне, на мистическом Юге. Видели ли они меня тогда шагающим по проторенной дорожке в тихом лунном свете? Сменился с караула в 5:00 утра и, чувствуя себя очень слабым и больным, лег спать. Не вставал до 9:00. Почувствовал себя гораздо бодрее, чуть лучше. Всю караульную службу батарей развернули вместе и проинспектировали силами дежурного по «артиллерийскому корпусу» со всей атрибутикой регулярных войск. Генерал Смит предпринимает отчаянные попытки подтянуть свою строптивая дивизию до требуемых стандартов, прибегая к почти тираническим мерам, но ему никогда не сделать простых живых машин из толковых, свободомыслящих добровольцев. Они покидали свои дома не ради праздничного блеска и шика, а чтобы выполнить свой долг по спасению родины от гибели. Все прочие цели для них лишены интереса и преследоваться не будут.



Хантсвилл, вторник, 26 янв. Еще один прекрасный день, полный солнца и уюта, и я в отличной форме, чтобы насладиться им. Сигнал к учениям прозвучал как обычно, но вместо занятий мы по приказу капитана Диллона два часа до полудня прибирали около трех акров земли, а после полудня щетки, скребки и метлы пускали в ход с усердием, вряд ли когда-либо превзойденным в подобных случаях. Повозки отправили к реке Флинт, и они вернулись к ночи с остальными четырьмя орудиями, их поставили на позиции в парке. Ходят слухи о наступлении сил кавалеристов-мятежников. Два полка выступили, остальные по приказу.



1864 Camp Routine

Хантсвилл, среда, 27 янв. Подъем в 5:30. Поверка в 6:00. Одеяла вывесить для проветривания, жилища и окрестности вымести. Почистить одежду, свернуть одеяла вдвое и положить в изголовье к моменту лагерного осмотра в 9:00 дежурным по офицерам, коим сегодня является лейтенант Амзден, 12-я батарея. Развод караула в 8:00 перед штабом лейтенантом Симпсоном, и.о. адъютанта батальона. В 9:00 построились для учений. Два часа занимались строевой с генералом * * *. Площадки разравниваются и становятся твердыми, как пол. Поверка в 12:00. Обед от ротных поваров. В 14:00 еще двухчасовые учения по отделениям под началом командиров орудий.

В 17:00 построились на смотр за палатками, перед палаткой капитана: наша батарея справа, Когсвелла слева, 12-я в центре. После построения Симпсоном капитан полчаса гонял нас по батальонному строю, очень строго. Когда ряды разомкнулись, я был здорово утомлен и почти сбил ноги от учений. Право же, нам оставляют мало времени для себя. Сегодня днем прибыли вагоны, на гудок парохода парни ответили сотней ура. Подошла кавалерия, докладывают, что мятежники отброшены.



Хантсвилл, четверг, 28 янв. Поднялся бодро и рано, как обычно. Завтрак, уборка, чистка, мытье, причесывание и т. д. — готов к исполнению обязанностей, как вдруг мне сообщили, что я включен в наряд с фуражным обозом, который уже ожидал. Встал в колонну длинного обоза под началом квартирмейстера 18-го висконсинского. Поехали по шоссе на запад, проехали мимоходом около восьми миль по извилистой дороге, но в красивой местности. Местность холмистая, что делает ее разнообразной, с хорошим лесом там, где нет пашни. Старые поля площадью от 50 до 600 акров заброшены, судя по всему, лет три-четыре, и зарастают дикой степной травой. Общий вид края очень напоминал обширные фермерские угодья. К северу от них лежали богатые южные плантации, причем зерноводству уделялось гораздо больше внимания, чем хлопку. Многочисленные хлебные скирды стояли немолоченными, а широкие кукурузные поля — непочатыми, земля находилась в умеренной степени обработки. Я не мог не думать о том, какие прекрасные и плодородные фермы можно было бы создать в столь восхитительном климате при северной предприимчивости и сообразительности, с вольными и готовыми к труду руками. Раздобыли полно кукурузы на крупной плантации, которую покинули все белые, оставив большую группу негритянок с детьми без всякой заботы; те казались рады нас видеть, пока кое-кто из парней не взял неразрешенных привилегий в курятнике, против чего они решительно запротестовали. Вернулся в лагерь на закате, весьма довольный своей шестнадцатимильной поездкой и наблюдениями в ней, к тому же избежав учений и т. д. Лагерь снова подмели, боеприпасы уложили в передки орудий. Лейтенант Кларк уехал в Нашвилл за лошадьми. Лейтенант Йенавейн принял командование батареей и появился сегодня с погонами впервые. Выглядит отлично и по-солдатски.



Хантсвилл, пятница, 29 янв. Строевая роты. Занимались строевой под началом Йенавейна до и после полудня. Смотр в 16:30. Капитан гонял нас минут тридцать быстрым шагом и остался очень доволен маневрированием. Он становится очень строгим. Один из парней весь день в наряде за мелкую оплошность на утреннем разводе караула. Погода по-прежнему прекрасная. Кавалерия мятежников на фронте по-прежнему активна. Два полка выступили поздно вчера вечером.



Хантсвилл, суббота, 30 янв. Сегодня небольшой дождь. Очень хорошо, прямо как весной. Учений не было, дождь помешал вечернему смотру. Приказ готовиться к завтрашнему осмотру ранцев в 8:00 утра. Лейтенант Симпсон на утренней поверке объявил, что собирается обеспечить нас щетками и ваксой, и потребовал ко всем явиться в начищенных сапогах под стать соседям из 12-й, но второй партии не достали. Доктор Коулман прислал за нами с Д. Дж. Д. и подарил банку сгущенки за постройку его дымохода. Его имя следует вписать золотыми буквами как одного из тысячи, друга рядового.



1864 Sabbath in Camp

Хантсвилл, воскресенье, 31 янв. Воскресное утро забрезжило так ярко и прекрасно, словно на дворе весна. Осмотр ранцев в 8:00 лейтенантами Симпсоном и Йенавейном. В 9:00 развод караула, и я был в первой смене. Выстроились перед штабом. Разомкнули ряды и прошли тщательный осмотр, после чего нас маршем отвели на гауптвахту перед батареей. Сменили старые караулы, где мы были обязаны оставаться следующие двадцать четыре часа. Большинство парней ходили в город на богослужение, но для меня часы тянулись томительно. Мои товарищи развлекали себя шумными карточными играми. Вовсю сквернословили, бездумно и безрассудно. Я попытался написать письмо сестре Джейн днем, но безуспешно, и когда меня позвали заступать на пост в тихих сумерках, я почувствовал облегчение, и тысяча приятных снов и предчувствий толпились в моей памяти. Получил письмо от брата Джона, написанное неделю назад. Он был окружен благотворным влиянием тихого дома, и это передалось моему жаждущему духу.



Хантсвилл, понедельник, 1 февр. Прошлой ночью шел очень сильный дождь с сильным ветром, и мое последнее дежурство с трех до пяти выдалось крайне неприятным. Распогодилось рано, и день выдался отличным. Освобожден от учения до полудня. Строевой смотр и учения батареи в 16:00. Гоняли нас быстрым шагом, что утомительно. Разомкнули ряды, чтобы отведать ужин из кислого, липкого хлеба и кофе, что, разумеется, вызвало недовольство среди парней. Прибыла почта, но для меня ничего.



Хантсвилл, вторник, 2 февр. Лагерная монотонность нарушилась сегодня одобрительными криками слева в 12:00, и вскоре генерал Смит со штабом проскакал через лагерь, к нему присоединился капитан Диллон, и немедленно последовал приказ выделить орудийный расчет к пушкам для пальбы салютом в честь 59-го и 48-го индианских, отправляющихся домой ветеранами. Все три батареи быстро приготовились, «взвели курки и вложили капсюли». Капитан Диллон, как водится, в изрядной суете. В гневе отправил лейтенанта Симпсона в палатку, затем объявил нам, что салют начнется справа, каждое орудие палит по очереди при поднятии флага в качестве сигнала, «и парни, я хочу, чтобы между выстрелами каждого орудия вы дали три самых чертовых ура, какие когда-либо издавали». После некоторого ожидания герои прошли внизу в долине во главе с бригадным оркестром. Вверх взмывает флаг, и из орудия справа вырывается клуб густого белого дыма вместе с грохотом, затем еще один и еще, и все выстрелили в быстром порядке, всего четырнадцать раз. Наши пушки выпалили впервые, выдав такой грохот, который едва не разнес мои «барабанные перепонки». Акт второй: крики «ура» за криками неслись от отправляющихся на родину ветеранов, и батареи махали фуражками и т. д. По праву заслужили они эту честь, и она была отдана с радостью. Вместе мы сражались на каждом поле брани и побеждали. Они уносят с собой пожелания и благодарность оставшихся товарищей. Пусть у них будет счастливая пора дома с родными и возлюбленными. Удалились на плац быстрым шагом и разомкнули ряды, залитые солнцем. Г. С. Кин, писарь начальника артиллерии, едет с ними в отпуск. Счастливчик. Погоны для друга.



Хантсвилл, среда, 3 февр. Ночь холоднее тех, что были последние две недели. Вода замерзла на четверть дюйма, и приходилось кутаться поплотнее, чтобы спать в тепле. Вместо обычных учений сегодня была общая уборка: предстояло вымести территорию от тыла помещений до гауптвахты, около пяти акров. Гауптвахта и кухня побелены известью. Начали рыть колодец. Я взобрался на Расселл-Хилл за еловыми ветками для веников в компании пары товарищей и устроился так, чтобы не возвращаться почти до отбоя — такова солдатская стратегия. «Делай не больше, чем можешь» — вот девиз.



Хантсвилл, четверг, 4 февр. Холодная ночь, но приятный день. Ничего важного, нарушающего общий распорядок лагерной жизни. Пришлось отбывать штатные учения под началом сержанта Худа. Днем лагерь проинспектировал медицинский директор 15-го корпуса, проверявший санитарное состояние войск. Короткие учения на плацу, справились, не вызвав гнева командира. Разомкнули ряды, чтобы получить необычайно большую почту, которую живо раздали жадным до вестей солдатам. Одни уходили легко на сердце, другие — горько разочарованные.



Хантсвилл, пятница, 5 февр. Дождливый день, следовательно, никаких учений. Провалялся в палатке весь день, читая присланные из дома газеты. Ни почты, ни новостей. Из-за скудного пайка такие дни тянутся тоскливо и уныло, и мне показалось необычайно трудно сохранять бодрое лицо. Все неприятности словно свалились на мою голову специально. Но я не дал волю чувствам, развлекался чтением, которое всегда меня манит, и завалился спать с довольным, но истоскованным по дому сердцем.



1864 Novel Reading

Хантсвилл, суббота, 6 февр. Сырая ночь и грязное утро. В карауле — на развод являться в начищенных сапогах, все прочее соответственно. Часы, свободные от дежурства, провел за чтением захватывающей повести Неда Бантлайна «Элла Адамс». Начальник артиллерии распределил между тремя батареями сто лошадей, получив их из Нашвилла. Нам досталось тридцать две прекрасные головы, крупные и упитанные. —— и Дж. Келлер вернулись: первый после пяти месяцев заключения в военной тюрьме Виксбурга, второй из госпиталя, раненый при Чемпион-Хилл. Их встретили с радостью.



Хантсвилл, воскресенье, 7 февр. Тяжелая ночь для караула. Дождливо и холодно. Пароль «Виксбург» навел на размышления, помогавшие забыть о времени. Сменился в 9:00. Посетил церковь в компании с Гриффом, Э. У. и Д. Дж. Д. Службы шли в методистской, пресвитерианской и епископальной церквях в один и тот же час (10:00). Любопытство толкнуло в последнюю — роскошно убранное здание уникальной архитектуры, в готическом стиле, плохо приспособленное для звука. Прихожане, судя по всему, принадлежали к аристократическому кругу, в основном женщины, численно равнявшиеся военным. Облаченный в белое пастор был, на мой взгляд, молодым интеллигентным ирландцем. Хороший хор с глубоким органом открыли службу подобающей музыкой, после чего около полутора часов читались молитвы и совершались обряды, кои представлялись мне чистой насмешкой над религией: изливать свои желания Богу по установленному шаблону, тщательно при этом избегая молитвы за президента США. Это было не богослужение. О нет! Сердце было холодным. Это были лишь фарисейские кривлянья. В конце зачитали короткую проповедь о милосердии. Очень неплохо, эффективность каковой проверили пуском тарелок по рядам, вернувшихся щедро усыпанными «солдатскими зелененькими». Деньги правительства, за которое они не молятся, принимаются весьма охотно. Я вернулся в лагерь и, хотя остался не в восторге от обряда, верю, что извлек пользу. Торжественные звуки органа пробудили чувства, так часто дремлющие в солдатской груди — те, что возвышают душу над шумом обыденной жизни и обращают взор к будущему бессмертию и чистоте, коих все надеются достичь в скором времени. «Небеса — мой дом».




Хантсвилл, понедельник, 8 февр. Прекрасный солнечный день. Утром подписали платежную ведомость, что было приятным делом, поскольку «мошна» пустеет. В последнее время в лагере обокрали несколько человек, и в ночь выделили караул сторожить палатки. В 15:00 прозвучал сигнал тревоги, всем солдатам запретили входить в палатки, пока лейтенант Йенавейн, сержант Хоуксхёрст и капрал Нифе обыскивали помещения. В батарее нашли один револьвер; в 12-й висконсинской батарее — тем же порядком. Диллон в ярости.



Хантсвилл, вторник, 9 февр. Еще до окончания завтрака меня вызвали на фуражировку с Бейкером. Две повозки от батареи пристроились к обозу из 150 повозок. Быстро доехали девятью милями южнее, где на правительство работало сто негров, обиравших початки. Под охраной пехоты. Въехали на поле в 1000 акров. Кукуруза уже оборвана. Быстро загрузились и тронулись в обратный путь во главе колонны. К 15:00 прибыли в лагерь. Разгрузились. Не слишком устал, но жутко голоден, во рту с утра ничего не было. Вернулся Питер Грин. Прибыла почта. Для меня ничего.



1864 Discipline

Хантсвилл, среда, 10 февр. Приятный теплый день. Ничего интересного в лагере, о чем стоило бы писать. Здоровье и дух парней отменные. Но разум трепещет под путами воинской дисциплины и муштры, оборачивающимися для многих изрядной жестокостью, в то время как офицеры слишком часто стремятся лишь сильнее разбередить эти чувства. Двенадцать караульных назначаются ежедневно, шестеро из них должны сторожить палатки после отбоя. Толку чуть, предназначается единственно как наказание, заставляющее страдать невиновных и сокращающее нам отдых до пяти дней вместо семи.



Хантсвилл, четверг, 11 февр. Очень холодная ночь. Сильный мороз. Из-за крупных караульных нарядов я заступил в караул и, следовательно, освобожден от прочих обязанностей. Долгий и томительный день на гауптвахте и на посту. 3-я бригада снялась сегодня утром с лагеря и ушла, говорят, в Кноксвилл, что напоминает нам о скором возможном следовании за ними. 4-я миннесотская стоит на реке Теннесси у Уайтсберга, в десяти милях к югу, где идут приготовления к наведению понтонного моста. Кавалерия вечно снует туда-сюда. Выдали обмундирование. Всех принуждают прихорашиваться к параду и т. д. Прибыл зарядный ящик и прочее.



Хантсвилл, пятница, 12 февр. Привезенные поздно прошлой ночью зарядные ящики поставили на положенные места, завершив наш парк. Они нарезные, и их придется переделывать, прежде чем укладывать боеприпасы. Прибыло несколько ящиков артиллерийского имущества, но кое-что еще в пути. Пасмурный, туманный день с признаками дождя. Чувствую себя нездоровым. Лихорадка, головная боль из-за легкой простуды, подхваченной на карауле. 12-я батарея ездила сегодня днем в город забирать орудия. Не успели к параду, который поспешно распустили.



Хантсвилл, суббота, 13 февр. Ночи очень холодные, день теплый и пасмурный. В 8:00 прозвучал сбор с приказом «выходить» и быстренько прибрать парк и территорию, поскольку в 10:00 мы ожидали похода в город за жалованьем. Ни учений, ни парада, но денег нам так и не выдали. Лагерь необычайно оживлен в течение дня. Постоянно играют в мяч и боксируют в перчатках. Ночью на открытом воздухе под скрипку и смычок шли веселые танцы. Дамы отсутствовали по необходимости. Прибыла почта, но для меня ничего.



Хантсвилл, воскресенье, 14 февр. Почти весь день шел сильный дождь. Строевой смотр одежды в 8:00 лейтенантом Симпсоном с зачтением воскресных приказов. Погода помешала нам пойти в церковь. В 15:00 два агента христианской комиссии провели богослужение под деревом перед палаткой для членов 6-й и 12-й батарей. День выдался противным, но собралась большая толпа послушать. Проповедовали по притче о Сеятелях и выдвигали идеи, показавшиеся мне неуместными и оскорбительными.



Хантсвилл, понедельник, 15 февр. Дождливо и противно. Снова в карауле. Пять человек на гауптвахте за самовольную смену в карауле. Назначено шестнадцать караульных. Здоровье отличное.



Хантсвилл, вторник, 16 февр. Погода довольно холодная и ветреная. Заседает трибунал под председательством Диллона для суда над —— и другими. Заседают весь день.



Хантсвилл, среда, 17 февр. Погода холодная — трещат морозы. Семнадцать новобранцев и Т. ДЖ. Хангерфорд прибыли сегодня днем из штата. Еще тридцать шесть ожидаются со дня на день. Утром обычные двухчасовые учения. Парад пополудни. Приговор трибунала зачитан на параде адъютантом Симпсоном. Оправданы по суду чести, так как действовали с разрешения капрала караула. Капрал —— арестован за выдачу такого разрешения.



Хантсвилл, четверг, 18 февр. В лагере с утра навели порядок. В 9:00 рота маршем отправилась в город за получением жалованья за ноябрь и декабрь 1863 года. Вернулись в 14:00. Смотр лагеря и парка проведен капитаном Бадлонгом, инспектор-генералом дивизии.



Хантсвилл, пятница, 19 февр. Погода по-прежнему сырая и холодная. В карауле. Мучаюсь от сильной простуды, часы тянутся медленно и тяжело. Ни учений. Ни почты.



1864 "A Confiscated Fence"

Хантсвилл, суббота, 20 февр. Едва закончив завтрак, я запряг свежую упряжку и съездил к конфискованному забору за милю отсюда за возом досок, поскольку оба Хангерфорда пожелали подселиться к нам, а нам требовалось построить хижину побольше. Когда мы уже погрузились, караульный приказал нам разгружаться, но после недолгих разговоров позволил спокойно уехать с нашими досками. Разобрали нашу «убогую хижину», и шестеро из нас принялись всерьез за возведение более просторной. Палатки не было. Построили целиком из досок. К ночи почти закончили. Ужасно устал, застарелая простуда в легких, чуть ли не болен.



Хантсвилл, воскресенье, 21 февр. Погода чуть мягче. Мы с Милтоном Хангерфордом ходили в методистскую церковь до полудня. Богослужение в батарее пополудни силами агента христианской комиссии. Прибыла почта. Получил долгожданное письмо от Ханны. Двадцать один день в пути.



Хантсвилл, понедельник, 22 февр. Весь барак в фуражном наряде. Т. ДЖ. нездоровилось, его освободили, так что он остался дома приглядывать за хозяйством. Колонна под началом лейтенанта Йенавейна прошла в юго-западном направлении пятнадцать миль. Большую часть пути прошли пешком. Обирали кукурузу с поля в пятьсот акров. Обоз 2-й и 3-й дивизий заготовлял кукурузу у станции Мэдисон. Вернулись к закату ужасно уставшие и с сильной болью в горле. Эви ездил верхом и добыл четырех цыплят и свинью в обмен на кофе. Раздобыл также баранину для шебанга.

В наше отсутствие батарея дала салют в тридцать шесть орудий в честь дня рождения Вашингтона. Жаль, что меня не было. Ночью офицеры устроили в городе грандиозный бал, но им не удалось найти даже четырех дам для участия в торжествах. Все закончилось пьяным дебошем, безумные вопли оглашали полночный воздух. Рядовые преуспели больше, насколько я понимаю, и славно повеселились. Раздобыть выпивку они не смогли из-за торговых ограничений. Когда же прекратится эта продажность среди военных?



Хантсвилл, вторник, 23 февр. Сегодня мы все снова были в карауле, отдохнув всего три дня. Я был в третьей смене. П. Грин за провинность (замеченную никем, кроме ——) на разводе караула посажен под арест и приговорен к тяжелым работам по выкорчевыванию пней на пять дней — образец жестокого деспотизма и тирании. Лейтенант Худ вернулся, пригнав отряд пехотных новобранцев. Наши остались в Кэмп-Рэндалл. У сержанта Гамильтона был вербовочный патент в 36-ю пехотную с хорошими шансами на офицерское звание. Горло опухло и очень болит. Началась сильная лихорадка, и двигаться по посту было трудно.



Хантсвилл, среда, 24 февр. Погода снова очень мягкая и приятная. Пролежал в палатке весь день. Горло сильно болит. Миндалины сильно опухли. На учения не ходил, а полученного снаряжения достаточно для орудийных учений вместо построений по отделениям — это куда полезнее, особенно для новобранцев. Сообщают о стычке у Уайтсберга с участием 4-го миннесотского пехотного и других: четверо убитых, пятнадцать раненых. Два пехотных полка выступили им на помощь. Артиллерии приказано быть в готовности.



1864 Camp Medicine

Хантсвилл, четверг, 25 февр. Спал ночью мало, глотать очень больно, горло сильно опухло. Явился на утренний осмотр больных (впервые после отъезда из Виксбурга) и был освобожден от нарядов. Предписано принять четыре отчаянно больших порошка хинина, опиума и т. д. Удалился в казарму, сжег порошки и лег в постель, приложив холодный компресс к горлу. Есть ничего не мог весь день. Бушевала лихорадка, горло сильно болело. Вечером обтерся. Жар немного спал.



Хантсвилл, пятница, 26 февр. Почувствовал себя гораздо лучше, чем вчера. Сегодня мог немного поесть сквозь боль. Освобожден от нарядов, пролежал в палатке весь день, большую часть времени один. Парни все на службе, Хангерфорды на фуражировке. Лафеты вымыты перед покраской. Сержант Хуахёрст под арестом за отказ подчиниться приказам сержанта Худа на учениях.



Хантсвилл, суббота, 27 февр. Горло лучше. Нарыв прорвался. Кашель пока сильный. Освобожден от караула, была моя очередь. В лагере порядок. Прибыла жена лейтенанта Кларка. Без парада. Почта. Лафеты заново покрашены оливковой краской. Сегодня утром в санчасти двенадцать человек. Погода исключительно переменчива.



Хантсвилл, воскресенье, 28 февр. Прекрасный, приятный день. Ходил в церковь с двоюродным братом Гриффитом. Побывал в пресвитерианской церкви. Проповедь была преисполнена южных принципов. Сегодня днем в лагере прошли богослужения, которые провел капеллан 7-го Айовского полка. П. Б. Мосс после недолгой болезни скончался очень внезапно в 14:00. Этого совершенно никто не ожидал, и случившееся погрузило весь лагерь в уныние.



Хантсвилл, понедельник, 29 февр. Очень сильно дождило всю ночь, и дождь продолжался весь день без перерыва.

В 10:00 состоялись похороны Мосса. Траурной процессией руководил сержант Худ, его прежний командир. Впереди двигалось шестое орудие, за которым следовал задок, на коем был установлен гроб; задние ящики были сняты. Рота шла следом в колонне по отделениям, его собственный взвод впереди, офицеры позади. Двигаясь в таком порядке, процессия прошла около двух миль через весь город. Дороги просто ужасные. У могилы построились каре. Перед погребением капеллан произнес короткую молитву. Это была скорбная, но без слез сцена: товарищи отдавали последнюю дань уважения павшему солдату, оставляя его останки среди почтенных мертвецов Хантсвилла, над прахом которых не возвышались мраморные плиты и резные обелиски в память о них, а лишь грубая дощечка в изголовье указывала на место его упокоения. Какое же это утешение для убитой горем матери в Висконсине — увидеть место, где он покоится.

Прошел смотр для получения жалования за январь и февраль под руководством лейтенанта Т. Р. Худа.



Хантсвилл, вторник, 1 марта. Тоскливый дождливый день. Весь день просидели скучившись в помещении. Коротали тяжелые часы как могли — за домино и прочим. Днем прибыла почта с обычным запасом газет и писем, и вечер быстро пролетел за чтением газет вслух. 4-й Миннесотский полк вернулся из Уайтсберга. Ожидали отправиться домой в отпуск, но вместо этого получили приказ убыть в Чаттанугу.


Г. С. Кин вернулся из своего тридцатидневного отпуска в Висконсине.



Хантсвилл, среда, 2 марта. Очень холодная ночь, ветер свистел в щели нашей хибары. Спали почти в холоде. Утром земля сильно замерзла. Утренний воздух сухой и чистый. В карауле. Заступили в 9:00. Третья смена. В гауптвахту никого не посадили. Л. Лич, находящийся под арестом и просидевший шестнадцать дней в этой жалкой шумной дыре за пустячный проступок, переносил это со смирением. Был обязан следить за ним во сне в течение томительных ночных часов. После смены лег рядом со своим подопечным и заснул.



Хантсвилл, четверг, 3 марта. Приятный день. Свободен от наряда с 9:00. На дежурство заступать только через шесть часов согласно уставу. Очень большой наряд был отправлен на фуражировку с бригадными упряжками, нашей же батарее предоставили небольшой отдых. Днем занимались уборкой лагеря. Дж. М. Худ сегодня был назначен старшим сержантиром; капрал Альба Свит — 6-м сержантом вместо пошедшего на повышение Худа; рядовой Малиш — капралом вместо пошедшего на повышение Свита; сержант Хоуксхерст сегодня предстал перед военно-полевым судом; обвинение: отказ подчиняться приказам сержанта Худа. Результатов я не узнал. Думаю, он сможет защитить себя, сможет доказать многое, что не нравится офицерам.



1864 Negro Schools

Эви Эванс и я с увольнительными ходили в город. Посетили помещения Христианской комиссии. Купили марки. Также побывали в школе для цветных, находившейся в ведении капеллана 17-го полка цветных войск. Учителями там были добровольцы из числа рядовых, которые учили черномазых малышей «абвгдейке». Один класс малышей обучал крупный негр. Класс барышень читал по «Второй хрестоматии». Все казались внимательными и жаждущими получить те знания, которые им преподавали столь скудно. Распаковали упряжи и распределили по взводам. Мне достался один комплект. Лошадей нет.




Хантсвилл, суббота, 5 марта. Сегодня без учений. Общая уборка лагеря. Вместо этого старую упряжь упаковывали в пустые ящики взамен новой. Ожидаем отправить ее с глаз долой в скором времени. 4-й Миннесотский полк отправился сегодня в путь домой ровно в 12:00, под развевающимися знаменами и, смею предположить, с трепещущими сердцами. Около шестидесяти человек остались, так как они отказались подписать контракт на повторную службу. Весьма распространена оспа. Лейтенант Кларк слег с ней в соседнем доме. Паддлфорда прошлой ночью отправили в лагерь для больных оспой. Его случай зашел довольно далеко. Все тело покрылось сыпью.



Хантсвилл, воскресенье, 6 марта. Чудеснейший день. В карауле. Вторая смена. —— по-прежнему под арестом. Осмотр ранцев в 8:00, как обычно. Проповедь в лагере в 14:00. Очень хорошая, от члена Христианской комиссии.



Хантсвилл, понедельник, 7 марта. Хмурое, мрачное утро. На душе было тоскливо и грустно. После обеда в надежде прогнать такие чувства я взял перо, чтобы написать Томасу. Пока я был занят этим, меня прервали громкие разговоры и крики одобрения перед палаткой, заставившие меня выйти наружу. Там я обнаружил, что прибыли новобранцы из Кэмп-Рэндалл — тридцать крепких и здоровых на вид мужчин с разинутыми ртами, разглядывавших своих «будущих» товарищей. Любой мог заметить, что это необстрелянные новички, но почти у каждого нашлись друзья, чтобы встретить их и поздравить; я же никого не знал, однако меня ободрило то, что незнакомец вручил мне сверток. Он был из дома. Еле дождавшись возможности дойти до палатки, я разорвал его и обнаружил пару носок, связанных руками моей матери; она, столь часто в былые времена заботившаяся о моем комфорте и счастье, снова вспомнила обо мне в своих трудах, несмотря на то что тяжело страдала от безжалостной длани болезни. О, как же она мне дорога, и как нежно буду я беречь ее скромный дар! А также несколько номеров «Френологического журнала», сшитых полоской ситца по старому обычаю — мой любимый журнал, полный ценных материалов для чтения; вдобавок подарок от брата Джона — дневник, такой, как мне и нужен. Все это до такой степенисколыхнуло во мне воспоминания о доме и его милых сердцу прелестях, что я едва смог удержать слезы. Когда прибыла почта, я получил четыре письма — почти многовато для одного дня.



Хантсвилл, вторник, 8 марта. Дождливо. Признаки дурной погоды. Генри Робсона отвезли в лагерь для больных оспой; он болел в лагере почти неделю легкой формой оспы. На дежурстве: возил дрова для поваров как утром, так и днем. Новобранцев муштровал сержант Свит. На вечерней поверке зачитали рапорты о нескольких трибуналах над артиллеристами. —— из нашей батареи получил десять суток каторжных работ после двадцати дней заключения на гауптвахте. До нас дошли вести о страшном несчастье, постигшем ветеранов 4-го Миннесотского полка на пути домой. Вагоны сошли с рельсов, восемьнадцать солдат погибли, пятеро или шестеро ранены. Пройдя через множество сражений, погибнуть вот так по дороге к тем, кого они любили.



1864 Dance in Camp

Хантсвилл, среда, 9 марта. Запрягли четыре орудия и задок и выехали на учение батареи под началом лейтенанта Худа. Лошади упрямились и отвыкли от работы, одну пришлось выпрячь, и вернулись почти без учений. Я ехал верхом на поводной лошади третьего задка. Строевая подготовка у орудий и парад во второй половине дня. Дождливый вечер. У рядовых сегодня вечером состоялся грандиозный бал в отеле «Алабама», призванный превзойти показуху офицеришек от 22 февраля. Насколько я понимаю, время они провели великолепно. Офицеров не допускали, никого с погонами. Всего сорок дам. Лейтенант Кларк немного оправился от оспы.



Хантсвилл, четверг, 10 марта. Выдалась очень бурная ночь, но день прекрасный. Я был в карауле днем, первая смена: днем у лошадей, а вечером у палаток. Полуночное дежурство прошло в очень штормовую и темную пору, но время удалось прогнать быстро благодаря думам обо всем, кроме настоящего. Учения и парады шли своим чередом.




Хантсвилл, пятница, 11 марта. Утром чувствовал себя бодрым, несмотря на ночное караульное дежурство. В 9:00 совершил прогулку на холм Расселла. Обнаружил цветущие фиалки, сорвал из них букет вместе с персиковыми и сливовыми цветами и поставил на свой столик. Эванс уехал во главе фуражировочного обоза с пятнадцатью людьми. Сегодня в лагере видели генерала Маттиса. Последний раз я видел его покидающим поле у Мишн-Ридж — весь в крови, крепкий и честный старый генерал, любимый всеми своими подчиненными. На построении зачитали поздравительные резолюции конгресса Шерману и его людям, а также приказ Джона Логана защищать заборы и дома. Все возможности предоставлены горожанам для обеспечения собственного пропитания. Парни веселятся вовсю. Игры в мяч шли весь день и до позднего вечера.



Хантсвилл, суббота, 12 марта. Очень холодная ночь, но теплый и прекрасный день. Никаких учений сегодня, проводилась общая лагерная уборка, с которой управились быстро. Ежедневные игры в лагере, мяч и тому подобное. Почти весь день провел за чтением «Френологического журнала», полученного из дома. Ночью долго лежал без сна и ворочался, думая о доме и милых сердцу вещах. Когда пришел сон, мне снилась мама. Т. Дж. Хангерфорд сегодня вечером чувствовал себя совсем нехорошо, сильный жар. Утром подвигался больше, чем позволяли силы, да и организм подорван прежней болезнью.



1864 War Sermons

Хантсвилл, воскресенье, 13 марта. Восхитительное воскресное утро. Т. Дж. Хангерфорд очень болен, сильный жар и тяжелое дыхание. Боюсь, как бы у него не началась лихорадка. Обмыли его, вокруг него держали полотенца, и все, что мы можем для него сделать, делается с радостью. После смотра в 8:00 посетил воскресную школу и богослужение в методистской церкви вместе с Бутом и Д. Эвансом. Община находилась в глубоком трауре по миссис Джордан, главной учительнице и суперюинтенданту воскресной школы, погибшей в железнодорожной катастрофе 5-го числа. Школа приняла памятные резолюции, соответствующие моменту. Священник проповедовал по 35-му и 36-му стихам четвертой главы от Иоанна — речь была преисполнена адского огня и вечных мук, но не принесла почти никакого утешения многочисленным убитым горем матерям и сестрам, присутствовавшим там, которые потеряли все свое достояние в конфедеративной армии. Хотя они и были врагами, я не мог не сочувствовать их горестным рыданиям, которые были слышны по всему залу. Днем погода была столь отрадной, что я не смог противиться искушению совершить еще одну прогулку в город, где в переполненном солдатами и горожанами здании послушал превосходную практическую проповедь о десяти девах, мудрых и неразумных.



Хантсвилл, понедельник, 14 марта. Был включен в состав партии из двадцати человек для отправки на фуражировку; при себе двухдневный паек в сухарных сумках, одеяла, шинели и т. д. Выстроились в 8:00 для сопровождения бригадных упряжек в количестве тридцати штук, нагружать которые должны были артиллеристы. Поездка на мульей повозке длиною почти в двадцать миль привела нас к кукурузному полю в 15:00, по два человека на повозку. Срывали початки с рядов, и примерно через час мы двинулись назад, пересекли Бивер-Дам-Крик и упорно ехали до заката. Переправились у Либерти-Пойнт, в одиннадцати милях от лагеря, возле каких-то хозяйственных построек. Лейтенант Эдди, командовавший отрядом, запретил жечь изгороди. Из того, что было заготовлено, в котелках вскипятили кофе и все поели. Было очень холодно и ветрено, ночевать под открытым нибом никоим образом не тянуло, но нужда заставила. Трое из нас устроили ложе вместе и спали довольно тепло до полуночи, пока не проснулись оттого, что заморосил дождь и ветер погнал на нас угрожающие черные тучи. Не желая вымокнуть до нитки, мы поднялись, свернули одеяла и т. д. и принялись искать укрытие. Шпром прошел стороной, но поспать нам почти не удалось. Я завернулся в одеяло на крыльце жилого дома, где немного поспал. Снилось, будто меня засыпало сугробами и я окружен льдом. Проснулся и понял, что это почти правда. Окоченев от холода и с першением в горле, я побрел к костру ждать рассвета. Долго и с тревогой мы следовали наступлению утра.




Хантсвилл, вторник, 15 марта. Возницы и парни поднялись рано. Те, кого не согнали с постели, отлично выспались. Чувствовал себя довольно вяло, в горле засела сильная простуда. Зашел в дом к одному из местных жителей раздобыть завтрак. За 50 центов поел теплых лепешек, пахты и т. д., после чего выступил с обозом. Почти всю дорогу прошел пешком до лагеря, куда мы прибыли в 11:00. Обнаружил три письма на мое имя от 6-го числа, и все неприятности быстро забылись в радости настоящего момента. Мама чувствует себя гораздо лучше и находится в своей комнате. Сержант Хоуксхерст после долгого периода ареста возвращен к несению службы. Его дело военного трибунала зачитали на вечерней поверке. Приговором суда было разжалование в рядовые, но генерал Маттис смягчил его до лишения жалования за один месяц — ввиду прежних заслуг на посту унтер-офицера. Он страдает из-за завистливой клики.



Хантсвилл, среда, 16 марта. Очень холодный и ветреный день. Все ежатся от холода, как в январе. Томми Хангерфорд по-прежнему серьезно болен. Жар спал, но он мучается от воспаления легких. Все время прикован к постели, и его постоянно держат в полусонном состоянии с помощью сильнодействующих лекарств. Байрона Бэбкока прошлой ночью отвезли в гарнизонный госпиталь, а М. Мерфи сегодня. Он очень плох от кори. Во второй половине дня возил дрова вместе с Д. Уоллесом и Милтоном Хангерфордом — ясеневые дрова с холма, которые необходимы, чтобы не замерзнуть. Купил у Дж. Лестера «Атлантик мансли». Хорошее чтиво.



1864 The Sick and Dying

Хантсвилл, четверг, 17 марта. День очень погожий. Холодная ночь. Утром сильный иней. Утром навели порядок в лагере. Днем провели смотр под руководством капитанов Ли и Диллона. Т. Дж. Хангерфорд ничуть не лучше. Его брат откомандирован ухаживать за ним, а я — приглядывать за упряжкой Милтона. Майкл Мерфи скончался в гарнизонном госпитале прошлой ночью в 3:00. Ни писем, ни газет. Поступали сообщения о захвате поезда под Таллахомой со всеми пассажирами, сожжении вагонов и разрушении путей. Испытываем сильное беспокойство, поскольку на нем ожидали генералов Гранта и Макферсона. Если они окажутся в плену, это определенно станет бедствием.



Хантсвилл, пятница, 18 марта. Прекрасный день. Больные ни капли не лучше. Томми очень слаб, вставать не в силах, в то же время его все время поддерживают лекарствами. 111-й пехотный полк Иллинойса прибыл прямиком из штата через Нашвилл — крупнейший полк из тех, что я видел на Юге, говорят, он придан нашей дивизии. Маттис командует дивизией. Смит в отпуске.

В 9:00 сформировали колонну и отправились на похороны Мерфи, в авангарде процессии шло четвертое орудие. У могилы службу провел капеллан. Днем получили почту. Сообщения о набеге партизан оказались не столь ужасными, как вчера.



Хантсвилл, суббота, 19 марта. Очень холодная ночь. Облачный день. Признаки дождя. Чувствую себя неважно с тех пор, как ходил на фуражировку. Простуда крепко осела в легких, тупая головная боль. Освобожден от караула сегодня утром, потому что приглядывал за упряжкой. Томми очень слаб. Боюсь, у него стремительно развивается чахотка. Он почти ничего не ел целую неделю. Сегодня днем я сварил немного овсяной кашицы на молоке, и он съел самую малость. Постоянно находится под воздействием лекарств, сонный, сознание затуманено. Все, что мы можем для него сделать, делается охотно, но до дома тут далеко.



Хантсвилл, воскресенье, 20 марта. Проснулся с сильным кашлем и болью в горле. В 10:00 ходил в церковь. Пресвитерианская церковь была забита горожанами до отказа, солдатам же удалось протиснуться лишь немногим. Я сидел на хорах. Произнесли надгробную проповедь по миссис Джордан — очень сильную и красноречивую. Джексона Мосса и чернокожего Генри сегодня днем увезли в лагерь для больных оспой.

Вечер. Мне велено готовиться к утреннему выступлению в пятидневную разведку, моя упряжка идет с левым взводом. Получил двухдневный паек сухарей.




Хантсвилл, понедельник, 21 марта. Подъем прозвучал в 4:00. Накормил и запряг лошадей перед завтраком и приготовился к походу: двухдневный паек в сухарной сумке, трехдневный в повозке. Как только рассвело, запрягли шестое орудие, задок решили оставить позади; семь канониров. Утро выдалось очень холодным и ветреным. Прождали до 8:00, когда поступил приказ распрячь лошадей и снять упряж — экспедиция отменялась, чему все были рады, кроме новобранцев, которые еще жаждали вкусить романтику войны. День выдался очень холодным и крайне неуютным для больных, число которых растет с каждым днем. Т. Дж. Хангерфорд по-прежнему очень слаб, однако врач отзывается о нем ободряюще. Сегодня его навестил медицинский директор дивизии. Пришла большая почта, из которой мне досталось два хороших письма. Капрал Диксон сегодня произведен в сержанты нашего взвода вместо пошедшего на повышение Гамильтона. Е. В. Эванс произведен в капралы на освободившуюся должность, обязанности капрала он исполнял уже больше года. Просидел у постели Томми до 1:00 ночи, каждые три часа давая ему порошки; каждые два часа — стимуляторы, спиртное. Совсем один, самое время для горестных раздумий и тоскливых мыслей.



1864 Welcome Snow

Хантсвилл, вторник, 22 марта. Все были удивлены, выглянув сегодня утром наружу и обнаружив землю, укрытую чистым, мягким и пушистым снегом, а воздух — все еще густым от падающих хлопьев. Снег шел до 9:00, оставив на земле восемь дюймов покрова. Для местных жителей это казалось странным событием в здешних краях, диковинкой, но для нас выходцев с сурового и живого Севера это было все равно что отпуск, внезапный перенос в старый Висконсин. Какое же безмятежное спокойствие разливает он по земле своей чистой, безупречно белой пеленой, укрывая неприглядность, следы страданий и несправедливости, которые так неизгладимо запечатлены повсюду на прекрасном, но греховном Юге! Какую же тоску по дому он породил, когда образы родных мест и все сопутствующее им так живо предстали перед мысленным взором. Долгими были мысли о катаниях на санях, холмах, девчонках и т. д. у тех, кому доведется всем этим насладиться. Одну такую компанию я встретил, когда шел поить лошадей. Они соорудили сани, в которые запрягли молодых мулов, а для музыки приспособили гулкий коровий колокольчик. Они проехали парадом по улицам Хантсвилла, и местные дамочки смотрели на них как на сумасшедших, но те были ничуть не против повеселиться. Однако этому необычному гостю было суждено гостить недолго, и южное солнце вскоре заставило его отступить, медленно, но верно.

Дневник тяжелый для больных. Томми весь день очень плох, испытывает боли. Эви был в карауле, так что я дежурил у его постели до часу ночи, регулярно давал ему лекарства и прикладывал холодные компрессы, которые нужно менять каждые пятнадцать минут. Он ничего не ест уже несколько дней, кроме того, что я вливаю ему с ложки. За ночь дважды накормил его с ложки овсяной кашицей на молоке. Сильно кашляет. Чарльз Хатчинсон и Дж. Макканн больны той же болезнью.



Хантсвилл, среда, 23 марта. Теплый день. К ночи весь снег сошел, из-за чего вокруг слякоть и грязь. Т. Дж. Хангерфорд, судя по всему, немного окреп, но очень слаб. Посидел достаточно долго, чтобы застелить его постель и обмыть его. До полудня возил дрова, во второй половине дня проводил учения с орудием. Писем нет. У меня сильная простуда, опустившаяся в легкие. Сильно болит правое легкое. Алекса Рея отвезли в больницу для больных оспой, теперь их всего пятеро. Лейтенант Кларк и Паддлфорд полностью выздоровели. Капитан —— ввязался сегодня днем в драку в питейном заведении с горожанином, за что был взят под арест, но сегодня вечером вернулся. Ушиб руку.



Хантсвилл, четверг, 24 марта. Погода теплая, земля подсыхает. Каждое утро мы совершаем очень приятную конную прогулку к большому источнику в городе, чтобы напоить лошадей, и обратно — около двух миль. Приходится держаться в строю, что не так приятно, как если бы позволяли ездить куда вздумается. Томми немного идет на поправку. Благодаря доброте знакомой кого-то из парней ему досталось кресло-качалка, в котором он просидел довольно долго. На холме прямо над нами устанавливают новую больничную палатку для батарей, куда его вскоре переведут.



Хантсвилл, пятница, 25 марта. Дождливый и противный день. Писал письмо и почти весь день читал. Чувствую себя довольно вяло, донимает сильный кашель. Из Висконсина прибыли еще четверо новобранцев, отставших по болезни, когда ехали остальные. Сегодня сдохли две лошади, что случается почти ежедневно. У них какая-то разновидность сапа, и если не принять мер, они скоро передохнут.



Хантсвилл, суббота, 26 марта. Теплый, ветреный день. Ни учений, ни парадов. Утром умывался. Днем занимались уборкой лагеря и коновязи, что заняло около двух часов. Отряд из семнадцати человек отправился на фуражировку с лейтенантом Йенавайном. Вернутся только завтра. Получен приказ немедленно перевести эту дивизию на «полевое положение», что, как предполагается, что-то да значит. Сегодняшний поезд из Нашвилла прибыл через Декейтер. На борту находились генерал-майоры Шерман и Макферсон, сейчас они в городе, где будет развернут штаб.



Хантсвилл, воскресенье, 27 марта. Смотр ранцев в 8:00, как обычно. Нам зачитали присланные легислатурой Висконсина поздравительные резолюции солдатам в полевых условиях и героям, павшим смертью храбрых; это куда приятнее приказа № 6, который мы слышим уже несколько месяцев. Сегодня до полудня ходил в церковь. Текст: 23-й стих 35-й главы от Матфея.

Т. Дж. Хангерфорд поправился настолько, что смог с помощью двух человек дойти до больничной палатки. Его брат Милтон отправляется с ним в качестве сиделки. Писем сегодня опять нет.



Хантсвилл, понедельник, 28 марта. Этот день снова выдался на редкость неприятным. Холодный дождь, ветер — так что топить печь было невозможно, весь лагерь заволакивало дымом. Провели долгие часы как могли, играя в домино и шашки с Гриффом, Д. Дж. Д. и другими. Прибыла огромная почта, но я, к сожалению, на сей раз оказался забыт. Вечерняя поверка в 16:00. Получены поздравительные резолюции конгресса ветеранам. У меня по-прежнему ужасная простуда и изнурительный кашель. Принимал ванну и носил влажные компрессы на груди.



1864 Mother Bickerdyke

Хантсвилл, вторник, 29 марта. Ночью шел преувеличенно сильный дождь, но к утру прояснилось. Днем сохранялась прохлада. Сегодня наш лагерь посетила матушка Бикердайк с четырьмя мульими упряжками, груженными всякой всячиной с Севера для солдат. Оставила нам три бочки картофеля, репы, моркови и т. д., бочку квашеной капусты и бочку сушеных яблок. Благородная женщина. Я до сих пор с благодарностью помню тот материнский интерес, с которым она относилась к моему благополучию, когда я лежал в госпитале в Коринфе. И вот она снова является с тем, что собрала собственными трудами на Севере, не позволяя грузу полностью осесть в руках хирургов, директоров и офицеров, как это слишком часто случается с санитарными припасами. Она подъезжает на мульей повозке и лично раздает все это «славным парням», как она нас называет, не заискивая перед офицерами. Вокруг нее мгновенно собралась большая толпа. Ее сияющее, приветливое лицо, излучающее сердечность, оказывало магнетическое воздействие на сердца всех окружавших — какой разительный контраст с надменными, презрительными взглядами, к которым мы привыкли со стороны женщин вообще! Да благословит Бог ее благородный, самоотверженный дух — такова молитва солдата.

У нас был сытный старорежимный ужин из картошки и лука с подливкой, что оказалось куда полезнее для забитых жиром организмов, чем горы слабительного. На наш четырехместный котел выдали около двенадцати фунтов сушеных яблок. Сегодня в 16:00 левому взводу неожиданно приказали готовиться к выступлению. В 17:00 два орудия под началом лейтенанта Худа остались с пятидневным пайком. Одна из моих лошадей заболела, так что мне ехать не пришлось. Другую взяли как запасную лошадь. Лейтенант Кларк принял командование батареей и вывел нас на парад — изрядно потрепанных.




Хантсвилл, среда, 30 марта. Прекрасный день, тепло, растительность стремительно идет в рост. Сегодня утром выгнал свою больную лошадь подыхать. Получил у лейтенанта Йенавайна увольнительную в город. Заглянул в сапожную мастерскую, починил сапоги, прогулялся по городу до кладбища и провел полчаса в раздумьях среди священных могил. Там лежат бок о бок богач и бедняк. Здесь и трус, и патриот, и предатель. Воистину все земное тленно и оставляет после себя лишь едва заметные следы. Посетил художественную галерею, где увидел самые прекрасные произведения искусства из всех, что мне доводилось встречать: человеческие формы изображены настолько живо, что не хватало лишь речи, чтобы казаться живыми. Зал был заполнен разнообразными сценами, и выставленная рядом холодная белая мраморная скульптура казалась безжизненной и лишенной выражения. Вернулся в лагерь уставший, но весьма довольный утренним походом. Обед уже закончился, но для нас оставили редкость — картошку и прочее.

На вечерней поверке на нас смотрели четыре северные дамы, одной из которых оказалась матушка Бикердайк, приехавшая из города на санитарной карете. Шеренги, которые до того, как попасть под мягкие женские взгляды, были неровными, сбивали шаг, опускали головы и выказывали полнейшую небрежность, теперь сомкнулись, и все задвигались с истинной воинской четкостью. Думаю, в них проснулся естественный порыв понравиться. После парада их провели по лагерю, показав наши помещения; они одарили всех приветливой улыбкой и добрым словом, излучая радость и наполняя сердца теплыми воспоминаниями и отрадными надеждами. Все они были северянками, выполнявшими миссию милосердия; одна из них, как мне пояснили, из Висконсина — девушка лет двадцати пяти, остальные в возрасте.



Хантсвилл, четверг, 31 марта. Хмурый, пасмурный день. Утром стирал — занятие необходимое, но неприятное, затем немного посидел в госпитале во второй половине дня, пока сиделка каталась верхом для разминки. У Т. Дж. Х. слабость, но идет на поправку. У Херрона жуткая голова от рожистого воспаления — волосы, брови, все лезет. Капрал Напп прискакал в лагерь из левого взвода. Они стоят лагерем в форте на Теннеси у Уайтсберга в пятнадцати милях отсюда, наблюдая за противником на противоположном берегу, который возвел укрепления. Вернулся с девятью человеками; с комфортом разместились в пустующих домах. Весь день играли в мяч.



Хантсвилл, пятница, 1 апреля. Хотя день выдался сырым и дождливым, парни вовсю отыграли роли первоапрельских шутников, и шутки не прекращались весь день. Горнист протрубил побудку на завтрак на полчаса раньше, выгнав людей под дождь лишь для того, чтобы они осознали: мол, день дураков и все такое. Отряд из восьми человек отправился в путь в 15:00 верхом, чтобы сменить ветеранов в Уайтсберге, дабы те могли вернуться утром для прохождения смотра. Эви уехал с ними, так что я остался совсем один. 80-й Огайо отправился домой на поезде в 17:00.



1864 First Theatre

Хантсвилл, суббота, 2 апреля. Сухой день. Никаких нарядов, кроме послеобеденной лагерной уборки, с которой быстро управились. 63-ий иллинойсский полк ветеранов-добровольцев отправился в путь домой сегодняшним вечером. Когда они выходили под звуки своего прекрасного военного оркестра, у каждого сердце замирало от предвкушения скорой встречи со знакомыми лицами. 48-й и 59-й индианские полки добровольцев вернулись на свои старые лагерные стоянки, которые покинули два месяца назад ради дома. Они прошли весь путь от Нашвилла за пять дней — сто тридцать миль, сбивши ноги в кровь и имея за плечами три года службы. Вместе с Гриффом и Д. Дж. Д. побывал в театре, первом в моей жизни. Остался очень доволен.



Почта, пришедшая вчера вечером, не была разнесена до сегодняшнего утра. Я получил три хороших письма. Смотр и чтение приказа № 6 в 8:00, после чего я отправился в церковь. Посетил методистскую воскресную школу, принял участие в солдатском классе, который вел капитан. Послушал проповедь в элегантной пресвитерианской церкви об искуплении грехов; слабую и бестолковую. Во второй половине дня написал письмо брату Джону.

Генерал Макферсон проехал через лагерь сегодня в 15:00 — кумир всех солдат. Мы не видели его со времен ухода из Виксбурга. Истинный джентльмен и благородный патриот. Повозки вернулись из Уайтсберга с пайками для людей.



Хантсвилл, понедельник, 4 апреля. Облачный, дождливый день. В 8:00 нам отдали приказ привести палатки в порядок перед смотром медицинского директора. Всю грязь убрать. Постирали грязную одежду и т. д. Вечером артиллеристы послушали зажигательную речь на плацу преподобного Коллинза, капеллана 57-го Иллинойского полка — яркого и толкового оратора. Он заставлял толпу смеяться большую часть времени, и в то же время подбадривал и наставлял каждого в исполнении насущного долга, и это возымело хороший эффект. Продал несколько брошюр.



Хантсвилл, вторник, 5 апреля. Сегодня дождя не было, но и солнца мы почти не видели. Дежурил в госпитале с полуночи до 4:00 у Энди Херрона, страдавшего от тяжелого приступа рожистого воспаления лица и головы. Каждые пятнадцать минут менял влажные повязки на его лице. Во время строевых занятий роты перед палатками офицеров под командованием сержанта меня и Дэвида Эванса вывели из строя, и капеллан поставил над нами капрала Малиша, чтобы тот гонял нас перед палатками два часа по приказу капитана. Тот сидел перед своей палаткой и заявил, что мы смеялись в строю. Поскольку меня наказывали впервые, это глубоко задело мои чувства — тем более что наказание последовало за проступок, за которым я за собой не помню и которого никто не видел, кроме капитана, находившегося в восьми-десяти ярдах. Он был не в духе после ротных учений и (поскольку было очень грязно), как это водится, решил выместить свой гнев на ком-нибудь. После двух часов маршировки в роли преступников перед всем лагерем нас отпустили, но я не чувствовал за собой никакой вины, так как вел себя подобающе.




1864 Camp Games

Хантсвилл, среда, 6 апреля. Прекрасный солнечный день, в полдень настолько теплый, что в пальто было некомфортно. Утром тщательно убрали лагерь, а днем провели ротные учения. Ветераны наконец-то были приняты на повторную службу в 14:00 офицером по комплектованию. Процедура заключалась в совместном принесении присяги тридцатью человеками, еще двое находились в изоляторе для заразных больных. Мою лошадь вернули с реки больной. Килер пустил ей кровь, сделал насечки, дал слабительное. Думаю, к завтрашнему дню она будет в порядке. Должна быть. Почти весь день играл в шахматы. Для меня это внове. Увлекательно.



Хантсвилл, четверг, 7 апреля. Прекрасный весенний день, трава зеленеет, птицы поют. Вся природа словно обретает новую жизнь. Солдаты переняли этот настрой вместе с остальными, и лагерь весь день бурлил от игр на свежем воздухе. Лошадей вывели на привязь, травы для них маловато, однако меня отрядили караулить их после полудня, вследствие чего на учениях я не был. Получил весточку от друга Эви, моего товарища, которую передал один из парней. У него все хорошо, наслаждается жизнью. Я бы с удовольствием отправился к нему. Мне не слишком нравится жить в одиночестве. Большая почта, но на сей раз мне ничего не пришло.



Хантсвилл, пятница, 8 апреля. Отличный день. Учения как обычно. В свободное время утром играл в мяч. Во второй половине дня написал письмо брату Томасу. Приятное занятие, когда на душе спокойно. 48-й полк и отряд 59-го Индианского выдвинулись в 16:00 на усиление Уайтсберга, как предполагается. Дезертиры сказывают, что противник значительно наращивает силы и готовится перебросить понтонный монок через реку в какую-нибудь темную ночь. Ходят слухи, что Джон Морган недавно заезжал в город с возом дров. Если это так, то вряд ли наши шестнадцать орудий на холме Расселла показались ему обнадеживающими. Нападай, Джон, мы готовы.



Хантсвилл, суббота, 9 апреля. Облачно с пробросом дождя. Обоз из шестидесяти повозок отправился за фуражом для артиллерии, из каждой батареи выделили по сороковнику людей, поскольку в лагере осталось лишь небольшое подразделение. Те немногие, что оставались на месте, все до полудня провели на хозяйственных работах — лущили и перебирали кукурузные початки, под дождем, который их портил. Днем тщательно убрали лагерь, а меня с двумя другими отправили за возом дров. К ночи я изрядно устал. Получил большую почту. Мне посчастливилось получить два прекрасных письма от Ханны и Томаса. Пошли на пользу чертовски.



Хантсвилл, воскресенье, 10 апреля. Прекрасная погода. Сегодня утром поднялся «великий переполох» в ожидании появления «серых» с другого берега реки. Посыльные, говорят, скакали всю ночь. Рано утром капитан Диллон доложил в штаб за дальнейшими разведданными, оставив распоряжение никому не покидать лагерь. Повозки из Уайтсберга вернулись за пайками. Парней оставили на постах на всю ночь. Фуражировочные обозы прибыли рано наполовину загруженными. Дороги очень плохие. Днем ходил в город, но церкви были закрыты. Вернулся и почитал «Проповедь Бартлетта» в «Ковенанте», что оказалось куда лучше.



Хантсвилл, понедельник, 11 апреля. Провел день обычным порядком. Двухчасовые орудийные учения утром, затем игра в мяч; часовые ротные учения днем; партейка-другая в шахматы, затем парад в 16:00; чтение, письмо оставшееся время до вечерней зари в 20:00, когда я расстелил походную койку. В тишине уединения я лег, предавшись тоскливым мыслям о доме, маме и т. д. — и забылся сном до той поры, пока побудка не вырвала меня из царства Морфея. Сразу после полудня нас потряс страшный взрыв возле депо. Задок повозки иллинойсской батареи взлетел на воздух по возвращении с учений, мгновенно убив шестерых канониров и ранив двоих. Весьма печальное происшествие. Тела разорвало в клочья.



Хантсвилл, вторник, 12 апреля. Облака и солнце боролись за первенство весь день, ни одно не задерживаясь подолгу. Получали обмундирование. Мне достались новые блуза и штаны. Бригадный караул сегодня утром заступал вместе на нашем плацу — пехота и артиллерия; в отсутствие духового оркестра обязанности бригадного оркестра выполняли флейтисты и барабанщики. Сегодня днем снова велено было все начистить до блеска, перемыть посуду, отскрести кухонную утварь и т. д. Медицинский директор лагеря провел у нас смотр в 16:00.



1864 Review

Хантсвилл, среда, 13 апреля. Чудесный день для грандиозного смотра, который состоялся в 14:00 для остатков 3-й дивизии, находящихся здесь. У нас не было лошадей, чтобы вывести батарею, но мы поехали ездовыми на одном из наших задков вместе с иллинойсской батареей, чтобы заменить тот, что «взлетел на воздух» в понедельник. Внушительный строй выстроился на ипподроме в составе пяти пехотных полков и двух батарей. Оркестры грянули марши, когда генералы Макферсон, Логан и Смит со своими штабами проехали вдоль строя на резвых конях, сверкавших воинскими украшениями. Проехав мимо, они заняли позиции впереди, и мы прошли церемониальным маршем: артиллерия в авангарде в колонне по отделениям, за ней пехота по батальонам. Вернулись в лагерь под впечатлением от предстоящего переезда, который неизменно становится результатом в этой армии.

Шестнадцать ветеранов батареи Когсвелла убыли домой сегодняшним утром. Железная дорога Нашвилл — Стивенсон закрыта, и все перевозки идут теперь через нас транзитом через Декейтер: более десяти поездов в обе стороны. Почтовый поезд прибывает в 21:00.



Хантсвилл, четверг, 14 апреля. Лагеря были подняты прошлой ночью ровно в полночь с приказом одеться и быть готовыми выступить по первому требованию. Я встал, зажег свечу, уложил свой ранец и ранец Эви. Приготовил все вещи и снова прилег. Не просыпался, пока не прозвучал сигнал к завтраку. Обнаружил приветливо сияющее солнце и «ни малейшего» следа Форреста или Моргана поблизости. Причины тревоги не знаю. Кое-кто из парней говорит, что слышал пушечную стрельбу. Другие батареи запрягли лошадей, но раз у нас коней не было, полагаю, они рассчитывали, что мы побежим, если те появятся. Много воевать мы бы не смогли, коль враг не идет прямо на нас. Но поскольку мы стоим на передовой, подобные тревоги неудивительны. По наряду в лагерь привезли хвойные ветки, и перед палатками высадили ряд тенистых сосен, что сильно добавило лагерю красоты и уюта. Перед моей хибарой растет большое дерево. На переезд это не похоже, но верить внешней видимости все равно нельзя. Двое наших мужчин и Генри вернулись из изолятора для заразных больных, оправившись от оспы.



Хантсвилл, пятница, 15 апреля. Ветераны 12-й висконсинской батареи убыли сегодня утром, в количестве тридцати человек, со своими прекрасными знаменами, в родной штат. Наши отправились бы с ними, будь здесь лейтенант Йенавайн, но он в Уайтсберге и вернется не раньше сегодняшнего вечера. Он тронется в путь с ними завтра утром. Я в карауле: днем было приятно, но ночью тоскливо. Мой старый кореш Эви приезжал с реки за пайками. Ночевал здесь. Он командует 3-м взводом. Получен приказ сократить нас до четырехорудийной батареи.



Хантсвилл, суббота, 16 апреля. В 7:00 наши ветераны в количестве тридцати двух человек отправились в долгожданный отпуск. Они едва помнили себя от радостных предчувствий, когда их провожали напутствиями, исходившими из сердец оставшихся товарищей. Я не мог не думать о том времени, когда и нам будет дозволено вернуться без принуждения к возвращению. О, счастливый день! Скорее бы он настал! Е. В. Э. вернулся сегодня утром. Снова оставив меня одного в палатке. Царит сильное волнение насчет того, что станется с лишними людьми после сокращения до четырех орудий.



1864 Yankee Sermon

Хантсвилл, воскресенье, 17 апреля. Прекрасное и благостное воскресное утро. Смягчило даже самые холодные сердца и наполнило набожностью мысли задумчивых людей, пускай для многих и незаметно. Смотр ранцев в 8:00. После этого Д. Дж. Д., Грифф и я посетили воскресную школу, которую вел капеллан. Председательствующий старейшина методистской церкви занемог, и к моему удивлению проповедовать пригласили янки-капеллана, что он превосходно и исполнил, произнесли отличную проповедь по 8-й главе Послания к римлянам, 15-й стих. Днем сходили посмотреть на крещение в методистскую церковь, но опоздали. Осмотрели строящуюся новую крестильню и попали под сильный ливень перед самым возвращением.



Хантсвилл, понедельник, 18 апреля. Очень сильно дождило всю ночь. Темные тяжелые тучи нависли над нами этим утром, рассеиваясь по мере того, как день клонился к середине. Вечером ветрено и зябко, что необычно для здешних мест. 18-й висконсинский пехотный полк снялся с лагеря на городской площади и подошел к нам слева. 17-й Айовский полк сменил их на гарнизонной службе. До нас дошли вести о чудовищной резне наших войск в Форт-Пиллоу, отчего сердце кровью обливается. До каких пор продлится подобное? Принялись готовить к сдаче четвертое и первое орудия, но тягловых лошадей у нас нет.



Хантсвилл, вторник, 19 апреля. Чудный день. Совсем скудная почта сегодня утром. С нетерпением жду еженедельного письма из дома. Задержка на три дня. Здоровье отменное, если не считать того, что сильно беспокоят глаза. Боюсь, с наступлением жары они станут только хуже. Ежемесячный смотр капитанами —— и —— в 10:00. Проверяли нас на постах, после чего осмотрели помещения. От каждого требовалось стоять по стойке смирно у своей койки и отдавать им честь по мере их приближения. Тяжко выказывать почтение недостойным личностям, но приходится, раз у них погоны.



Хантсвилл, среда, 20 апреля. Батарея Когсвелла передала нам своих лошадей поздно вчера вечером, а сегодня утром они снялись с лагеря и отправляются в Нашвилл по железной дороге сегодня ночью — на передовую. Мне снова выделили упряжку — пару отличных крупных гнедых. Два орудия, задок, упряжь и все сопутствующее снаряжение были сданы сегодня днем. Я отвез туда свою упряжку, так что в нашем парке осталось всего два орудия.

Всю первую половину дня я сходил с ума от величайшей напасти — зубной боли в коренном зубе. Не мог ни лежать, ни сидеть, ни говорить, ни есть, ни пить из-за нее. После обеда доктор Грисвольд пошел на штурм. Уцепившись за зуб и дернув изо всех сил, продемонстрировав мне живописнейшую панораму из звезд, он вырвал его, и больше он меня не беспокоил. С 14:00 до 16:00 в стороне Декейтера доносилась сильная канонада.



Хантсвилл, четверг, 21 апреля. Проснулся этим утром с наглухо залепленными глазами и раздутой донельзя щекой со стороны удаленного зуба. В остальном чувствовал себя отлично. Утренняя приятная поездка к источнику. Вернулись как раз вовремя, чтобы встать на уборку лагеря — дело масштабное, очень пыльно, дует ветер. Закончили только к полудню. Сегодня днем слышалась артиллерийская стрельба, временами весьма частая. Говорят, на Теннеси действует канонерка. Столкновения в окрестностях Декейтера продолжаются.



Хантсвилл, пятница, 22 апреля. Здоровье превосходное. Газеты принесли дурные вести с моря, что изрядно угнетающе подействовало на мой дух. Каждая неудача отдаляет столь страстно желаемый миг, когда «воцарится мир». Самый жаркий день сезона на несколько градусов — выразительный предвестник того пламени, что вскоре обрушится на нас. Подписал ведомости на получение довольствия, предпочел бы ведомости на выплату жалования. Санитары угостили нас капустой с луком. Благословенны дарители.



Хантсвилл, суббота, 23 апреля. Усердно трудился все до полудня, убирая отходы от коновязи — но уже не для того, чтобы удобрить кукурузное поле, как бывало прежде. Получили двадцать пять отборных новых лошадей прямиком из Нашвилла, теперь их почти достаточно. Погода выдалась препротивной. Теплый и духовитый ветер дул весь день, поднимая тучи ослепительной пыли, которая находила путь сквозь многочисленные щели моего холостяцкого пристанища и оседала толстыми слоями чистой пыли на кровати, столике и всем остальном, забивая мне глаза и т. д. Ужас!



1864 Southern Sermon

Хантсвилл, воскресенье, 24 апреля. Проснулся от звуков частого и громкого постукивания дождевых капель по сосновым доскам крыши. Сперва я был недоволен предчувствием сырого дня с грязью — настроение было мрачнее тучи, но при мысли о вчерашнем пыльном испытании не преминул сказать: «Благословен дождь, очищающий воздух и преображающий всю природу после того, как он утихнет». К 9:00 небо прояснилось, день выдался на редкость восхитительным, и я послушал глубоко научную проповедь доктора Росса на отвлеченные темы — о природе зла. Его аргументы были очень четкими и убедительными. Хотя мы и расходимся во мнениях, я почерпнул много нового. Он является одним из ведущих религиозных деятелей Юга, некогда ярым сецессионистом, и сегодня он коснулся темы войны, но настолько тонко, что это не могло задеть никого из слушателей, состоявших из двух противоположных лагерей, а именно: солдат-янки и женщин-сецессионисток. Он заявил, что вознесся высоко в своей вере в Бог, «глядя на эту борьбу с таким же хладнокровием, словно перед нами барахтанье каких-то пигмеев — Бог все сделает правильно». Наверное, только что до этого додумался. Два полка из дивизии Остерхауса маршировали сегодня утром в сторону Декейтера без повозок и санитарных карет. Направляются на фронт.



Хантсвилл, понедельник, 25 апреля. Приятный день для роста растений. Здоровье превосходное, и ничуть не унываю. Ровно год назад в этот день мы начали памятный поход от Милликенс-Бенда, завершившийся славной капитуляцией Виксбурга. Дай бог нам совершить еще один такой этой весной. Я охотно перенесу тяготы, лишения и опасности ради этой цели. Но я стараюсь воспитывать в себе терпение. Я знаю, что у руля стоит тот же герой, и мы в затаенном ожидания ждем известий о его передвижениях, вдобавок к чему мы сами находимся походным порядком. Отданы все предварительные распоряжения: сократить обоз до двух повозок, все подготовить налегке для полевых условий. В любой момент мы можем сняться с места, в преддверии чего мы большую часть до полудня запрягали лошадей, собирали вещи и т. д. Все ново и вперемешку.


Знакомый Э. В. Э. поднялся от реки Теннесси за провизией. Получил разрешение лейтенанта Кларка вернуться с ним утром и сменить Д. Хейса. М. Хангерфорд берет мою упряжку. К укреплению Хантсвилла непременно привлекаются крупные силы пехоты. Скоро его смогут удерживать всего несколько человек.



Форт-Холл, Уайтсберг, Алабамa, вторник, 26 апреля. Утром хлопотал по сборам, а после завтрака мы тронулись в путь верхом. День выдался восхитительный, и наша дорога пролегала через одну из самых чарующих долин, какие мне доводилось видеть; по обеим сторонам ее тянулись невысокие гряды Камберлендских гор, одетые в сочную весеннюю зелень, среди которой то там, то здесь темно выделялись вечнозеленые деревья в прекрасном контрасте с молодой листвой. Долина была шириной миль пять, и вся она издревле возделывалась. Пни выкорчеваны, большие поля вспаханы на грубый южный манер, и огромные ватаги негров и мулов заняты посадкой хлопка — отрадная картина внутренней жизни Юга; но не было там ни арапника надсмотрщика, ни гончих псов. Те же крупные земельные владения бросались в глаза здесь, как и везде, дома редки. Я не мог не представить себе мысленно трудолюбивого фермера Севера в его аккуратном белом доме на 160 акрах земли со школами на каждом перекрестке. Свободные институты и улучшенное земледелие сделали бы из этого места земной рай.

Добравшись до Уайтсберга к 12 часам дня после одной из самых приятных поездок, какие мне доводилось совершать. Парни оказались все здоровы и в хорошем настроении, расположившись на постой в Форт-Холле вместе с одной ротой пехоты.

После ужина мы с Иви отправились порыбачить на реку Теннесси, забросили удочки и понаблюдали за мятежниками на пикетах по другую сторону реки. Видны брустверы, но по виду пустые.




1864 A Ruined Town

Форт-Холл, среда, 27 апреля. Прошлой ночью был очень сильный дождь. Ясное утро. Здесь стоит 56-й Иллинойский полк. Их проинспектировал полковник Раум, командующий 2-й бригадой. Осмотрел наши казармы и укрепления, после чего он вместе с другими офицерами принялся за игру в крикет. Почти весь день провели в осмотре бывшей некогда городком местности и т. д. Теперь в нем осталось четыре-пять церквей да столько же домов и труб; некогда это была процветающая пристань для пароходов. Река здесь узкая, течет тихо с обеих сторон. В одном флигеле живут четыре семьи, у них около сорока малых детей, полуголых и полуголодных, все мужчины в армии Конфедерации — жалостливейшее зрелище. Видел среди них одну женщину 108 лет, потрясающее зрелище. Здесь находятся еще две-три семьи, похоже, очень дружелюбные к солдатам, особенно молодые девицы.

Вечером, в 6 часов, искупались в водах Теннесси. Поступили долгожданные, но желанные приказы утренним порядком выступить на Хантсвилл.

В 8 часов вечера, когда все стихло, на передовом посту выстрелил часовой. В резерве подняли тревогу, и тут же забарабанил протяжный сбор — знакомый сигнал «по местам», который был незамедлительно выполнен. Мы вышли и заняли свои позиции. Передвинули орудия так, чтобы они смотрели в нужном направлении, а тем временем пехота бегом подошла и залегла в окопы и укрепления. Не было произнесено ни слова, и менее чем через десять минут мы все уютно устроились внутри в ожидании противника. Полежали с полчаса, после чего нас отпустили, и все снова были так же беспечны и не подозревали об опасности, как и до тревоги. Весь этот переполох наверняка устроил какой-нибудь мул, оказавшийся слишком упрямым, чтобы остановиться по команде «стой». Таковы будни передового поста, к которым солдат быстро привыкает и сносит их с таким же спокойствием, будто садится за еду.



Хантсвилл, четверг, 28 апреля. Тихонько собрались и в 7 часов утра тронулись в путь, к великому огорчению 56-го Иллинойского. Артиллерия всегда служит большим подспорьем для пехоты. В ее присутствии люди чувствуют себя в безопасности и уверенно в любой непредвиденной ситуации. Парни, которые пробыли здесь с самого начала и тяжело трудились над укреплениями и строительством, поначалу, конечно, были немного недовольны необходимостью уходить, но они слишком хорошие солдаты, чтобы позволить таким чувствам омрачать их чело; они покорно подчиняются «властям предержащим».

Жаркий и быстрый двенадцатимильный марш привел нас в Хантсвилл к 11 часам утра. В старом лагере на Расселл-Хилл царило сильное волнение из-за множества противоречивых приказов о выступлении, полученных вчера, один из которых предписывал выходить на рассвете. Весь багаж сократили до предела, на батарею разрешено только по две повозки. Почти все вовсю заняты упаковкой ящиков для отправки домой, все они забиты лишней одеждой. Э. В. Э., Т. Д. Х., Г. Т. и я уложили один такой ящик. Я отправил свое старое верное пальто, греявшее меня почти двадцать месяцев, и пару мятежных шпор, купленных в Виксбурге у пленного и проноситых всю осеннюю кампанию прошлого года, а теперь пришедших в негодность. Глаза к вечеру после марша сильно болят, воспаленные и красные; промыл их с заботой.



Хантсвилл, пятница, 29 апреля. Жаркий и духота. Здоровье очень хорошее, за малым исключением. Утром отвез ящик в экспресс-контору; пришлось получать пропуск у коменданта. В экспресс-конторе было так толчея, что мне пришлось прождать почти два часа. Ящики, бочонки и узлы — им не видно конца! Четырехорудийная организация была завершена. Люди распределены, и сержант Диксон командует вторым орудием, так что у меня 3-й взвод. Днем упражняли батарею два часа на травянистой лужайке возле депо, было бы приятно, если бы не такая жара. Все готовы к скорейшему слову, больше никто не расспрашивает, куда мы направляемся, принимая исход как должное.



Хантсвилл, суббота, 30 апреля. Вероятность марша значительно уменьшилась. Сегодня 3-я дивизия назначена охранять линию связи от Стивенсона до Декейтера, почти восемьдесят миль пути. Служба будет тяжелой для пехоты и активной для всех, если неприятель перейдет в наступление. 3-я бригада под началом генерала Матхиса отправилась сегодня по железной дороге на Декейтер, где они сменят войска генерала Доджа. Дождливое утро. Ходил за провизией в город. Санитары выдали нам овощной паек и т. д.



Хантсвилл, воскресенье, 1 мая. В наряде внештатным дневальным, и вместо того чтобы в 9 утра идти в воскресную школу, как мне хотелось бы, я около часа проходил через церемонию развода караула бригады, смотр оружия, барабанов и флейт и т. д. Прекрасный день. Две бригады из состава войск Доджа прибыли сегодня после полудня, одна из Атенса, другая из Пуласки. Они отправляются на соединение для участия в наступлении. Генерал Джон Логан убыл сегодня со штабом и эскортом на передовую, веселая и лихая кавалькада. Да трепещут мятежники при звуках его приближения.



1864 Real Yankees

Хантсвилл, понедельник, 2 мая. Холодный, ветреный день для этого времени года. Вечером у костра было очень уютно. Ожидаем, что лагерь вскоре передвинут ближе к городу, чтобы сократить линию пикетов. Левое крыло 16-го корпуса под командованием Доджа двигалось весь день. Простоял у дороги большую часть полудня, впервые нам довелось увидеть идущую колонну, самим не составляя ее часть. Прошел 25-й Висконсинский. Многие наши парни нашли знакомых и друзей. В той же бригаде шел полк янки прямо из Джерси, чистокровные янки голубых кровей. Странный вид у них был в гетрах и с желтыми кистями. Физически они выглядели куда слабее по сравнению с нашими крепкими западными парнями.



Хантсвилл, вторник, 3 мая. Пехота снялась с лагеря рано утром и ушла лагерем ближе к городу. После обеда мы впряглись и собрались, оставив наш старый лагерь под охраной, где провели почти четыре месяца. Встали батареей возле депо на ипподроме, большом открытом лугу, очень красивом для летнего стояния, но больно низком в дождливую погоду. 48-й и 59-й Индианские стояли лагерем справа от нас, 12-я батарея слева. Подводы свозят лес и прочее для обустройства жилья.



Хантсвилл, среда, 4 мая. Все руки работали споро и охотно сегодня, чтобы обустроить себе удобства. Палатки подняты на фут от земли с достаточными средствами для вентиляции. Устроили нашу до полудня. Сделали четыре односпальные койки, на которых расположились сержант Диксон, капралы Бивер и Эванс и я. Днем назначен на помощь при переезде госпиталя. В нем пять пациентов, двое выздоравливающих, один новобранец совсем плох. Ночью лег на койку довольно уставший, погода стояла чрезвычайно жаркая.



Хантсвилл, четверг, 5 мая. В карауле, вторая смена. Лагерь у нас расположен очень удачно. Перед батареей протекает красивый ручей, который парни запрудили, чтобы сделать его достаточно глубоким для приятного купания. Воду для готовки и питья возят из «большого источника». Почти непрекращающийся стук поездов пока не дает нам уснуть. За сегодняшний день прошло более сорока поездов, свистки паровозов тревожат наш сон каждый час ночи. 4-й миннесотский полк ветеранов-добровольцев вернулся из дома. Здоровье очень хорошее.



Хантсвилл, пятница, 6 мая. Теплый и хлопотливый день для всех. Построена гауптвахта. Предстоит возвести стойла для лошадей, навес от солнца из ветвей и ельника, печь, походную кухню и обеденные столы, так что все при деле. Поставлен в наряд всего после четырех часов отдыха от караула. Хожу в наряды уже пять дней подряд, но работа не тяжелая, а навалимся — и дело спорится. 4-й миннесотский вернулся из дома на вечернем поезде, сменяет 17-й Айовский. Скучать некогда.



Хантсвилл, суббота, 7 мая. День теплый, но не удушливый. Отправлен в наряд с капралом Кнаппом за пикетные линии по жерди и хворост для защиты лошадей от солнца. Миновали пехотный пикет и кавалерийские секреты в трех милях от лагеря. Пока мы были на холмах в чащобе, отряд партизан открыл огонь по нашей кавалерии, ранив капитана примерно в полумиле отсюда. Двое были схвачены в гражданском платье. Все сходятся на мнении, что их расстреляют. Не могу сказать, что надеюсь на это, хотя это было бы лишь справедливым возмездием за бойню в Форт-Пиллоу.



1864 Negro Religion

Хантсвилл, воскресенье, 8 мая. Снова караульный наряд. Предпочел бы другой день, так как хотел пойти на собрание. Был дневальным по штабу, это легче, чем на посту. Пришлось весь день околачиваться возле штаба. Днем выгуливал коней неподалеку от негритянского собрания, которое я посетил. После страстной проповеди пожилого седого негра и молитвы, которая ничуть не уступала молитвам многих белых, несколько сестер «обрели благодать», что было поистине забавно, и я не мог не рассмеяться, хотя и не следовало бы. Их действо состояло главным образом из пения урывками всяких гимнов, какие они когда-либо слышали, в манере веселого танцевального мотивчика с притопами и подскоками для разнообразия. Бедные темные души. Они жадно хватаются за самые туманные догматы, поскольку их рассудок и способности к логическому мышлению так и не были развиты или воспитаны.



Хантсвилл, понедельник, 9 мая. Рано утром ходил за почтой, но ничего не получил. Сменился в 8 часов утра. Свободен от службы до полудня, когда пробил сбор и отряд из сорока двух человек, двух капралов и одного сержанта под началом лейтенанта Худа отправили к капитану Макбрайду на работы в форт. Туда же шли крупные команды со всех батарей, кавалерия и пехота. На нем предстоит еще много работы. Холм очень каменистый, работа крайне нудная. Отработали половину времени, 12-я батарея сменяла нас каждые тридцать минут. Сообщают, что Форрест движется на это место, отсюда спешка с завершением укреплений.



Хантсвилл, вторник, 10 мая. В 6 часов утра команда из пятидесяти человек должна явиться в форт; забрали всех людей из лагеря, кроме караула, оставив унтер-офицеров ухаживать за лошадьми. Шли туда под сильным дождем, который не прекращался весь день. До 10 часов утра сидели без дела из-за нехватки инструментов. Всех негров в городе согнали и приставили к работе. Двадцать человек из нас вместе с капралом Феррисом снарядили на погрузку поезда брусом 3 на 8 дюймов для орудийных платформ, для чего нам пришлось разобрать старую механическую мастерскую. Вернулись и разгрузились к полудню.

Все команды выстроились в ряд у штаба Макбрайта, где всем желающим свободно выдавали виски, причем многие из самых жадных пили в составе нескольких разных команд. После этой выдачи капитан взобрался на стол и зачитал по телеграфу депешу от Шермана о славных новостях от Гранта. Ли разбития и преследуется по пятам. Батлер в Петерсбурге в десяти милях от Ричмонда. Известия и виски вызвали громовые овации у солдат. Огласив важность скорейшего завершения работ, нас отпустили на обед, и мы двинулись в лагерь. Плачевная картина. Безудержное пьянство среди тех, кто мало привык к этому зелью, привело к тому, что большая часть из них напилась до скотского состояния, и наше шествие через город сопровождалось демоническими воплями и валянием в грязи и слякоти. Мне было стыдно показываться в этой толпе. Подобная неуместная снисходительность ведет лишь к разложению армии, а также усиливает ненависть нашего врага. Многих ребят пришлось тащить на себе до палаток, и они не смогли вернуться к работе после полудня. Весь день шел сильный дождь. Работали тяжело. Ночью страшная гроза затопила наш лагерь, в одной из палаток вода стояла глубиной в восемнадцать дюймов. Наш пол весь плавал, и нам пришлось карабкаться на койки, чтобы не вымокнуть. Сухой земли было не видать. Шума и веселья было через край, чтобы заглушить неприятное юмором.



Хантсвилл, среда, 11 мая. Чрезвычайно холодное утро, больше похожие на март, чем на май. Рано утром отправились в форт, до полудня тяжело трудились, загружая повозки землей для подвозки к стене. После обеда помогали закладывать фундамент под тяжелые орудия. Относительно Гранта царит сильная тревога. На Востоке некоторые с уверенностью надеются, что он возьмет Ричмонд, но я не смею надеяться, больно это крупная задача, чтобы управиться так быстро. Шерман при деле, но вестей нет. Форрест пока вроде бы не идет.



1864 All at Work

Хантсвилл, четверг, 12 мая. Всем маркитантам, корреспондентам и прочим прихвостням армии полковник Александер приказал сегодня утром выйти на работы по укреплениям — тяжкая для них работенка, но вполне оправданная и весьма одобренная солдатами. Они уехали из дома, чтобы избежать призыва и обирать солдата на его кровно заработанные деньги. Пусть копают рядом с пекарем и гостиничным лакеем, которые чуть смуглее их. Я был в карауле, который на сей раз выдался днем отдыха, чему я был весьма рад. Я был сильно уставший, почти больной. Поступило волнующее сообщение о том, что Батлер в Ричмонде, полученное в 11 часов утра. Впрочем, веры ему мало.



Хантсвилл, пятница, 13 мая. Холодная, зябкая ночь. В карауле. Часы тянулись для меня томительно, так как чувствовал себя скверно. Сегодня на форт работать не ходил. Днем копал канавы вокруг конюшни. 14-й Иллинойский полк, передовой отряд 17-го корпуса, прибыл сегодня утром из Атенса. Докладывают, что весь корпус переходит в подчинение генерала Блэра. Генерал Крокер в городе. Прошлым вечером и сегодня утром на Север прошли три эшелона с ранеными. Хорошие вести от Шермана. Макферсон у них в тылу. Известия от Гранта сомнительные. Форрест по пути сюда случайно натолкнулся на 17-й корпус и лишился всей артиллерии. Полагаю, он больше не станет нас докучать.



Хантсвилл, суббота, 14 мая. Весь день тяжело трудился на форте, он быстро приближается к завершению. Вокруг него вовсю роют стрелковые окопы, простреливающие все основные улицы города. Все беглые негры на работах. Один доброволец из гражданских трудился три дня — почетное исключение. Еще один отпрыск рыцарства трудится с неграми под конвоем за то, что заявил, будто ни один «клятый янки не заставит его работать». Впрочем, янки заставили его штыком. Слухи о яростных и ожесточенных боях по-прежнему доходят до нас от Гранта. Успех огромный, но бойня ужасна. Ровно год назад в этот день мы после смертного боя вступили в надменную столицу Миссисипи.



Хантсвилл, воскресенье, 15 мая. Тихий, безмятежный день субботы. Впервые за долгое время я в воскресенье не в карауле, так что сходил в воскресную школу в 9 утра. Очень интересный класс с солдатами вел интеллигентный северянин из интендантского управления. Дождался проповеди в 10:30 утра. Прослушал убогую, бессвязную речь разъездного методистского проповедника, судя по всему, ярого мятежника. Вечером прогулялся по городу, любуясь красивыми цветущими дворами и палисадниками. Посетил усадьбу Кэлхуна, где теперь устроена чумная больница. Видел образцы того растительного диковинного чуда под названием «столетник», высотой около четырех футов, с крупными пушистыми листьями наподобие лепестков, с малейшими признаками жизни.



Хантсвилл, понедельник, 16 мая. В карауле, первая смена. Все очень тихо. Сегодня в форт команд не отправляли. Почти всё готово, кроме внутренних подрывных работ в скалах и т. д. Вчера вечером из Бродхеда, штат Висконсин, прибыл отряд из двадцати человек для зачисления в 1-ю бригаду 3-й дивизии 15-го армейского корпуса. Ранним вечером они развернулись перед штабом 12-й батареи, встали кругом и в мягких сумерках исполнили множество мелодий — патриотических и меланхоличных; слаще всех была «Дом, милый дом». Лужайка была усыпана солдатами, лежавшими во весь рост и мечтательно наслаждавшимися дивной музыкой, забывшими обо всем прошлом, в блаженном забвении всего реального. Инструменты были из немецкого серебра и выглядели очень неплохо. Чаще бы радовали нас таким угощением.



1864 Expecting Forrest

Мэдисон-Стейшн, Алабама, вторник, 17 мая. В 9 утра прошел длинный состав пустых вагонов на пути в Нашвилл. В величайшей спешке собрались по тревожному слуху о том, что Мэдисон-Стейшн, что в десяти милях отсюда, находится в руках мятежников. В пехотном лагере немедленно забили тревогу. Посыльные заспешили с приказами. Первая секция в боевой готовности через десять минут. Вскоре обе батареи запряглись. 12-я батарея выдвинулась к форту. Мы стали ждать приказаний. Преобладало мнение, что это наступление Форреста на Хантсвилл. В 11 утра 59-й Индианский отправился в приподнятом настроении под оглушительные крики на открытых платформах в сторону станции. 18-й Висконсинский вызван из Уайтсберга, а две роты 10-го Миссурийского — с Флинт-Ривер.

В 4 часа дня нашу батарею погрузили в поезд, трехсуточный паек, одна шинель. Дождь льет как из ведра с самого полудня. Орудия погрузили на платформы, лошадей — в товарные вагоны, и в 5 часов вечера мы тронулись в путь под началом полковника Александера. Когда поезд отходил от депо, раздались громкие крики солдатни. Ответили взмахами платков из окон. В сумерках мы остановились у дымящихся развалин станции Мэдисон, сожженной и занятой отставшими из 13-го Иллинойского. 59-й и четыре роты 13-го последовали за налетчиками к реке. Дождь лил как из ведра, пока мы в спешке разгружались. К 9 часам вечера привели всё в походное состояние и тронулись. Очень темно. Меня оставили с фуражом, который должен был вернуться в Хантсвилл поездом. Ожидая скорого возвращения в лагерь, я разрешил Э. В. Э. взять мою шинель, но после их ухода, в 10 вечера, мне сказали, что поезд вернется только утром. Закрыл вагон и лег на мокрые мешки, укрывшись лишь прорезиненной накидкой. В карауле прошлой ночью. Ужасно хочется спать.



Мэдисон-Стейшн, среда, 18 мая. Проснулся до рассвета, онемев от холода. Отыскал костер на пепелище. Я обнаружил спящих солдат 59-го Индианского, вернувшихся в час ночи после двадцатишестимильного марша под дождем без пайка и отдыха. Шли с ними в перестрелке две мили, отбросив их к реке, но поскольку у них не было артиллерии, им пришлось вернуться. Александер сбился с дороги и потому с ними не встретился. Раздобыл себе завтрак из обрывков сухарей на земле.

Поезд пошел на Нашвилл, и пришлось разгружать фураж. Мятежные силы, прибывшие вчера под началом Паттерсона, ночью переправились через реку и застигли гарнизон врасплох, окружив его почти полностью до того, как те осознали их присутствие. По оценкам, было около полутора тысяч конников и четыре орудия. Полк бросился врассыпную в леса, чтобы спастись. Все потеряли — обмундирование и прочее, и ранцы. Эта история не делает чести офицерам и нижним чинам 13-го Иллинойского. Срок их службы истекал 24-го числа этого месяца, они со дня на день ждали отправки домой. Около тридцати из них теперь направляются в южные тюрьмы.

В 10 часов утра Александер вернулся с войсками после безрезультатной погони. Маршировали почти всю ночь, чтобы обнаружить, что птичка упорхнула. Налетчики благополучно ушли за Теннесси, прихватив с собой четыре мульные упряжки с повозками, от двадцати до сорока пленных, кучу хорошей одежды цвета «янки-блю», запас шинелей, убив двоих или троих — причем одного больного пристрелили после сдачи, — потеряв при этом шестьдесят четыре человека нашими силами убитыми и ранеными. Своих убитых и раненых он увез с собой. На том берегу они дали салют в знак вызова.

В 12 часов дня батарея выступила сушей на Хантсвилл. Пехота и артиллерия прибыли поездом. Прибыли в Хантсвилл в 5 часов вечера, пробыв в отлучке двадцать четыре часа. Прошли тридцать восемь миль. Усталые и сонные. Все парни насладились плотным ужином и хорошим ночным отдыхом.



Хантсвилл, четверг, 19 мая. День тихого отдыха для всех, кто этого хотел. Душно и облачно. Здоровье хорошее, но чувствовал себя вяло. Сильно болят глаза. Передовой отряд 17-го корпуса, 4-я дивизия, прибыл и расположился лагерем возле нашего старого лагеря на Расселл-Хилл. Корпус должен собраться здесь для переформирования перед выходом в поле. Поезда из Нашвилла не ожидается в течение двух дней. Предстоит починить мост — нежеланная случайность в эти тревожные времена, когда все затаив дыхание ждут вестей. Пять рот 59-го Индианского отправились сменять 13-й Иллинойский для отправки домой. Срок службы истек.



Хантсвилл, пятница, 20 мая. В карауле, третья смена. Охотно отдал день на исполнение обязанностей, отсиживаясь всё время, свободное от поста, что было довольно монотонно. Ни газет, ни почты. Днем большая группа отправилась по увольнительным с сержантом Хоуксхерстом навестить друзей в 14-м, 17-м и 33-м висконсинских полках.



1864 A Camp Pond

Хантсвилл, суббота, 21 мая. Почту раздали, мне досталось три увесистых письма, которые пошли мне на большую пользу. Хорошие вести от Шермана. Парни вовсю возились во второй половине дня, запружая ручей перед лагерем, чтобы сделать купальный пруд. Вечером освежающе искупались.



Хантсвилл, воскресенье, 22 мая. Смотр в 8 утра. Посетил воскресную школу. Класс солдат был многочисленным и интересным. Перед возвращением в лагерь прослушал красноречивую и научную проповедь доктора Росса в пресвитерианской церкви. Днем писал письма. Очень тепло. Выменял сахар на молоко. Приготовил на обед отличный хлебный пудинг, великая редкость для солдат. На Север прошел состав из тридцати вагонов с «серыми спинами», захваченными Шерманом; одежда очень грязная и неопрятная на вид.



Хантсвилл, понедельник, 23 мая. Очень жаркий, душный день. Проделал приятную процедуру подписания платежной ведомости, скоро рассчитываю получить жалованье за месяц. Мелкая монета везде на исходе. Весь день прибывали крупные колонны войск. Дивизия Леггетта из 17-го армейского корпуса рассчитывает переформироваться перед уходом на передовую. Предчувствую, что нас скоро сменят, чтобы присоединиться к нашему корпусу на передовой у лихого Шермана, который делает многое. Ожидает оказаться в Атланте к первому июня. Ужасная неопределенность нависла над Грантом. Сегодня вечером прибыла большая почта. Я получил два отличных письма от Т. Л. и Э. Л. 63-й Иллинойский вернулся из отпуска для ветеранов.




Хантсвилл, вторник, 24 мая. Наш тихий лагерь сегодня бурлит из-за суеты, вызванной присутствием 17-го корпуса. Повозки снуют в спешке, бьют барабаны, трубят горны и т. д. Парни, как в старые добрые времена, вовсю промышляют мародерством, залезают в огороды, надувают маркитантов и т. д. Долгий марш неизменно пагубно влияет на войска. Караулы выставлены на каждом углу. Блэр приказал нашей дивизии на передовую. Смит телеграфировал Шерману за приказами. Выдали жалованье в 4 часа дня, 52,00 доллара. Остаток дня прошел в хлопотах: рассчитывались по долгам, сводили счеты, торговались и т. д.



Хантсвилл, среда, 25 мая. 17-й корпус выступил в поход ранним утром, но полностью выдвинулся только к 11 часам утра. Они отступают назад к Декейтеру, предполагается переход через реку на Ром. Когда они маршировали под звуки оркестров и с развевающимися знаменами, это было грандиозное зрелище, способное в любом пробудить патриотизм при виде твердого, размеренного шага тысяч храбрых мужей, бодро идущих навстречу самой суровой смерти вдали от дома и его милых сердцу мест. Когда они проходят по этой предательской земле, разве не учащается биение их сердец при мысли о тех, кто остался позади? О если бы они могли лицезреть радостные и готовые лица тех, кого они любят, сегодня утром уходивших из Хантсвилл на поиски врагов этой страны. С моим любимым штатом Висконсин связано много интересов в 17-м корпусе, шесть верных и храбрых полков. Их уход успокоил наши умы, так как тем самым уменьшилась вероятность нашего перемещения.

Выставленные на каждом углу караулы были сняты, а к тому времени утихшей 3-й дивизии разрешили ходить где вздумается и возвращаться когда пожелают. За редким исключением они ведут себя как достойные люди. В карауле, первая смена, после возвращения. В 10 часов утра поднялся в город. Позировал для дюжины фотографий.



1864 Allotments Home

Хантсвилл, четверг, 26 мая. Чувствовал себя довольно скверно. У меня сильнейшая простуда и сильная головная боль. Отправил 40,00 долларов домой в посылке Дж. Лестера. Утреннее двухчасовое учение батареи, первое с тех пор, как мы прибыли в этот лагерь. Длинный список в наряде на внеочередную службу сегодня после полудня за неявку на поверку и т. д. Беспорядок, царивший в лагере последнюю неделю, теперь сменится бескомпромиссной строгостью. Хорошие вести от Гранта с тревожным интересом читали в 9 вечера по единственной поступившей в лагерь газете.



Хантсвилл, пятница, 27 мая. Мучаюсь сильной простудой. Пасмурный, унылый день. Пролежал на койке большую часть дня. Отправил сегодня домой 40,00 долларов своих денег через Дж. Лестера. Днем ходил в город, забрал свои фотографии.



Хантсвилл, суббота, 28 мая. Жаркий день. Назначен в команду за пикетные линии по дрова. Явился в город в 8 утра для следования с дивизионным обозом. Поезд не пошел, ждали осмотра караула бригады. Погрузились с фуражом и вернулись в лагерь. Получили две новые мульные упряжки для перевозки повозки батареи и кузнечного горна. Славные вести от Гранта — в суточном переходе от Ричмонда.



Хантсвилл, воскресенье, 29 мая. Тихого, мирного дня субботы. Ротный смотр в 8 утра. В 9 утра заступил на пост. Не смог пойти на службу, но провел время отлично. Днем писал письма домой. В лагере очень тихо, парни большей частью разбрелись. Моим мыслям никто не мешал. Вечером лагерь посетила группа штабных офицеров, но они были настолько мертвецки пьяны, что не могли вести себя прилично, устраивали гонки на лошадях за неграми и т. д. Такое поведение сделало бы честь любому рядовому. Среди них был один из штабных офицеров Шермана. Таковы примеры, подаваемые нам высшими чинами. Стоит ли удивляться царящему разложению?



Хантсвилл, понедельник, 30 мая. Очень жаркий день. Почтовый поезд прошлым вечером не пришел. В лагере жаждут новостей. Ветераны 12-й батареи прибыли в 11 часов утра при полном параде. Ожидаем своих со дня на день. 13-й кавалерийский полк Индианы, вооруженный как пехота, без лошадей, прибыл из Нашвилла и отправился сменять нашу дивизию на Мэдисон-Стейшн. Скоро ожидается прибытие новых сил, после чего мы двинемся на передовую.



Хантсвилл, вторник, 31 мая. Утром выходили на учения на окраину города под началом лейтенанта Кларка на два часа. Вернувшись в лагерь, мы обнаружили наших ветеранов прямо из дома. Встреча была очень сердечной, а созерцание лиц, побывавших в Висконсине, приблизило нас к тем, кто в разлуке. Остаток дня прошел радостно за расспросами и ответами на вопросы, рассказами о происшествиях и анекдотах. Вечером посетил комнаты Христианской комиссии, одолжил «Историю гвардии» Джесси Фримонт и прочел ее с интересом. Новостей от противоборствующих армий нет.



Хантсвилл, среда, 1 июня. Без учений. Общая уборка. Ветеранов распределили по взводам, получилось примерно по тридцать шесть человек на взвод и по три капрала. Жутко тесно. Семь человек в нашей палатке и котелке. В карауле внештатным дневальным. Лейтенант Кларк уехал вечерним поездом в Луисвилл с женой, она отправляется на Север в ожидании нашего выступления.



Хантсвилл, четверг, 2 июня. Жаркий, духота. На учения не выходили. Почты нет, но крупные вести от Шермана. На душе хандра.



Хантсвилл, пятница, 3 июня. Пасмурно, дождь почти весь день. Три полка 2-й бригады прибыли и встали лагерем на старых местах. Железную дорогу от Стивенсона до Флинт-Ривер теперь охраняют новые части — спешенная кавалерия.



Хантсвилл, суббота, 4 июня. Очень мокро почти весь день. Сырой, моросящий день. До полудня в наряде, возили воду. Достопочтенный Джон Й. Смит, бывший государственный историк Висконсина, снабжает нас документами 6-й висконсинской батареи. Заполнил свое членское свидетельство. Отправил домой.




Хантсвилл, воскресенье, 5 июня. Ротный смотр в 8 утра. Лейтенант Худ и четверо парней в качестве эскорта ездили с визитом в Уайтсберг. Утром чувствовал себя неважно, рвота и головная боль, что-то вроде несварения, нужно внимательнее следить за диетой. Свежий пшеничный хлеб и мясо — неподходящая еда, но у нас ничего другого нет.

1864 Camp Conversions

Мы с Э. В. Э. совершили превосходную прогулку на кладбище. Бродили среди могил тех времен, что знали мир и покой, и других, чьи жизни были разрушены жестокой рукой войны. Возвышающийся мрамор, установленный любящими руками, отмечал упокоение одного, в то время как грубая сосновая дощечка указывала, где покоится другой вдали от родного дома и близких. Днем на богослужение не ходил, но посетил армейскую церковь с кузеном Гриффитом. Прослушал отличную и либеральную проповедь полкового капеллана, призывавшего к важности взращивания религиозных принципов — никаких иных подлинных не бывает. После службы шестерых солдат крестили и преподали причастие большому кругу военнослужащих. Никого другого там не было. Добрались до лагеря к 10 часам вечера. Меня ждало длинное интересное письмо от брата Джона.



Хантсвилл, понедельник, 6 июня. Очень жаркий день. Утром выходили на учения. Лейтенант Кларк маневрировал нами по улицам, разворачивая батарею на площади, тесня горожан и выставляя нас на всеобщее посмешище. 80-й Огайский вернулся в Скоттсборо.



Хантсвилл, вторник, 7 июня. Снова сегодня идут дожди. В лагере по-прежнему ходят смутные слухи о передислокации в какое-то неопределенное время в какое-то неопределенное место. Сегодня главная тема — Луизиана и нижнее течение Миссисипи. В карауле, вторая смена. Здоровье лучше. Отряд из восьми человек под началом сержанта Диксона отправился в качестве эскорта на пикник для «золотых погон» и южных дам к Берд-Спрингс в шести милях отсюда. Вернулись в 6 часов вечера. Было хорошее угощение, вдоволь шампанского и танцы. Прекрасно провели время, хоть и шли в качестве прислуги.




Хантсвилл, среда, 8 июня. Чрезвычайно сильный ливень, полностью затопивший наш лагерь, расположенный в плохом для дождливой погоды месте. У нескольких парней началась лихорадка, и если такая погода продолжится, за ними последуют и другие.



Хантсвилл, четверг, 9 июня. Утром назначен в команду за обмундированием. Вернулся к 11 часам утра. Выдача вещей днем. По-прежнему дождливо и пасмурно. Из приказа по армейской части следует, что генералу Логану поручено командование всей железнодорожной линией от Нашвилла до Стивенсона, что освобождает Смита от его полосы.



Хантсвилл, пятница, 10 июня. Авраам Линкольн выдвинут кандидатом в президенты от Балтиморского съезда, а Энди Джонсон — вице-президентом, что вызывает удовлетворение у подавляющего большинства в армии. Ура Старому Эйбу.

Учения под началом лейтенанта Худа. Выбракованных лошадей сдали. Получили провизию, вместо муки — «сухари». Что это значит? В городе обосновались «Негритянские менестрели Гранта», многие парни побывали там.



Хантсвилл, суббота, 11 июня. Здоровье очень хорошее. Глаза беспокоят. Времена унылые. Погода мокрая и грязная. До нас доходят вести о нескольких отчаянных стычках, но ни одна из них не является решающей, за исключением Хантера в долине Шенандоа. Полк стодневок проследовал сегодня утром на Декейтер, Алабама. На обед отведали знатное блюдо из малины, самой ранней в этом сезоне.



Хантсвилл, воскресенье, 12 июня. Смотр повозок в 6 часов утра дивизионным интендантом. Смотр конной артиллерии капитаном Диллоном в 9 утра. От меня не требовалось заполнять расчет, поэтому я пошел в церковь. Слушал доктора Росса, необычную проповедь на тему «Что есть человек». Днем на Север прошел состав с тремястами пленных под конвоем 15-го Индианского. Прибыл посыльный от Логана, докладывает, что он ранен дважды, но по-прежнему командует, храбрейший из храбрых, в самом авангарде, рукава засучены, как обычно. Посетил вечернее богослужение в полковой часовне с кузеном Гриффом. Хорошая проповедь, но так хотелось бы, чтобы по возвращении меня ждало хорошее письмо, как в прошлое воскресенье.



Хантсвилл, понедельник, 13 июня. Пасмурно! Дождь! Грязь! Неужели у нас больше никогда не будет солнца? Хотелось бы, чтобы хоть часть этой влаги пролилась на иссушенные кукурузные поля Висконсина. Но здесь тоже очень хорошо, воздух остается прочным, и это посланный Богом дар нашим бедным раненым на передовой. Получили бочонок с маслом из дома, то есть на Гриффа, Иви, Д. Дж. Д., Бэйли и меня. Масло очень кстати и стало прекрасным дополнением к нашему скверному пайку. В карауле, первая смена. Строгие приказы насчет отлынивания и прочего зачитал нам сегодня вечером Шерман. Утром совершил долгую и приятную прогулку с Г. М. С.



Хантсвилл, вторник, 14 июня. Наконец-то солнечный день без дождя. Подписал ведомости на получение обмундирования. Всех раненых и больных отправили из здешних госпиталей на Север. Долгожданный приказ наконец отдали сегодня днем: «Быть в готовности выступить в любой момент». Спустя четыре дня ожидания я получил свое письмо.



1864 Soldier Brides

Хантсвилл, среда, 15 июня. Погода прекрасная. Здоровье очень хорошее. Вес 138 фунтов. Конный ежемесячный смотр капитанами Бадлонгом и Диллоном в 10 часов утра. Зеленый горошек на обед. Сам приболел. Дивизия сосредотачивается в этом месте. 63-й Иллинойский прибыл в 4 часа дня. Двое солдат из 2-й бригады женились на девицах, найденных ими в Скоттсборо.



Хантсвилл, четверг, 16 июня. Приятный день. Всё тихо. 10-й Миннесотский прибыл по железной дороге в 9 утра. 3-я бригада пришла из Декейтера в 3 часа дня. Родди совершил набег на это место, едва те успели скрыться из виду, загнав стодневок в их укрепления, и бригаде из корпуса Доджа пришлось возвращаться и отбивать их. Общий госпиталь переводится, пациенты отправляются на Север, а склады и имущество — дальше на юг. Вечером посетил чумную больницу, где лежат двое наших парней. По сравнению с той, в которой лежал я в Коринфе, она выглядела довольно по-домашнему, чище, там мягкие койки и хороший уход.



Хантсвилл, пятница, 17 июня. Все здоровы и тихо. Очень жарко. Большую часть дня провел за чтением «Времени года» Поллока. Вечером получил «Ковенант» и «Энквайрер». Совершил долгую прогулку в мягких сумерках в полном одиночестве, получил огромнейшее удовольствие. Получили новых лошадей, восемь штук.



Хантсвилл, суббота, 18 июня. В карауле, легком, но неприятном. 18-й Висконсинский прибыл из Уайтсберга в 10 утра. Старая и испытанная дивизия снова в сборе. Пехотные пикеты сменили вечером. Пришло время, когда им придется уходить.



Хантсвилл, воскресенье, 19 июня. Сменился с караула в 9 утра. Пробыл в лагере весь день, читая газеты, полученные с почтой. Четыреста мятежных пленных прошли транзитом на Север. Один состав простоял у депо большую часть дня. Это были те самые парни, которых мы выкуривали из Виксбурга прошлым летом. Упрямы как прежде. Они не раскаются, пока их не постигнет полное крушение. Горожане и солдаты толпами сбегались посмотреть на зрелище. Одни дамы дрожащим голосом расспрашивали о друзьях и родственниках, другие протискивались вперед, жалая одарить улыбкой тех, кому они сочувствовали.



Хантсвилл, понедельник, 20 июня. Довольно тепло. Здоровье в лагере отличное. Семеро больных в госпитале, новобранцы, один в тяжелом состоянии. Джонсон бредил в лихорадке всю ночь. Учения с 7 до 9 утра. Выезжали на выпас во фруктовый сад. Снова получены походные приказы: «Выступать в среду утром».



Хантсвилл, вторник, 21 июня. Дождь шел весь день. Все спокойны, но заняты подготовкой к завтрашнему дню, укладывают ранцы, пишут письма и т. д. С батареи сегодня ушло более полутора сотен писем. Энох Джонсон скончался в 10 часов утра. Этот юноша оставляет жену и ребенка оплакивать его утрату; всего несколько месяцев назад он покинул их в расцвете сил, чтобы послужить своей стране. Увы, они больше не увидят его мужественный облик в этом мире. Его болезнью были застойный озноб и брюшной тиф. Был в составе команды, поздно вечером проводившей тело до могилы. Молча, без единой молитвы, мы предали его земле в грубом гробу и почти без задней мысли поспешили назад в лагерь готовиться к завтрашнему дню. Уже темно, и я отправляюсь на ранний отдых в мою похожую на домашнюю койку в последний раз.



На Атланту

Браунсборо, среда, 22 июня. Подъем прозвучал в 2:30 ночи, мы тихо снялись с лагеря и выступили в 5 утра, имея в колонне впереди себя всего один полк. Прошли через город с шиком, и вскоре прекрасный и сонный Хантсвилл остался среди прошлого. Дороги тяжелые, погода теплая. Шли не спеша и добрались до Браунсборо к 12 часам дня. Встали лагерем и отдыхали оставшуюся часть дня. Парни полны жизни и веселья. Страх перед началом пути (и перед расставанием с кем-то) позади, и маркитанты трепещут. Вечером искупались в чистых водах Флинта.



1864 Fast Marching

Лагерь на реке Пейнт-Рок, четверг, 23 июня. Подняты в 3 часа ночи, но поскольку мы были в хвосте колонны, выступили только в 6 часов утра. Шли быстрым шагом, но были вынуждены часто останавливаться, чтобы дать обозу 2-й бригады уйти с дороги. Наш путь пролегал вдоль железной дороги, той самой, по которой мы ехали прошлой зимой, но изменения в природе были столь велики, что мы едва могли узнать мрачное буковое болото, пересекать которое когда-то было страшно. Зато теперь густая листва давала желанную защиту от палящих лучей солнца. В 4 часа дня разбили лагерь на Пейнт-Рок. Обнаружили, что наши передовые части уже ужинают. Отстающих почти не было. Прошелся везде и чувствую себя первоклассно. Вечером искупался. Легли рано. Разочарован неполучением почты.



Скоттсборо, Алабама, пятница, 24 июня. Выступили в авангарде с 3-й бригадой в 4 часа утра после поспешных сборов и наскоро проглоченного завтрака. Парни из бригады впервые шли в авангарде и взяли с места в карьер, чтобы показать, на что способны. Солнце вышло во всей своей ярости, но мы брели дальше по каменистым холмам и через тенистые лощины, жадно хватая прохладные глотки воды, с избытком бьющей из скал. Добрались до Ларкинсвилла к 11 часам утра, прошагав пятнадцать миль всего с тремя короткими привалами, очень быстро, так что стер себе все пальцы на ногах. Простояли здесь час в ожидании обеда. Я омыл ноги в холодной родниковой воде и почувствовал себя лучше. Снова тронулись на Скоттсборо, куда прибыли к 3 часам дня. Из-за скверного состояния части дороги ждали, пока саперы ее починят. Отставание категорически не допускалось. Все переносят это хорошо. Я очень устал. Походы — это вам не шутки в такую жаркую! жарчайшую! погоду. Двадцать миль — солидный день.



Лагерь на дороге, суббота, 25 июня. Звуки горна разбудили нас в 2 часа ночи. С неохотой мы поднялись от сладкого сна, чтобы ответить на перекличке, неявка на которую грозила нарядом вне очереди на следующую ночь. 2-я бригада не смогла догнать арьергард прошлым вечером, вследствие чего мы оказались в авангарде, и выступили еще при ярких звездах. Солнце вышло, если и не жарче, чем вчера. Среди дня часто останавливались на отдых. Прошли через Бельфонте. Многие пехотинцы выбились из сил. В час дня пришли лагерем на берегу ручья в трех милях от Стивенсона.

1864 Straggling

Я очень устал, но чувствую себя не так разбито, как вчера вечером. Остаток дня прошел в отдыхе во весь рост под деревьями, со снятым лишним снаряжением, готовке и поедании ужина, омовении усталых конечностей и т. д. В 7 часов вечера меня поставили в караул. Р—— остался в Хантсвилле, когда мы уходили, и догнал нас только сегодня утром. Был привязан к орудию и маршировал за ним весь день. Привязан к столбу на девять дней за трехдневное отставание от части.



Лагерь на ручье Мад-Крик, Алабама, воскресенье, 26 июня. Нашим усталым конечностям позволили спокойно отдохнуть сегодня утром до рассвета. Стоять в карауле прошлой ночью было тяжело. Марша, как ожидалось, не было. Выстирал рубашку и носки в ручье, обходясь без них, пока они сохли. День был с пользой проведен нами всеми за написанием писем и отдыхом, но, к нашему разочарованию, почты не было и никаких газет не наблюдалось. 2-я бригада подошла перед обедом. Ожидаем погрузки в вагоны в 2 часа дня. Организованы взводные котелки. Четверо наших ребят пришли из Стивенсона, пройдя вперед вчера. Их привяжут за отставание от части.



Лагерь на Мад-Крик, понедельник, 27 июня. Пролежали в биваке весь день, ожидая отправки по железной дороге на передовую. 3-я бригада и 12-я батарея выступили в полдень. Погода очень томительная. Б. Ф. Руньян получил солнечный удар после полудня. Бредил всю прошлую ночь в сильнейших мучениях. Завтра его отправят на Север, если выживет. Пятеро наших ребят и негр Энтони привязаны к колесам весь сегодняшний день за отставание. «Путь преступивших законы тяжкó». Написал письмо родным, в полном томительном ожидании вечерней почты, но она не пришла.



Лагерь на Мад-Крик, вторник, 28 июня. Угрожавшая гроза прошлой ночью, к сожалению, прошла, не принеся нам прохлады и не прибив пыль. Наш дух воспрянул сегодня утром благодаря получению вчерашней почты. Я получил письмо от Ханны с ее знакомым ликом, драгоценный подарок. Наша старая почта ушла в Биг-Шанти. День тянулся тяжело. Читать было нечего, а все тенистые места были оккупированы игроками в карты и т. д. Я развлекал себя шашками большую часть дня. Никаких свежих газет в лагере. 2-я бригада уехала на поездах. Оставляем фургоны позади.



Чаттануга, среда, 29 июня. До полудня не произошло ничего важного. В лагерь привезли свежие газеты. Какое великое наслаждение. После обеда прозвучал сигнал «По коням!», и через тридцать минут мы выступили в сторону Стивенсона. Один из ездовых зарядного ящика заболел. Мне пришлось взять его упряжку. Сразу же приступили к погрузке на поезда. Путь был забит, и погрузить лошадей, с которых сняли упряжь, оказалось трудно. Около 5 часов вечера поезд тронулся под одобрительные крики войск и музыку оркестра 1-й бригады с крыльца Солдатского дома. Все фургоны оставили идти сушей. У Бриджпорта нас обогнали три длинных поезда с передовой, и мы пересекли мост через реку Теннесси уже в темноте. Я ехал на крыше товарного вагона и вопреки воле спал большую часть времени, пока мы мчались сквозь темноту, через обрывы, вокруг поворотов и т. д., рискуя свалиться. Чтобы этого не случилось, сцепился руками с товарищем с другой стороны. Не спал, когда мы проезжали под величественной стеной Лукаут, с рекой Теннесси внизу — поистине прекрасный вид. Прибыли в Чаттанугу в 11 часов вечера. Спали в вагонах до утра.



Кингстон, Джорджия, четверг, 30 июня. Проснувшись, обнаружили себя окруженными вагонами и паровозами. Чаттануга процветает под управлением военных. Строятся здания, ремонтируются дороги и т. д., и в этом месте хранится огромное количество припасов. После завтрака и чтения утренних газет нас выстроили для выдачи жалованья. Осмотр в 8 часов утра. Прицепили два дополнительных паровоза, и с трудом мы добрались до туннеля. Проехав сквозь него, дополнительные паровозы отцепились, и мы не некоторое время покатили очень быстро, но часто были вынуждены останавливаться из-за преграждавших нам путь впереди поездов.

1864 The Friendly Poor

Дорога охраняется очень слабо. В густом лесу часто видны лагеря саперов, занятых работой по заготовке леса для мостов и т. д. Работают паровые лесопилки и т. д. Местность заселена очень редко, бедная земля покрыта сосновым кустарником. Был виден Туннел-Хилл — маленький городок в горном ущелье, полностью заброшенный, зимние квартиры Джонстона. Проехали здесь через туннель длиной в три четверти мили, чуть не задохнувшись от огня и дыма. Далтон, следующее важное место, оказался заброшенным и разрушающимся. Выглядит старым, новых зданий нет. Разочарован его видом. Ресака на реке Останаула, сильнейшая укрепленная позиция на линии, вся иссечена стрелковыми ячейками и фортами, а большое огражденное кладбище говорит о жуткой борьбе, потребовавшейся для ее взятия. Железнодорожный мост представлял собой диковинку — сделанный из круглого леса без болтов и стержней, целиком деревянный. До Калхуна мы добрались в 4 часа дня — это самое красивое место на линии, аккуратные дома, красивые дворы и обитаемо. У цистерны нас встретил батальон мятежниц с ежевикой, черникой, пирогами, молоком и т. д. на продажу. Следующая станция — Адаирсвилл. Несколько домов. Женщины приветствовали нас, а парни отвечали от души. Пшеница и овес растут вдоль всей дороги, в основном уже убраны, но урожай плохой. Сегодня я видел больше мелкого зерна, чем с тех пор, как уехал из Висконсина. Здесь живут в основном бедные люди. Добрались до Кингстона к наступлению темноты. Отправились на станцию в 11 часов вечера, пришлось разгружать лошадей и поить их.



Кингстон, пятница, 1 июля. Не спеша разгружались до полудня. Вышли на милю попасти лошадей. Штаб прибыл в 2 часа дня и приказал нам встать лагерем. Запрягли лошадей. Встали лагерем на берегу реки Этова — смехотворно мелкого ручья, чтобы называть его рекой. Получили часть нашей старой почты. Я получил только одно письмо. Когда-то это была красивая станция, но теперь заброшенная. Сильно укрепленная позиция. Гарнизон из 3-й кавалерийской дивизии. Ожидаем смены нашей дивизией. Не успел написать домой сегодня. Искупался в реке вечером. Попали под страшный дождь. Вымокли до нитки.




Кингстон, суббота, 2 июля. Очень сильный дождь шел всю ночь и почти весь день. Высушил одежду и ранец, принялся за письмо. Закончил к ночи. Три полка 2-й бригады ушли прошлой ночью назад в Калхун и Мейкон охранять железную дорогу. Два полка 3-й бригады ушли сегодня после полудня, чтобы нести службу на ромской железной дороге длиной восемь миль. Эта пехота идет охранять дорогу. Ходят слухи, что артиллерия отправляется в этот пункт. Длинный поезд с ранеными с передовой, среди которых был А. Силсби, тяжело раненный пулей в руку и бедро. Держится бодро. Пробыл с ним долго. Никаких писем почтой для батареи. Как досадно!



Кингстон, воскресенье, 3 июля. Сменили позицию сегодня утром на несколько ярдов. Распрягли коней и принялись строить землянки, как вдруг снова запрягли их и перебрались на холм в четверти мили от города, возвышающийся над ним и сильно укрепленный. Этот новый лагерь был освобожден сегодня утром 10-й висконсинской батареей, принадлежащей кавалерийской дивизии. 48-й индианский пехотный полк расположился лагерем прямо позади для поддержки. Все руки заняты возведением укрытий от палящего солнца. Спенсер и Д. Эванс объединились с Э. В. Э. и со мной и построили уютную маленькую «хибару». Ходил на пастбище за три мили этим днем, на великолепное клеверное поле. Ежевики в полном изобилии. Мы с Д. Эвансом набрали три кварта — богатый ужин.



Кингстон, понедельник, 4 июля. День Независимости, но нет ничего необычного, что напоминало бы об этом. И все же он не забыт. Мы с воодушевлением помним, как славно провели его год назад, наблюдая, как враг нашей страны пал перед нашим вождем Грантом, и мы знаем, что настанет время, когда все предатели встретят такую же участь. Поезд с передовой сообщает, что штаб Шермана находится на вершине горы Кенесо. Если это правда, новостей лучше не придумать. Ура за Шермана и наш Союз!

Ходил пасти коней один как до полудня, так и после полудня, по три часа каждый раз; пока гулял, собирал ежевику. Принес столько, сколько наш котелок мог съесть, очень вкусную и хорошую. Лагерь приведен в порядок канонирами, что делает его вид гораздо лучше. Это приятное место, высокое и просторное, перед нами открывается широкий вид.

1864 "Home Sweet Home"

Наступает сумерки, все вокруг уныло и тихо, пишу в одиночестве. Внизу лежит Кингстон, полностью заброшенный, никаких признаков жизни, кроме нескольких бродящих солдат. Оркестр при штабе бригады играл «Америку», а теперь исполняет «Дом, милый дом» в трогательных нотах, которые проникают в сердца всех суровых и тихих слушателей. Как они провели этот день дома? Ах, если бы можно было хоть одним глазом взглянуть. Я чувствую, что их главная мысль: «Где же Дженкин сегодня вечером». Он тоже думает о вас. У него все хорошо, но он тоскует по вестям из дома. Прошло три недели с тех пор, как до него дошла последняя почта. День проходит так же, как и все остальные. У него нет ничего почитать или развлечь себя здесь, и он ляжет спать пораньше, чтобы насладиться сладкиом сном и приятными сновидениями.



Кингстон, вторник, 5 июля. Жаркий день. Иви вывел мою упряжку на пастбище сегодня утром. Пока его не было, батареям выдали три большие охапки писем, которые были жадно схвачены жадными до почты барсуками. Я получил три хороших письма из дома. После обеда вывел лошадей и принес свежий запас ягод. Нашли еще одну большую партию почты для нас. Два письма были для меня. Наша старая почта теперь вся здесь, и все довольны. Какая разительная разница наблюдается сегодня вечером по сравнению с прошлой ночью. Все оживленно и весело, поются песни, отпускаются шутки до поздна.



Кингстон, среда, 6 июля. Встал рано, почистил свою упряжку перед поверкой. Получил для них фураж сегодня утром, впервые за два дня. В 8 часов утра пошел пасти на овсяное поле. Густой урожай, все в колосьях. Кажется почти преступлением позволять животным уничтожать его, но он был посеян для нужд Конфедерации, а хозяин находится с бегущими «джонни». Каждый тенистый уголок, пень и камень заняты кем-нибудь. Пишу сегодня, ответил на кучу писем, полученных вчера. Орудия установлены на позициях на укреплениях. Сооружены козлы для упряжи, над зарядным ящиком и козлами сделан навес из ветвей. Все указывает на то, что мы останемся здесь на некоторое время.



Кингстон, четверг, 7 июля. День выдался чрезвычайно жарким. Пасли только один раз за сегодня. Получили пайки. Сахара раздобыть нельзя. Как раз в то время, когда он нужен нам с ежевикой. Весь день ждали поезда с Севера. Мятежники захватили поезд прошлой ночью возле Далтона вместе с почтой. Боюсь, что мое письмо попало к ним. Гражданский, который вел партизан (ибо они не кто иной), был без всяких церемоний повешен жителями этого места. Лагерь полон слухов. Атланту берут по нескольку раз на дню. Одно несомненно: они упорны. Из-под горы Кенесо поезд за поездом идут в тыл пленные.



Кингстон, пятница, 8 июля. Утром ходил пасти в другом направлении, будучи предупрежден местным жителем, что вокруг рыщут партизаны, выискивая наших лошадей там, где мы ходили раньше. Был разочарован, когда вернулся, не обнаружив никакой почты. День был очень, очень жарким. Лагерь как раз в таком месте для такой погоды — всегда прохладный воздух. Вечером прогулялся в город с Д. Эвансом. Поговорил с пленными.



Кингстон, суббота, 9 июля. Получили сахар вчера вечером, о чем можно было судить по большому числу желающих съездить на пастбище ради ягод. Э. В. Э. ездил с нами. Набрали два галлона. Ни почты, ни новостей.



Кингстон, воскресенье, 10 июля. Смотр роты в 6 часов утра. Выгон на пастбище в 7 часов утра. Встретили идущий в тыл обоз, у них было приятное путешествие. Вернулись в лагерь к 10:30 утра с мисками, полными спелой ежевики. Она составляет основу нашей диеты. Сухари и соленая свинина на десерт. Никакой почты и сегодня опять. Никаких новостей. Чтива очень мало, и последствия этого весьма очевидны. В лагере то тут, то там видны по три-четыре компании, играющие в азартные игры, несмотря на то, что сегодня день субботний. Я никогда еще не видел столь открытой игры на батарее. Единственное сдерживающее влияние исчезает, когда перестают приходить письма из дома — от родителей, сестер и братьев.



1864 Letters From Home

Кингстон, понедельник, 11 июля. Иви вывел мою упряжку пастись. Мы со Спенсером построили пониже в лагере хибару со столом и т. д. Ребята вовсю возводят дома, навесы. В 4 часа дня в составе команды отправились на заготовку хвороста для навесов. Получен приказ выступить завтра в 3 часа утра. Всякая работа по обустройству жилья вмиг прекратилась, наши мечты о прохладной тени и спокойной жизни улетучились в одно мгновение. Торопливо выстирал грязную рубашку в ручье и стал готовиться к маршу. Вечером получил письмо. Здоровье хорошее. Ожидаем отправки на передовую.



Картерсвилл, Джорджия, вторник, 12 июля. Подъем прозвучал в ранние часы ночи, и с первыми лучами утра мы спустились с холма и были в пути. После некоторой задержки мы выступили: семь полков, две батареи и дивизионный обоз. Большинство частей 2-й и 3-й бригад остались позади на дорогах. Шли ровным и быстрым маршем. Прошли через Кассвилл в 10 часов утра, очень милый провинциальный городок, спрятавшийся среди холмов. Четыре мельницы на дороге. Большой колледж здесь используется мятежниками под общий госпиталь. Поднялись на смотровую площадку, открылся великолепный вид. Большая библиотека, забитая пропадающими книгами. По мере нашего продвижения местность становилась лучше. Земля более пахотная, гораздо меньше камней. Прошли мимо отличных кукурузных полей, хотя за ними никто не ухаживал и их никто не охранял. Прошли через Картерсвилл в 3 часа дня — место с некоторыми претензиями в мирное время, занятое кавалеристами, сменившими нас в Кингстоне. Встали лагерем милей ниже в красивой роще, порядочно далеко от воды. Спали в старом доме, который грозил развалиться и погрести нас под обломками.



Мост через реку Этова, Джорджия, среда, 13 июля. Встали рано. Выступили в 6 часов утра. 4-й Миннесотский, 18-й Висконсинский, 80-й Огайский полки и 12-я батарея двинулись на Аллтуну, четырьмя милями дальше. Мы вошли в форт на крутом утесе или мысе на реке Этова, который контролирует железнодорожный мост высотой в семьдесят футов, построенный строительным корпусом Шермана. Обнаружили все готовым для нас — удача, с которой мы прежде никогда не сталкивались: уже построенные прочные укрепления, хорошие и аккуратные хибары, конюшни для большинства лошадей из досок, стойла и ясли — все готово, и через несколько минут мы чувствовали себя так же по-домашнему, будто работали целую неделю. Пейзаж здесь романтичный, и я надеюсь, что мы останемся здесь хотя бы на время. Искупались в реке ранним вечером. Красивый ручей.



Мост через реку Этова, четверг, 14 июля. Все тихо и уныло, лагерная монотонность воцарилась среди нас очень быстро, несколько новых хибар и обустройство вокруг жилья. Никакая почта или новости не находили нас в этой дикой горной местности. Местные жители очень невежественны.



1864 Blackberry Hunt

Мост через реку Этова, пятница, 15 июля. Пасли лошадей до полудня. Команда с тремя фургонами отправлена за овсом. Убрали его и привезли в лагерь. Скормили лошадям вечером. Нашли в изобилии в четырех милях вниз по реке. Привезли обратно горы яблок. Никаких изменений в лагерной монотонности. Эванс получил пропуск для себя и восьми человек за пределы пикетов для сбора ежевики. Спенсер, Эванс, Д. Уоллес, Хейс и я выступили однажды утром, пошли по мятежной железной дороге, идущей по южной стороне реки к чугунолитейному заводу. Прошли около пяти миль, увидели большую мукомольную мельницу и прокатные станы — две крупнейшие водяные мельницы, какие я когда-либо видел, все предприятия полностью разрушены.

Пересекли горы, через ущелья, пока наконец не обнаружили ежевику без конца и края. Глаза не могли желать большего. В окружении дичайших холмов, следов цивилизации почти нет. Мы наполнили наши миски доверху. Я набрал девять кварт примерно за два часа. Страшно жарко, вспотел сильнее, чем когда-либо в поле в августе. Добрались до лагеря чуть раньше поверки. Усталые и нагруженные ягодами. Наш котелок вечером съел почти полбушеля ягод. Ели до почти болезненного состояния. Ух, ну и страна же!



Мост через реку Этова, суббота, 16 июля. Совершили долгую поездку по южному берегу реки на пастбище. Остановились на прекрасном поле красной полевицы. Фургоны выезжали на заготовку травы в лагерь. Янки гоняют старую косилку Маккормика в запряжке с мулами, развернули большую работу. Погода очень, очень жаркая. Чувствовал себя почти истощенным, когда добрался до лагеря, но здоровая реакция наступила при обнаружении большого письма на писчей бумаге, полностью из дома, а также портрета сестры Маргарет и ее двух малышей. Милые крошки. Это напомнило о временах, когда я был с вами, и как мне нравилось катать вас на коленях.



Мост через реку Этова, воскресенье, 17 июля. Очередной тихий, спокойный, жаркий день субботний, тупость лагерной жизни ощущалась во всей своей красе. Не удавалось прогнать ее иначе как написанием писем. Смотр в 6 часов утра. После этого выгон на пастбище. Вернулись только в полдень. Ребята нагружены яблоками, ягодами и т. д.



Мост через реку Этова, понедельник, 18 июля. Все хорошо. Утро прошло обычным порядком. Выпас и т. д. Большой дефицит новостей. Для разнообразия отправились на сбор ежевики после полудня с капралом Эвансом. Прошли пять миль, набрали полные миски. Посетили развалины прокатных станов, заглянули к нескольким мятежным женщинам, вернулись к закату, отлично провели время и вкусно поужинали.



Мост через реку Этова, вторник, 19 июля. Привычный распорядок дежурств без изменений. Наш лагерь и позиция проинспектированы артиллерийским майором, начальником штаба генерала Стидмана, который заставил нас наводить порядок после ужина. Навели лоск по полной программе. Искупались в Этове вечером. Бригадный оркестр навестил нас и исполнил прекрасную музыку под бледным, мягким светом луны. Длинный обоз с фургонами, состоящий из запасных упряжек Шермана, оставленных в Чаттануге в начале кампании, проследовал на передовую. Выздоравливающие возвращаются в свои полки с каждым поездом.




Мост через реку Этова, среда, 20 июля. Прохладный день. Здоровье хорошее, но вешу на двенадцать фунтов меньше, чем в Хантсвилле. Теплая погода изнуряет меня. Диксон и Иви отправились ранним утром верхом ловить рыбу в многочисленных ловушках вдоль реки. Вернулись к обеду без единой рыбы. Стадо в 2000 голов скота для бойни проведено на передовую выздоравливающими. Произведена ежемесячная выдача обмундирования. Получили пайки муки. Широко ходят слухи о взятии Атланты. Надеюсь, это так. Хорошее купание у плотины мельницы вечером.



Мост через реку Этова, четверг, 21 июля. Очень холодный день. Выпасали скот как обычно. Вернувшись, обнаружил, что все мои соседи по палатке ушли по ягоды. Выстирал грязную одежду после обеда. В 4 часа дня поднялась очень сильная гроза. Затопило всё в моей койке и вымочило всех до нитки в нашей хибаре, было весело, хотя и сыровато. Группа собирателей ягод вернулась, и мы ели во время дождя, прекрасно проводя время. Поздно вечером прибыла огромная куча почты, почти все выдали. Я получил письмо от Т. Л. и фотографию семьи. Очень живо и приятно.



Мост через реку Этова, пятница, 22 июля. Приятный день. Писал до полудня. Читать по-прежнему почти нечего. Около 10 часов утра Элстон принес в лагерь из штаба донесение от генерала Смита с передовой, что наши войска вошли в город Атланта сегодня между 2 и 3 часами ночи. Было предпринято несколько попыток устроить ура-патриотический крик, но с весьма слабым результатом. Прошлый опыт научил нас остерегаться разочарований, а мысль о множестве павших навевала грусть.



1864 Death of McPherson

Мост через реку Этова, суббота, 23 июля. Чарли Пикард взял сегодня свою упряжку, освободив меня в очередной раз от обязанностей ездового. Утром ходил в составе команды за досками для кухни. Вернулся к полудню. Услышал печальную весть о том, что генерал-майор Дж. Б. Макферсон был убит неприятелем сегодня утром, что погрузило всех в мрачное уныние, однако мы не могли в это поверить, глядя на флаг у штаба бригады, все еще развевающийся на вершине флагштока. Но увы! Он опускается, останавливается на половине мачты и печально поникает в скорбном значении. Ах да, это слишком правда.

Наш любимый военачальник отдал свою жизнь — мученик свободы. В его лице Теннессийская армия потеряла доблестного командира, дело свободы — верного и ревностного сторонника, человечество — благородного христианского джентльмена, а рядовой солдат — одного из своих самых верных и горячих друзей. Никогда я не видел, чтобы на наш лагерь падала такая тень. На каждом лице было грустное и скорбное выражение. Трудно было бы подумать, что суровый, бесчувственный солдат способен претерпеть такую перемену. Но тот, кто видел воодушевление, которое его сияющее лицо вызывало в сердцах людей на кровавых полях Джексона, Чемпион-Хиллс и Виксбурга, слишком хорошо знает, какое место он занял в наших сердцах. Спи спокойно, благородный вождь. Мы часто наблюдали за тобой в самом густом бою и почитали твое героическое мужество. Мы будем лелеять память о тебе, пока теплится дыхание. Да уподобимся мы все его примеру. В 3 часа дня поезд с передовой привез бренные останки его и генерала Джайлза А. Смита, лихого командира бригады во 2-й дивизии 15-го корпуса. В 9 часов утра прошел ежемесячный смотр капитанами Диллоном и Бадлонгом.



Мост через реку Этова, воскресенье, 24 июля. Все очень тихо и уныло в лагере после утреннего смотра. Трепетно прислушиваемся к вестям с передовой. По последним достоверным сведениям, полученным нами прошлой ночью, Атланта не наша, генерал Худ, командующий силами мятежников, предпринимает отчаянные попытки вернуть утраченные позиции. Сегодня утром в течение часа была слышна сильная канонада, предположительно на фронте.

В 2 часа дня, пока я писал домой, забили долгий сбор, пехота построилась с оружием, и нам приказали быть готовыми к бою. Кавалерия галопом проносится по холмам. Подождали полчаса, после чего люди вернулись по казармам, тревога оказалась ложной. Это оказался отряд партизан численностью, по оценкам, в 150 человек, который налетел на один из наших пикетных постов к западу от города, захватил его, а затем драл когти. Почта не приходила. Сообщают, что пути разобраны. Если они будут и дальше околачиваться здесь, им может не поздоровиться. Штаб генерала Килпатрика в городе. Здесь две его кавалерийские бригады и одна наша. Вечером мы с Гриффом прогулялись в город, впервые с тех пор, как прибыли. Старомодный и обветшалый.



Мост через реку Этова, понедельник, 25 июля. Ночь выдалась очень холодной. Мерз из-за недостатка постельных принадлежностей, несмотря на то, что дни очень жаркие. Огромная тревога ощущается в ожидании достоверных новостей с передовой. «Чаттануга газетт» сообщает о взятии Атланты. Поезда с фронта опровергают это. Получили две почты. Последняя прибыла в 4 часа дня. Я получил три письма.



Мост через реку Этова, вторник, 26 июля. Прошлой ночью было не так холодно. Прохладный день. Провел его очень тихо. Огромный дефицит материалов для чтения. Здоровье очень хорошее. Все ребята получили мягкий хлеб, большая редкость. Сухари начинают надоедать.



Мост через реку Этова, среда, 27 июля. Облачный день, вечером дожди. Здоровье очень хорошее. В карауле, впервые за месяц. Моменты на посту тянулись медленно, и мне было почти одиноко. 1-й Огайский и 5-й Кентуккийский пехотные полки прошли через наши позиции по пути домой этим вечером. Они отправляются прямо с передовой линии битвы к ждущим их домам. Лишь немногие из них остались представлять ту тысячу, что выступила в поход. Сообщают, что Шеркан окружает Атланту со всех сторон, ожидается бой сегодня. Генерал-майор Стидман со штабом убыли на передовую. Никакой почты не поступало.



Мост через реку Этова, четверг, 28 июля. Вяло, сонно и мечтательно. В лагере только рассуждения о событиях на передовой и будущем в целом. У некоторых есть надежды на мир со стороны мирных комиссаров в Канаде, но опасаются, что это иллюзия.




Мост через реку Этова, пятница, 29 июля. Очень жаркий день. Утром таскал воду возок за возком, после чего отправился в город с Э. Ф. Х. провести день. Видел генерала Килпатрика, молодого офицера. Воюющий Джо Хукер отправлен в тыл со своим штабом на дрезине. Они едут в Вашингтон. Надеюсь, ему дадут возможность поработать.



1864 A Friendly Family

Мост через реку Этова, суббота, 30 июля. После завтрака ждал, чтобы отправиться с капралом Кнаппом и О. Дж. Бернхемом за ягодами. Мы с Э. Ф. Хейсом следовали с ведрами. Прошли около пяти миль к романтической усадьбе Старика Купера. К 9 часам утра наши миски были полны сладких плодов, коими мы пируем последний месяц. Зашли в дом, где живет пожилая чета по фамилии Уильямс, раньше из Северной Каролины. Очень общительные и дружелюбные, на вид прямодушные и честные, но невежественные, что показалось, когда старик спросил, является ли Миннесота штатом. Миловидная барышня угостила нас кружкой хорошей пахты, от которой повеяло домом. И мы двинулись обратно. Набрали охапку молочной кукурузы с кукурузного поля и вернулись в лагерь к 1 часу дня, изнуренные жарой, которая была ужасной. Пообедали молодой кукурузой и почувствовали себя лучше. Так и проходит время.



Мост через реку Этова, воскресенье, 31 июля. Спокойный, тихий день субботний. Никаких волнений и новостей. Провел день как и все прочие — за чтением и письмом и т. д. Среди определенной части ребят сегодня опять вовсю идут азартные игры.



Мост через реку Этова, понедельник, 1 авг. В карауле, вторая смена. Здоровье хорошее. Все прошло гладко, за исключением того, что газет не поступало. По приказу генерала Шермана продавать их по эту сторону фронта запрещено, его политика такова: «кто воюет, тот пусть и читает». Правильно, и мы не можем роптать, но надеемся, что скоро они обеспечат достаточным количеством и тех, и других.



Мост через реку Этова, вторник, 2 августа. Дождливое утро. Жарко, духота во второй половине дня. Мы снова надежно прикованы к лагерю генералом Смитом. Никакие пропуска не разрешены, кроме одобренных им. И все же мы можем выводить коней на пастбище и т. д. Ели пироги с ежевикой и молодую кукурузу. Подписали платежные ведомости, приятное занятие ввиду радостных предвкушений зеленушек. Газетная блокада продолжается. 80-й Огайский повернул назад из Акуорта в Ресаку для смены 10-го Миссурийского. Уходят со службы, срок вышел.



Мост через реку Этова, среда, 3 августа. Кавалерия Килпатрика, две бригады которой стояли лагерем ниже города, выступила сегодня рано утром на передовую со своим дивизионным обозом. Кавалерия производит сильное впечатление, и им потребовалось почти до полудня, чтобы тронуться в путь, занимая столько же дороги, сколько пехотный корпус. 93-й Иллинойский также проследовал на смену 18-му Висконсинскому в Аллтуну, чтобы позволить им отправиться в столь долго и терпеливо ожидаемый ветеранский отпуск. Шестнадцать отборных упряжек мулов из дивизии отправились в штаб Шермана. Выезжали сегодня утром пасти скот. Привезли мешок персиков. Сварили варенье и испекли пироги, очень хорошо. Посчастливилось купить газету в поезде сегодня вечером. Хорошие новости от Гранта. Он возобновил свою старую игру со взрывами, как под Виксбургом.



Мост через реку Этова, четверг, 4 августа. 63-й Иллинойский снялся с лагеря у подножия холма и перебрался в город в качестве гарнизонной стражи. Утро душное. Сержант Диксон отвел упряжку за линии за досками. После полудня мы принялись разбирать наши одноярусные нары и устраивать двухъярусные с одной стороны. Сделали шкафчик и т. д. Стало удобнее и уютнее. Искупались вечером. Веселились далеко за полночь, прежде чем смогли успокоиться настолько, чтобы лечь спать. Беззаботные и беспечные ко всему. Таков солдат, если ему довелось выжить.



Мост через реку Этова, пятница, 5 августа. Приятный день. В карауле, третья смена. Прождав весь день, казначей приехал около 4 часов дня, и за несколько минут наши зеленые бумажки были выданы за май и июль, по шестнадцать долларов в месяц впервые.



1864 Merit and Favoritism

Мост через реку Этова, суббота, 6 августа. Очень приятное время. В карауле прошлую ночь и сегодня утром. Сменился в 9 часов утра. Дни в хлопотах: расчеты, выплаты, взыскания долгов, обмен и т. д. У меня такой работы нет. Сержант Алба Свит, ветеран, получил приказ отправиться в Кингстон для принятия командования артиллерийским взводом. Его людей будут набирать из пехоты, ему предстоит их муштровать и организовывать, должность лейтенанта. Хороший парень и истинный солдат, лучший строевой инструктор на батарее. Д. Л. К., новобранец, назначен писарем в штаб, что вызвало некоторое удивление среди старых солдат, но он был братом-масоном.



Мост через реку Этова, воскресенье, 7 августа. Очень сильные ливни ночью, река поднялась на два фута сегодня утром за несколько часов. Смотр роты в 7 часов утра. Взял упряжку больного человека пасти. Писал письма после полудня. Очень тепло.



Мост через реку Этова, понедельник, 8 августа. Приятный день с приятным разнообразием облаков и солнца. Канониры вызваны сегодня утром для строевых занятий с орудиями. Я выехал с упряжкой. Два фургона отправлены в бригадном обозе за фуражом на десять миль. Вернулись к 3 часам дня. Двое негров пришли сегодня утром из разгрома Маккука на Мейконской железной дороге, пробыв восемь дней в лесу, питаясь ежевикой, персиками и т. д. Познав вкус свободы однажды, они больше не поддадутся деградации рабства. П. Г., большой безрассудный сорвиголова, сидевший последние пять дней на привязи за упорство в поступании по своему усмотрению, был освобожден, а вместо него привязали нежного юношу, непривычного к суровым ударам бессердечного мира, за посягательство на достоинство нашего каптенармуса.



Мост через реку Этова, вторник, 9 августа. Дождливый день. Час занимались строевой у орудия сегодня утром. Выдано обмундирование на месяц. Я получил шляпу, в которой предстоит встречать бури очередной кампании (возможно). У пехоты днем был полковой смотр. Никаких новостей. Тяжелая артиллерия, зарядные ящики и повозки идут на передовую в больших количествах.



Мост через реку Этова, среда, 10 августа. В карауле, вторая смена. Снова двое под арестом. Такие случаи становятся частыми. Дождливый полдень. Ни почты, ни газет. Все здоровы, кукурузы и персиков вдоволь.



Мост через реку Этова, четверг, 11 августа. Проспал большую часть дня после смены с караула. Поезда с ранеными шли с передовой, один из них остановился на запасном пути. Долго беседовал с ранеными. Они служат в Теннессийской армии. Тяжело ранены 22-го числа прошлого месяца, в день, когда пал наш любимый военачальник, о котором они говорят с глубоким чувством. Бодры, надеются скоро увидеть дом. Один маленький барабанщик лишился правой руки. Помог ему выбраться из вагона. Молодой и красивый, калека на всю жизнь, но очень легкомысленный, поддерживаемый мыслью о том, что потерял ее в праведном деле. Слух, что мы скоро отправимся на фронт.



Мост через реку Этова, пятница, 12 августа. Приятный день. Здоровье хорошее. Настроение аналогичное. В 9 часов утра показался передовой отряд кавалерийской бригады Маккука. Встали лагерем возле города, состоящий из остатков четырех полков, один из которых — 1-й Висконсинский кавалерийский, значительная часть которого все еще блуждает по лесам или захвачена после недавнего разгрома на Мейконской дороге. Многие полагают, что они сменят нас. Они находились в непрерывном движении с прошлого апреля и нуждаются в отдыхе и обмундировании. Каспер и другие из батареи устроили танцы сегодня вечером в городе, что привлекло большинство веселых молодых людей (и пожилых). Они вернулись домой только к рассвету. Побочное дело, полагаю.



Мост через реку Этова, суббота, 13 августа. Очень тихий, теплый день. Никаких интересных новостей. Никакой почты. Предпринимаются слабые попытки со стороны некоторых моих товарищей по батарее (парней на 400 долларов) уволиться со службы старой батареи, согласно обещанию во время призыва. Х. С. К. написал бывшему лейтенанту Фанчеру за справкой на этот счет. Но я не сомневаюсь, что старания будут безрезультатными. Большой отряд служащих из Нью-Йорка работает здесь на железной дороге, ремонтируя путь и т. д. Ветвь на Этова разобрана. Шпалы и рельсы отправлены на передовую. Батарея проезжает с вечерним поездом.



Мост через реку Этова, воскресенье, 14 августа. Смотр людей, ранцев, сумок и фляг сегодня утром. В карауле, легкая работа. Очень жарко и душно. Писал домой как обычно. Негр Энтони, верный старый повар, который следует за нами два года, проповедовал на плацу сегодня утром. У него была большая аудитория, и он говорил почти час на своем неграмотном диалекте, сутью его слов были цитаты. Хотя исполнено некорректно, это было свидетельством удивительной памяти. Сообщают, что мятежники ведут бой у Далтона. Потребовали капитуляции. Захватили большое количество скота в Адаирсвилле. 5-й Огайский кавалерийский и 59-й Индианский поднялись вверх по реке рано утром, чтобы быть готовыми к бою.



1864 Communications Threatened

Мост через реку Этова, понедельник, 15 августа. Канониры подняты сегодня утром в 3 часа. Стояли у орудий до рассвета. Есть некоторая тревога насчет положения в Далтоне и окрестностях. Кавалерия Уиллера в окрестностях, сообщают со всех сторон, ничего достоверного. 59-й Индианский отозван прошлой ночью. Вернулся к 10 часам вечера. Никакие поезда не ходят ни в ту, ни в другую сторону. Два поезда с ранеными пришли вчера, разгружены в Картерсвилле. Один поезд отправлен в Кингстон с подкреплением; другой обратно в форт. Пехота под ружьем весь день. Первое орудие под командованием лейтенанта Йенавейна получило приказ в 2 часа дня прибыть в штаб дивизии. В 3 часа подошел поезд с пехотой (возвращающейся домой) с передовой. Поддержит наши войска в Далтоне при необходимости. В 5 часов вечера 93-й Иллинойский прибыл на поезде из Аллтуны, остановился здесь, взял на борту 48-й. Генерал Смит возвращается с семью полками.




Мост через реку Этова, вторник, 16 августа. Тяжелая неизвестность царила в лагере весь день, ни единого поезда с какой-либо стороны. Штаб ожидает нападения на этот пункт с минуты на минуту. Первое орудие стоит в городе и ждет врага. Около 3 часов дня в лагерь влетел связной с донесением, что шестнадцать неприятельских полков переправляются через реку в трех милях ниже, но они так и не пришли. Шерман отправил назад 300 мушкетов сегодня вечером для вооружения выздоравливающих и т. д. Семьсот голов скота (остаток стада, захваченного мятежниками в Адаирсвилле) задержаны на равнине на ночь. Предполагается, что мятежники попытаются по возможности уничтожить железнодорожный мост. Невзирая на войну, лейтенант Кларк и отряд вооруженных людей съездили в персиковый сад за десять миль и вернулись с большой ношей восхитительных плодов. Собрал свой ранец в преддверии отправки на Юг, если понадобится. Сомнительно.



Мост через реку Этова, среда, 17 августа. Ночь прошла для нас спокойно, но в Картерсвилле кипела бурная деятельность почти всю ночь. Обозы с фургонами нагружены, стоят в упряжи, готовые тронуться в любой момент. Утром на хозяйственных работах. Ездил за двумя возками кукурузной ботвы, вернулся к 11 часам утра. День прошел в тревожных взглядах в ожидании поезда с Севера, но ни один не прибыл. Хотя ничего грозного перед нами не предстает, ощущение уязвимости охватывает душу, когда обрывается та единственная нить, что связывает нас с домом и припасами. Сообщают, что Уиллер был отбит у Далтона с большими потерями, и генерал Смит преследует его, но предполагается, что генерал С. Д. Ли движется на север к этой линии с крупными силами пехоты, оцениваемыми от десяти до тридцати тысяч. Канавы и укрепления расчищены этим вечером. В штабе бригады имеются мушкиты. Если нас прижмут, ими снабдят дополнительных людей.



Мост через реку Этова, четверг, 18 августа. Очень тихая ночь, за ней последовал такой же тихий день. Сообщают, что почтовый поезд прибудет в 10 часов утра, его с нетерпением ждали сегодня, но он не пришел. Мятежники, похоже, покидают нас. Ничего о них не слышно сегодня. Все, что нам нужно — это новости и почта. Я чувствую себя так, будто на этой неделе я на 2000 миль дальше от дома, чем на прошлой.

1864 Alarm Passes

В 4 часа дня. Встрепенулись от пронзительного гудка паровоза, за которым последовал затяжной вопль, достойный преисподней, и мы поняли, что 3-я дивизия возвращается домой. 48-й и 93-й вернулись без единого выстрела, прогнав мятежников за реку Останаула. Сообщают, что их численность составляла 3000 человек, они уходят в сторону Восточного Теннесси.



Мост через реку Этова, пятница, 19 августа. Мы провели спокойную ночь и приятный день. Пехота почти всю ночь рубила деревья и строила завалы на другом берегу реки. Сообщают о пятистах кавалеристах в окрестностях. Не разрешили выводить лошадей на пастбище. Заступил в караул в 9 часов утра. Ожидается починка дороги, чтобы поезда ходили по ночам. Около заката прошло несколько поездов. С нетерпением ждем почту. Наконец прибыла маленькая посылка, но к моему разочарованию в ней ничего не было для меня.



Мост через реку Этова, суббота, 20 августа. Мы встали вовремя, чтобы увидеть отправку экспедиции вниз по реке в составе 900 кавалеристов и трех пехотных полков. Они пролежали в боевой готовности всю ночь и должны были выяснить, есть ли какие-либо силы в этих окрестностях. Пехота вернулась через шесть часов. Кавалерия ушла. Лейтенант Кларк выходил в разведку с вооруженным отрядом. Двадцать шесть партизан и призывников — всё, о чем ему удалось услышать. Бригада войск из Рима прибыла вчера, но сразу же вернулась, так как в ней не было необходимости. Ходил в город после смены с караула. Старая почта ушла на передовую.



Мост через реку Этова, воскресенье, 21 августа. Очень сырой и дождливый день. Держали всех людей по возможности в помещениях. Смыло холм, река поднимается очень быстро. Получено две небольшие посылки с почтой, но ничего для меня. Писал домой. Дядя Лестер получил новую порцию чтения, ежемесячники и т. д. Очень вовремя. Искупался вечером. Капитан Вайт, помощник генерального адъютанта дивизии, скончался сегодня, самый любимый из всего штаба Смита, яркий и подающий надежды молодой человек.



Мост через реку Этова, понедельник, 22 августа. Сегодня был унылый, тихий день. Здоровье хорошее. Новостей нет. Достали много персиков, очень хороших. Обильная почта пришла сегодня вечером. Я получил два письма, очень долгожданных.



Мост через реку Этова, вторник, 23 августа. В карауле, сверхштатный. Очень жаркий день. Здоровье хорошее. Старая почта наконец нашла нас, около бушеля писем выдано в 8 часов утра. Этим днем отправился в город на похороны капитана Вайта в 4 часа дня. Большинство офицеров дивизии вышли при полном параде. Сто пятьдесят пехотинцев в качестве эскорта. Выстроились в линию перед штабом. Восемь капитанов в роли несущих гроб. Гроб пронесли вдоль рядов, покрытый большим национальным флагом. Войска берут на караул. Тело помещено в санитарную фургон-повозку, оркестр 1-й бригады исполняет сладкую, но скорбную траурную мелодию. Траурный марш начался в следующем порядке:

1-й, капеллан в простой черной форме.
2-й, оркестр играет под заглушенные барабаны.
3-й, пехотный эскорт в четырех секциях с оружием наперевес.
4-й, повозка с гробом.
5-й, офицеры, сначала младшие, Смит и Маккук в арьергарде.





Могила располагалась на холме среди больших дубов. Пехота выстроилась в линию, опершись на оружие, пока капеллан читал главу и вознес впечатляющую молитву. Все братья-масоны бросили веточку вечнозеленого растения, когда грянули залпы. Было произнесено благословение, и мы вернулись быстрым шагом, оставив истинного солдата, который обрел покой.



Мост через реку Этова, среда, 24 августа. Здоровье очень хорошее, но день очень жаркий. День прошел приятно за чтением и т. д. 59-й Индианский ушел прошлой ночью в сторону Чаттануги, оставив нас очень слабыми в настоящее время. Никаких гражданских лиц не пускают за линии.




Мост через реку Этова, четверг, 25 августа. Ох, сегодня очень тепло. Мы едва можем набраться сил, чтобы сдвинуться с места. Написал короткое письмо Т. Л. Отогнал забракованных мулов к реке. Никакой почты. Уильям Стюарт и Энди Вентворт пропали без вести. Выражаются опасения по поводу их безопасности.



Мост через реку Этова, пятница, 26 августа. Все утро в наших краях тихо. Мятежники доставляют много хлопот между Аллтуной и Акуортом, разбирая пути, устраивая переполох и т. д. Предпринимались попытки узнать или найти пропавших ребят сегодня, но безуспешно. Последнее, что о них слышали, — они находились в персиковом саду, пока кони паслись, где их несомненно сцапали. Боюсь, их зверски убьют.



Мост через реку Этова, суббота, 27 августа. Очень тепло. Утром ходил в город. Все были приятно удивлены возвращением нашего старого товарища и соратника Т. Дж. Хангерфорда из Нашвилла. Выглядит хорошо и бодро. Прибыл демобилизоваться вместе с теми, с кем служил. 1-й взвод обосновался на постоянных квартирах в здании механической мастерской в городе. Почта вечером.



1864 Venturesome Foragers

Мост через реку Этова, воскресенье, 28 августа. Здоровье очень хорошее. Обычный смотр в 7 часов утра. В карауле, третья смена. Очень жарко в середине дня. Сержант Диксон с отрядом из десяти человек отправился в город по пропуску. Вернулся в 4 часа дня с мешком спелого винограда с виноградника и кучей масла, за которое мы выменяли наши кофейные пайки. Пьем только холодную воду. Сменился с караула в 9 часов вечера и обнаружил два длинных письма из дома, чтение которых доставило мне большое удовольствие, но я был удивлен, обнаружив в них сильную тревогу по поводу моей якобы болезни в Спринг-Грин. Полный вздор. Почему они не хотят полагаться на мои собственные письма? Сестра Ханна снова уехала в Альбион. Эллен преподает, Дженн с мальчиками ходит в школу. Как же мои обязанности отличаются от обязанностей Томаса.



Мост на реке Этова, понедельник, 29 авг. Очень теплый день. Здоровье хорошее. Старик Гордон, самый пожилой в лагере, опасно болен. День прошел очень тихо. Э. В. Э. и я после захода солнца прогулялись в город, видели, как почтовый поезд сошел с рельсов из-за оставленной открытой стрелки. В вагоне ехали новобранцы-заместители. Несколько человек выпрыгнули и сломали ноги, из-за чего охрана подняла страшный шум, пытаясь удержать их вместе.



Мост на реке Этова, вторник, 30 авг. Очень жарко. Мучился от простуды. Днем чувствовал себя совсем нездоровым, жар и головная боль. Кузен Грифф тяжело болен, выглядит плохо, ничего не может есть. Было очень тяжело оттого, что я ничего не мог для него сделать. Сегодня утром дама принесла на пикет письмо от наших пропавших ребят; в нем говорилось, что они находятся в качестве пленных в человечных руках и направляются на юг. Сегодня установили шеф для гимнастики. Всех обязали через него перебираться. Если уговоры не помогали, применяли силу, что доставило много веселья и стало хорошей разрядкой. Пришло запоздавшее письмо. Я получил весточку, датированную 27 июля.



Мост на реке Этова, среда, 31 авг. Проснулся сегодня отдохнувшим, но весь день мучился от сильной боли над правым глазом. До полудня в наряде. Грифф по-прежнему тяжело болен, не может сидеть. Приготовил ему на завтрак немного тостов, но он почти ничего не смог съесть. В 12 часов дня прошли смотр для выплаты жалованья и инспекцию. Для многих ребят это был последний такой смотр, чему они очень радовались. 1-й батальон 1-й кавалерийской сегодня демобилизован. Из Висконсина прибыл Джон Колберн, одногодичный рекрут, замена сенатора Уилкинсона. Сержант Алба С. Свит заглянул навестить нас из Кингстона, выглядит хорошо. Сообщают, что железная дорога между Чаттанугой и Нашвиллом разрушена. Почты нет. Сегодня вечером мне было одиноко и грустно. Редко когда я чувствую себя таким мрачным.



Мост на реке Этова, четверг, 1 сент. Холодная ночь, отдохнул хорошо. В карауле, третья смена. Боль над глазом не проходит, очень сильная. Грифф идет на поправку. Сержант Худ отправился с отрядом по увольнительным. Когда они вернулись, многие были слишком пьяны, чтобы соображать, — раздобыли виски в Аллатуне. Безобразие. Утром ушел фуражировочный поезд.


Во время разведки, около 15:00, один из телохранителей генерала Смита, ехавший немного впереди, был застрелен какими-то трусливыми партизанами, с него сняли все ценности, сапоги и шляпу, оставив труп на дороге, и взяли в плен еще двоих. Для бедняги это был последний день службы, он уже ждал скорого отъезда домой в Сент-Луис. Он был одним из тех храбрецов, что некогда составляли телохранителей Фримонта. Близкие будут ждать его возвращения напрасно. Вечером эскадрон выступил с твердым намерением отомстить за смерть товарища, если удастся. Почты нет. Уиллер по-прежнему удерживает нашвиллскую железную дорогу у Таллахомы. Капитан Диллон исполняет обязанности начальника артиллерии в штабе генерала Логана. —— отдан под суд дивизионным трибуналом за давний проступок в Джексоне.



Мост на реке Этова, пятница, 2 сент. Жаркий и скучный день. Мы с Дэвидом Эвансом ходили сегодня утром на пикет со своим кофе, пайками и спиртным, чтобы выменять что-нибудь у женщин-мятежниц, которые приходят с провизией — охрана больше не пускает их внутрь расположения. Пытался раздобыть масла, но тщетно: покупателей оказалось слишком много, они уже возвращались обратно, когда мы шли туда. Ни почты, ни газет. «Старик Уиллер» все еще удерживает дорогу возле Нашвилла. Ходят слухи о взятии Атланты. Где находится армия генерала Шермана, неизвестно.



Мост на реке Этова, суббота, 3 сент. Утро жаркое, духота. Во второй половине дня разразилась сильная буря с ветром и ливнем, грозившая разнести наши бараки в щепки. Все мокрое и сырое. Шерман сражается с Худом к юго-западу от Атланты. 20-й армейский корпус овладел этим заветным оплотом.



1864 Atlanta is Ours

Мост на реке Этова, воскресенье, 4 сент. Инспекция, как обычно, в 7:00. В 8:00 обрадовались прибытию дяди Лестера с мешком писем и газет. Личных писем мне не досталось, но новости славные. Атланта — наша! Шерман разгромил врага. Форт-Морган капитулировал вместе с прущимися [пленными]. Уиллер отступает. Ура, я говорю! Достаточно уныло для той трусливой партии, что только что выдвинула Дж. Б. Макклеллана в президенты в Чикаго.

В полдень в лагере после непродолжительной, но тяжелой болезни скончался В. А. Гордон, один из старейших ветеранов батареи. Прошлой зимой у него осталась большая семья, которая будет скучать по своему доброму отцу и защитнику.



Мост на реке Этова, понедельник, 5 сент. Сегодня в 8:00 мы похоронили останки мистера Гордона; гроб везли на задке, за которым следовал оркестр 48-го пехотного, исполнявший похоронный марш. Его останки предали земле на красивом холмике под большими дубами, без единой слезы или вздоха. Его оставили, а оркестр заиграл бодрый марш, словно бы заглушая всякие мысли об умершем. Еще один бедный солдат «свободен от наряда». Звук побудки больше не позовет его на службу. Пусть его прах покоится с миром на земле предателей.

В карауле, вторая смена. Облачно, но дождей почти нет. Почты нет. На фронт прошли два длинных пустых поезда, предположительно за пленными.



Мост на реке Этова, вторник, 6 сент. Здоровье у меня очень хорошее. Погода крайне душная. Днем небольшой дождь. Никаких поездов с севера. Из Мариетты в Атланту гужевым транспортом подвозят пайки для обеспечения армии.



Мост на реке Этова, среда, 7 сент. Очень зябкая ночь. Холод держался все утро. На тыл прошел тяжелый поезд с пленными. Они застопорятся в Чаттануге, так как нашвиллская дорога еще не открыта. Кажется странным так долго оставаться без почты. Все новости от Шермана делают его победу еще более полной. Капитан Диллон вернулся с фронта.



Мост на реке Этова, четверг, 8 сент. Один наряд отправился за двумя подводами кукурузы, срезали ее прямо в поле. На север прошло еще пятьсот пленных. Поезда из Чаттануги ходят регулярно, доставляя припасы, которых хватит, чтобы кормить армию еще несколько месяцев. Лошади могут прокормиться за счет местности, но для нас пожива скудновата.



Мост на реке Этова, пятница, 9 сент. Ровно три года назад первые люди записались добровольцами в 6-ю висконсинскую батарею — день, который многие никогда не забудут. Снова ходят слухи о скором выступлении. 4-му корпусу поручено охранять линию. Говорят, мы присоединимся к 15-му армейскому корпусу в лагере в пяти милях к югу от Атланты на месячный отдых.



1864 Army Clothing

Мост на реке Этова, суббота, 10 сент. Получили обмундирование, цены на которое значительно выросли. Несмотря на это, старые ребята запаслись впрок. Дядя Сэм отпускает его дешевле, чем нью-йоркские торговцы. Вечером нас навестил бригадный оркестр, около часа услаждавший слух прекрасной музыкой, после чего прибыла вещь куда более сладкая — почта, масса почты! Набросились с жадностью и проглотили в мгновение ока после недельного поста. Получил три письма из дома. Выяснилось, что из-за меня они сильно тревожатся. Предпринимают отчаянные попытки избежать призыва, который навис над ними темной тучей. Уснул с радостным выводом, что я все-таки устроился лучше любого из них.



Мост на реке Этова, воскресенье, 11 сент. Инспекция в 7:00, после чего —— в качестве арестанта был проведен под конвоем к левому флангу роты, пока лейтенант Кларк зачитывал материалы военно-полевого суда, коим тот был судим 1-го числа текущего месяца, с утверждением приговора генералом Смитом. Ему предъявили старое обвинение в мятеже, совершенном более года назад в Виксбурге, за которое он провел пять месяцев в военной тюрьме, пока его не освободил великодушный Макферсон. Несколько других пустяковых обвинений, по всем, за исключением одного, признан виновным. Приговор: лишение всего жалованья и всех причитающихся выплат, содержание на тяжелых физических работах в какой-либо военной тюрьме сроком на два года с последующим бесчестным увольнением. Всех нас опечалила неожиданная суровость приговора нашему товарищу. Его немедленно отвезли в город, откуда отправят в Нашвилл. Нрав у Г—— суровый, несгибаемый, склонный к сквернословию, однако он способен на куда большее добро, чем мир ему приписывает. Офицеры же вечно обращались с ним по принципу железного правила, хотя при ином подходе из него мог бы выйти покладистый и хороший солдат; а так он то и дело попадал в неприятности и под арест. Я впервые видел, как его бунтарский дух оказался сломлен. Когда он покидал старых товарищей, по его щекам катились крупные горестные слезы, и я не мог не содрогнуться при виде тучи, сгустившейся у него на челе. Какие страшные решения могли созреть под этой мятущейся грудью! Как необходимо офицерам постичь науку человеческой души. До тех пор подобные случаи будут повторяться. Большую часть дня провели в сочувствии ему и т. д. Я написал домой. Почты нет.



Мост на реке Этова, понедельник, 12 сент. Очень тихий и приятный день. В наряде на погрузке фуража. Во второй половине дня смазывали упряжь. Большую часть почты увезли на фронт. Главная тема дня — политика. Шли жаркие споры. Друзья Соединенных Штатов подобны ангельским визитам — «редки и недолги», но на редкость преисполнены решимости.



Мост на реке Этова, вторник, 13 сент. Душный день. Здоровье отменное. В карауле, третья смена. Почта прибыла поздно вечером, принеся мне пять писем с радостной вестью о том, что мои дорогие братья освобождены от призыва; это заставило меня чувствовать себя абсолютно счастливым, и часы на посту пролетели незаметно.



Мост на реке Этова, среда, 14 сент. Провел день очень приятно за чтением большой стопки газет, полученных с почтой вчера вечером. Вечером искупались. Музыкально одаренные ребята из нашей роты поставили небольшую палатку, где собираются каждый вечер и производят уйму шуму, если не музыки. Вовсю задействованы скрипка, банджо, бубен, треугольник и кости. Сегодня поздно вечером на орудийной платформе устроили «гусиный танец», кажется, получили от этого колоссальное удовольствие.




Мост на реке Этова, четверг, 15 сент. Здоровье, настроение и погода отличные. Обоз из сорока поводов под усиленным кавалерийским конвоем отправился в Стайлсборо — партизанское гнездо в двух милях ниже по реке. Вернулись нагруженные хлопком. Мятежники жгут его изо всех сил. Это с лихвой окупит тех мулов, которых они захватили 13-го числа. Вечером ходил в город с Гриффом.



Мост на реке Этова, пятница, 16 сент. Прошлогодняя ночь [ночь выдалась] очень холодной, утром даже слегка подморозило. Днем стояла жара. Ни новостей, ни волнений. Перспектив скорого выступления пока не предвидится. Ребята из призыва 61-го года слегка опасаются, что их документы не поспеют вовремя, чтобы уехать 20-го числа. На вечерней поверке нам зачитали интересный поздравительный приказ генерала Логана 15-му армейскому корпусу, в котором говорилось, что они не боятся врага, а карают его и наносят ему поражение.



1864 Politics in Camp

Мост на реке Этова, суббота, 17 сент. В карауле, третья смена. Почту получили в 8:00. Пришло письмо от кузена Джона, он ранен, находится в нью-йоркской гавани. Чувствует себя хорошо, полон мужества и патриотизма. Сегодня вспыхнули острые политические споры. Сторонников «Мака» [сторонников Макклеллана в президенты] становится все меньше, несколько человек колеблются. Вечером наводили порядок в лагере.



Мост на реке Этова, воскресенье, 18 сент. Дождливая ночь, и весь день продержалась пасмурная погода. Простудился во время ночного дежурства на посту. Вечером получил два письма от Джона и Ханны. Это навеяло грустные мысли, и я долго не мог уснуть после того, как в лагере все стихло.



Мост на реке Этова, понедельник, 19 сент. Прекрасный день. Самочувствие неважное. Утром на хозяйственных работах. Повозки выехали с дивизионным обозом за кукурузой. Нашим лошадям теперь придется какое-то время харчеваться подножным кормом. Сегодня в штаб генерала Говарда была направлена еще одна просьба об освобождении от обязанностей за подписью лейтенанта Кларка (предыдущая, судя по всему, затерялась где-то в долгом ящике). Джон Роджерс отправился домой по отпуску по болезни.



Мост на реке Этова, вторник, 20 сент. Снова получили сухари. Поступил приказ готовить платежные ведомости. Минстрел-шоу 6-й батареи дебютировало сегодня вечером на публике. Труппу отвели в старый зал в городе, где стоит 1st Platoon [1-й взвод]. Любопытство подтолкнуло меня пойти посмотреть, на что они способны, и я присоединился к большому отряду ребят из батареи. Комната оказалась забита битком, была сооружена большая сцена, занавесом служил старый тент, а декорациями — красные попоны для лошадей. Труппа состояла из восьми артиллеристов под началом капрала Дзевановского. Загримированные и облаченные в эффектные наряды, они пели, играли и танцевали, отчаянно изображая чернокожих; впрочем, их песенки пестрели избитыми старыми шутками, хотя исполнение было неплохим. Им недостает оригинальности, однако для «зеленых новичков» они выступили хорошо, и солдатам понравилось.



Мост на реке Этова, среда, 21 сент. Старомодный дождливый день, густой и тяжелый дождь барабанил по нашей крыше весь день, собираясь в дикие потоки, стремительно мчащиеся по склонам холмов. В карауле, третья смена. Подписали платежные ведомости перед завтраком.



Мост на реке Этова, четверг, 22 сент. Сыро и тоскливо, никакой живости до трех часов дня, пока не пришла весть, что приказ об освобождении старых ребят прибыл в штаб. Встретили его ураном, все зашевелились. Лейтенант Кларк хлопочет, записывая фамилии перед сдачей батареи.
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A Group of Officers in 6th Wisconsin Battery.




Мост на реке Этова, пятница, 23 сент. На утренней поверке лейтенант Симпсон объявил о новых назначениях унтер-офицеров, а именно:

Фельдфебель (1-й сержант) — Алба Свит, человек совестливый, заслуженный. Квартирмейстер-сержант — С. Э. Свит, тоже хорошее назначение. Сержант 1-го орудия — Фред Малиш, будет держать всех в строгости. Сержант 2-го орудия — Х. П. Джеймс, очень приятный, легкий в общении малый. Сержант 3-го орудия — М. Дзевановский, любимец ребят. Сержант 4-го орудия — Л. Н. Килер. Капралы: Д. Гудвин, К. Хатчинсон, Фрэнк Пэриш, Д. Стюарт, Джон Эйджион, А. Рэй, Дж. В. Проктор и Эд. К. Хилл. Ланден и Спенсер — мастеровые.








Назначения в течение дня бурно обсуждались. Возражений особо не возникало, за исключением ——; его прежнее поведение («виляние перед офицерами»), погоня за должностями и заносчивый нрав вызвали к нему сильную неприязнь. Штаб забит мятежными пленными.



1864 A Lonesome Parting

Мост на реке Этова, суббота, 24 сент. Снова дождливый, противный день. Казенное имущество батареи сдано Симпсону, и все готово к отбытию домой, осталось только дождаться транспорта. В полдень в лагерь прибыл капитан Диллон. Он принимает командование старой ротой на пути домой. Капитан Г. ДЖ. * * * сменил его на посту начальника артиллерии. Ежемесячный смотр дивизионным инспектором в 13:00. Он нашел, что лагерь несколько перевернут вверх дном, после чего на равнине состоялся выдающийся бейсбольный матч между ветеранами и теми, кто не выслужил срок. Неветераны одержали победу с разницей в 11 очков при счете 61. День прошел для меня тоскливо при мыслях о расставании с любимыми товарищами.



Мост на реке Этова, воскресенье, 25 сент. Ребята рассчитывали отправиться в путь рано утром, но мятежники прошлой ночью сожгли поезд возле Биг-Шанти, заблокировав дорогу, так что никакой состав не мог пройти.

В 12 часов дня капитан Цикерик из 12-й батареи поднялся из Аллатуны примерно с тремя десятками своих ребят, чтобы попрощаться со старыми парнями из 6-й, и сообщил, что через час ожидается поезд. Их багаж погрузили на повозки, и они немедленно направились в город. Настал черед прощаний со многими. Мне, как и другим, пришлось проститься с нашими старыми товарищами по палатке, с которыми мы прошли через столько суровых походов, спали под одними одеялами, ели из одной тарелки, стояли плечом к плечу на многих кровопролитных полях сражений, выхаживали и берегли друг друга в болезни. Как тесно переплелись наши жизни за неполные три года службы! Многие крепкие сердца, встречавшие смерть с безмятежным челом, теперь едва могли сдержать горькие слезы; при этом они вовсе не были трусами — то были пульсации мужественных сердец. Возвращаются лишь немногие из тех, кто начинал этот путь. Кости многих из них побелели в южном климате, а тридцать два храбрых ветерана остаются позади, чтобы завершить начатое дело. Друзья дома, вы едва ли можете представить, через какое испытание они прошли сегодня, прощаясь со своими первыми товарищами. Вам не следует называть глупостью их трепетное отношение к своим фотографиям, автографам или любым другим памятным вещам. Я проводил друга Иви до поезда, намереваясь проводить его, но поезд так и не пришел, и мне тоже пришлось сказать прощай. Это было самое тяжелое испытание из всех, что выпали на мою долю с тех пор, как я оторвался от матушкиных объятий на пороге родного дома в Висконсине. Но я принял их доброе «береги себя» и отвернулся. Должен признаться, пара слез все-таки упала, но вовсе не от сожаления о том, что остаюсь позади. Я возвращаюсь в лагерь с легким сердцем исполнять свой долг. Но о, до чего же одиноко это выглядело!



Мост на реке Этова, понедельник, 26 сент. Сегодня утром стояла такая тишина, что я проспал до самой поверки, да и народу вокруг почти не было — на дежурство заступили всего тридцать четыре человека, нагрузка будет огромной. Весь день тяжело трудились на очистке конюшен. Ребята еще не уехали, так как с фронта не пришло ни одного поезда. Мы с Гриффом заходили к ним пообщаться ненадолго этим вечером.



Мост на реке Этова, вторник, 27 сент. Был рад узнать, что ребята уехали прошлой ночью. Утром был в водном наряде, после чего ходил к Р. Л. Буту в лазарет — он тяжело болен. Его брату пришлось уехать, и он не знал, протянет ли больной хотя бы час, так плох тот был. Кузен Грифф и Дэн Дэвис определены в тот же взвод, что и я, и живут в нашем же балагане, образовав очень уютный маленький кружок.




Мост на реке Этова, среда, 28 сент. В карауле, вторая смена. Все вокруг было до того тихо, что стало очень одиноко. Лейтенант Симпсон неуклонно, но твердо закручивает гайки и насаждает строгую дисциплину. Часовым предписано ходить по постам; за сидение на постах — наказание. На построение по побудке дается всего десять минут. Весь день тяжелые наряды трудились на очистке конюшен и т. д. Лагерь приведен в порядок. Грифф ушел от нас готовить еду в лазарете. Железная дорога вновь где-то перерезана. Нашей бригаде приказано возводить зимние квартиры. За лесом в десяти милях ниже по реке отправлен длинный поезд. Наши повозки поехали с ними.



1864 Watching Hood

Мост на реке Этова, четверг, 29 сент. Стоять на карауле прошлой ночью было сыро и неприятно. Чувствовал себя вялым, завтракать не стал. Утром ходил на пикет, купил кварту пахты по 25 центов за кварту, и вместе с хлебом по 15 центов за буханку у меня получился домашний обед. Днем водили нашу упряжь на водопой [на выпас]. По возвращении нашел в лагере сегодняшние газеты из Чаттануги, но с севера ничего нет. Сообщают, что вся армия Худа движется на север, чтобы перерезать коммуникации Шермана, что весьма вероятно, поскольку на север прошло несколько составов с большим количеством солдат. Ушел еще один лесовозный поезд.



Мост на реке Этова, пятница, 30 сент. Мы с Д. Дж. Д. постирали одежду и занялись прочей женской работой. Днем пасли коней, управляя упряжью караула. Нарядили за кукурузой. Пока лошади ели, трое из нас заполнили повозку в углублении в трех милях от лагеря. Войска продолжают отступать в тыл. Ходят дикие слухи о маневрах и местонахождении Худа. Почты по-прежнему нет.



Мост на реке Этова, суббота, 1 окт. Сегодня утром вместо взводного питания ввели ротный котел. Дядя Хендерсон — повар, у него два помощника-негра. Получили к ужину мягкий хлеб, что было весьма кстати после пятнадцати дней разгрызания сухарей. Войска все идут в тыл, в то время как мы из-за отсутствия поездов с севера пребываем в блаженном неведении относительно всех происходящих событий. Иногда я жалею, что старик Уиллер не умер — тогда я смог бы получить свою почту. В карауле.



Мост на реке Этова, воскресенье, 2 окт. После тяжелого ночного дежурства в карауле под дождем с громом и молнией я сегодня чувствую себя несколько сонным и испытываю легкое нетерпение в ожидании почты и новостей. Г. М. С. получил от Лестера несколько газет из Чаттануги, а также записку о том, что 30-го числа они были в Чаттануге. Полагаю, к этому времени они уже начинают терять терпение. Написал Джону, как обычно, но почти не надеюсь, что письмо дойдет до него в ближайшее время. Рейды! Снова рейды! Никаких поездов из Атланты вверх по линии. Дорога разобрана у Мариетты и Биг-Шанти.



Мост на реке Этова, понедельник, 3 окт. Утром ездил верхом на лошади Свита за диким виноградом. Попал под страшный ливень, промок до нитки. Бури здесь случаются очень часто и свирепствуют сильнее, чем где бы то ни было на моих глазах. Последние две недели шли сильные дожди каждые двадцать четыре часа, затопляя лагерь, смывая почву со склонов холмов и превращая журчащую Этову в мутный поток, который даже перехлестывает через берега и сносит все на своем пути, словно разъяренное чудовище. Большой пласт земли и камней обрушился с откоса железнодорожной выемки на этом холме, завалив путь. Пятьдесят человек из 48-го полка почти всю ночь расчищали завал. Наш нижний редут также обвалился из-за сильных дождей.



1864 Preparing for Attack

Мост на реке Этова, вторник, 4 окт. Прошлой ночью снова шел сильный дождь. Три упряжки и двенадцать человек убыли на фуражировку с дивизионным обозом. В карауле. Назначен в наряд с упряжкой после развода караула. Мы полностью изолированы от всех остальных сил. На этом участке дороги остался всего один паровоз и четыре вагона. Противник находится по эту сторону Биг-Шанти, успешно удерживая позиции и продвигаясь вдоль путей, громя все на своем пути. У нас есть веские основания ожидать их здесь в скором времени. Они застанут нас слабыми числом, но сильными духом, готовыми в любой момент покарать предателей. 63-й Иллинойский ушел в Кингстон навстречу силам, которые, по слухам, движутся в том направлении.

Сегодня вторая годовщина того кровавого дня при Коринфе, когда столько бойцов 6-й батареи полегло в ковылях, доблестно выполняя свой долг. Неужели остаткам этого отряда скоро придется пройти через подобное испытание? Молю Бога, чтобы нет, но если придется — они останутся верны памяти павших.



Мост на реке Этова, среда, 5 окт. В 8:00 в окрестностях Аллатуны уже целый час отчетливо слышна сильная канонада — знак того, что они идут. Симпсон велел ездовым запрягать лошадей, чтобы привести их в боеготовность. Разъехались кавалерийские разведчики. В лагере очень тихо, но все настроены серьезно. Пока я пишу это, развод караула идет так же неторопливо, как и всегда. Многие из тех, кто заступает на передовые поста сегодня, могут уже не вернуться.

Вечер. День выдался хлопотным для всех нас. Весь день в Аллатуне шел жестокий бой. Кое-где до сих пор слышны выстрелы. Командующий дивизией бревет-генерал Раум и начальник артиллерии капитан Цикерик ранним утром попытались прорваться в ущелье, но были перехвачены мятежными пикетами и лишь чудом избежали плена. Капитан Цикерик немедленно укрылся в форте, после чего были приняты энергичные меры по обороне. Посчитав нижние редуты, где стояли третье и четвертое орудия, плохой позицией из-за крайне ограниченного сектора обстрела, он немедленно вызвал саперный батальон. Лачуги и штабной барак были снесены, а на вершине холма из мешков с песком возвели полулунное укрепление с тремя амбразурами, контролирующее все подступы на юг и восток. Пока капитан Макбрайд со своими саперами усердно трудился над новым сооружением, ребята из батареи вовсю приводили в порядок амбразуры на старой позиции, надстраивая ее мешками с песком и т. д. Не зная, в какую минуту покажется враг, расчеты были распределены по номерам, все было готово к бою. Днем подошла 59-я индианская пехотная, соорудившая вокруг укрепления скамьи, чтобы вести снайперский огонь поверх бруствера. К закату укрепления были в основном завершены, так что их можно было использовать при необходимости, а пушки и передки левого сектора втащили наверх на канатной тяге; вся рота взялась за дело так весело и задорно, будто они готовились к празднованию Четвертого июля. Наш добросердечный начальник артиллерии провел с нами весь день с закатанными рукавами, упорно трудясь, зачастую с лопатой в руках, являя собой пример душевного тепла и мастерства военного офицера. Он покинул нас поздно вечером со строгим наказом делать все возможное и пообещал немедленно прибыть к нам, услышав пальбу. Мой номер — 6, выдача боеприпасов.

О ходе боя нам ничего не известно. В Аллатуне командует генералом Корс, прибывший туда около полуночи прошлой ночью с 7-м и 27-м иллинойскими и 38-м индианским полками в качестве подкрепления; еще силы должны подойти из Рима, штат Джорджия. Другой поезд с тремя полками осторожно впарил [впарил — ошибка оригинала, по смыслу: вкатился] в ущелье в 19:00, высадив их в предполагаемом тылу возле дровяного склада. Перед отходом ко сну при свечах сыграли в увлекательную партию в четырехсторонние шахматы.



Мост на реке Этова, четверг, 6 окт. Побудка прозвучала в 4:00, но ничего необычного не произошло. Курьеры из Аллатуны докладывают, что враг разбит и отступает. Саперы явились спозаранку к работе, но дождь полил такими потоками, что они побросали инструмент и ушли в лагерь.

1864 A Hard Fight

Сегодня во второй половине дня капитан Цикерик вернулся из Аллатуны, привезши достоверные сведения о вчерашнем сражении. Численность противника составляла около 5 000 человек — это была дивизия Френча из корпуса Ли. Наши силы в общей сложности насчитывали 1 500 штыков. Враг был настолько уверен в успехе, что утром прислал парламентров с требованием в пятиминутный срок сдать позиции во избежание лишнего кровопролития. Но стойкий генерал, которого прошлой зимой потрепали мятежные пули у Миссион-Ридж, воспринял это иначе. Он ответил, что готов немедленно приступить к «лишнему кровопролитию». И балет [бой] начался. Трижды они шли на штурм укреплений 12-й висконсинской батареи, но безуспешно. Всякий раз их отбрасывали назад с тяжелыми потерями. В какой-то момент им удалось выбить 93-й иллинойский полк из небольшого укрепления, но 12-я батарея развернула против них пушки, зарядив их картечью в два заряда, и заставила оставить позицию с огромными потерями. Они открыли по нам огонь из восьми орудий, не причинивший никакого вреда, тогда как наши пушки били по ним с такой ближней дистанции, что канонаров приходилось удерживать на позициях нацеленными штыками. Они предпринимали отчаянные попытки захватить хранящиеся там огромные запасы интендантского снабжения. Многие из них, изнуренные голодом, таскали ящики с сухарями, чтобы набить свои ранцы под смертоносным огнем. Их сопровождали 300 пустых повозок для вывоза сухарей, но сухари эти оказались не слишком лакомыми, и незадолго до заката вся эта братия дрогнула и отступила в сторону Далласа — разбитая армия, оставив в наших руках около 2 000 убитых и раненых. Но и многие наши храбрецы сложили головы. Только 93-й иллинойский потерял 80 человек. Три роты 18-го висконсинского, засевшие в блокгаузе, были окружены с раннего утра, но держались вопреки артиллерийскому и ружейному огню до 17:00, когда осаждающие, исчерпав все остальные средства, обложили его со всех сторон хворостом и подожгли, приказав выходить либо задохнуться в дыму. Все эти храбрецы попали в плен, но лишь после того, как вокруг полегло шестьдесят человек, подтвердив доблесть восьмидесяти четырех защитников внутри. Генерал Корс получил ранение в лицо, весь его штаб был убит или ранен, как и полковник Туртельотт из 4-го Миннесотского и многие другие. 12-я батарея стяжала великую славу, потеряв больше людей, чем когда-либо прежде. Лейтенант Амзден получил ранение, казавшееся смертельным. Четверо убиты, двое других ранены смертельно. Пятнадцать ранены легко. Почти все их лошади погибли, причем это были лучшие лошади в корпусе. Наши общие потери составили 722 человека. Если бы подкрепление подоспело в полдень — что и случилось бы, не сойди поезд с рельсов, — значительная часть врагов была бы захвачена в плен. Главной ударной колонной мятежников была знаменитая Миссурийская бригада, воевавшая против нас у Юки, Коринфа, Чемпион-Хиллс и оборонявшая Форт-Хилл во время осады Виксбурга. Многие из них пришли на наши позиции, наконец устав от войны. Полагаю, в этом году не было более отчаянных схваток, чем вчерашняя в Аллатуне.



Мост на реке Этова, пятница, 7 окт. Подняли спозаранку для отправки на фуражировку. Наскоро проглотив завтрак, выступили в темноте, но из Картерсвилла тронулись лишь в 9:00. Обоз насчитывал около девяноста повозок. После привычной толкотни, ругани и беготни погонщиков мулов и вахмистров мы двинулись на запад — по три вооруженных человека на повозку. Проехали десять миль по куда более живописной местности, чем я ожидал увидеть в долине Этова. Видели несколько роскошных особняков в окружении прекрасных садов. Здесь наш авангард заметил — или вообразил, что заметил, — «этих партизан», после чего ехать дальше никто не посмел. Вышли на поле площадью акров в четыреста, но кукуруза там была редкая, за ней никто не ухаживал, и она вся заросла сорняками. Нам удалось набрать лишь половинные грузы. Многие вернулись с пустыми повозками.

Вернулись в лагерь к 17:00. Ребята весь день работали на форте. Река Этова поднялась выше, чем за все время нашего пребывания здесь. Сегодня утром по течению проплыло огромное поле плавника, угрожающее снести железнодорожный мост. Сорвало несколько понтонов, полотно дороги просело по центру примерно на два фута. Саперы весь день трудились, отводя в сторону бревна. Несколько наших ребят уехали вчера в Аллатуну. Вернулись сегодня, проработав на перевязке ран и т. д. всю ночь. Они привезли обычные рассказы о страданиях, неизбежных после каждого сражения. Многие раненые лежали под вчерашним холодным дождем. Состав, забитый ими под завязку и направляющийся в Рим, стоит у конца моста, не имея возможности переправиться. Раненых переносят в вагоны с этой стороны на санитарных каретах. Должно быть, этой ночью им придется невыносимо мучиться.



Мост на реке Этова, суббота, 8 окт. Ночь выдалась очень холодной, спать было неудобно. Как бедные, полуголые раненые в товарных вагонах у подножия холма смогли это вытерпеть, ума не приложу. Пролежали здесь до 13:00, пока их не увезли в город посуху. Паровозов поблизости нет. Я в карауле. Все до единого усердно работают. Копать в скальных породах — дело медленное. Саперы расчищают завалы на реке, пытаясь спасти мост. Двести пятьдесят человек из состава строительного батальона задержались сегодня вечером на ремонт моста. Они прибыли от Ресаки. Мост почти полностью разрушен плотами, которые, как полагают, пустили мятежники. Почты нет.



Мост на реке Этова, воскресенье, 9 окт. День субботний [воскресный], но в суете непрерывных нарядов этого совершенно не чувствуешь. Сменился с караула в 7:00. Остаток дня в поте лица трудился наравне со всеми остальными. Все прочее заброшено. Поскольку погода выдалась на редкость прохладная, удалось провернуть огромное дело. Еще бы, никогда люди не работали с таким воодушевлением. Горнисты, капралы, сержанты и даже погонщики мулов вышли добровольно и пашут вовсю.

Была надежда, что сегодня вечером мы получим почту, но ничего не пришло. При свечах сыграл партию в шахматы и теперь отправлюсь на свое жесткое, но заманчивое ложе.



Мост на реке Этова, понедельник, 10 окт. Утром приветствовали наступление дня с радостью, поскольку стоял такой сильный холод, что мы от него изрядно продрогли. Больше похоже на Висконсин, чем на Джорджию. Застали пехоту в ружье с 3:00 ночи — снова поднялась паника. В 7:00 вышли на работу, саперы нам помогали. Из города пришел артиллерийский обоз и выгрузил припасы внутри форта, заполнив наши склады артснарядами: 90 ящиков для трехдюймовых нарезных орудий, 40 — для 12-фунтовых пушек, 150 ящиков с пехотными боеприпасами, ружья, сабли и прочее имущество громоздились внутри укреплений под брезентом. С ними прибыли сержант и семь человек конвоя — охранять наши пушки, что значительно облегчает нам службу. В наряде всего три часовых.

1864 General Sherman

Генерал Шерман с сегодняшнего утра находится в Картерсвилле. 23-й армейский корпус маршировал весь день, почти бегом. Вся его армия совершает маневр на отход, за исключением 20-го армейского корпуса, который остается в Атланте и укрепляет ее, чтобы удерживать против всей армии Худа в случае необходимости. Сам он (Худ) сейчас находится к северу от реки Чаттахучи, угрожая какому-то северному пункту. Есть все основания полагать, что вскоре ему придется пожалеть о своей опрометчивости. Войска несколько разочарованы тем, что им приходится снова выходить в поле сразу после взятия Атланты. Вечером я прогулялся в город с Эдом Хейсом. Видел великого, но непритязательного гения, в чьих руках сосредоточена судьба доблестной Армии Запада. Он шел погруженный в глубокие мысли, постоянно засунув руки в карманы, больше похожий на фермера, чем на генерала. Мост через Этову к закату достроили. Огорчены отсутствием почты.



Мост на реке Этова, вторник, 11 окт. Сегодня утром, когда мы проснулись, над холмами разнеслись звуки горнов 4-го и 14-го армейских корпусов, а равнина перед нашим лагерем сплошь покрылась кострами — «как в старые добрые времена». Они маршировали почти всю ночь, многие очень голодны. Вскрыли десять ящиков с излишками сухарей для тех, кто подходил ночью. В 6:00 они снова построились в колонны и двинулись дальше, многие даже не сомкнув глаз. Авангард старого 15-го армейского корпуса показался в 8:00, пройдя десять миль до завтрака. Двигаются очень быстро. Саперы роют стрелковые ячейки. Парни из батареи работали на старой амбразуре до 15:00, когда пробил сбор и поступил приказ запрягать лошади и готовиться к немедленному выступлению. Несколько удивленные, мы наскоро приготовились, простояли в упряжи полчаса, после чего приказ отменили и запросили сведения о количестве лошадей, необходимых для переброски батареи. Начал писать Джону, но был прерван прибытием огромной почты. Я получил лишь одно письмо.



Мост на реке Этова, среда, 12 окт. Прекраснейший день. Утро проработали на амбразурах. После обеда навели порядок в лагере. Лихорадка маршей немного улеглась, но я ожидаю выступления в самое ближайшее время. Войска уже прошли, но обозы и гуртовой скот тянутся весь день. В стороне Рима слышна артиллерийская стрельба.



1864 Night Work

Мост на реке Этова, четверг, 13 окт. Около полуночи весь лагерь поднялся на ноги. Я в спешке выскочил наружу, думая, что идут «джонни», но испытал некоторое разочарование, обнаружив там артиллерийского офицера, готового взвалить мне на плечи 1 000 ружейных патронов, чтобы снести их с холма. Там стоял поезд, готовый везти их к Ресаке, где ждали столкновения двух армий. Нам пришлось перенести 100 ящиков пехотных, 15 кавалерийских и 20 ящиков 12-фунтовых боеприпасов, что было проделано очень тихо примерно за полчаса. Я перетащил шесть нош, к концу которых сильно устал — это была едва ли не самая тяжелая работа за все время. Снова лег в постель, встал поздно. Левое плечо сильно ноет от вчерашней нагрузки. День приятный. Здоровье отменное. Почты очень много. Я получил пять писем.



Мост на реке Этова, пятница, 14 окт. Теплый день, чувствовал себя великолепно. Навели порядок в лагере и в 14:00 выстроились к инспекции генерального инспектора дивизии и начальника артиллерии, которая прошла блестяще. В целом выглядели отлично. Над Шерманом и его армией по-прежнему висит большая неопределенность.



Мост на реке Этова, суббота, 15 окт. Подняли в 4:00 для отправки на фуражировку. Вышли по кантонской дороге примерно на пятнадцать миль через пересеченную местность, характерную для центральной Джорджии. Пригодной для земледелия земли здесь едва ли десятая часть. Загружались в небольших ложбинах. Наша повозка перевернулась, так что мы едва унесли ноги с половинным грузом. На обратном пути мятежники висели у нас на хвосте, но не беспокоили. Вернулись в лагерь в 21:00, голодные как волки. Обнаружили, что все наши балаганы снесены и начато строительство новых помещений.



Мост на реке Этова, воскресенье, 16 окт. Очередное воскресенье. Прошло в хлопотах по обустройству жилья, выстроенного в единую линию. Клиновые палатки водрузили на полуторафутовые стены и удлинили до двенадцати футов. К ночи в основном закончили. Ужасно устал.



Мост на реке Этова, понедельник, 17 окт. Вызвался добровольцем пойти с сержантом Дзевановским и двадцатью рядовыми (восемь из них вооружили мушкетами, выданными по случаю оружейным сержантом) к прокатки [прокатным станам] за кирпичом, камнем и т. д. Повозки сразу вернулись назад, но конные разъезжали по окрестностям до позднего вечера. Я остался и пообедал по-домашнему у бабушки Уильямс за пятьдесят центов.



Мост на реке Этова, вторник, 18 окт. Три упряжки и шесть человек отправились на фуражировку с двухдневным запасом пайков. Направляются в округ Чероки. У наших лошадей нет ничего, кроме того, что для них добудут фуражиры, да выпаса раз в день, но трава уже сохнет. Кавалерия Маккука, простоявшая здесь несколько недель, снялась с лагеря и выступила на север. Утром работали. Во второй половине дня писал старому товарищу Э. В. Э., но шансов на то, что письмо дойдет до него скоро, нет. Погода чудесная.



Мост на реке Этова, среда, 19 окт. День прошел очень спокойно. Наше жилье полностью готово, за исключением дымоходов. Главным занятием были шахматы и поедание грецких орехов — единственная игра, которую я сейчас себе позволяю. Ходят дикие слухи, будто Худ разделил армию, два корпуса отступают, один идет на север. Шерман преследует обоих, но ничего конкретного. Обоз Килпатрика и выздоравливающие прибыли сюда сегодня. Его штаб находится в Стайлсборо, в пятнадцати милях к западу. После вечерней поверки приятно прогулялся с Гриффом в город. Отлично провел время. Но в моем сердце зияет пустота, которую не заполнить без вестей из дома.



1864 Camp Rumors

Мост на реке Этова, четверг, 20 окт. Сегодня день выдачи пайков, и мы начинаем ощущать последствия блокады. Всего по полпайка, за исключением сухарей. Соли нет. Из Аллатуны ежедневно на север отправляются тяжелые составы с припасами. Ветра, полагаю, доносят до нас весть об избрании благородного Мортона в Индиане с перевесом в 4 000 голосов. Надеюсь, это правда. Расквартированные здесь солдаты из Индианы безумно рады. Оркестр играл вчера до полуночи.



Мост на реке Этова, пятница, 21 окт. После обеда наш взвод запряг три упряжки в повозку, чтобы съездить за кирпичом для дымоходов. Перед отъездом Дэн Гудвин привез из города огромную почту, среди которой оказалось семь писем для меня. Порадовался куче писем от Иви. Читал письма по дороге за кирпичом. Отъехали от лагеря мили на три. Когда вернулись, обнаружили, что лейтенант Симпсон и пятнадцать ребят уехали в Нашвилл за лошадьми для пополнения батареи. Снова ходят слухи о марш-броске. Всем выздоравливающим, неспособным к походу, приказано следовать в Чаттанугу. Дэн ушел из нашей палатки, всего ушло пятеро из взвода, оставив мне упряжку на попечение до их возвращения.



Мост на реке Этова, суббота, 22 окт. Утром состоялся совет: ставить ли нам дымоход или подождать, решая, уходим ли мы. Решили сделать все возможное для собственного комфорта, а вопросы маршей предоставить воле судеб. К ночи у нас было удовлетворение посидеть у огня и осознать, что дымоход дымит с правильного конца.



Мост на реке Этова, воскресенье, 23 окт. Утро ушло на выпас лошадей и т. д. День — на переписку. Главная тема для разговоров — марш, куда и когда. Предполагается, что мы присоединимся к своему корпусу. Штаб Логана, по слухам, обосновался у Сидар-Маунтин в северной Алабаме. На оборонительных рубежах продолжаются работы. По гребню холма устанавливаются двойные ряды палисадов. Весь лес на горах в нашем тылу вырублен. У штаба бригады оборудована мощная артиллерийская позиция. Теперь мы способны успешно отразить превосходящие вдесятеро силы противника.



Мост на реке Этова, понедельник, 24 окт. Был назначен в наряд на двухдневную фуражировку, но Чарли Пикард занял мое место, и обоим так было удобнее. Во второй половине дня написал Джону. Никакой почты или новостей. Мы стремительно привыкаем к такому положению вещей.



Мост на реке Этова, вторник, 25 окт. Сегодня в карауле. Получили половинные пайки всего, кроме сухарей. Кукурузы для лошадей не выдали. Взяли с собой мешки на выпас. Насобирали початков в поле, где какая-то женщина страшно ругалась и устроила на нас яростную словесную атаку, но кукурузы я раздобыл. Фуражировочный обоз вернулся в лагерь в 16:00. Чарли привез двух уток и кучу батата.



Мост на реке Этова, среда, 26 окт. Ветреный, пасмурный день, признаки дождя. Вернувшись с выпаса, обнаружили ждущую нас почту. Получил хорошее письмо из дома. Прошлой ночью на фронт проследовали несколько проходящих составов из Чаттануги. Поздно вечером часть 48-го индианского выдвинулась по железной дороге к Ресаке. Мятежники снова разбирают пути.



Мост на реке Этова, четверг, 27 окт. Дождь шел всю ночь, а день выдался пасмурным. До полудня пасли коней, как обычно. Во второй половине дня написал сестре Ханне. Пришла небольшая почта. Для меня ничего.



Мост на реке Этова, пятница, 28 окт. Погода прекраснейшая. Здоровье отличное. Еды вволю, работы не слишком много. Как следствие, день прошел очень приятно за шахматами и чтением газет месячной давности, но для нас — новых. На вечерней поверке объявили готовиться к фуражировке завтра утром.



Мост через реку Этова, суббота, 29 окт. Выдвинулись рано: пятнадцать из нас отправились на фуражировку, чтобы нагрузить четырнадцать поводок из обоза дивизии; все ездили за кукурузой для артиллерийских полков в Картерсвилле. В 6 утра подошел эскорт из семидесяти вооруженных пехотинцев, и всех безоружных завернули обратно, включая батарейный наряд. Никто из нас не огорчился. Прибыли в лагерь после полудня и построили кукурузный лабаз. У нас есть повод для радости: наша «сухарная линия» снова действует. Поезда идут каждые полчаса в течение всего дня. В 5 часов вечера от майора Столбранда, начальника артиллерии корпуса, был тихо получен неожиданный приказ: сдать наших лошадей, пушки и необходимое снаряжение 12-й батарее, взять в обмен их орудия и быть готовыми немедленно выступить в Чаттанугу.



Мост через реку Этова, воскресенье, 30 окт. Очень прекрасный день отдыха прошел привычным, заурядным образом. Утром пасли лошадей. После обеда писали письма брату Джону. Вечером ходили пешком в город. Ни писем, ни новостей, хотя мимо проходит огромное количество поездов.



1864 The "Nigger Question"

Мост через реку Этова, понедельник, 31 окт. Погода по-прежнему восхитительная. Все тихо. Ждем, когда 12-я батарея придет за нашими лошадьми. Проведена опись боеприпасов, канониров и снаряжения в рамках подготовки к сдаче. В 12 часов дня состоялся смотр перед выплатой жалованья. Нам уже задолжали за четыре месяца. Надеемся, что скоро получим деньги. Вечером развернулась общая дискуссия о «негритянском вопросе», политике и т. д. Все сходятся на кандидатуре «старика Эйба» в президенты. Дальше этого мы пойти не можем. Я включился в разговор с самого начала и стал горячиться. Когда все заговорили разом, я придержал коней и умолк.



Мост через реку Этова, вторник, 1 нояб. До полудня мы выгоняли лошадей пастись примерно в двух милях отсюда, на клеверное поле. После обеда — наряд за мясом. 12-я батарея забрала двадцать три наших лучших коня и шесть комплектов упряжи. За своими пушками они придут завтра. В 4 часа вечера в лагерь пришел большой почтовый поезд. Я получил пять хороших писем, которые меня сильно обрадовали; одно из них — от моего старого товарища по палатке Иви. Он теперь вовсю наслаждаюсь прелестями частной жизни. О фуражном обозе, вышедшем вчера утром, до сих пор ни слуху ни духу. Есть опасения за их безопасность. С ними ушли три наши повозки.




Мост через реку Этова, среда, 2 нояб. Очень суровая ночь. Шел непрекращающийся дождь с бурей. День выдался ненамного лучше. Лучше бы сидел в палатке, если бы не заступил в караул, а это удовольствие ниже среднего. Лейтенант Симпсон и парни вернулись из Нашвилла, раздобыть лошадей не удалось. Поездка в целом выдалась тяжеловатой. Ничего нового. Много домыслов насчет нашего назначения.

В 9 часов вечера фуражные обозы вернулись, и все слухи о том, что их захватили, оказались уткой. Сняли артиллерийское имущество, большую его часть.



Мост через реку Этова, четверг, 3 нояб. Опять очень холодный, сырой день. 12-я батарея забрала еще шесть лошадей. Лейтенант Йенавайн назначен на службу в 12-ю батарею. Сколотили ящики для упаковки упряжи.



Мост через реку Этова, пятница, 4 нояб. Сержант Свит вернулся в батарею сегодня утром и возобновил обязанности ординарца. Погода по-прежнему очень холодная и противная. Все, что мы можем делать, — это греться. Сегодня упаковали в ящики все разрозненные припасы роты. Остальные силы дивизии готовятся к тяжелому походу, на каждый полк выделено всего по две повозки. Нам, пожалуй, повезет, если в итоге нас не возьмут в расчет. Ожидается, что колонны пройдут сквозь Конфедерацию, выйдут на другую ее сторону и остановятся на побережье Атлантики. Я бы хотел пойти с ними. Увиденное и пережитое с лихвой окупило бы всю усталость и тяготы.



Мост через реку Этова, суббота, 5 нояб. Снова приятный день. Сегодня утром в лагере некоторое оживление: вчера вечером лейтенант Симпсон зачитал депешу от Столбранда с приказанием отправиться в Мариетту и забрать лошадей, если это возможно, чтобы позволить нам выступить в поле, но приказ снова отменили, прежде чем успел случиться какой-либо вред. После обеда он ездил в Аллатуну для осмотра их орудий. Поезда идут косяком, но почты нет. Пехота сдает сегодня все свои повозки, кроме одной. Получили пайки для тех, кто в лазарете. Его расформировывают.




Мост через реку Этова, воскресенье, 6 нояб. Холодно, противно, идет дождь. Приказано готовиться к смотру, но до него нас навестил казначей — и визитер оказался более чем желанным. Выплатил нам жалование за июль и август. Сегодня днем распространяли бюллетени для выборов в следующий вторник, для округа Айова их не было. Я переписал такие бюллетени и написал письмо Джону.



Мост через реку Этова, понедельник, 7 нояб. Прекрасный день. Здоровье хорошее. Получил письмо из дома. Днем заступил в караул. Новостей нет. Поезда идут сплошным потоком, везут припасы на передовую. Артиллерия, повозки и т. д. идут в тыл. Вечером ходил пешком в город. Встретил матушку Бикердайк на госпитальном поезде, направлявшемся на север за припасами. Пожал ей руку и по-матерински поболтал. Благородная душа. Твоя память будет жить ярко, в то время как память о предателях и мятежных бунтовщиках обратится в тлен в пучине забвения. Твое улыбающееся лицо — бальзам для одинокого солдата, оно лучше для ноющего сердца, чем деньги или лекарства.



1864 A Vote for Lincoln

Мост через реку Этова, вторник, 8 нояб. Сегодня день, дарованный американцам для осуществления их высших прав как членов республиканского правительства — права голоса, когда каждый человек имеет право голоса при выборе своего правителя. И спасибо справедливым законам Висконсина, это право у нас не отнимают, пока мы далеко от дома сражаемся за правое дело. И исход осознается во всей своей эпохальной важности. Будет ли сохранен этот Союз, будет ли война доведена до победного конца с честным Авраамом во главе, или же мы откажемся от нашей цели после стольких жертв, уже принесенных в угоду клике, стремящейся протащить Макклеллана к власти. После надлежащей присяги судей — лейтенантов Симпсона и Йенавайна и 1-го сержанта Свита, а также клерков Дж. Дэлримпла и квартирмейстер-сержанта Свита — в 9 часов утра открылись избирательные участки, и голосование быстро завершилось. Я опустил свой первый бюллетень, поданный целиком за спиок Союза. Мне не хватает семи дней до совершеннолетия, но я голосовал с чистой совестью, считая, что заслужил свое право. В 2 часа дня участки закрылись, и голоса были подсчитаны, что привело к славному результату: семьдесят пять голосов за Линкольна и «ни единого» за «малыша Мака». Это заставило меня гордиться подразделением, к которому я принадлежу. Это показывает истинные принципы. Стою в карауле. Идет дождь. 14-й армейский корпус прибыл из Кингстона. Расположились лагерем в 2 часа дня, чтобы дать людям возможность проголосовать.



Мост через реку Этова, среда, 9 нояб. Туманная и сырая ночь. Простудился на карауле. 12-я батарея пригнала сегодня утром пушки в город, оставив их там для нас, а наши забрала взамен. Вся наша упряжь упакована в ящики. Пехота сняла палатки, сдала их и рассчитывает выступить завтра. 14-й корпус простоял весь день без движения. Поезда нагружают лагерным и обозным имуществом, контрабандой (беглыми рабами) и беженцами. Судя по всему, эту линию собираются бросить, и Шерман вот-вот нанесет сокрушительный удар по Конфедерации. Мой ранец уложен, и я жду приказаний.



Следим за Худом

1864 A Busy War Town

В пути, четверг, 10 нояб. Яркий и прекрасный день. Утром был в наряде за пайками. Картерсвилл выглядит очень оживленно, забит повозками. Наши войска сдают лагерное и обозное имущество для отправки. Беженцы всех возразов, цветов кожи и мастей толпятся на каждом углу. Теперь, когда ожидается всеобщее оставление линии, каждый стремится избежать дальнейших страданий в Конфедерации. Вернулся в лагерь, плотно пообещал, а затем снялся с лагеря и двинул в город. Погрузку закончили только в 9 часов вечера. Всё уложено в минимальном объеме. После того как мы заняли свой угол, несколько семей негров и беженцев примостились вместе с нами. Лошадей отправили сушей под началом сержанта Килера.



Чаттануга, пятница, 11 нояб. Провели ночь в урывках сна, устроившись в самом маленьком из всех мыслимых пространств под задком, ужасно холодно. На рассвете мы были около Далтона. Стояли час в ожидании поездов. Еще несколько семей беженцев упрятали свой багаж под наши орудийные повозки. Парни добыли виски по приказу Симпсона, и кое-кто славно набрался. В 11 часов утра врезались в другой поезд, сбросив один вагон с рельсов и перепугав нескольких женщин. Множество парней попрыгали на ходу, отделавшись легкими травмами, но без серьезных увечий. Дорога здесь пестрит следами разрушений Худа: на протяжении миль и миль тянутся согнутые рельсы и т. д.

В 2 часа дня мы въехали в «Ястребиное Гнездо» — Чаттанугу, оживленную как никогда. Мустангские упряжки и беженцы настолько плотно запрудили всё вокруг, что мы едва могли протиснуться. Здесь мы остановились, не имея приказа двигаться дальше. Симпсон отправил телеграмму майору Столбранду. Будь у нас приказ, мы бы двинули в Нашвилл в 5 часов вечера, но раз уж так вышло, пришлось пережидать. В Ринггоде встретили четырех новобранцев, взяли их с собой. Двое из них — братья нашего 1-го сержанта и квартирмейстера, теперь четверо их земляков вместе.



Уайтсайд, Теннесси, суббота, 12 нояб. Еще одна ночь в нашем тесном ложе, но спалось удобно. Пробыли в городе до часа дня. Прогулялись по нему: на каждом шагу видны следы того масштабного размаха, с которым ведется эта война. Здесь через Теннесси сооружен мост для повозок, недалеко от того места, где мы прятались от Брэгга около года назад, — красивое и дорогое инженерное сооружение.

Мы с Д. Дж. Д. навестили нашего бывшего учителя, профессора, а ныне лейтенанта Силсби. Застали его в добром здравии и на дежурстве в качестве офицера дня. Мундир сидел на нем отлично. Он встретил нас радушно, но долго задерживаться мы не могли. Ох, в каких же совершенно иных обстоятельствах мы встретились теперь по сравнению с теми, что были три года назад! Книга и грифельная доска заброшены и, увы, почти забыты, а на смену им пришли горн и сабля.

В час дня мы тронулись в путь на перегруженном поезде, за которым шли еще четыре. В большой спешке обогнули величественный мыс Лукаут, после чего нас ждал подъем длиной миль в десять. Наш паровоз оказался слишком слабым для такого груза и, подобно перегруженной упряжке, то и дело отказывался тянуть и останавливался мертвым грузом, двигаясь большую часть времени не быстрее пешехода. В 4 часа дня прибыли в Уайтсайд, где нам пришлось застрять до утра, так как шедший впереди нас поезд сошел с рельсов на мосту через Раннинг-Уотерс высотой в сто тридцать футов. Пассажирский и госпитальный вагоны чудом не рухнули в бездну. Зрелище накренившегося над страшной пропастью вагона, полного мужчин и женщин, было ужасающим. Из Чаттануги выслали восстановительный поезд для устранения повреждений. Уайтсайд — небольшая станция в горном ущелье, гарнизон которой состоял из крепких скандинавов из 15-го висконсинского полка. Две их роты расквартированы в блокгаузе на вершине самой высокой из видимых сопок. Место у них определенно ветреное. Изрядно настрадались от холода.



В пути, воскресенье, 13 нояб. Мы с Гриффом устроили постель под открытым небом и спали по-походному, в тепле и уюте, хотя к утру наши одеяла сковал мороз. Пришлось ждать до полудня, пока ремонтники приведут колею в порядок, после чего мы тронулись в путь с легким сердцем, так как стоял жуткий холодина. Проехали Бриджпорт без остановки. Полчаса простояли в Стивенсоне, после чего пересели на Нашвиллскую железную дорогу длиной 112 миль. Этот маршрут был для меня нов, а потому гораздо интереснее. Первые тридцать миль пролегали через низменную болотистую местность с редкими следами цивилизации. Немногочисленные станционные домики со слабыми гарнизонами — и так до самого Камберлендского хребта, который нам предстояло пересечь. Здесь на запасном пути нас ждали небольшие угольные паровозы, готовые перетащить нас через горы; у них были маленькие ведущие колеса, но они обладали огромной мощь. Прицепившись сзади с яростным шипением и густыми клубами угольного дыма, паровоз потащил нас вверх по уклону в двести футов на милю, сквозь выемки в сплошной скале высотой в пятьдесят футов, теперь мчась по узкому карнизу, вырубленному в склоне древней горы, когда глубокий каньон зиял под нами, а вековые скалы нависали сверху. Наконец мы въели в тоннель длиной в три четверти мили, прорубленный в чистой скале. Сверху вниз спускаются три вентиляционные шахты. Мы ничего не видели, а горячий задымленный воздух согрел наши промерзшие тела. Рассвет застал нас на западной стороне хребта, после того как мы преодолели одно из величайших инженерных сооружений на Севере или Юге, что мне доводилось видеть. Приближалась темнота, и мы снова забились в свою нору в поисках отдыха и тепла в урывках сна, сожалея, что еще не рассвело и я не могу разглядеть остальную часть линии, отнятую у рук предателей доблестным Роузкрансом.



Нашвилл, Теннесси, понедельник, 14 нояб. Утро застало нас на запасном пути в Нашвилле, куда мы прибыли в 4 часа утра. Большинство парней быстро смылись в город, и поскольку карманы у всех были набиты туго, утро прошло в поедании всякой всячины по барам и ресторанам, причем многие слишком сильно налегли на дурманящую чарку. Поскольку мы ожидали скорой разгрузки, я не уходил до самого полудня, а потом мы с Гриффом побродили по городу, глядя на достопримечательности. Нашвилл — оживленный торговый центр. Залезли на купол здания капитолия штата. Вид оттуда открывается живописнейший: почти на триста футов возвышается он над серебристым Камберлендом, который полукругом огибает город. Сам город раскинулся на большой территории, протянувшейся на пять миль с севера на юг.

В 4 часа дня нас подвели к платформе, и к наступлению темноты мы разгрузились. Устроились на ночлег как могли и легли спать под нахмурившимся небом, которое, боюсь, вымочит нас до нитки еще до рассвета.



1864 Stringent Orders

Нашвилл, вторник, 15 нояб. Еще не было полуночи, как хлынул дождь и поднялся ветер. К 2 часам ночи я промок насквозь так, что пришлось встать, и дежурный пустил нас внутрь вокзала. Читал «Айвенго» Скотта до самого утра при газовом свете, а дождь все лил как из ведра. После завтрака прибыли шесть казенных поводок, чтобы отвезти нас в лагерь, а кони Когсвелла — забрать нашу батарею. Около полудня нас оставили на открытом поле на красивом холме в двух милях к западу от города с предписанием под страхом военно-полевого суда не трогать ни доски, ни забора, ни дерева. Вот в таком положении мы и очутились этим холодным утром на грязном поле, не имея ничем чиркнуть огоньку или толком вбить колышки для палатки. Это было откровенно круто для «старых вояк», привыкших в такие времена черпать уют из пылающих костров из заборных бревен. Но говорят, что это лояльный Теннесси, и частную собственность нужно уважать. Хорошо. Но пусть бы они обеспечили нам хоть какие-то удобства раз уж мы рядовые. Мы натянули палатки, перекусили всухомятку, без огня, чтобы вскипятить кофе. Поздно вечером сержант Малиш привез две подводы дров. Нам выдали из расчета по 1/6 корда на человека в месяц.



Нашвилл, среда, 16 нояб. Спали в клиновидных палатках в тепле. Одна из батарей, стоявших здесь лагерем, ушла вверх по Камберленду с двухнедельным пайком на заготовку леса для казарм. Мы бы тоже пошли, будь у нас кадровый офицер во главе. Утром был в наряде. Потащил в город упряжь, чтобы получить мулов, но эта затея с «получением» провалилась, как обычно, и мне пришлось тащить свой груз обратно. Нашел в лагере почту, причем немалую ее долю для меня, что сильно подняло мне настроение. Попытался наскоро скропать письмо домой, но пальцы были холодными и озябшими. Получили мягкий хлеб.



Нашвилл, четверг, 17 нояб. Опять холодный, сырой день. В карауле. Дождь шел непрерывно. Обувь дрянная, ноги мокрые весь день. Сержант Килер и парни, оставленные для перегонки лошадей, прибыли. В Чаттануге сдали кляч. —— ушел из батареи в Уайтсайде. Поехал в Хантсвилл навестить тамошних знакомых. Вернулся и тут же был арестован. Вероятно, предстанет перед военно-полевым судом. Батареи продолжали подтягиваться, здесь лагерем стояло около 165 батарей, принадлежащих Теннессийской армии. Командует майор Пауэлл. Днем был выделен наряд для разбивки колышками участка под выстраивание батарей в линию.



1864 Unnecessary Hardships

Нашвилл, пятница, 18 нояб. Валялся в постели сегодня утром так долго, как только возможно. Прошлогодняя ночь была отвратительной для несения караула. Холодный дождь валил безостановочно всё время, пока я был на посту, ноги насквозь мокрые, из-за чего я порядочно простудился. Простуда засел в голове в виде насморка. Сегодняшний день не стал исключением из общего правила, так что, конечно, дождь лил как в помещении, так и на улице, грязь кругом непролазная, и мы провели день самым комичным образом. Жизнерадостность, подобно светлому ангелу, заставила нас забыть о невзгодах, и мы по очереди то пели (вернее, орали), читали, болтали, смеялись и толкались, делая перерывы на то, чтобы вдоволь «пройтись по погонам» высшего командования. И я считаю, что это вполне заслуженно. Вот мы в Нашвилле, где всего в изобилии. Тысячи футов казенного леса лежат штабелями, еще тысячи работников ежедневно трудятся над заготовкой новых, не говоря уже о сотнях пустующих домов, рассыпающихся в прах без хозяев и жильцов, которые мы бы быстро смогли превратить в комфортное жилье. Но нет, офицеры не разрешают этого, и вот нас бросили на произвол непогоды, на сырую землю, отказав даже в дровах, чтобы согреть наши озябшие конечности. Я верю, что мой патриотизм все так же силен, как и прежде, и я готов претерпеть любые лишения ради моей кровоточащей и растерзанной страны, но это уже излишне и через край. Они (офицеры) уютно устроились в домах каких-то частных лиц, греют ноги у каминов и попивают вино, не вспоминая о нас, тех, кто ведет с ними общую борьбу. Мир воздаст им должное, будущий историк обрисует в ярких красках их карьеру, но рядовой солдат, безропотно сносящий эти издевательства и ищущий лишь исполнения своего долга, заслуживает не менее щедрой награды; о да, и Бог Справедливости вознаградит каждого по его заслугам.

Получил почту, которую должным образом оценил.



Нашвилл, суббота, 19 нояб. Никаких изменений в погоде или чем-либо еще отметить не могу. Днем адъютант бригады расставил орудия с надлежащими интервалами, поставив наши в низкую грязную лощину. Наши палатки придется ставить в тылу, но мы ждем хорошей погоды.



Нашвилл, воскресенье, 20 нояб. Рад сообщить тебе, дорогой дневник, что сегодня дождя особо не было, но ни единого лучика солнца не показалось, чтобы согреть наши палатки или высушить одежду. Майор, похоже, к нам неравнодушен, ибо вчера он затребовал наряд для установки штабных палаток. Сегодня он снова заставил пятнадцать человек таскать камни и прочее для постройки дымоходов. Хоть бы он так же сильно любил какую-нибудь другую батарею. Вечером на западном горизонте забрезжили алые краски, и наши синоптики предрекают на завтра хорошую погоду. От души надеюсь, что так оно и будет. Получил по почте несколько газет, писем нет.



Нашвилл, понедельник, 21 нояб. Утро выдалось ясным и чистым, но солнце нам по-прежнему не положено. Желая сделать кое-какие покупки, мы с Гриффом и Г. М. С. выпросили увольнительную в город. Мы с Гриффом сфотографировались и отправили снимки в Нью-Йорк Бенецицки для печати фото.

В 10 часов утра начал сыпать снег, но ветер сразу разнес его. Холодало всё сильнее и сильнее. В 2 часа дня вернулись в лагерь. Парни дрожали от холода. Кое-как спаслись с помощью железной сковороды, набитой углями. Обложили палатку дерном как можно плотнее и стали готовиться к лютой ночи. Прибыл капитан Худ и принял командование батареей. Его появление прошло незамеченным.



Нашвилл, вторник, 22 нояб. Прошлогодняя ночь выдалась на редкость суровой. Многие сильно страдали от холода. Спали сравнительно в тепле, если не считать ног. Земля промерзла насквозь. Вода замерзла на четыре дюйма в толщину. День прошел так, как проходят дни, заставляющие людей жаться поближе к семейной печке в теплых комнатах наших домов. Неудивительно, что в ход шли любые средства обогрева. Многие валялись завернувшись в одеяла весь день, а мы жались вокруг нашей сковороды с углями, пополняя ее горячими угольями из редких костров на улице (дров катастрофически не хватало). Дэн в карауле. Прибыло обмундирование. Мне перепали сапоги. Парни вовсю расхватали шинели. Я бы тоже взял, да не было. Многие накупили в городе листового железа на печки, заплатив от шести до десяти долларов. Завтра нам обязательно нужно раздобыть такую. От майора * * * из штаба лагеря Барри отданы строжайшие приказания. Никому не разрешено ходить в город без его пропуска. Четыре поверки в день.



Нашвилл, среда, 23 нояб. Сегодня чуть потеплело, и около полудня кое-где можно было заметить группки людей, греющихся на солнышке. Дэн с Гриффом с утра пораньше сгоняли в город и приволокли маленькую железную печурку размером с перевернутый лагерный котелок, обошедшуюся в 5 долларов. Но это же чудо уюта! Через десять минут она уже вовсю гудела, а в палатке стало так жарко, что хоть раздевайся. Около сумерек в нашу палатку таинственным образом угодило кедровое бревно и было немедленно пущено на дрова — разумеется, никто понятия не имеет как.



1864 Feeding an Army

Нашвилл, четверг, 24 нояб. Ночь была тихой и морозной, сегодня утром сильно подморозило. Думаю, градусов десять ниже нуля по Фаренгейту. Парни катаются на коньках по прудам, прямо как в былые времена. Рано утром был назначен наряд за мясом. Пришлось идти за казенной повозкой, а затем на бойню у реки Камберленд. Добравшись туда, мы обнаружили цепь повозок длиной в двадцать стержней, стоявшую перед нами, и пришлось ждать своей очереди, которая подошла лишь к 3 часам дня, так что у нас была отличная возможность оценить масштабы работ, ведущихся здесь ежедневно. Около ста восьмидесяти двух мясников работают без передыху, к полудню уже забили пятьдесят четыре быка. Животное валили с ног и наполовину свежевали еще до того, как оно подохнет, взвешивая мясо по мере разделки. Правительство ежедневно выдает по сто тысяч пайков. Добрались до лагеря как раз вовремя, чтобы плотно поужинать и обнаружить, что писем для меня нет.

Нам с Гриффом представилась возможность сходить в театр, где знаменитая Элис Кингсбери (Мэгги Митчелл) исполняла роль «Сверчка» в драме под названием «Фаншон». Мне было крайне интересно наблюдать, как близко искусство может подойти к природе. Декорации на сцене выглядели почти как живые: травянистые заросли, тенистый лес и журчащий ручей казались куда более настоящими, чем я мог себе представить. Что до Элис, она держала сцену как главная актриса в течение трех часов и блестяще справилась с ролью бедной, обласканной участием сироты и благородной леди. Гнев, печаль и любовь были переданы с поразительной достоверностью.



Нашвилл, пятница, 25 нояб. Прекрасный день. Снова заступил в караул. Батарея С 1-го Миссурийского полка сегодня днем поставила свои палатки прямо перед нашими. Мы не можем перенести лагерь на положенное место, потому что проход загораживают другие батареи. Был рад встретить в лагере Кнаппа и Бернхема, некогда достойных бойцов старой 6-й батареи, прибывших прямо из Висконсина. Они приехали на работу к правительству. Встреча была такой, будто увидел родных братьев.



Нашвилл, суббота, 26 нояб. Эх, опять дождь! Лил почти весь день, но благодаря нашей печурке и бодрому духу мы провели время очень приятно — за писанием писем и чтением. В 3 часа дня подошла почта. Для меня ничего. Милтон получил извещение, что его родные дома прислали ему экспрессом благодарственный обед на День благодарения. Он испросил разрешения сходить в город и проверить, не прибыло ли отправление. Я увязался с ним. Дороги ужасно развезло, но посылки мы не нашли. Сегодня вечером в нашу печку самым загадочным образом угодило энное количество кедровых поленьев. Разумеется, всё по-честному.



Нашвилл, воскресенье, 27 нояб. Сыро, но дождь шел слабый. Мы с Гриффом, Милтом и другими ходили в церковь, никого особо не зная. Любопытство завело нас в католический храм — я впервые в жизни побывал в таком, и форма богослужения произвела на меня сильнейшее впечатление.

Вернувшись в лагерь, обнаружил, что палатку сняли и перенесли за орудия. Вечером, остаток воскресного дня, занимались окапыванием лагеря и т. д. К ночи мы обустроились, и лагерь выглядит вполне прилично: каждый взвод в линию, секции друг напротив друга, вот только низина для дождливой погоды неподходящая. Какая же колоссальная разница между этим и тем воскресеньем, что они провели дома! Неужели это мы, рядовые, несем ответственность за такое пренебрежение святым днем воскресным?



Нашвилл, понедельник, 28 нояб. Приятный день. Рота строилась этим утром. Перетащили армейские ящики и дрова на наше новое место. Работа тяжелая, зато обошлись без трех караульных. После обеда писал письмо и начал читать «Джейн Эйр». В нашем лагере должны были поднять красивый шелковый флаг, который мы купили в складчину за 75 долларов. Пусть же его полотна всегда развеваются над нами в победном строю. Сообщают, что Худ с 30-тысячной армией мятежников движется на этот город, а Томас идет ниже него. Генерал А. Д. Смит прибыл в город. Его соединение, 16-й армейский корпус, прибывает из Миссури.



Нашвилл, вторник, 29 нояб. Неприятный день. В лагере очень тихо, обычное количество народу шляется по городу по увольнительным. Лагерь убран, выглядит красиво. Наряд ушел приводить в порядок лагерь 10-го Огайо. Это хороший знак, так как их парни, скорее всего, притащат нам леса в качестве платы. Капитана Худа утвердили в звании сегодня утром, теперь он командует батареей с новыми погонами. Читавшееся все утро — читал, а потом писал сестре Эллен. Подошла почта, и я получил письма от Джейн, Э. К. и Джона, а также газеты от Т. Л. Что за существами мы были бы без этих небесных вестников из дома! Именно они придают мужество в опасности, бодрость духа в лагере и дарят счастливые сны, которые я жду этой ночью.



1864 Awaiting Hood

Нашвилл, среда, 30 нояб. В 8 часов утра занимаем позиции в ожидании Худа. Вчера в 7 часов вечера неожиданно поступил приказ упаковать одеяла и ранцы, будучи готовыми выступить по первому сигналу. Мы принялись выполнять его в шутливой форме, думая, что никуда не двинемся, это лишь «дежурная тревога». Но тут же последовал приказ снять палатки, и явилась туча мулов со смуглокорыми погонщиками, после чего мы поняли, что на сей раз дело посерьезнее и нас действительно снимут с места. Другие батареи получили аналогичные приказы. Долгоухих тварей запрягли. Наши палатки и «милые печурки» были свалены в кучу, и без лишних промедлений мы снялись с якоря и двинули к городу, став первой батареей, покинувшей лагерь Барри.

Шли через город по грязным улицам и темным переулкам, пока наконец не остановились примерно в полутора милях к северу от города, лицом на северо-запад, перед широкой открытой равниной, пройдя около пяти миль. Здесь мы выстроились в линию, и наш неказистый транспорт оставил нас. Было 11 часов вечера, когда мы залегли под безмятежным, прекрасным звездным небом. Шутки и смех еще некоторое время ходили по кругу, пока веселый дух не сломил сонливость.

Сегодня утром мы проснулись и обнаружили на позициях еще четыре батареи, кругом всё тихо. Выровняли орудия, образовав тупой угол, развернутый на северо-запад. Две батареи убыли в лагерь. Мы позавтракали. Длинные вереницы горожан, казенных служащих и т. прочих движутся к передовой с лопатами, кирками и тачками, чтобы набросать бруствер примерно в полумиле перед нами. Пока мы мало ведем речь о бое, но они могут заявиться, и лучше быть начеку. Мне довелось действовать в качестве номера 6, и я постараюсь выполнить свой долг как можно лучше.

Сумерки. День прошел спокойно, ни звука, ни вида боя пока не было. Около тридцати транспортов прибыли из Падуки с ветеранами генерала Смита, среди них прославленные 8-й и 10-й висконсинские полки. Все до единого желают, чтобы те пришли и дали нам бой. Мы стоиМ на второй линии резерва, и еще вопрос, смогли бы они дотянуться до нас, даже если бы попытались. Приказ таков: сдвинуться на четыре стержня вправо, спать у орудий и подняться в 4 часа утра. Капралы Рэй и Хилл с расчетами из нашей батареи обслуживают два орудия 10-го Огайо на нашем левом фланге. Несмотря на «угрожающий облик войны», сегодня у нас было приятное напоминание о доме в виде жареной индейки и прочих вкусностей, присланных Милту ко Дню благодарения.




Форт Гиллем, Теннесси, четверг, 1 дек. После освежающего сна под открытым небом нас снова подняли в 4 часа утра нести дозор у орудий. День выдался невероятно жарким, скорее сентябрьским, чем декабрьским. Доходят слухи о тяжелом бое вчера под Франклином, в восемь милях отсюда. Докладывают, что неприятеля сурово потрепали, однако здешние маневры явно указывают на подготовку к схватке. Ночь снова с нами после дня бездействия. С последними лучами заката вереница мулов снова явилась нас перебрасывать, и нас отвезли на полмили на запад, бросив у форта Гиллем в полном беспорядке. Приказано спать как придется на местах по собственному выбору.



Форт Гиллем, пятница, 2 дек. Прошлой ночью спали на досках внутри форта, пушки снаружи. Во второй половине ночи заморосил слабый дождь, но недостаточно, чтобы промочить наши одеяла. Ночью сюда перетащили все наше лагерное и обозное имущество, и сегодня утром мы поставили палатки. К счастью, нашу печку спасли, и теперь она нас греет. Слякоть и дождь весь день. Форт гарнизонирован 14-й артиллерийской батареей Огайо и 10-м пехотным полком Теннесси, великолепное укрепление.

Мы пока стоим снаружи. Парни из 10-й батареи Огайо вернулись с реки, тем самым освободив нас от их пушек. Мы ничего определенного не знаем о Худе и его силах. Сообщают, что он движется на Мерфрисборо. Он счел за лучшее не испытывать судьбу у Нашвилла после своего сокрушительного поражения под Франклином 30-го числа. Наши враги отступили и теперь стоят в боевой линии примерно в трех милях от города. Сегодня днем отчетливо была слышна артиллерийская стрельба. Получена почта и «Хорошие новости из дома»; все здоровы.

1864 Camp at Night

После наступления темноты я вышел прогуляться и полюбовался великолепным видом нашего лагеря в темноте — для меня это всегда грандиозное и величественное зрелище. Примерно в полутора милях от нас передовая линия змейкой тянется от одного холма к другому, насколько хватает глаз в обе стороны, протянувшись от воды до воды со своими бесчисленными кострами. О, будь у меня кисть художника, чтобы запечатлеть эту картину с ее морями сверкающих, подобных звездам огней! И когда я думаю о тысячах храбрых парней, собирающихся вокруг них и терпеливо ожидающих врага, это становится для меня священным и наполняет мою душу благоговением перед Всевышним, в чьих руках наша судьба.



Форт Гиллем, суббота, 3 дек. Наш сон ничто не потревожило. День выдался очень сырым, лагерь раскис. Мы по-прежнему ждем генерального сражения, ведутся активные приготовления к встрече [врага]. Каждый час его промедления делает шансы на успех более призрачными. На каждом холме растут мощные форты, соединенные стрелковыми ячейками по всем правилам военного искусства, и все гражданские выгнаны на работы. Казенные служащие прибывают и ежедневно занимаются муштрой. Сегодня днем вражеская стрелковая цепь находится под фортом Негли, а действия Худа по-прежнему туманны. Крупные силы ушли вверх по Камберленду, и если те не будут держать ухо востро, окажутся у них в тылу.

Этим вечером около заката на левом фланге был виден пороховой дым от орудий. В форте Гиллем весь день кипели работы, он быстро приближается к завершению. Все платформы готовы, места на тринадцать орудий, сейчас в наличии только шесть, но еще семь снаружи. Капитан Худ командует фортом.

И теперь я не могу завершить сегодняшнюю запись без упоминания о мерзости творящегося вокруг влияния. Наш лагерь находится прямо возле питейного заведения, где спиртное продают без разбору. Почти все солдаты соседнего полка в стельку пьяны и своими неземными воплями и безумными выходками оглашают воздух омерзительными звуками. Наша собственная батарея тоже являет собой печальное зрелище. Прошлой ночью —— был в хлам пьян. Сегодня наш ——. Оба отличные офицеры, когда соблазн устранен. О, почему наши офицеры не положат конец этому разложению, вместо этого к этому дьявольскому притону еще и приставлен караул для защиты его грязного дела.



1864 Night Firing

Форт Гиллем, воскресенье, 4 дек. Сейчас 9 часов утра. Ночка выдалась беспокойная. Едва мы смежили глаза, как нас поднял ординарец: «Упаковываться и немедленно готовиться к маршу!». Тридцать пять человек под началом лейтенанта Симпсона идут перетаскивать какие-то пушки. Первая секция выступает как можно скорее. Мы выдвигаемся под началом сержанта Малиша с одеялами и вещмешками, оставляя сержанта Джеймса прийти за нами с ранцами и палатками. Прошагав почти бегом около двух часов, толком не зная куда, мы прибыли в полупостроенный бастион на второй линии возле нашего первоначального лагеря. Лейтенант Симпсон был там, но пушки еще не прибыли. Трое парней, не успевших за нами, отстали и, разумеется, не знали, где нас искать. Были выделены люди проводить их сюда, а остальные улеглись в 11 часов вечера. Не успели уснуть, как нас снова подняли выгружать сорок восемь ящиков с патронами и забирать ранцы, так как прибыли повозки. Была уже полночь, и мы видели вспышки артиллерийских выстрелов, за которыми очень часто следовали приглушенные раскаты. Мы снова скинули сапоги (приказано больше их не снимать) и заснули.

Чуть раньше прибыли орудия — пять двенадцатифунтовых, пять орудийных парков: три должны остаться здесь, два отправляются с сержантом Джеймсом на четверть мили вправо. Свернули одеяла, нацепили ранцы и выступили с ним. Было темно и зябко; внезапный подъем после сна пронизал меня насквозь, и я страшно дрожал. То и дело слышались пушечные залпы, но мы почти не ображали на них внимания. В половине третьего ночи мы снова раскатали одеяла и заснули. В половине пятого, на глаз, меня разбудили заступить в караул на один час. Кедровых рельсов было вдоволь, их пустили в дело без всяких угрызений совести. Мне было очень тепло, я размышлял над едва мерцающими лагерными кострами, казавшимися почти призрачными.

На посту я услышал побудку в соседнем лагере. Мужчины впопыхах высыпали наружу, офицеры метались туда-сюда, и они тронулись ускоренным маршем прямо мимо спящих парней. Слышно было только, как офицеры, старшие и младшие, вопят: «Сомкнуть ряды, сомкнуть ряды, парни, бегом!» и отдают прочие поспешные приказы; я понял, что это новый полк. Да, это был 142-й Индианский. Они еще отвыкнут от этого. За ними последовали другие старые полки, но те шли тихо и безмолвно. Когда, по моим прикидкам, прошел час, я разбудил следующую смену и в четвертый раз прижался к спящему товарищу по койке. Когда я проснулся снова, ярко светило утреннее солнце, и надо было вставать, но о боже, как же хотелось спать! Грифф заварил чаю, и на завтрак у нас были хлеб с маслом. Рабочие валят толпой возводить для нас укрепления. Выстрелов я пока не слышал. Мы всего в полумиле от форта Гиллем. Ставим палатки и т. д.

Сейчас время ложиться спать. День тянулся томительно: мы наблюдали, как рабочие скрепя сердце возводят укрепления для наших пушек. Артиллерийская пальба из форта Негли не прекращалась весь день. Пехотной стрельбы слышно не было. Строится вторая линия, делается очень прочной, но брустверы выложены кедровыми бревнами, что мне совсем не нравится. При попадании снаряда они будут раскалываться на щепки.

Каждая минута промедления уменьшает шансы Худа на успех. Этим вечером прибыла почта. Я получил два письма от брата и сестры. Я очень хочу спать и устал. Надеюсь, ночью нас не потревожат.



Форт Гиллем, понедельник, 5 дек. Утро — повторение вчерашнего дня. Вокруг недовольные рабочие, занятые на наших укреплениях. Их завершили: семь футов в высоту и восемь футов в толщину поверху. Когда осядут, они станут защитой от полевой артиллерии. Обычный объем пальбы на нашем фронте — обстрелы рабочих команд. Они возводят укрепления в пятистах ярдах от нашей линии, но никогда не смеют отвечать нашей артиллерии.

В 2 часа дня подразделение 1-й Миссурийской артиллерии сменило нас, и мы вернулись в старый лагерь. Все пушки в форте. Погода очень приятная. Здоровье хорошее. Единственная беда — пайки мы уплетаем быстрее, чем их подвозят.




Форт Гиллем, вторник, 6 дек. Приятный день. Ничего из ряда вон выходящего. Артиллерийский огонь и перестрелки идут как обычно. Некоторые из наших парней ходили к передовой линии, докладывают, что неприятель продолжает возводить укрепления для артиллерии и пехоты. Лагерь полнится дикими слухами о вылазке Форреста против Нашвилла, но веры им нет. Поезда с севера прибыли по расписанию. Писал Ханне после обеда. Капитан Худ получил приказ на получение лошадей. Это говорит о том, что впереди нас ждет работа.



Форт Гиллем, среда, 7 дек. Канонерские лодки некоторое время вели довольно плотный огонь прошлой ночью. Утром постирал вещи. В 11 часов утра приказано готовиться к походу за лошадьми: по одиннадцать человек от каждого взвода должны получить восемьдесят четыре коня. Но раздобыть удалось лишь сорок пять — это всё, что было, причем большинство очень неплохие. Я приехал в лагерь верхом на молодом жеребце. Остальные о них позаботятся. К счастью, я теперь не ездовой.

1864 A Moral Problem

Наслушавшись столько восторженных отзывов о грандиозных новых декорациях в новом театре, Грифф испросил для нас разрешение сходить туда. Прибыли еще до открытия дверей. Толчея невероятная, улица забита от края до края. Когда двери открылись, меня внесли по двум пролетам лестницы уже на чужих ногах. Давка все же занесла меня на галерку, которая моментально забилась до отказа. Многим попасть внутрь не удалось. Здесь пришлось ждать полчаса поднятия занавеса, что сопровождалось самыми буйными и грубыми выкриками. Мне это не понравилось. Но как только занавес поднялся, все стихло. Давали пьесу «Царица наяд», или «Феи под Рейном», вещь бессодержательную, но с самыми яркими и красивыми декорациями из всех, что мне доводилось видеть. Темные гроты со скалами и пещерами, населенные прекрасными сказочными существами. Гром и змеевидная молния были изображены удивительно правдоподобно. Вода с лодками, скользящими туда-сюда по стеклу. Декорации поистине прекрасны. Затем появилась армия амазонок. Лучшая сцена изображала обитель блаженства с низинами и фонтанами, на которые падал ослепительный свет. Это всего лишь третий раз в жизни, когда я посещаю подобные зрелища. Я пришел судить сам: добро это или зло? Хотя с ними и связано кое-что исключительное и нежелательное, я все же считаю это не только невинным развлечением, но и поучительным, куда более полезным для нравственности молодежи, чем питейные заведения, клубы, собрания и т. п. Главным злом здесь скорее можно назвать пары алкоголя и табака. Единственная опасность заключается в том, что в театре тратится время, которое следовало бы потратить в другом месте.



Форт Гиллем, четверг, 8 дек. Погода, испортившаяся вчера вечером, холодает все сильнее и сильнее. Нам приходится прикладывать все силы, чтобы согреться. Выдали обмундирование, и я не упустил случая раздобыть шинель и прочие полезные вещи. Писал Джону. Сегодня не было никакой стрельбы, имеющей хоть какое-то значение. Что это значит, спрашивают все. Слишком холодно для боя или Худа след простыл? Последнее, судя по всему, преобладающее мнение в лагере.



Форт Гиллем, пятница, 9 дек. Спать в тепле прошлой ночью было тяжело, и мы жалели бедных парней на передовой в окопах, оставшихся без огня и палаток лицом к лицу с врагом.

Как только закончился завтрак, меня отрядили с капралом Гудвином за дровами. Едва мы тронулись, как пошел ледяной дождь, не прекращавшийся весь день. Сначала мы заехали на лесозаготовительный двор, но обнаружили его окруженным таким количеством поводок, которому не управиться с погрузкой за целый день. Нас послали на милю дальше к лодочной пристани, где нашлись две наполовину пустые баржи с дровами и около пятидесяти ожидающих поводок, так что пришлось возвращаться ни с чем. Я прошел пешком через город, остановился по делам и вернулся после обеда совершенно озябшим от ледяной крупы, одежда вся покрылась ледяной коркой. Сейчас вовсю идет снег. Повозки выезжали за город и привезли две телеги заборных бревен на дрова.

Дж. Роджерс вернулся в батарею. Он покинул нас в Картерсвилле. На позициях все тихо. Почты нет. Здоровье хорошее.



1864 The Nashville Freeze

Форт Гиллем, суббота, 10 дек. Прошлой ночью сильно подморозило. На земле двухдюймовая ледяная корка, очень скользко, воздух очень холодный. В карауле. Пост № 1 на передовой. День выдачи пайков. Нам выдали всего по 3/4. Сегодня здесь с припасами совсем туго. Приходится много покупать. У многих к тому же кончились деньги. Никаких передвижений на линии, насколько нам известно. Возможно, слишком холодно воевать, парням и так хватает хлопот, чтобы не замёрзнуть.



Форт Гиллем, воскресенье, 11 дек. Сегодняшний день стал для нас жутким напоминанием о старом Висконсине. Прошлогодняя ночь была самой холодной из всех, что я отстоял в карауле. Впрочем, на посту я особенно не страдал — постоянно двигался. Спать почти не получалось, палатка слишком холодная, спать приходится на голой земле. Дыхание дня теплее не стало. Все до единого валялись внутри с ревущими печами. Днем за новой партией лошадей снарядили наряд. Вернулись с тридцатью девятью. Теперь у нас восемьдесят четыре — ровно столько, сколько нужно, а следующими можно ожидать маршевых приказов. Вечер провели весело за чтением, в печке вовсю полыхают кедровые дрова. На улице стоит жестокий мороз.



Форт Гиллем, понедельник, 12 дек. Забившись поплотнее, мы не замерзли прошлой ночью. Сегодня утром вышло солнце и за день самую малость пригрело. Как и предупреждали вчера, мы с Гриффом попали в десятку тех, кто должен идти за дровами со сержантом Дзевановским. Рано позавтракали и выступили. Явились в штаб Пауэлла. Он отправил нас на участок леса у Хиллсборо-Пайк, который некогда был лесопарком какой-то церкви, а теперь артиллерии предстояло его вырубить. Разрешение дал генерал Томас. Я не великий дровосек, но какое-то время махал топором «на славу». Повозки отвезли один воз в лагерь и вернулись за остальными. Вернулись в 14:00. Фасоль и кофе были уничтожены благодарными аппетитами.

Все шоссе, ведущие на передовую, забиты кавалерией, которая, судя по всему, ждет покрова темноты, чтобы скрыть свои маневры. Мы слышим о крупном бое у Мерфрисборо. Роускранс захватил 6000 пленных и находится у них в тылу в восьми милях отсюда. Наши войска на передовой линии получили приказ о выступлении. Полагаю, в вещевых мешках двухдневный пайк. Близок час, когда Худ будет красиво, хотя и жестоко бит за свою наглость — за то, что посмел вот так вторгнуться в Теннесси, по крайней мере, я на это надеюсь. Мы тоже ожидаем выступления. «Судьба» на этот раз может нас и миновать.



Форт Гиллем, вторник, 13 дек. В карауле. Ледяная корка, сковавшая всё вокруг, полностью сошла, и теперь мы можем передвигаться, не «спотыкаясь». Но становится очень сыро и грязно. Нашим лошадям приходится тяжко. Без конюшен они все быстро худеют. На линии пикетов снова слышна стрельба, порой очень оживленная. Форт Негли сегодня вечером побаловал нас несколькими выстрелами. Кавалерия встала лагерем внутри линии, целых три дивизии.

В 16:00 прибыла большая почта, первая за пять дней. Я получил письмо из дому. Оно принесло офицерские патенты Альбе и С. Свиту в качестве вторых лейтенантов 6-й батареи — заслуженное повышение, одобренное всеми парнями, у которых теперь будет по крайней мере два трезвых офицера.



Форт Гиллем, среда, 14 дек. Подъем сегодня прозвучал в 4:00 утра, и с рассветом вся рота, за исключением караульных, отправилась на хозяйственные работы. Я был в наряде. Они ходили разгружать с баржи колотый тес и жерди для конюшни. Работали тяжело весь день без всякого обеда. Вернулись и съели плотный ужин. Погода весь день была очень туманная и мглистая. Грязь непролазная, и лагерь выглядит прескверно. Ожидалось, что сегодня произойдет генеральное сражение, но Томас, как сообщается, ждет более благоприятной погоды, чтобы передвинуть артиллерию. Значительная стрельба из фортов. Проявляется немалое любопытство насчет того, кто будет назначен на вакансию, образовавшуюся после повышения братьев Свит.



Форт Гиллем, четверг, 15 дек. Сегодня утром рота выразила большое недовольство, когда ——ступил на должность старшего сержанта. Это величайшая несправедливость по отношению к остальным сержантам, которые стояли выше него по званию и любой из которых был лучше подготовлен и пользовался бы большим уважением у парней, из которых никто не любит ——. Солдаты-добровольцы — люди здравомыслящие и будут руководствоваться здравым смыслом вопреки всей волоките и воинской дисциплине. Разве не было бы гораздо разумнее позволить им самим участвовать в выборе своих офицеров? Ими бы наверняка было легче командовать. Первый сержант Малиш назначен каптенармусом.

1864 Fighting with Confidence

День выдался теплым и мягким, но грязь не особенно уменьшилась. 14-я огайоская батарея, что стояла с нами здесь, выступила в 4 часа утра. Как и ожидалось, сегодня произошел тяжелый бой. До полудня слышались лишь артиллерийская стрельба и перестрелка, но после обеда тяжелые удары ружейного огня смешались с непрекращающимся грохотом артиллерии. Весь бой происходил на нашем левом фланге, возле фортов Негли и Сигель, примерно в четырех милях отсюда. А мы беззаботно валялись вокруг, в то время как наши уши наполняли жуткие похоронные звуки битвы. Мы так часто прислушивались к ним, что они почти перестали участвовать в учащении нашего пульса или пробуждать серьезные и глубокие мысли о тех сотнях людей, что уносятся в вечность, и по крайней мере о тех многих сердцах, которые будут кровоточить, когда весть об этом бое дойдет до них, о страшных страданиях от зияющих ран и оторванных конечностей, порожденных им. О, я не могу забыть, что война ужасна, и не могу изгнать из головы эти печальные мысли, пока эти суровые звуки долетают до моего слуха. О результатах мы ничего не знаем, но все принимают успех как неизбежный итог. До завтрашнего утра мы можем оказаться в самом бою.



Форт Гиллем, пятница, 16 дек. Теплая и сырая ночь. Грязи становится все больше, но битва продолжалась. Стрельба началась с самым рассветом и продолжалась с не ослабевающей яростью до наступления темноты. Мы лежали тихо и безмятежно. Вокруг резервной линии оставалось без дела почти достаточно войск, чтобы удержать Нашвилл против натиска Худа. Двадцать новых полков. По общему мнению всей батареи, ей еще никогда не доводилось слышать столь мощную и непрерывную артиллерийскую стрельбу на протяжении столь долгого времени. Время от времени грохот ружейного огня становился даже громче артиллерийского, и я не мог не содрогнуться при мысли о том, сколько же должно падать людей в атаке, ибо они несомненно падают. Бой продолжает удаляться. Прошлым вечером к закату казалось, что он идет в шести милях от нас, но ничего определенного мы не слыхали. Посреди этого шума схватки я написал Джону. Отряд из двадцати человек был отправлен по грязи в штаб майора сегодня после полудня и промаршировал обратно.



Форт Гиллем, суббота, 17 дек. Прошлой ночью ужасно лило. Потоки воды заполнили наши канавы и пронеслись сквозь палатку, под — вернее, над — нашей постелью, сделав ее насквозь мокрой. Встал, поел сухарей, после чего снова лег спать, приняв заодно ванну из «мокрых простыней». Грифф вчера ночью был в карауле в форте. Уговорил пехотный караул позволить ему утаить столько пиломатериалов, чтобы хватило на нары под покровом ночи, так что мокрой постели нам больше бояться не нужно. Сегодня утром все тихо. Буря закончилась, и газеты рассказывают нам о славной трепке, которую получил Худ. Пятнадцать тысяч пленных и 30 пушек — итог вчерашнего дня. Сегодня он деморализованный бежит. Никакого волнения по поводу этой новости не наблюдается, поскольку все вышло именно так, как каждый и ожидал.

Все люди, которых можно было освободить сегодня утром, промаршировали под началом капитана Худа к Лагерю Барри и принялись копать ямы под столбы для конюшен. Дэвиду Эвансу и мне дали топоры, и всё утро мы рубили «комли» жердей. Рубили тяжело, и к обеду я устал. После обеда не пошел назад. Кругом грязь, грязнее и грязище!




Зимовка в Нашвилле

Форт Гиллем, воскресенье, 18 дек. Дождь шел всю ночь, было очень тепло и душно. Мы лежали на наших новых нарах — явное улучшение по сравнению с лежанием на сырой земле. Мы с Гриффом навестили сегодня утром отряд из 2800 пленных, коими Нашвилл почти переполнен. Выглядят они так же хорошо, как любые из тех, что я когда-либо видел, одежда не такая скверная, какой я ожидал ее увидеть. Поговорить с ними из-за караульных не удалось. Наш пацан с «Юнион» распродался раньше, чем добрался до нас, так что подробностей вчерашних дел мы не знаем. Наш штаб находится во Франклине. Должно быть, они драпают вовсю. Перенесли веревку для привязи лошадей, так как наши кони стремительно исчезали в грязи, которая превосходит всякое грамматическое сравнение. Сегодня утром все с головы до ног в грязи. Мы едим ее и пем ее, и воздух, которым мы дышим, — грязный.



Форт Гиллем, понедельник, 19 дек. Прошлой ночью снова шел очень сильный дождь и продолжался до полудня сегодняшнего дня. Буря бушевала так яростно, что вода лилась сквозь нашу палатку, смачивая всё подряд. Бедный я в карауле. Днем стало очень холодно и морозно; дело шло к снегу. Для нашей лагерной жизни это препротивная вещь. Весь день нам приходится передвигаться по грязи, тогда как ночью большинству ребят приходится расстилать свои мокрые и грязные одеяла, чтобы поспать.

Прошлой ночью мы получили большую почту из Висконсина. В ней писали о снеге и льде, но там был и радующий сердце очаг, теплая комната и уютная постель, и я не мог не тосковать по этим удобствам еще хоть разок.

1864 Freeing the Slave

Последние вечера я читал вслух «Дневник на плантации в Джорджии» Фрэнсис Кембл. Сегодня вечером я закончил его. До чего же тошнотно и отвратительно описание этого греха рабства, и я благодарю Бога, что над бедными обиженными африканцами забрезжил лучший день. Что значат тяготы лагерной жизни по сравнению с тем великим делом, в которое мы вовлечены. Я могу с радостью переносить все неудобства солдатской жизни ради сокрушения этого чудовищного зла.



Форт Гиллем, вторник, 20 дек. Прошлой ночью всё крепко замерзло, и было очень холодно. Изрядно натерпелся на посту. Мы с Гриффом захотели съездить в город, вызвались погрузить провиант, чтобы поехать. Пришлось ждать нашей повозки до второй половины дня. Получили сухари и соленую солонину. Посетили помещения Санитарной комиссии, раздобыли хороший запас для чтения. Купили бумагу для писем и вернулись в лагерь. Теплеет, снова идет дождь.

Газеты сообщают нам о триумфальном прибытии нашего доблестного предводителя Шермана к побережью. Он держит в осаде Саванну, и мы рассчитываем присоединиться к нему рано или поздно. На фоне этого славного успеха полное поражение его противника и такого же рейдаря, Худа, выглядит незначительным. «Наступают хорошие времена». Восемьдесят повозок во второй половине дня занимались переброской батарей.
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Entry in Diary, December 20, 1864




Форт Гиллем, среда, 21 дек. Ночью снова был дождь, утром холодно. Грифф занимался домашним хозяйством: стирал нашу грязную одежду и т. д. Днем я написал два письма. Днем изрядно мела метель и завывал ветер. В лагере очень тихо. Тоска солдатской жизни ощущается особенно тяжело в эти противные дни, но мы развлекаем себя тем, что много читаем вслух. Сегодня привели еще две тысячи пятьсот пленных и согнали их в тюремный двор.



Форт Гиллем, четверг, 22 дек. Холодная ночь. Сегодня утром всё накрепко и сухо замерзло. Сегодня до полудня был в наряде на рубке дров, от холода страдали уши и голые руки. Остаток дня просидел в палатке.



1864 Hoping To Join Sherman

Форт Гиллем, пятница, 23 дек. Ясно и холодно сегодня утром. Снова в карауле. Наряды теперь выпадают довольно часто. Список рядовых уменьшается по мере того, как увеличивается число офицеров. Выдали обмундирование. Обсуждаем вопрос: подпадаем ли мы под недавний приказ, предписывающий всем отрядам, принадлежащим к армии Шермана, немедленно явиться туда через Нью-Йорк? Очень хотелось бы совершить эту поездку, но лучше подождать пару месяцев.



Форт Гиллем, суббота, 24 дек. Ночь в карауле выдалась приятная, хотя и довольно холодная. Днем таяло мало. Здоровье мое по-прежнему очень хорошее. В лагере все ликуют из-за добрых вестей со всех фронтов. Это рождает новые надежды на грядущий рассвет. Отец Авраам призвал еще 300 000 солдат. И это правильно, говорят солдаты. Это показывает отсутствие у нас колебаний или слабости решимости, в то время как самые яркие светила Конфедерации заламывают руки в тоске и унынии. Но мне становится грустно оттого, что это снова грозит лишить моих любимых родителей их утешения и отрады. Я молю Бога, чтобы моих дорогих братьев пощадили и позволили остаться с ними в их старости.

Сочельник, а я совсем один. Дэн и Милт уехали в город. Грифф в карауле. Никто не прерывает моих спокойных размышлений, и я не могу не думать о тех многих счастливых сердцах, что бьются сейчас в моем северном доме, об окруженных друзьями и родственниками и влиянием родного очага. Это разительно контрастирует с нашим положением здесь, где время течет так праздно и, кажется, порою бесполезно. Мне с труду верится, что сейчас и вправду Рождество — зима у меня так прочно ассоциируется со снегом, отмороженными ушами и весельем. Трудно разглядеть его в этой грязи и под дождем при голой, замерзшей земле на протяжении нескольких дней. Но так будет не всегда. Я счастлив в предвкушении сухарей и соленой солонины на завтрашний обед точно так же, как многие, рассчитывающие на жареную индейку с «гарниром». И все же многие дома несчастны. Я могу вообразить ту тяжелую тучу, что висит над их сердцами, пока они с тревожным ожиданием ждут нашего возвращения с полей. Да, они думают о нас утром, в полдень и вечером. Пусть мы будем верными их памяти и вернемся с чистой совестью, незапятнанной пороками лагеря.




Форт Гиллем, воскресенье, 25 дек. Рождество. Теплый день, туманно и грязно. Всё тихо. Здоровье очень хорошее. В 8:00 утра у нас был обычный воскресный смотр, после чего мы с Гриффом сходили в церковь. Поспели к началу воскресной школы, вошли и послушали сладкие мелодии «Есть страна святая» и «Путь домой», которые прозвучали для моего слуха очень нежно. Прочитали хором 2-ю главу от Матфея, затем поднялись наверх послушать проповедь по 13-му и 14-му стихам той же главы. Кальвинистские догматы проповедовались жестче, чем мне когда-либо доводилось слышать с американской кафедры. Мне это совсем не понравилось.

Вернулись, чтобы откушать ирландского картофеля — рождественского обеда дяди Сэма. Получили почту. Она принесла нам весть о том, что из дому нам отправили обед. Вечером мы с Гриффом попытались скоротать оставшиеся часы всевозможными попытками попеть, но легли спать рано, и третье рождество в армии миновало.



Форт Гиллем, понедельник, 26 дек. В наряде по заготовке дров. Ходили к нашей передовой линии укреплений. Взяли бревна, составлявшие стены тех укреплений, в которых отпала необходимость.

1864 Presents for the "Boys"

Капитан Худ и двое парней на мульих повозках рано уехали в город в поисках ожидаемого большого ящика. Мы как раз отобедали кофе с сухарями, когда они прибыли, и о чудо! — ящик, поистине огромная штука, был доставлен, весом почти в четыре фунта. Заинтересованы были около двадцати парней из Спринг-Грин, но отведать что-нибудь «из дому» позволили всем. Я получил тридцать фунтов печеных цыплят, пироги, маленькие и большие торты, приготовленные Мэри и Эстер. Грифф и Д. тоже получили свою долю. Вкусности быстро съели и раздали без особой заботы о здоровье, а цыплята и аппетитные рулоны масла заняли место нашей посуды в ящиках из-под патронов. Посуда отправляется под кровать. Подобные вещи кажутся сладкими непривычному солдатскому нёбу и становятся вдвойне желаннее от осознания того, что они прибыли из дома, от близких, которые так тревожно следят за нашей судьбой и ждут нашего возвращения. О, если бы они там дома знали те теплые, хоть и грубые слова благодарности, что были обращены к дарителям. Да благословит Бог их заботу.



Форт Гиллем, вторник, 27 дек. Приятный день. В карауле, вторая смена. Отряд занят рытьем канав на новом месте лагеря. Паркер и Джон Роджерс отправлены в госпиталь, оба тяжело больны.

Славные вести от Шермана. Он престижно подносит Саванну в качестве рождественского подарка Старому Эйбу, что напоминает мне о нашем рождественском обеде, который ничуть не хуже оттого, что запоздал на день. Сухари, которыми мы питались с первого числа месяца, сегодня остались нетронутыми, как и «соленая свинина», ибо блюдами служили цыпленок, торт и масло. Это предмет бурных восторгов в лагере. Спринг-Грин получает похвалу. Санитарная [комиссия], что является лучшим утешением после посылки из дома, подарила нам по нескольку луковиц каждому. Да будут вознаграждены их труды. Мост между нами и Луисвиллом сожжен. Почты нет.



Нашвилл, среда, 28 дек. Сняли палатки в 8:00 утра и перебрались на Хардинг-Пайк поближе к городу. Я остался позади, чтобы грузить повозки, когда они вернутся за лагерным имуществом, досками и т. д. Охранял новый лагерь к 15:00. Был приятно удивлен, обнаружив их за усердной работой по строительству помещений, установке палаток. Выдали трехфутовый тес для обивки стен в вертикальном положении. Я тоже впрягся в дело, и к вечеру наша палатка уже стояла на аккуратной трехфутовой стене. Устал порядочно. Наши лошади содержатся в казенных конюшнях примерно в четверти мили отсюда, что очень неудобно для ездовых. Грифф весь день в карауле с ними. Получен приказ готовиться к большому смотру майору Уолкиру.



Нашвилл, четверг, 29 дек. Прошлой ночи стоял жуткий мороз. Большинство из нас сильно натерпелось, поскольку устроились мы скверно, но сегодня утром выглянуло солнце, немного нас согрев. Нынешний день явил собой еще одну из тех [картин], которые нигде не встретишь за пределами солдатского лагеря, где каждый вовсю трудится, выступая в роли собственного плотника, каменщика, столяра. Каждому приходится справляться со своими нуждами, и все мы усердно потрудились. Мы установили наши нары, друг над другом. Сегодня днем я сходил в город за дополнительным куском трубы, чтобы вывести ее через палатку. Все в приподнятом настроении из-за хороших новостей. Ходят упорные слухи, что мы скоро выступаем к Шерману.



Нашвилл, пятница, 30 дек. Теплый, туманный день, небольшой дождь. Нашел сегодня время написать пару писем. Пришла почта, но для меня ничего нет. Здоровье у всех отличное, хотя царит большое недовольство пайком. Нам выдают лишь чуть больше половины сухарного пайка. Называют это гарнизонным пайком, его не хватает, чтобы утолить аппетиты тех, кто привык жить на боевом пайке. «Куда угодно, только не в Нашвилл» — вот общее мнение.



Нашвилл, суббота, 31 дек. Удивился, обнаружив землю покрытой снегом, и очень холодно. В 9:30 утра построились в шинелях для выплаты жалованья. Надеемся получить его в скором времени. Парки все на мели. «Разорены». Я начинаю Новый год с легким сердцем и еще более легким карманом. В карауле. К счастью, на орудиях, так что мне не пришлось идти в конюшни. Так что последним моим делом в 1864 году было нести караульную службу, а первым в 1865-м. Уповаю, что так будет не всегда.

Прошел еще один год и присоединился к тем многим, что канули в лепету прошлого. Его славные дела доблести и свершений, его картины скорби и кровопролития, несправедливости и угнетения — суть темы для будущего историка. Его вечно меняющиеся картины и эмоции неизгладимо запечатлелись в моем разуме, и стереть их сможет лишь смерть. Снег укутал землю прекрасным белым покрывалом, словно желая скрыть печальное прошлое и предложить мне чистую страницу в наступающем году. Так давайте же смотреть вперед с надеждой и решимостью держаться пути добродетели и правды, стремясь приумножить дарованные мне блага и привилегии, чтобы, когда 1865 год подойдет к концу, мне не пришлось оглядываться назад с сожалением о прожитом годе.



1865 On Guard in the Snow

Нашвилл, воскресенье, 1 января 1865 г. Утро Нового года выдалось донельзя морозным. Прошлой ночью я ужасно натерпелся в карауле. Густой непроницаемый туман, подобного которому я не видел нигде, кроме Нашвилла, окутывал землю до 9:00 утра, оседая на всем ледяной изморозью. Когда я сменился с поста, то больше походил на какого-то призрачного духа в белом, чем на солдата в синем. Паек в лагере очень скудный, но у нас был грандиозный новогодний обед из мягкого хлеба с маслом, пирогов и торта из Спринг-Грин, испеченного мисс Спенсер. Сегодня вечером я получил письмо от моего верного брата Джона. Он писал посреди празднеств по случаю рождественского визита.



Нашвилл, понедельник, 2 янв. Погода теплеет, снег тает, и становится очень грязно. Все только и говорят, что «о поездке к Шерману». Выпущены предварительные приказы, и мы рассчитываем выступить в течение двух недель. Лейтенант Симпсон оставил нас сегодня, отправившись в артиллерийский штаб в качестве офицера артиллерийского снабжения. Он хороший офицер, но ему не хватает энергии. Он уходит с наилучшими пожеланиями от парней.



Нашвилл, вторник, 3 янв. Тихий день. Погода много теплее. Вероятность поездки к Шерману уменьшается. Генерал Томас выразил протест против нашего отъезда. Сегодня днем установили стойки для упряжи. Большая почта принесла мне несколько газет — чтиво на вечер. Наши новые лейтенанты зачислены в списки. Капралы Гудвин и Проктор произведены в сержанты взамен выбывших. Ветераны Т. К. Джексон и У. Б. Джейкобс произведены в капралы. Все назначения заслуженные.



Нашвилл, среда, 4 янв. Очень мягкий день. В лагере снова становится грязно. Рубили дрова всё утро. Днем меня сменил усиленный наряд, не явившийся сегодня утром на поверку. Сделали расчет по обмундированию. Не знаю, какие новости, у меня нет денег купить газету. Получена большая залежалая почта, успевшая побывать в Саванне и обратно. Среди прочего я был страшно «рад» обнаружить так аккуратно связанные мои долгожданные носки и перчатки, с записочкой в каждом, где выражена любовь мастерицы. Они согревают меня по-настоящему уже от мысли о том, откуда они прибыли.



Нашвилл, четверг, 5 янв. Прошлой ночью немного подморозило. Сегодня очень грязно. В карауле — всё та же старая лагерная песня. Становится монотонно. Получил письмо от Томаса и от старого товарища по батарее. Получили паек мягким хлебом — приятное изменение. Выдали обмундирование. Капитану Худу пришла в голову грандиозная военная задачка: он перетасовал сержантов, поставив самых старших по званию на правый фланг каждого взвода. Пожалуй, отличное дополнение к армейским уставам, как по мне. Из-за этого сержант Джеймс ушел от нас в 1-й взвод. Дэн Гудвин занимает его место. 2-й взвод с тяжелым сердцем видит его уход. Наши новые «унтера» щеголяют в лычках.



Нашвилл, пятница, 6 янв. Противная дождливая ночь. В карауле. Мокрый слякотный день. Провел его за приятным занятием — чтением и письмом, листая «Баллоус Мантли», полученный от Санитарной комиссии. Сегодня в лагере произошел небольшой инцидент. Каптенармус Малиш навестил конюшни. Обнаружил, что Б. Рейнольдс отказывается нести караульную службу. Приказал Дзевановскому, сержанту караула, «привязать его», но тот отказался это сделать. Об этом доложили капитану Худу, и дело закончилось разжалованием «Коли» в рядовые и назначением капрала Хатчинсона сержантом 3-го взвода, а Эд Хейс стал капралом.



Нашвилл, суббота, 7 янв. Прошлой ночью похолодало. Шел снег, свирепел ветер. День показался мне очень длинным. Очень надеялся получить сегодня письмо, но был разочарован. Главная тема обсуждений в лагере — разжалование «Коли». Он был любимчиком парней, и поскольку он лишился должности из-за того, что заступился за одного из нас, мы не можем не сочувствовать ему. Он амбициозный молодой человек, но запутался в «канцелярской волоките» и погорел. Это второе разжалование за всё время моего пребывания в батарее, оттого оно так заметно своей редкостью. Здоровье хорошее. На ужин доели последний кусочек масла. Нам снова пора забыть о домашних изысках. Хлебный паек держится хорошо. Пока что всё идет отлично.



Нашвилл, воскресенье, 8 янв. Прошлой ночью крепко подморозило. Смотр в 8:30 утра. Как только Грифф сменился с караула в 9:00 утра, мы с разрешения отправились в церковь. Послушали очень хорошую проповедь от агента Христианской комиссии в методистской епископальной церкви.

Вернулись в лагерь в 14:00. Никого дома не было, и мы провели очень задумчивый день, по крайней мере я. Многие из наших лучших парней слегают с диареей. Паркер из соседней палатки хворал весь день. Такие вещи нагоняют на меня тоску. Но когда пришла почта и принесла мне это неизменно ободряющее послание от Джона, мой дух несколько окреп, и я нашел немало поводов для благодарности. Здоровье мое в порядке. Чего мне хандрить? Не стану.



Нашвилл, понедельник, 9 янв. Дождь, дождь! — целый день без передышки. Весь до полудня был в наряде на рубке дров. Здорово вымок и почувствовал себя нехорошо. Признаки малярии.



Нашвилл, вторник, 10 янв. В карауле. Стоял примерно в шестидесяти шагах от лагеря на куче теса под холодным противным дождем, при яростно дующем ветре. Я всё еще чувствую себя очень плохо, не гожусь для караула, но попробую выстоять раз уж заступил.



1865 "Shaking"

Нашвилл, суббота, 14 янв. Болезнь помешала мне писать последние три дня. В среду утром во время дежурства на посту с 3 до 5 часов утра у меня начался сильный озноб и лихорадка, продолжавшиеся почти все те два часа, что я там стоял. Каждая мышца и сухожилие во мне содрогались, пока я стоял под пронизывающим ветром и ледяным дождем. Никогда еще я так не страдал от «трясучки», но я не звал смену, пока не истекло мое время. С трудом доковылял до нар, где разыгралась свирепая лихорадка и температура подскочила очень высоко. В среду, четверг и пятницу временами бредил, но я был окружен всей возможной в этих обстоятельствах заботой, и двоюродный брат Гриффит заменял мне мать и сестру, насколько это было в его силах. Вчера вечером лихорадка отступила. Искупался и почувствовал себя несколько освеженным. Провел очень беспокойную ночь, вся моя мышечная система словно наполнилась болью, но сегодня утром отпустило, и я обнаружил себя сплошь усыпанным лихорадочными прыщами. Говорят, это «лихорадочная сыпь». В 9:00 утра приходил доктор, напустил туману насчет чего-то, но ушел с наставлением «не спешить». Около 10 часов утра я оделся и написал короткое письмо домой. Чувствую себя очень слабым, но вся боль ушла.



Нашвилл, воскресенье, 15 янв. Сегодня утром чувствовал себя довольно бодро. Встал и плотно позавтракал. Высыпания стали гораздо больше, чувствую небольшую боль. После обеда заходил врач и диагностировал у меня разновидность оспы — вариолоид. Приказал не подпускать никого из ребят к палатке, а моим сопалаточникам велел идти на прививку. Я был весьма удивлен этим известием, поскольку не помню, чтобы когда-либо подвергался заражению, да и сейчас еще немного в этом сомневаюсь, но если это оспа, я готов стерпеть. Пока я болел, наших прекрасных лошадей сдали, как и всю упряжь, и говорят, скоро нам выдадут мушкеты для караульной службы в городе.



Нашвилл, понедельник, 16 янв. В лагере. Я по-прежнему чувствую себя неплохо. Горло сильно болит. Пустулы начинают наполняться и белеть, наверное, это оспа. Мне велено отправляться в оспенный госпиталь, и я жду санитарную карету. Мне придется бросить всё, так как с собой ничего взять нельзя. Мне жаль расставаться с ребятами, но я не останусь, чтобы распространять среди них заразу. Так что, дорогой Дневник, я должен попрощаться с тобой до возвращения. Дай бог, чтобы оно было недолгим. Ожидаю лишь короткой осады, изумлен, что до сих пор всё проходило так легко. Прощай.




1865 In Hospital

Нашвилл, понедельник, 6 февраля. Снова в лагерь. Мистер Дневник, я вернулся ровно после трехнедельного отсутствия и спешу возобновить свой рассказ. Солнце садилось на западе, когда за мной приехала повозка. Завернувшись в одно одеяло, я покинул старых товарищей в то время, как они получали мушкеты и шумно из-за этого возмущались. Меня ввели в 7-ю палату с ее длинным рядом низких коек, большинство из которых были заняты людьми с очень болезненными на вид лицами, но я повидал слишком много подобного, чтобы мое сердце упало. Меня переодели в больничную одежду и уложили в постель, где я пролежал двенадцать дней. Через несколько дней пустулы наполнились, сильно вздулись и причиняли страшную боль. Пока я лежал, каждый дюйм моего тела словно горел в огне. Доктор (добросердечный человек) заходил и называл это «прекрасным случаем», так как пустулы были очень крупные и густые к тому же. Никакой внутренней боли я не испытывал, но временами внешняя агония была столь велика, и мне так хотелось прохладного глотка воды, но в нем мне отказывали.

Примерно 23-го числа мое лицо так опухло, что глаза полностью закрылись и дневной свет не проникал около двадцати четырех часов; я боялся, что из-за гноя и жара это отразится на зрении, и я тщетно умолял сиделку ополоснуть их хотя бы капелькой воды, пока на следующее утро не пришел доктор — это было бесценным облегчением. Когда они начали подсыхать, я пошел на поправку очень быстро. Строго следя за своими ногтями, я вскоре покрылся коростами размером с аллигатора, и в положенное время [они] слезли прямо в постель. Погода стояла очень холодная, и я кое-как мерз несмотря на полдюжины одеял. Посетители не допускались, но Гриффит (добрая душа, разве я могу его забыть?) часто приходил к воротам, принося мою почту и свои письменные заметки, на которые мне разрешалось отвечать. Держа карандаш под подушкой, я таким образом написал несколько писем домой, вопреки запретам, но я знал их тревогу.

Суббота, 28-го, 15:00. Врач объявил меня способным вставать, и мне принесли одежду. Я был поражен, обнаружив себя таким слабым. Через несколько минут у ворот объявились два солдата с весточкой для меня, и я доковылял, чтобы повидать Гриффа и Д. Эванса, что пошло мне на большую пользу, но возвращаться пришлось очень скоро. Теперь я шел на поправку очень быстро, несмотря на сильную простуду. В понедельник сопалаточник Дэн поступил с той же болезнью.

Во вторник меня перевели в палату для выздоравливающих, чтобы освободить место для новых поступлений. Сейчас там более 500 пациентов. От 8 до 12 умирают ежедневно. В первую же ночь меня поставили в караул — шесть часов кряду охранять «ребят» [мятежников]. То же самое повторялось каждую ночь. Вскоре мне стало смертельно скучно. Пришлось вести жестокую борьбу с хандрой, гораздо более тяжелую, чем когда лежал в постели, и сегодня, в ответ на настоятельную просьбу и ходатайство капитана, доктор отпустил меня. Принял ванну, новое обмундирование, и вот я здесь. Чувствую себя довольно слабым, но счастливым снова оказаться среди товарищей. Больничная жизнь — не для меня. Я очень благодарен за то, что так хорошо поправился. Останутся заметные следы, но кого это волнует?



Нашвилл, вторник, 7 фев. Земля покрыта двухдюймовым слоем снега, всё крепко замерзло, очень холодно. Чувствую себя отлично, если не считать сильной простуды, которая держится у меня уже неделю. Наши парни несут караульную службу с мушкетами в городе — теми, что они получили в день моего отъезда. Двенадцать человек уходят в город каждый день. Несут службу без охоты. Половина из них возвращается в лагерь до того, как истечет половина их смены.



Нашвилл, среда, 8 фев. Погода по-прежнему холодная. Сегодня дневальный спросил меня, годен ли я к службе. Я ответил, что слишком слаб для тяжелых нарядов, но буду делать всё, что смогу. Сегодня вечером чувствую себя прескверно. Ломит кости и болит голова, смог съесть лишь немного ужина. Написал несколько писем.



Нашвилл, четверг, 9 фев. Ничуть не теплее; чувствую себя не лучше. Получил письмо из Долины с печальной-печальной вестью о том, что моя дорогая матушка снова тяжело болела. Но, слава милому Провидению, ей стало лучше. Молюсь, чтобы к настоящему моменту она полностью оправилась.




Нашвилл, пятница, 10 фев. Прошлой ночью меня снова навестил тот злой гений, что словно витает над самим моим существованием — лихорадка. Меня бодро трясло около полутора часов, но за этим не последовало сильного жара. Встал к завтраку. Обнаружил, что Килер записал мое имя в резервный караул. Я чувствовал себя неспособным к службе, но поскольку у ребят каждые сутки столь тяжелые дежурства, я не мог отказаться сделать всё от меня зависящее, поэтому пошел, получил мушкет и вышел на развод караула. О! до чего же свирепым я выглядел со своими бляхами и примкнутым штыком! Грифф уехал в город в караул. Почта только что принесла мне письмо от Джона, в котором говорится, что матушка идет на поправку, но всё еще тяжело страдает.



1865 A Young Recruit

Нашвилл, суббота, 11 фев. Сегодня утром чувствовал себя очень хорошо. Вчера слышал, что Бенж. Хьюз, прежде из Спринг-Грин, числится в роте E 44-го висконсинского пехотного полка. Сержант Хатчинсон отправлялся туда по увольнительной, мы с Дэвидом Эвансом пошли вместе с ним. Нашли лагерь на Колледж-Хилл в трех милях отсюда. Без особого труда я высмотрел его за строительством трубы. Когда я видел его в последний раз, он был ростом с пастушка, но за последние четыре года он подстегивал природу, чтобы удовлетворить свой патриотизм и послужить родине. При этом он был очень маленьким, но круглым, крепким, семнадцатилетним. Он выглядел очень довольным нашей встречей и вернулся с нами в лагерь повидать остальных парней. После обеда мы с Гриффом навестили оспенный госпиталь. Узнали о Д. Ж. Д., но повидать его не смогли. Он всё еще в постели.



Нашвилл, воскресенье, 12 фев. Сегодня снова очень холодно. Осмотр оружия в 8:30. Снова в резервном карауле. Написал Джону. Почты нет. Ходит еще один слух, что мы должны выступать или готовиться к походу. Надеюсь, это так.



Нашвилл, понедельник, 13 фев. Довольно холодная ночь, ясный день. Выставили обычное количество караульных в город, но примерно через час с удивлением увидели их возвращение — их сменили пехотные караулы. Отличные новости для нас. Теперь известно, что мы экипируемся для похода в качестве конной артиллерии. Два часа после обеда занимались муштрами с мушкетами, а затем отнесли их в штаб и сдали без единого вздоха. Итак, они ушли. Ушли к тем, кто любит ими пользоваться, и мы снова в своей родной стихии, больше не «пехотная рота с мушкетами».



Нашвилл, вторник, 14 фев. День начался холодным и пасмурным. Около полудня пошел очень сильный дождь и продолжался до ночи. В лагере всё тихо. Здесь мы должны получить полное снаряжение, кроме лошадей. За ними отправимся в Чаттанугу, где нас оставят в составе действующего резерва. Почты нет. Днем написал письмо. Я неуклонно иду на поправку. У меня волчий аппетит, с которым мне трудно справляться. Имеются вдоволь хороший хлеб с маслом да луковые маринады из дому. Я не ем мяса и чувствую себя от этого лучше. Должен быть благодарен за дом, который присылает мне такие вещи.



Нашвилл, среда, 15 фев. Сырой, дождливый день. В карауле, третья смена. Весь день были очень заняты сдачей забракованного имущества и получали новое снаряжение. Десять пар шпор, хлысты, алые одеяла, а завтра получаем упряжь и шестьдесят четыре седельные вьючные системы Маклеллана для пушек. Генерал Барри, начальник артиллерии Миссисипского военного округа, в городе. Очень стремится поскорей нас отправить. Пообещал капитану дать вдоволь людей из пехотных полков, когда потребуется. Отлично! В лагерь словно влились новые жизнь и воодушевление при перспективе снова стать батареей, достойной этого имени, готовой к бою или маршу. Все жаждут весенней кампании. Но царит большое недовольство из-за того, что казначей так долго не едет. Офицеры и рядовые — все без денег. Мы с Д. Эвансом навестили оспенный госпиталь. С сожалением обнаружили Дэна всё еще лежащим в постели. Видели его сиделку, которая сказала, что у Дэна случился «откат назад». Боюсь, он падает духом и тоскует, а когда дух слабеет, природе трудно творить свое целебное дело.




1865 Smallpox Epidemic

Нашвилл, четверг, 16 фев. Прояснилось, и день завершился весьма красиво. Получили упряжь, седла и т. д. Капитан Худ отрапортовал о готовности к выступлению, и точно, вскоре после сумерек пришел приказ выступать ранним утром, явиться на Чаттанугский вокзал для погрузки. Все до единого собираются, готовясь к завтрашнему дню. Я написал письмо Т. Л. Сегодня снова навестил оспенный госпиталь. Бедный Дэн по-прежнему в постели. Наши опасения за него велики. Он склонен падать духом. Грифф и Дейв отнесли его ранец в Солдатский дом, чтобы подержать его там, пока он не выйдет. Р. Рэндольф подхватил ту же болезнь. Теперь я должен закончить и отправиться на покой перед завтрашней работой.



Нашвилл, пятница, 17 фев. Очень штормовая ночь, и нынешнее утро выдалось ветреным и дождливым, но военные приказы должны выполняться. Повозки с утра пораньше принялись за дело, перевозя орудия, ящики и т. д. После обеда прозвучало «снимайте палатки», и мы вскоре оказались под открытым небом. Мы запаковали в ящики нашу печку и бочонок с маринованным луком, рассчитывая взять их с собой. Сейчас, в 15:00, мы находимся на Чаттанугском вокзале, ожидая транспорта, рассчитываем тронуться в 18:00. Нас ждет ночной переезд. Я далеко не крепкóм здравии, но уверен, что выдержу это испытание.

Пока мы усердно готовились к отправке на фронт, М. Теннант и наш сопалаточник Милт. Хангерфорд отправились домой в отпуск. Пусть их поездка пройдет счастливо.



Оккупация Чаттануги

Чаттануга, суббота, 18 фев. Около 16:00 вчерашнего дня наши вагоны подали на Нашвиллский вокзал, и станционные рабочие принялись за работу. Они в мгновение ока погрузили всё наше имущество, и мы забрались внутрь для поездки на 150 миль на открытых платформах посреди орудий. Но солдат полон изобретательности. Мы расчистили небольшой участок, разостлали постели, а затем натянули брезент поверх дышла передка, в два счета соорудив походную хибару, и теперь были готовы к отправке. После обычного шума и гиканья парней (виски все же бродило в головах у нескольких ребят, несмотря на отсутствие денег) мы тронулись во втором составе поезда в 18:00. Бросили прощальный взгляд на Нашвилл в сумерках, а затем забрались в наше жилище, чтобы избежать прохладного воздуха, который быстро холодал, и отойти ко сну как можно крепче, уютно устроившись втроем на одной постели. И вскоре мы согрелись как положено, но я не стану пытаться описывать, как мы грохотали и подпрыгивали, словно кукуруза в жаровне, на той старой платформе, катясь по самой разбитой дороге в Америке без каких-либо тормозных кондукторов.

Несмотря на обещанную тряску, я проспал большую часть времени. Проехали через большой тоннель, преодолели горы так, что я этого и не заметил. Но я был рад выползти наружу с самым рассветом. Обнаружили себя в Бассе, в 105 милях от Нашвилла. Еще семь миль — и мы на тридцать минут остановились в Стивенсоне. Было очень холодно. Умылись в Солдатском доме и по счастливой случайности затесались в отряд под началом сержанта Проктора на завтрак, что пошло мне на огромную пользу, особенно горячий кофе (старею, видать). Дальнейшее путешествие прошло без происшествий.

В 12:00 лихо обогнули мыс Старого Лукаута и вскоре, в 15:00, вновь оказались в Ястребином Гнезде. Добрались до места «высадки», и к наступлению темноты мы разбили лагерь на красивом холме к востоку от города. Печка установлена, в ней огонь, и все веселы как зяблики. До чего же веселую жизнь ведет солдат.



Чаттануга, воскресенье, 19 фев. Минул прекраснейший день. Кажется, будто нас внезапно перенесли из разгара зимы в прекрасное лето. Солнце светило в самом мягком настроении, все на открытом воздухе грелись в его лучах, довольные возможностью насладиться им в одиночку. Мы стоим лагерем напротив старого городского кладбища. Множество людей обоего пола совершают паломничество к усопшим: одни из праздного любопытства, другие — чтобы еще раз взглянуть на место, где покоится чей-то домашний кумир. Оно находится в шокирующем состоянии и являет печальные следы военных разрушений: заборы все исчезли, могилы заросли, мраморные плиты смещены, а мраморные памятники разбиты. Солдаты даже тащат надгробные плиты мертвецов для обустройства своих жилищ. Бездумное святотатство. По приказу коменданта мы весь день держим караул, чтобы предотвратить подобные действия.

Мягкие сумерки были слишком хороши, чтобы сидеть без движения, поэтому Д. Эванс, пришедший остаться с нами, Грифф и я отправились на прогулку. По дороге до нас донесся перезвон церковного колокола, созывавший нас туда, но мы обнаружили храм переполненным. Вернулись в лагерь. Парни пели душевные песни до отбоя, и огни были потушены.



Чаттануга, понедельник, 20 фев. Еще один чарующий день, в лагере царит огромный подъем сил — обязательным порядком дня стали мяч и прочие активные игры на свежем воздухе. В карауле. Стоять до ночи не нужно, присматриваем за мулами и т. д. Нас окружают артиллерийские лагеря, батареи, простоявшие здесь всю зиму. У них прекрасные лагеря и отличные дома (а не хибары), где можно жить. Солдата уделяется гораздо больше внимания, чем в Нашвилле, все счастливы переменам. Заразительный пример удивителен. Наши офицеры уже впитали дух других батарей и требуют делать всё по «уставу», или, на лагерном сленге, «шиковать». Правильно, хороший признак дисциплины. Лейтенант Силсби, мой прежний учитель, заходил нас навестить. Выглядит хорошо, рад его видеть.



1865 Tracts Versus Literature

Чаттануга, вторник, 21 фев. Вместо прекрасного солнечного сияния нынче утром сгустились грозовые тучи, и день обещал быть долгим и унылым, поскольку у нас совсем нечего было почитать. Поэтому я добыл увольнительную, чтобы сходить и узнать, не смогут ли Христианская и Санитарная комиссии чем-то избавить нас от этой поистине насущной нужды, и когда моя миссия стала известна и я тронулся в путь, меня приветствовали дюжина разных голосов: «Дженк, принеси чего-нибудь интересного почитать!» Сперва я заглянул в помещения Христианской комиссии. Там я изложил свою просьбу, и клерк немедленно сбросил кипы газет с хорошо загруженных полкóв со словами: «Делайте выбор», — но сердце мое упало. Здесь не было ничего, кроме в изобилии представленных «Американ мессенджер», «Эдвокейт оф М. Е.», школьных воскресных газет и т. д. Мне стоило усилий подавить свое возмущение, ибо я знал, что их поставляют люди, которые надеются принести пользу, но, право же, я не мог восхищаться их рассудительностью. Мы не толпа малых детей с умом, слишком узким для созерцания чего-то более глубокого, чем эти мелкие «истории с моралью». Я не стал брать ничего из этого в лагерь, так как слишком хорошо знал, как мои товарищи привыкли использовать подобные вещи. Большинство из них не имеют особых религиозных убеждений, но все обладают интеллектуальным складом и жаждут чего-то, способного его удовлетворить.

С некоторым надеждами я снова заглянул в комнаты Санитарной [комиссии]. Я рассказал о нашем положении и попросил у обходительного агента журналов. «Конечно», — и он снял с полки стопку пыльных журналов, среди которых, если сосчитать, было двенадцать экземпляров «Гения христианства» трех- или четырехлетней давности, один «Христианский светильник» 58-го года и довольно много всякой всячины. Сделал выбор и отправился домой, прихватив один «Питтсбург адвокейт», один «Гений христианства», один «Христианский светильник» и два трактата; огорчен тем, что пришлось огорчить других. Но многого тут ждать не приходится.

По возвращении я обнаружил «Христианский энквайрер» и «Мэдисон стейт джорнал» от Т. Л., которые проглотил с жадностью. Писем пока нет. Ребята из 6-го барсучьего играли сегодня днем в мяч с нашими ближайшими соседями, «бакаи». Мы обыграли их в трех партиях из четырех.



Чаттануга, среда, 22 февраля. Дождь еще не пошел, но все к тому идет, пасмурно. Наряд брошен на расчистку нового места под лагерь, где сейчас находится больница № 2. Топоры наточены и т. д. Говорят, завтра мы начнем ставить постоянные бараки. Днем — на заготовке дров. Прошел три мили до Миссионерского хребта, раздобыл дров. Сегодня годовщина дня рождения Вашингтона, и в полдень в его честь дали торжественный салют. Начали с Олд-Лукаут, подхватили все главные форты. Сегодня пришла большая пачка почты, для меня ничего.



1865 Camping in the Rain

Чаттануга, четверг, 23 февраля. Дождь! Дождь всю ночь и весь день без продыху, очень сильный, ветер швыряет его сквозь наши палатки, которые уже ветшают, отчего в лагере и вне его жутко скверно. Весь день просидели вплотную у печки, травили шутки и армейские байки. К ночи натаскали в мешках опилок, чтобы постель была сухой, и завалились спать. Кому какое дело, что идет дождь.



Чаттануга, пятница, 24 февраля. Дождь прекратился, но стояла пасмурная и сырая погода. Утро ушло на домашние хлопоты, стирку и т. д. Пришла почта, принесшая мне четыре великолепных письма, одно из них — от моего старого отца на добром старом валлийском языке. Я ценю его выше всех остальных. Снаряжен наряд заготовлять лес для бараков. Сделаны расчеты на обмундирование, всех обязали получить полную парадную форму. Три состава с войсками прошли в сторону Ноксвилла. Сообщают, что неприятель угрожает этому городу.



Чаттануга, суббота, 25 февраля. Сегодня утром обнаружили, что нашу палатку повалило из-за сильного ветра и проливного дождя, которые не дали нам времени ее закрепить и продолжали свирепо поливать нас весь день, перемежаясь яростными вспышками молний и раскатами грома. Все сидели по палаткам, где изрядно вымокли.



Чаттануга, воскресенье, 26 февраля. Ясный, прекрасный день, выдалась возможность просушить одежду и одеяла. В карауле, вторая смена. Пришлось сидеть в лагере. Гриф ходил в церковь. День пролетел быстро. Прочитал «Христианский энквайрер», который принесли с почтой, и написал Джону. В прекрасных сумерках ребята высыпали размяться — прыжки, бег и все прочее. Все вроде бы такие веселые, будто и не знают горя, прямо картинка для плачущих дома.



Чаттануга, понедельник, 27 февраля. Приятный день, в полдень довольно жарко. Сержант Хатчинсон и двенадцать человек ушли на Миссионерский хребет рубить лес для бараков. Остальная часть роты большую часть дня расчищала место под наш новый лагерь. Я был освобожден, так как стоял в карауле. Получено сто двадцать новых сабель для караульных и обоз с имуществом интендантства и артиллерийскими запасами. Поскольку Гриф продал наш сахар, мне выпало на долю потратить выручку на хлеб, чтобы растянуть паек. Лейтенант Свит выдал ордер на Санитарную комиссию на десять пайков, которые я получил по шесть центов за паек — дешево, хлеба теперь вдоволь. Писем для меня нет. Сильно докучает ревматизм.



Чаттануга, вторник, 28 февраля. Прекрасный день. Рота построилась в полдень в лучшей форме для смотра и инспекции штатным инспектирующим офицером. Довольно строго следил за внешним видом людей. Старший сержант —— зачитывал список роты, пока тот наблюдал. Тут, как и везде, проявил свою некомпетентность, и роте было до смерти за него стыдно. Наряд ушел на холмы, вернулся с нагруженными кольями, которые они стибрили.



Чаттануга, среда, 1 марта. Пасмурно, похоже на дождь, но мы перенесли лагерь, и к ночи все обустроили. Наш уютный лагерь открывает великолепный вид на реку Теннесси как выше, так и ниже по течению, которая сейчас сильно разлилась. Раньше здесь располагался общий госпиталь. Подводы снова разъезжали весь день.



Чаттануга, четверг, 2 марта. Мелкий дождь шел непрерывно всю ночь и весь день, но в нашей постели из опилок сухо и уютно. До полудня читал новую поэму Теннисона «Енох Арден» и считаю ее одной из лучших поэм из всех, что я читал по-английски. Написал Т. Л. и пополудни почитал старый «Атлантик мансли». Писем для меня нет.



Чаттануга, пятница, 3 марта. В карауле. Очень сырой день. Дождь шел весь день и всю ночь. Пришла почта с письмом от Т. Л. Все в порядке, за исключением дорогой матушки. Она по-прежнему сильно мучается. Сколько еще ее хрупкая натура сможет это выдерживать? Тяжело расставаться с ней здесь и больше никогда не увидеть ее любящее лицо. Неужели она уйдет, так и не дождавшись возвращения своего Дженка? И все же я чувствую, что ей было бы лучше оставить свои тревоги и страдания и отправиться в край, где ее сокровища, чтобы наслаждаться там бесконечным днем.



Чаттануга, суббота, 4 марта. Прошлой ночью грохотал сильный гром и сверкали молнии, а дождь лил стеной, пока я шагал по своему грязно-мутному посту. Сегодня немного прояснилось. Большой наряд за лесом. Еще один работает в лагере, тешет бревна. Днем навели порядок в лагере. В этот день должна состояться инаугурация Авраама Линкольна. Президент на второй срок. После четырех лет бурного плавания среди страшных бурь он провел славный старый корабль государства сквозь них. Пусть его второе плавание принесет больше солнечного света и будет столь же успешным, как и прежде. Новостей мало. Слухи об оставлении Ричмонда и Питерсберга следуют за подтверждением падения мятежного Чарлстона.



1865 The "Higher Law"

Чаттануга, воскресенье, 5 марта. Прекраснейший день, грех отлеживаться в лагере. Побывал в церкви. Присоединился к классу по изучению Библии в часовне Христианской комиссии, где у нас завязалась оживленная дискуссия о том, имеем ли мы когда-либо право нарушать божественный закон ради соблюдения земных законов. Большинство встало на старую аболиционистскую точку зрения. После занятия послушал хорошую проповедь. Текст: «Что есть человек» в изложении одного из агентов. Встретил лейтенанта Силсби, весьма расположенного к беседе. Вернулся в лагерь отведать солдатского обеда. Написал Джону и прочитал проповедь Г. У. Бичера — гораздо лучше той, что была произнесена.



Чаттануга, понедельник, 6 марта. Довольно холодно и ветрено. Здоровье отличное. Сержант Хатчинсон и пять человек ушли сегодня утром на холмы оставаться там неделю, рубить лес для бараков и конюшен. В лагере тоже вовсю хлопочут: тешат бревна и ставят их. Один сруб готов, высотой в шесть бревен, размером 12 на 18 футов. Меня и еще двух бойцов отправили с топорами к майору Менденхоллу, командующему резервной артиллерией, рубить для него дрова. Поработали около часа и были сменены.

В лагере есть лишь один повод для недовольства, и это — скудный паек. Хлеба и близко не хватает, хотя я думаю, что положенный паек мы получаем сполна. Дневной паек неизменно съедается за два приема пищи, и поскольку ни у кого не осталось денег на покупку добавок, это ощущается весьма болезненно. Настоятельно рекомендую Конгрессу поскорее исправить оплошность, которую они совершили, когда урезали солдатский паек и повысили жалованье. Но у нашего взвода еды вдоволь за счет продажи сахара, который нам не нужен, и покупки хлеба. Гриф раздобыл сегодня гарнец муки.



Чаттануга, вторник, 7 марта. Серый, унылый день, и настроение у меня было под стать. Как назло, на душе воцарилась такая тоска и хмурость, которую я не мог стряхнуть вопреки всем усилиям. Меня это изрядно мучает, и я чувствую, будто не должен поддаваться, но полагаю, главная причина — отсутствие почты, ничего не приходило с пятницы.

Наводнение смыло мосты к северу от Стивенсона, оно же творит безобразия и здесь. Река Теннесси поднялась выше своих высоких скалистых берегов и раскинула водные объятия вокруг всей Чаттануги, оставив нас на острове. Жителям у реки приходится бежать на холмы ради спасения. Там, где неделю назад можно было видеть четыре крупные лесопилки, построенные и задействованные правительством, выдававшие тысячи футов пиломатериалов и дранки в день, теперь расстилается водная гладь, и мутный поток с неумолимой яростью катится к слиянию с могучим Отцом Вод. Работы в лагере хватает. Днем привели в порядок площадку под конюшни и т. д.



Чаттануга, среда, 8 марта. Еще один мрачный день со значительным дождем, но не настолько сильным, чтобы держать нас по палаткам. Весь день тяжело махал лопатой, выравнивая площадку под конюшни, и сильно устал. Скажу «писем нет», а затем — спокойной ночи.



Чаттануга, четверг, 9 марта. Погода неустойчивая. В карауле, вторая смена. Здоровье отменное, но с Севера до сих пор не идет никаких поездов, способных взбодрить унывающий дух. После развода караула прозвучал сигнал лагерного сбора, и всю роту согнали на работы. Пахали весь день: одни ставили постройки, другие вкапывали столбы для конюшен.



Чаттануга, пятница, 10 марта. Прошлой ночью, в 8 часов вечера, меня сменили под проливным дождем. В полночь я завалился в палатку белый от снега, а сегодня утром в 6 часов меня пробирало от холода, все замерзло намертво и стоял сильный мороз, но солнце вскоре нас немного согрело. Гриф ушел в караул к штабу майора, остальные на дежурстве. У меня одного весь день не было дел, и пришлось поломать голову, как себя развлечь без писем.

1865 Thoughts of the Future

До полудня я читал превосходный том под названием «Холмы Шатмака» — историю, персонажи которой отличались высокими помыслами, стремлениями и чистым нравственным содержанием, редкое исключение среди романов, но книга кончилась, и весь день до вечера ушел на раздумья и мечты. Я ведь тоже когда-то, подобно «Уинтропу», жаждал вкусить драгоценные плоды знаний и подготовить себя к чему-то высокому и облагораживающему. Но время, которое я когда-то мечтал провести в классной комнате и за книгами, я без остатка отдал родине. Он же, вопреки препятствиям, держал курс на заветную цель и с честью ее достиг. Разве и я не могу многому научиться, и разве нет в этой свободной стране уголка, который я еще смогу занять с пользой для себя и других? «Я не сдамся! Никакое мрачное отчаяние никогда не скует для меня цепь». И я постараюсь изо всех сил, какими бы скромными они ни были.



Чаттануга, суббота, 11 марта. В 8 часов утра прозвучал сигнал сбора, и нам распределили работу, я оказался в копателях. Трудился весь день довольно усердно, но вечером не устал, потому что открылось сообщение и в 10 часов утра пришла наша почта с семью большими письмами для меня — столько, что я едва находил время их читать. Джон пишет, что матушка чувствует себя намного лучше. Выдали обмундирование, цены на которое взлетели удивительным образом. Пришлось облачиться в куртку за 9 долларов с лишним. В интендантстве получили также палатки-домики.



Чаттануга, воскресенье, 12 марта. Очень приятный день. Смотр в 9 часов утра. Рота удостоилась комплимента от капитана Худа за бравый вид, после чего мы с Грифом вместе сходили в церковь. Полковой капеллан проповедовал сносно. Днем написал три письма. Прочитал проповедь Чедвика о «Великой поправке» в «Христианском энквайрере» — очень хорошая. Дж. Паркер вернулся сегодня утром из дома, где находился в отпуске по болезни; круглый как шар. Его встретили с восторгом. Он всеобщий любимец. Рэндолф также прибыл из оспенного госпиталя в Нашвилле; докладывает, что Дэн Дэвис готов приехать, но бедный дядя Бенсон скончался примерно 20-го числа прошлого месяца — добрый христианин, оставил жену и большую семью. Перед отъездом оттуда я написал для него несколько писем, и он отдал мне на хранение свой кошелек, он до сих пор у меня. Надо как-нибудь постараться передать его жене.

Военная дисциплина в нашем лагере преподнесла сегодня один из тех резких сюрпризов, что столь свойственны добровольческой армии. Словно дикий жеребец, она делает резкий рывок, брыкаясь в упряжи и перемахивая через постромки. Двое людей привязаны к орудию, еще один марширует под конвоем.



Чаттануга, понедельник, 13 марта. Прекраснейший день. В карауле. Рота на службе как обычно. Войска и продовольствие ускоренными темпами перебрасываются на Нашвилл, и дело явно пахнет керосином. Приказано готовиться к приему пятидесяти человек завтра. Их переводят из 3-й висконсинской батареи. Ее сократили в пользу 6-й и 8-й. Это как раз то, что нам сейчас нужно. Погоняйте-ка лошадей, давай выступать.



Чаттануга, вторник, 14 марта. Сдав караул, я был освобожден от работ, поэтому по пропуску съездил в город: спецпоезд генерала Томаса как раз доставил его из Нашвилла. Заглянул на обратном пути к лейтенанту Силсби, но его дома не оказалось. Дэн Дж. Дэвис прибыл около полудня. Очень рад его видеть, выглядит отлично, от оспы едва остался след. Теперь в палатке пятеро, из-за тесноты придется соблюдать тишину.



1865 Logging

Чаттануга, среда, 15 марта. Прошлой ночью немного покапало. Здоровье отменное. Мы с Дэвидом Э. вызвались сходить на холмы погрузить бревна ради разнообразия. Взяли с собой обед, чтобы во второй половине дня перезагрузить подводы. Мы пересекли тот первый хребет, где Теннессийская армия некогда стяжала бессмертную славу. Пришлось попотеть, поднимая бревна, а затем ждать возвращения повозок. Мы побродили по холмам и вышли к дому, полному детей. Ума не приложу, чем они питаются. Одолжили кружку и пообедали у ручейка. Давно бы назвали это романтикой, но романтика давно уже «сыграла в ящик».

Генерал Томас проинспектировал лагерь и гарнизон вчера. Сегодня он убыл в Ноксвилл. По железной дороге идет 4-й армейский корпус. Это его единственная ветеранская сила, но пополнения прибывают густо и мощно.



Чаттануга, четверг, 16 марта. Прошлой ночью свирепствовал ливень и бушевал ураган. Сегодня повалило несколько палаток. Меня отрядили на холмы (зря я вчера набивался добровольцем) с тремя бойцами — грузить бревна на три обозные подводы. Дорога страшно сырая и грязная, а когда мы добрались туда, то едва могли поднять бревна, поскольку были мелкого росту. На обратном пути перевернули одну повозку в лужу глубиной в несколько футов. У другой повозки сломалось дышло, и мы бросили ее. Добрались до лагеря в 2 часа дня очень голодные и грязные. У некоторых резервных батарей приказ выступать, прибыть в Вашингтон.



Чаттануга, пятница, 17 марта. Очень приятный день. Чувствую себя отлично. Килер пропустил мое имя при разводе в караул сегодня утром, но отловил меня вовремя, чтобы отправить в лес. Гражданский плотник с помощью людей из роты возится с конюшнями. Наступает весна. Сегодня я видел первые цветы этого сезона. Они выросли высоко на Миссионерском хребте.

Нельзя не упомянуть, что сегодня утром сюда прибыло двадцать шесть человек из 8-й висконсинской батареи со списками примет примерно на столько же бойцов, некоторые из них в Северной Каролине, другие на особом положении. Капитан Худ ходил по этому поводу к генералу Брюэру. Тот отказывается расписываться за людей, которых нет в наличии. Капитан 8-й отправил всех своих одногодичников и тех, у кого подходит к концу срок службы, освободив ветеранов 3-й. Худ просит отправить всех людей из 8-й обратно и получить людей из 3-й. Народ на подбор, бравые парни. Среди них один ординарец, два сержанта и капрал.



Чаттануга, суббота, 18 марта. Прекрасный весенний день, на холмы я не ходил, но весь день был на работах: до полудня тесал пазы, а во второй половине дня прибивал дранку на постройки. Рано закончили и как следует прибрали в лагере к воскресенью. Мы покрыли три навеса и приготовили еще три. Новичков поставили на службу, и они вроде бы довольны переменой.



Чаттануга, воскресенье, 19 марта. Прекрасный день. В 8 часов утра прошел полный смотр. Рота теперь выглядит молодцом. Побывал в церкви и на уроке Библии, а день прошел тихо и приятно — писал, читал и думал. Писем нет.




Чаттануга, понедельник, 20 марта. Прошлой ночью почти не спал из-за страшной зубной боли. Сегодня утром старший сержант потребовал, чтобы я снова шел в лес провожатым для повозок. Помог погрузить шестнадцать бревен. Одна повозка перевернулась. Вернулся в лагерь в 3 часа дня голодный и изрядно уставший. Застал Милта Х., Мардена и Рида, только что из отпуска. Выглядят свежо, как новобранцы.



Чаттануга, вторник, 21 марта. Здоровье хорошее. Все в лагере идет гладко. Никаких ошеломляющих новостей. Все до единого трудились весь день. Я был под началом Симондса. Утром ставил бревна для одной хижины, днем крыл другую крышей. Писем нет.



Чаттануга, среда, 22 марта. Очень ветреный день, пыль столбом, вода прибывает. В карауле, первая смена. Утром приходила почта, но писем из дома не привезли. Все заняты делом. Скучающие по дому ребята из роты рвутся узнать, попадут ли они в следующую партию отпускников. Уезжает пятеро, а заявлений подано, пожалуй, штук сорок пять. Бенуа и Р. Дай должны вернуться с прошлым разом. Сегодня установили шест для гимнастики, будем развивать мускулатуру.



Чаттануга, четверг, 23 марта. Ночь на посту выдалась довольно приятная, но сегодня поднялся мерзкий буйный ветер, забивающий глаза пылью. Сегодня не работал.



Чаттануга, пятница, 24 марта. Ветер не утихает. Здоровье хорошее. Утренняя почта принесла мне долгожданные письма из дома. Весь день на наряде под началом сержанта Гудвина — обшивал досками конюшни. Джордж Т. Хилл отправился сегодня утром домой в отпуск по болезни. Бедняга, он последние четыре месяца сдал. Отпуска Р. Грея и Бэнкрофта вернулись утвержденными. Завтра они уезжают. Два вернулись отклоненными.

1865 Camp Gardening

Майор Менденхолл заводит огород для резервной артиллерии. Сержант Хатчинсон назначен ведать этим делом. Ему в помощь выделяют по одному человеку от сорока трех разных батарей. Ему предстоит возделывать около семи акров земли. Сержант Проктор сменяет его в лесу, до чего же странная работа для солдат.



Чаттануга, суббота, 25 марта. Ночь довольно холодная, день приятный. Сегодня в новых постройках устанавливают нары. Многие ребята уже переехали. Сам я сегодня сделал немного — только читал «Стейт джорнал», полученный из дома. Гриф вместо Боба Грея перешел в кашевары. Жалко, боюсь, он опять доработается до болезни. Прошло пять составов, груженных двадцатью-тридцатью санитарными фургонами на каждом, на боку у каждого нарисован треугольник 4-го корпуса. Идут на Ноксвилл, и это выглядит зловеще.



Чаттануга, воскресенье, 26 марта. Симпатичный весенний день. В карауле сверх штата. В 10 часов утра была служба одного из агентов Христианской комиссии. Днем писал письма, но сам ничего не получил. Кажется, сегодня вечером мне немного одиноко.



Чаттануга, понедельник, 27 марта. Прошлой ночью на посту слегло двое солдат, так что мне пришлось отстоять четыре часа. Список больных немного растет, трое освобождены от службы из-за больных глаз. До полудня приводили в порядок нары, после полудня отрядили «мазать глиной». После ужина мы перебрались в наше новое жилище. По шесть нар в каждом торце хижины, а она 12 на 18 футов, но в нашей пока только четырнадцать человек. Нары сколочены из дранки, досок нам не дали. Мы с Грифом занимаем среднюю полку.



Чаттануга, вторник, 28 марта. Вчера вечером, когда темнота раскинула над нами защитную вуаль, мы с Грифом и Д. Эвансом вышли и прибрали к рукам немного дяди Сэмовского леса на благо дяди Сэма, во всяком случае его парней. Вернулись с тем количеством, что хватит на наши нары. Неважно, где раздобыли. До полудня пасмурно и немного покапало дождя. Весь день с сержантом Гудвином на работах — крыли конюшни. Устал изрядно. Подхватил сильную простуду, болят рот и горло. Сержант Джеймс и Ван Броклин около 4 часов вечера слегли внезапно. Если ничего не изменится, Джеймс долго не протянет.



Чаттануга, среда, 29 марта. Ночью шел дождь. С простудой чувствую себя не лучше. Сержант Джеймс сегодня утром немного лучше. Всем солдатам не на дежурстве приказано выйти на уборку окрестностей. До полудня ходил с толпой. Расчистили и выровняли площадку перед нами в радиусе сорока родов. Сегодня днем назначили в строители — ставили бревна для капитанского дома. Ближе к вечеру ливанул сильный дождь. Дома от дождя защищают хорошо.



Чаттануга, четверг, 30 марта. Грешникам нет покоя, по крайней мере пока. Был на неизбежном наряде, как водится, трудился на капитанском доме. Мы с другим парнем до полудня выпилили дверной проем и угловые блоки, после полудня покрыли крышей и приготовили к переезду. До отбоя промок под дождем до нитки. Чувствую усталость и хвораю от простуды. Дай наконец объявился из отпуска, опоздав на шесть дней. Дэвид Карпентер тоже к нам присоединился, получив освобождение от службы в штабе 3-й дивизии 15-го армейского корпуса. Он покинул старое доброе соединение в Покаталиго и прибыл через Саванну и Нью-Йорк. Новости кругом блестящие, хотя хотелось бы весточки из дома.



Чаттануга, пятница, 31 марта. После хорошего ночного отдыха чувствую себя намного лучше. Утро для этого сезона выдалось очень холодным. Капрал Рэй велел мне пораньше позавтракать и отправляться на холм рубить и грузить бревна. Отсутствовал весь день. По возвращении нашел четыре письма, и в них с удивлением обнаружил знакомые лица сестер Мэри и Эллен. Выглядят точь-в-точь как три года назад. Я отвел им видное место в своем альбоме, который для меня — драгоценное сокровище.



1865 "April Fool"

Чаттануга, суббота, 1 апреля. Сегодня «День дураков», о чем мне весьма убедительно напомнили этим утром едким «первоапрельским дураком». Жертвами в лагере стали многие, кроме меня. Но утренний наряд оказался вовсе не шуткой, и мне пришлось заступить. До обеда прибивал дранку на конюшнях. После обеда конюшенный наряд выводить не стали, а оставили на уборку лагеря. Я просидел в помещении и написал два письма, которые должен был отправить раньше, но никак не находил времени. Дом лейтенанта Свита сегодня закончили, и они въехали. Уже витают слухи об отправке, как водится, едва мы успеваем с комфортом устроиться. Хороших новостей полным-полно.



Чаттануга, воскресенье, 2 апреля. Прекрасный солнечный день. В карауле, но благодаря капле ваксы на сапогах или чему-то еще назначен дневальным по штабу, а это дело непыльное. Сносил почту вниз и притащил немного обратно. Весь остальной день был в своем распоряжении, провел его очень приятно за чтением и письмом. К вечеру ощутил, что в этой жизни немало счастья, если готов его принять.



Победа

1865 "Richmond Is Taken"

Чаттануга, понедельник, 3 апреля. Ричмонд взят. Победа! Победа!! Победа!!! После трех лет томительного, тревожного и полного молитв ожидания этой величайшей вести она наконец приходит с подтверждающими подписями А. Линкольна, У. С. Гранта и Э. М. Стэнтона. Она дошла до лагеря в виде экстренного выпуска около 2 часов дня, всего через несколько часов после того, как о ней узнали в Вашингтоне. И когда это случилось, я едва мог поверить, все еще опасаясь опровержения, которое доселе причиняло столько боли. Реакция лагеря была забавной: каждый двигался живо, охваченный воодушевлением. Упорядоченные крики «ура» у ветеранов вышли из моды, но те обрывистые, дикие, похожие на индейские вопли возгласы, что оглашали воздух почти весь день, «мирным людям» показались бы просто ужасающими. В 6 часов вечера с окружающих холмов грянул салют из ста орудий. Каждый раскат находил горячий отклик на усеянных палатками холмах и в лощинах Чаттануги и казался способным сокрушить последнее затаившееся в груди сомнение. Кто осмелится сомневаться, что конец будет славным?



Чаттануга, вторник, 4 апреля. Утренняя «Газетт» приносит лишь подтверждение вчерашних новостей. День приятный, а механизмы войны продолжают перебрасывать к Ноксвиллу. Ли, полагаю, теперь поищет себе зеленое местечко в конфедеративном оазисе, чтобы примостить свои усталые кости. Только это не Восточный Теннесси, сэр.

Сегодня днем поступил приказ получать лошадей, и мы подумали о выступлении, но приказ отменили — обычная военная чехарда. Кое-кто в лагере уже обсуждает, когда они попадут домой благодаря «концу войны». Одногодичники считают, что все мы будем дома к июлю. Некоторые ветераны полагают, что «под Новый год самое оно». Хотелось бы, чтобы все уехали тогда же, когда и я, но впереди еще немало дел, прежде чем удастся восстановить мир и согласие, и солдату придется их сделать.



Чаттануга, среда, 5 апреля. Прочитав утреннюю «Газетт» в поисках томительного «нет новостей», хотя мы знали, что армии бурлят, прибыли наряды, и мне выпало вместе с тридцатью другими наводить порядок перед батареями, обозные подводы вывозили мусор. Работали весь день, но надорваться никому не довелось. Почта последние два-три дня была очень скудной.



Чаттануга, четверг, 6 апреля. Очень дождливо и сыро. Никаких нарядов до полудня, когда пришел приказ немедленно получать лошадей, так что сегодня к ночи в наших новых конюшнях стояло сто сорок пять коней. Качество в целом довольно посредственное. Многие проявляют сильное любопытство насчет того, какими они будут и кому достанутся. Ездовые рвутся заполучить лучшие упряжки. Распределять их будут только завтра.



Чаттануга, пятница, 7 апреля. Прошлой ночью шел сильнейший дождь с яркими молниями и громом, который согнал часового у орудий с поста; он со слезами жалобно умолял капрала сменить его, если в том есть хоть капля сочувствия, что вызвало нынче утром немалое веселье в лагере.

Утро ушло на распределение лошадей по взводам. Днем их передали людям. Наши упряжки состоят из хороших коней, но лошади канониров — это объедки с барского стола, жалкое зрелище. Мы тянули жребий, и мне досталась костлявая кляча, судя по всему, еще не достигшая возраста. Капрал Пэриш определил меня номером третьим к орудию. Моей обязанностью будет «обслуживать затравилó». Предпочел бы другой номер, так как в бою это огромная ответственность.



Чаттануга, суббота, 8 апреля. Чудный солнечный день. Все выглядит очень мило, птички щебечут, весело приветствуя весну. В карауле. Получил два письма. Мастера вовсю красят лафеты батареи. Приказано провести смотр силами майора Менденхолла, как только все будет готово. Получен приказ полностью объединить 3-ю батарею с 6-й. Людей ждут со дня на день. Парни из 8-й боятся, что их отправят назад.

Очередная порция громких новостей за сегодня. Фил Шеридан сам разбил Ли, захватив восемь генералов. Надеется принудить к капитуляции, но, по-моему, он слишком самоуверен. Кое-кто в лагере доходит до предсказаний о скором победном марше 6-й батареи на Мэдисон, штат Висконсин.



1865 "John Brown" and "Dixie"

Чаттануга, воскресенье, 9 апреля. Несмотря на столь восхитительную нощь, какой только можно вообразить, сегодня почти целый день уныло лил дождь. Пришлось ездить к реке на водопой дважды, всякий раз вымокал до нитки. Из-за крутых берегов нам приходится преодолевать больше мили. Написал домой. Вечером душа запросила праздника у всех в нашем доме, и мы завели всяческих песен, смешав старые добрые ортодоксальные гимны с «Джоном Брауном» и «Дикси» самым непочтительным образом. Кажется, это облегчает душу, но не знаю, не грех ли это.




Чаттануга, понедельник, 10 апреля. Сырой и грязный день, но никто этого не замечал из-за таких потрясающих новостей. В 11 часов утра раздали клочок бумаги размером с мою ладонь со словами:

«Ли сдал свою армию на условиях, которые я продиктовал». У. С. Грант.


Этого было достаточно.

В час дня пушки заговорили громовыми раскатами. Двести орудий палили один за другим со всех сторон вокруг нас, что вперемешку с солдатским ура живо напомнило мне более горячие сцены, свидетелем которых довелось быть. Дай бог, чтобы мы больше не увидели подобного. Как мысль о мире и покое пульсирует в груди каждого солдата при мысли о доме и товарищах, столь неохотно оставленных ради следования долгу, к которым он скоро вернется. Неудивительно, что его дух ликует, о да, даже опьянен востолгом. Но перо и бумага слишком пресны для таких моментов. Больше писать не буду.



Чаттануга, вторник, 11 апреля. Ли вне сомнений капитулировал! Но это не отменило наряды в лагере. Я оказался в числе счастливчиков, кому к 8 часам утра надлежало явиться к генеральному инспектору (по человеку от каждой батареи). И мы принялись за миниатюрный «голландский канал» — два больших пруда со стоячей водой между лагерями предстояло осушить и спустить в реку. К ужину мы с удовлетворением убедились, что это не батлеровский провал, а бурный сток для малярии и поноса. Немного устал, но о вложенном труде не жалею.



Чаттануга, среда, 12 апреля. Очередной из тех дождливых дней, что выпадают на нашу долю в этих краях, сплошной поток лил весь день. Пришлось дважды водить лошадей на водопой, исполняя это, каждый раз насквозь вымокал, но менять форму по-военному не положено.

Получил письма из дома, пишут, что они уже засыпали всю пшеницу. Здесь же деревья еще без листьев, хотя весна началась шесть недель назад. То немногое земледелие, что здесь ведется, идет крайне неторопливо, тогда как Висконсин дает пахарю лишь короткий сезон, и тот должен пахать вовсю. Так что подайте мне суровые края, требующие энергии, предпочтительнее благодатного Юга, который после всего воспитывает лишь лень. В этом кроется главная причина отсталости южного земледелия. Пока работает сошник с одной лошадью, сделанный из кривой палки, зачем им просить о лучшем, так они думают. Но день преображения близок. Прогресс отстоял свои права окровавленной рукой войны.



Чаттануга, четверг, 13 апреля. Солнечный день, но Чаттануга хворает своей природной стихией, а именно — грязью, густой и жидкой, куда ни ступи. На службе весь день. Тяжело не работал. Сегодня днем вывели лошадей на пастбище за пикет. Урожай травы скудноват. Собрал красивый букет нежных весенних цветов — фиалки, незабудки, гвоздики и т. д. Хотел бы я отвезти их в больничную палату матушки. Где-то неполадка на путях. Писем нет. К капитану Худу явились шесть человек с заводов, бывшие бойцы 3-й батареи.



Чаттануга, пятница, 14 апреля. Снова в карауле, и еще восемь часов мятежа предстоит истоптать за ночь. День очень приятный. Пас коней — своих и грифовых, как обычно. Людей на уход за всеми лошадями не хватает. Те, кто не в карауле, утром час занимались строевой подготовкой без оружия.

В полдень — новый салют из двухсот орудий в ознаменование поднятия звездно-полосатого знамени над руинами Самтера, откуда ровно четыре года назад героический Андерсон был вынужден спустить его под натиском шайки предателей. Ему принадлежит слава возвращения славного старого стяга над тем укреплением, что ныне лежит в руинах — таков удел всякой измены. Солдатское сердце переполняет то же чувство, что волнует сейчас грудь нашего благородного Президента и великого Бичера. Да благословит их Бог и нашу страну.




1865 Stern Thoughts

Чаттануга, суббота, 15 апреля. Наступила ночь, прекрасный день только что завершился. Но увы! Над нашим лагерем навис мрачный покров. Солдат оплакивает потерю благороднейшего американца наших дней. Президент Авраам Линкольн пал от руки подлого убийцы. В 2 часа дня мы отправились пасти скот, все с легким и веселым сердцем. Но увы! Когда мы были у подножия Миссионерского хребта, на форте Крейтон звездно-полосатый флаг пополз вниз до половины мачты, и до нас дошла весть — словно по волшебству — о гибели нашего славного президента. На каждого легла тень уныния, и мы молча вернулись в лагерь, всё еще надеясь на опровержение. Но всё оказалось правдой. Сцена, последовавшая затем, на полях сражений наблюдается крайне редко. Но солдат вовсе не так лишен чувств, как многие думают. Все восприняли его утрату как потерю близкого и дорогого человека. Страшные проклятия и ругательства неслись сквозь стиснутые зубы в адрес гнусных извергов. Солдаты в эту минуту с радостью приветствовали бы черный флаг истребления как справедливое возмездие. Никогда прежде я не был сторонником подобных мер, но теперь считаю, что иного они не заслуживают. «Экстренный выпуск» с кратким изложением происшествия пошел по рукам, его зачитывали в каждом бараке. Предатели повсюду будут ликовать по этому поводу, венценосные головы Европы встретят это с радостью, но их радость обернется горем. Республиканские принципы докажут свое превосходство и пройдут через это испытание, став мудрее и лучше благодаря выпавшим на их долю испытаниям.



Чаттануга, воскресенье, 16 апреля. Очень приятный день. Когда мы ехали сегодня утром на водопой, Чаттануга выглядела весьма торжественно. Весь город был убран трауром, флаги перевязаны черным, а по всюду вывешен белый креп, в то время как тяжелые 100-фунтовые орудия Парротта высоко на Кэмерон-Хилл палили каждые полчаса с 5 утра до 6 вечера. Мрак вчерашнего дня все еще висит над лагерем.

Утром газет напрасно не искали. Сообщают, что достопочтенный У. Х. Сьюард находится в критическом состоянии. Я дрожу при мысли, что мы можем лишиться и его услуг, когда его великий ум и богатейший опыт нужны больше всего. Эндрю Джонсон сегодня — президент Соединенных Штатов. Оплакивающая нация смотрит на него сегодня в ожидании указаний и руководства. Да дарует Бог ему силы и мудрость исполнить возложенное на него доверие. Я не сомневаюсь в помыслах этого человека, но боюсь, что у него нет необходимой нравственной стойкости. Если он не станет отодвигать общественные интересы в угоду партийным предрассудкам и личным выгодам, я верю, все будет хорошо. В одном я уверен твердо — наши армии по-прежнему возглавляют те же храбрые и бесстрашные полководцы, что «победят или умрут».

Днем пасли скот. Написал письмо домой. Печальная весть о смерти Роберта Бэнкса дошла до нас вчера вечером. Скончался в больнице № 1 вчера. Еще одна пустота в северном доме, которой никогда не заполнить на земле. А. Транхилл доставлен в больницу поздно вчера вечером в тяжелом состоянии. Писем по-прежнему нет, железная дорога повреждена. Поезда обещают завтра. Река Теннесси снова выходит из берегов шестой раз за этот сезон.



Чаттануга, понедельник, 17 апреля. Великолепная погода. Отличный аппетит. Упряжь и седла распаковали и выдали сегодня утром. Запрягли и выехали на учения. На поле присутствовал генерал-инспектор капитан Никлин. Провели совместные учения трех батарей. Бригадные маневры в течение двух часов, справились очень хорошо. К моменту возвращения в лагерь настал полдень. Завтра у нас ежемесячный смотр, к нему все «вычищают до блеска». Товарищ увел мою лошадь на пастбище, так что у меня было время написать сестре Ханне. Писем все нет.



1865 Drilling

Чаттануга, вторник, 18 апреля. Рано утром приготовились к смотру. Выдвинулись в 8 часов утра. Построились к западу от Национального кладбища, в миле от лагеря, вышло четыре батареи. После тщательного осмотра инспектором и майором капитан Никлин вскочил в седло и гонял нас на бригадных маневрах два часа, большую часть времени резвой рысью. Наша батарея шла на фланге, следовательно, приходилось «драпать» часто. Мне нравится конная артиллерия на учениях. Удовольствие — промчаться на хорошем коне по маневрам. Сегодня «Коли» взял упряжку, и мне вернули мою прежнюю должность номер шестого, которая нравится мне больше всех прочих. Днем инспектор обошел лагерь и казармы, так что дело на этот месяц закончено.



Чаттануга, среда, 19 апреля. Очень жаркий, духовитый день. С 8 до 9 занимались строевой подготовкой батареи. Вернулись в лагерь, а там гора почты, четыре письма для меня — лучше любого отпуска. Новости по-прежнему крайне туманные и волнующие. Сообщают о взятии Мобила и Джонстона, но требуются подтверждения.



Чаттануга, четверг, 20 апреля. Чудный день. Весна стремительно уступает место лету. Деревья облачились в пышную листву, а вздымающийся Лукаут с окружающими холмами, еще недавно сухими и бурыми, теперь зеленеет живой зеленью.

Утром час упражнялись с орудиями, весь день пасли коней. Р. Грей вернулся вчера из отпуска. Занимает место Грифа на кухне, что освобождает меня от заботы о его лошадях. Развод караула теперь по вечерам, а не по утрам.



Чаттануга, пятница, 21 апреля. День прошел пасмурный и грозовой, впрочем, дождя выпало мало. Отстоял караул очень спокойно. Отвертелся от фуражировки. Вечером сменился. Завтра утром в наряд; таким манером с нас сдирают еще по шесть часов службы в каждый караульный день. М. Л. Бэнкрофт и Ф. Бенуа вернулись из отпуска. Капитан Худ сильно болен.



Чаттануга, суббота, 22 апреля. Погода сделала невообразимо холодный поворот, весь день приятно сидеть у огня. Утром час позанимались с орудием. Лейтенант Йенавейн объявился в лагере сегодня утром прямо из старого 15-го армейского корпуса. Он оставил их под Голсборо, в Северной Каролине. Он исполнял обязанности артиллерийского офицера корпуса. Выглядит здорово с погонами первого лейтенанта. Теперь он наш старший по званию лейтенант.


Джордж Хилл, покинувший нас три недели назад сущим скелетом в отпуске по болезни, вернулся толстым и упитанным. Что за местечко этот Висконсин. Военные новости крайне неопределенные. Армия Джонстона и Мобил все еще в «мешке», но полагаю, скоро оттуда выберутся.



Чаттануга, воскресенье, 23 апреля. Холодная ночь, но жаркий полдень. Написал обычные письма, почитывал и т. д. Большую часть времени заняла пастьба лошадей во второй половине дня. Скука в данный момент нам не грозит. Здоровье отменное.



Чаттануга, понедельник, 24 апреля. Сегодня утром на земле сильный иней. Утром лейтенант А. Свит провел учения конных расчетов. Очень приятно, лошади учатся почти так же быстро, как люди. Все прошло прекрасно. В роте царит согласие — сегодня, как и в любой другой день. Среди всех тихо и незаметно живет братская доброта.

Но контраст между офицерами и рядовыми просто тошнотворен, и мне горько об этом писать. —— вернулся с жалованьем за шесть месяцев, чем заложил фонд для виски. ——, как я понял, посадил его под арест в приступе опьянения, полагаю. Он ищет утешения на дне «пенной чаши». —— в субботу видели в его бараке чуток просушившимся. После ужина ——, —— вместе с нашим —— и соседним лейтенантом ввалились в лагерь в стельку пьяными — открытое оскорбление парней, которыми они командуют. Между ними поднялся крик, пьяная драка висела на волоске, а парни сбежались посмотреть на поданный «пример». Я испытывал одно лишь возмущение. Вот они — наш —— и два —— в пучине пьяного падения средь бела дня. Мне страстно захотелось увидеть офицера, презирающего подобные вещи, который немедленно избавил бы нас от такого позора. Но, о, где сыщется офицер, не являющийся таким же рабом? Эхо отвечает: где? Но я горд нашими исключениями. У нас есть два офицера, которые испытывают к подобному заслуженное отвращение. Они — Мужчины.




1865 Work Goes On

Чаттануга, вторник, 25 апреля. Очень приятный день. Здоровье хорошее. Писем для меня нет. Хотя генерал Томас остановил все масштабное строительство и работы любого рода, нас все равно продолжают гонять. Правое крыло конюшни расширили и покрыли крышей. Весь день «махал дранкой». Сделал хорошую дневную норму.

4-й армейский корпус вернулся из Ноксвилла, делать им там нечего. Каждый поезд оттуда кишмя кишит шумными янки. Кое-кто думает, что их отправят в Техас доделывать последние дела. Говорят, с ними пойдут пять батарей резерва. Ходят бурные споры о том, идем ли мы с ними. Мне все равно.



Чаттануга, среда, 26 апреля. Жаркий день. Лейтенант А. Свит вывел сегодня утром батарею на учения — впервые в этой роли, но он отличный тактик и чувствует себя уверенно на любой должности. Учения прошли интересно. Все уделили ему должное внимание. —— освобожден из-под ареста, виски выветрился из головы ——, и он возвращается к прежней должности. Полагаю, его еще не зачислили в списки первого лейтенанта. Очень приятный день. Здоровье отменное.



Чаттануга, четверг, 27 апреля. Учения батареи с 7 до 8 утра. Пришла почта. Получил три письма. Пасли лошадей во второй половине дня. Офицер пикета не разрешил нам удаляться из вида его линии пикетов. Сегодня утром в окрестностях видели сорок партизан. Полагаю, это ложная тревога. Заступил в караул на закате, первая смена.



Чаттануга, пятница, 28 апреля. Я только что отшагал еще восемь часов службы во время этого мятежа. Почистил саблю и сдал ее дежурному, чтобы мой сменивший мог ее получить. Большинство ребят на службе, некоторые белят конюшни, другие наводят порядок, и мне здесь тише для писанины, чем обычно. В наших палатках обычно полно шумящих солдат — шестнадцать человек создают много шума. Написал Т. Л. и должен прекратить эту мазню, чтобы насладиться короткой минутой тихого безделья, ибо я нахожусь в счастливом, ленивом настроении.

Кстати, наш доблестный старый предводитель, генерала Шерман, совершил грубую ошибку в обращении со своим хитроумным противником Джонстоном. Ненасытные газетчики уже набросились на него, чтобы разорвать на части, но солдаты не спешат осуждать того, кого так уважают. Что до меня, я ни на секунду не сомневаюся в его искренности. Но будучи сам великим в великодушии, он проявил слишком много доверия к чести своего врага. Генерал Грант идет вперед. Скоро все снова будет в порядке. Бут был застрелен преследователями, тем самым лишив виселицу причитающегося.



Чаттануга, суббота, 29 апреля. Временами идет дождь весь день и всю ночь. Утром ходил в город по увольнительной, раздобыл газету с радостной вестью о капитуляции Джонстона и всех войск к востоку от реки Чаттахучи. Ура! Ура! Все чувствуют себя отлично, но мы уже привыкли к хорошим новостям, так что это не вызывает бурных проявлений радости.



Чаттануга, воскресенье, 30 апреля. Прохладный, ветреный день. Это последний день месяца, следовательно, день смотра. Проверяющий офицер, лейтенант Датч, прибыл в 12 часов дня. Лейтенант А. Свит командовал ротой, Худ еще не годен к службе. Осмотрев наше обмундирование, нам вскоре записали еще два месяца на счет дяди Сэма. Теперь он должен нам жалованье за восемь месяцев, и, думаю, не выплатит его, пока не произведет с нами окончательный расчет.

В нашем лагере жизнь бьет ключом, все веселятся, полно слухов из разряда «одна баба сказала». Генерал Стидман отправился в Далтон, чтобы принять капитуляцию генерала мятежников Уффорда и его отряда. Кирби Смит, думаю, скоро «повесит скрипку на гвоздь». Царит изрядное возбуждение образца 62-го года. Говорят, отдан приказ о нашем немедленном увольнении в запас. Я пока этому не верю и сам по себе не спешу, но готов выждать свое время или подождать, пока «мы все вместе отправимся домой». И все же должен признать, что мое сердце бьется чаще, а дыхание становится быстрее, когда я думаю о возвращении в «Дом, милый дом».



Чаттануга, понедельник, 1 мая. Первое мая, и я начинаю новую тетрадь в добром здравии и великолепном расположении духа. Утром в 8 часов вышел на учения бригады. Четыре конные батареи проводили учения под началом нашего командира майора Менденхолла. Маневрировали на красивой зеленой равнине к югу от форта Фелпс. Громкие командные голоса и звон горнов привлекли множество зрителей. Учения прошли приятно и поучительно. 6-я батарея под командованием лейтенанта Свита выступила не хуже лучших. Вернулись в лагерь к обеду.

1865 Getting Relics

Никогда наш лагерь не полнился слухами так сильно, как сейчас, и я никогда не видел солдат в таком сильном возбуждении. Расплывчатые приказы военного министерства относительно сокращения расходов и распускания армии дают все основания верить в скорое увольнение, отсюда и сотня различных домыслей. Я не чувствую какого-то особого ликования, но, как и остальные, не могу долго усидеть на месте, а хожу вокруг, чтобы послушать и поболтать. Эл Хейс и я раздобыли сегодня днем отрезок кабеля, проложенного по дну реки Теннесси до Бриджпорта во время осады Брэгга. Довольно любопытная вещица.



Чаттануга, вторник, 2 мая. Солнце взошло во всем своем величии, обещая великолепный день. После завтрака Ланден и Джордж Спенсер собирались на вершину Лукаут. У них был пропуск на троих, и они пригласили меня пойти с ними. Имея сильное желание побывать там, я вскоре предстал перед дежурным офицером, затем перед капитаном Худом, и разрешение было получено. Прихватив в ранец буханку хлеба и жестяную кружку, мы пустились в путь.

Задержались до 8 часов утра, ожидая пропуска для прохода через линию пикетов. Два часа бодрого шага привели нас к подножию горы, которая оттуда выглядела гораздо более грозной, чем из лагеря. Подъем мы совершали по военной дороге, которая была пробита в скалах и засыпана щебнем дядей Сэмом. Она петляла зигзагом по восточному склону холма и была не слишком крутой, чтобы упряжка могла легко подняться. Мы терпеливо брели мимо массивных глыб вечных скал и прекрасных деревенских родников с чистой холодной водой, бьющих из сплошной породы и отчасти облагороженных рукой человека для удобства людей и зверей. Дорога с обеих сторон поросла густой живой зеленью, с редкими просветлениями, сквозь которые можно было оглянуться назад на похожий на карту план Чаттануги с ее упорядоченными лагерями и освежить разгоряченные лбы прохладными, бодрящими ветерками.

Выше и выше поднимаемся мы, то и дело минуя указатели инженера, сообщающие высоту над рекой Теннесси и расстояние до вершины. Более двух часов мы карабкались наверх, наш энтузиазм несколько угас от усталости, но наконец мы достигли вершины. Часовой в белых перчатках и с блестящими латунными бляхами, «истинный кадровый», потребовал предъявить пропуск. Теперь мы находились в двух милях или около того от точки, возвышающейся над городом. Здесь раскинулся целый городок под названием Саммер-Таун с большим трактиром, конюшнями и т. д. Очевидно, когда-то это было великолепное место летнего отдыха для аристократии. Здесь также находились обширные больничные здания, построенные США, способные, судя по всему, вместить более 5000 больных. А также лагерь регулярной бригады, стоявшей здесь уже больше года.

Но время было драгоценно, и мы двинулись дальше к западной стороне горы, ширина которой составляет около полутора миль, через густой лесной массив с прекрасным разнообразием полевых цветов. До полудня мы стояли на земле, где Хукер и его люди снискали бессмертную славу в ноябре 1863 года. Прямо под нами виднелись остатки лагеря в долине Лукаут. На противоположной стороне долины шел поезд, покидавший станцию Сегатчи, он казался совсем крошечным, как детская игрушка. По парапету мы обошли скалистые мысы по направлению к Острию (The Point), минуя несколько мощных линий земляных укреплений мятежников. Удивительно, как люди вообще могли сражаться на таких отвесных скалах. У прекраснейшего родника, бьющего прямо у самого обрыва, мы уселись в освежающей тени платана и с аппетитом пообедали.


1865 Lookout

Теперь мы стояли на том самом Острие, в 1600 футах над уровнем высокой воды реки Теннесси, в 200 футах отвесного падения скал вниз. Вид с этого места был самым грандиозным из всех, что я когда-либо видел, и, возможно, самым обширным, какое мне еще доведется увидеть. Чаттануга выглядела очень упорядоченной и плоской, Мишн-Ридж уменьшился до видимости равнины, а за ней на мили тянулся лишь один плоский океан зеленого леса. На востоке глаз мог различить четыре отчетливые горные цепи за Мишн-Ридж, последней из которых были туманные Смоки-Маунтинс в Северной Каролине, несомненно, в шестидесяти милях отсюда. На северо-восток вид был куда дальше, ничто не преграждало взор на столько, сколько хватало невооруженного глаза. Мы могли заглянуть в Западную Виргинию и Восточный Теннесси, представляя себе всякое о разбросанных там людях. На запад и север обзор был не столь широк, поскольку Камберлендские горы были столь же высоки, если не выше, но оттуда можно было легко разглядеть Алабаму. Пять разных штатов нашего ныне почти счастливого Союза с одного места. Омываемый похожим на ручей рекой Теннесси, которая делает двойной изгиб к подножию горы, оставляя полоску земли на противоположной стороне в точности в форме огромной стопы, откуда и произошло название «Мокасин-Пойнт», где батареи Томаса вели столь жаркий бой с Лукаутом во время осады Брэгга.

Здесь мы обнаружили фотоателье, установленное на выступе скалы — делают снимки объектов на соседнем мысу по 6 долларов за дюжину. У него множество прекрасных пластинок с горными пейзажами, среди которых выделяются водопад и озеро Лула примерно в шести милях к югу от вершины; но суточный отпуск не позволял нам насладиться их посещением, поэтому мы начали спуск в ближайшем направлении, которое казалось совсем близким. Какое-то время мы шли прямо вниз по расщелине в скале, затем с помощью деревьев и кустарников удерживали равновесие. Ниже, ниже мы спускались, но дна все не было, часто приходилось отдыхать. Часовая прогулка привела нас к подножию, чему мы были весьма признательны. Мы направились в лагерь, уставшие, но вполне довольные нашей экскурсией.

Мы добрались до лагеря к 5 часам вечера. Все было тихо. Никого пока не уволили в запас, но об этом много говорят. 18-я батарея Огайо и пехотная бригада были отправлены Стидманом сегодня в Далтон. Понимаю, что он предпринял несколько попыток переговоров с генералом мятежников Уффордом, но безуспешно. Теперь он намерен прибегнуть к решительным мерам.



Чаттануга, среда, 3 мая. Заступил в караул прошлой ночью на закате, исполняя обязанности разводящего караула. Был на дежурстве с 12 часов ночи до 12 часов дня — пожалуй, это утомительнее, чем стоять на посту. Ходил в город сегодня во второй половине дня. Обнаружил, что город охраняется исключительно негритянскими войсками, белые войска вывели сегодня утром. Должно быть, они скоро намерены избавиться от некоторых из нас. Здоровье у меня хорошее. Новости ищут с огромным нетерпением. В лагере почти нет центов наличными, и одна газета часто ходит по всем хищинам.



Чаттануга, четверг, 4 мая. Очень жаркий, духоты полный день. Сегодня утром прошли еще одни учения батареи. Волнение все еще велико. Телеграмма «из надежных источников» работает исправно. Каждый час дня имеет свои «специальные пункты». Ставки высоки, в качестве залога в основном идет «что-нибудь вкусненькое поесть» после «увольнения в запас». Обстановка пока ясна, и я не вижу ничего, что мешало бы отправить нас домой в скором времени. Вечером искупался в реке Теннесси, после ужина поупражнялся с орудием. Похоже на дождь, надеюсь, он пойдет и остудит воздух.



Чаттануга, пятница, 5 мая. Дождя нет, чтобы остудить ужасный воздух или прибить пыль, которая поднимается густыми облаками, живо напоминая старые прерии Спринг-Грин. Был очень занят весь день, не смог найти времени написать письмо. В 7 часов утра отправился на учения бригады под руководством майора Менденхолла, но он не пришел, так что мы провели интересные учения сами. А. Свит возвращает роту к ее прежним стандартам строевой подготовки времен Риенци. Среди расчетов царит великое соперничество, обе стороны стремятся первыми встать в боевой порядок. Второе орудие каждый раз готово быстрее всех. Вернулись в лагерь к 11 часам, еще час ушел на то, чтобы отвести лошадей на водопой и обратно.

1865 A Neighborly "Lift"

После обеда ездили за дровами на Мишн-Ридж, две повозки и четыре человека. На пикетном посту наш доблестный кучер подобрал двух красоток, которые, молча пожевав свой табак с милю или около того, заявили, что поездка им «страсть как помогла». После ужина занимались строевой два часа. День выдачи пайков. Получили двухдневный пайок хлеба и трехдневный — сухарей, мягкого хлеба больше выдавать не будут. Они хотят, чтобы мы съели излишки сухарей. Это считается многозначительным.



Чаттануга, суббота, 6 мая. Дождя все еще нет, чтобы улеглась пыль, которая весь день летала ослепительными тучами, очень жарко и душно. Вместо учений сегодня после обеда наводили порядок в лагере и на конюшнях. «Какие новости» — по-прежнему главный клич, и обрывки слухов подбираются и проглатываются с жадностью.



Чаттануга, воскресенье, 7 мая. Очень жаркий день, по-прежнему пыльно. Провели обычный утренний смотр. Днем пасли лошадей. Лагерь тише, чем был в последние дни. Написал письмо Джону и Ханне. В сумерках снова заступил в караул в качестве разводящего, Хейс болен. Нашел сегодня хороший клочок спелой земляники.



Чаттануга, понедельник, 8 мая. Освежающие капли дождя проливались бодрящим ливнем весь день. Опять отстоял свою караульную службу. Сколько еще раз мне придется заступать в караул, прежде чем меня освободят от этой механической жизни? Позволят ли моему разуму когда-нибудь снова диктовать движения тела? Надеюсь на это. Я получил интересное письмо от своего старого соседа по нарам Эви. В ответ исписал ему два полных листа.



Чаттануга, вторник, 9 мая. Гораздо приятнее после вчерашнего дождя. Сегодня дважды занимались строевой в лагере. Никаких приказов, распоряжающихся нами, беднягами, пока не поступало, хотя их очень ждут. Среди ветеранов царит огромное недовольство тем, что правительство увольняет в запас всех больных солдат, новобранцев и т. д., кроме ветеранов. Полагаю, это неправильно. Они пришли первыми и способствовали достижению этого счастливого конца, и они должны первыми получить награду, на мой взгляд. Последние два дня мы ели сухари, и я обнаруживаю, что страдаю от этой перемены. Мой организм, ослабленный жизнью на неполноценном пайке, недостаточно силен, чтобы их переварить, отсюда и возвращение диареи.



Чаттануга, среда, 10 мая. Утром ходил на учения батареи, после чего — на водопой. Когда вернулся в лагерь, чувствовал себя совсем нездоровым, в животе сильно болело. Занимались в полдень, после чего последовал сильный жар.



Чаттануга, четверг, 11 мая. Чувствую себя намного лучше, чем вчера во второй половине дня, хотя все еще слаб. Вчера после полудня был сильный жар, и все тело жутко ломило. Ужинать не стал. Вечером искупался и обильно пропотел. В животе все еще очень больно, но жар прошел. Гриф приготовил мне на завтрак чашку каши. К врачу не пошел, а значит, остался бы на дежурстве, если бы не доброта Гудвина. Но у меня нет никакого желания подвергаться докторскому варварскому средству от всех болезней. Нарывной пластырь из шпанской мушки — его универсальное лекарство от всего. Сегодня снова выдали мягкий хлеб, что немного лучше, и, делая все возможное, чтобы помочь природе, надеюсь снова прийти в норму. У меня был лишь один из моих обычных приступов, когда организм истощается от тяжелых нагрузок, но у меня удивительная живучесть, и он быстро восстанавливается до привычной нормы. Надеюсь продержаться в порядке до тех пор, пока не попрощаюсь с военной службой.



Чаттануга, пятница, 12 мая. Сегодня утром мы ищем утешения у нашей лагерной печки с ревущим огнем, но около полудня стало достаточно тепло для комфорта. Чувствую себя лучше, но аппетита к грубым пайкам, что нам дают, нет. Утром учений не было. Лейтенант Свит и несколько других уехали верхом на Лукаут. Также пять человек пешком, кто-то выбыл из караульного списка, из-за чего я заступаю на пост № 1, в третью смену караула сегодня ночью. Я не годен к заступлению, но попытаюсь, так как никого не освобождают, кроме тех, кто обратился к врачу. Бывший мятежник Уффорд сдал сегодня 8000 человек в Кингстоне, штат Джорджия, бригадному генералу Джуде. И так все продолжается.



Чаттануга, суббота, 13 мая. Очень приятная ночь для несения караула. Солнце сегодня палит сильно. Пост № 1 — самый открытый. Приходится шагать по маршруту с воинской точностью в сквере. Мне не хуже, а лучше. Головная боль прошла. Получил письмо из дома; написал сестре Джейн. Сейчас она преподает в школе, а когда я уходил, была ребенком. Таким образом, я стоял на месте, пока другие приобретали знания последние три года, но я не жалею о жертве. Школа Эллен начинается в следующий понедельник. Истинно, я принадлежу к предприимчивому семейству.



Чаттануга, воскресенье, 14 мая. Прошла тихая и спокойная суббота, и большую часть времени мы провели предоставленными самим себе, никаких выпасов лошадей и т. д. Написал домой и сестре Ханне. Я очень беспокоюсь насчет нее, уже больше двух недель не получал от нее ни письма, и боюсь, что она снова больна. Ее рвение чрезмерно для ее хрупкой природы.

1865 Justice for Davis

В 14:00 в лагерь доставили экстренное сообщение о том, что Старый Джефф и его шайка наконец схвачены. Это официально и несомненно правда. Главный предатель наконец-то привлечен к ответственности. Что с ним сделают? Надеюсь, закон восторжествует в полной мере.



Чаттануга, понедельник, 15 мая. Подъем прозвучал в 4 часа утра. Запрягли и оседлали коней до кормления, рано позавтракали и отправились на учения бригады, пять конных батарей прибыли на место к 6 часам утра. Майор Менденхолл гонял нас почти два часа. Утро выдалось прохладным, все прошло очень приятно, и мы вернулись в лагерь, чувствуя себя лучше от физических упражнений. Остаток до полудня показался долгим. Днем пасли коней и сыграли в интересную партию в шахматы с Эдом Хейсом. Новостей нет, но много диких слухов. Среди самых волнующих — то, что Джефф Дэвис должен проехать здесь сегодня ночью.



Чаттануга, вторник, 16 мая. Капитан Худ вывел нас на учения батареи рано утром, но через час мы вернулись. Получен приказ пасти коней только два раза в неделю, что было радостно встречено парнями. Несмотря на это, во второй половине дня мы выбрались на холмы. Уилл Холмс и я забрались в сад, наелись спелой вишни до отвала, а также поели хорошей земляники.

Когда мы вернулись, оказалось, что прибыл большой отряд мятежников, и их согнали в загоны возле церкви, где генерал Джуда выдавал им патенты о прощении. После поверки мы с Грифом пошли посмотреть на последний «ряд килек». Они были частью кавалерийской дивизии бригадного генерала Б. Дж. Хилла, размещенной в сарае. Он отправил несколько отрядов в другие места ближе к их домам для получения амнистии. Он прибыл с ними лично, около 150 человек из Теннесси и Кентукки. Офицеры сохранили лошадей и личное оружие. Многие из них щеголяют обилием золотого галуна с видом вызывающим. Рядовые — всё те же зачуханные, с низкими лбами, длинноволосые, неинтеллигентные образцы человечества. Как и все остальные, выглядят несколько приунывшими, но, как ни странно, многие из них считали, что они вовсе не разбиты, а «полагают, что могут быть разбиты чуть позже». Бежевые невежды.



Чаттануга, среда, 17 мая. Теперь подъем звучит очень рано каждое утро. Начинаю чувствовать себя очень хорошо, думаю, что смогу перемалывать достаточно сухарей, чтобы поддерживать организм в рабочем состоянии некоторое время. Читать или делать нечего, поэтому раздобыл пропуск, чтобы узнать, не найду ли какое-нибудь чтиво в городе.

1865 A Dashing Prisoner

Обнаружил, что Чаттануга буквально забита «серыми спинами», разъезжающими туда-сюда по своему усмотрению. Около двухсот человек прибыли сегодня утром, часть корпуса Харди, элитный эскорт Старого Джеффа. Они следовали за ним до Вашингтона, штат Джорджия, когда он уехал один с несколькими друзьями, и оставил их идти получать амнистию, которую они получили в Атланте, штат Джорджия. Многие из них были довольно щеголевато одеты, имея при себе лучшие мундиры, какие я когда-либо видел. Я беседовал со многими из них в дружеском тоне, удивляясь тому, насколько они невежественны в отношении событий последнего года. Но большинство из них смертельно устали от войны и говорят, что готовы подчиниться воле Соединенных Штатов, но опасаются суровости Энди Джонсона. Один бедняга с грустью в голосе сказал, что «едет туда, где когда-то был его дом, но Бог ведает, где он теперь, я ни от кого из них не получал вестей уже десять месяцев». Ими командовал один из самых отчаянных, диких на вид полковников, каких я когда-либо видел — вылитый портрет какого-нибудь предводителя разбойников или буканьера из картинок. На нем был большой, теплый домотканый плащ, собранный в складки на талии, как старинная куртка-ваммус, свисавший до самых пят, а также грубая белая шляпа с полями шириной в фут и сальные волосы ниже плеч. Ближе к вечеру прибыло еще шесть сотен.

Серебра и золота довольно много. Торговцы в городе пожинают урожай. Бумажные деньги бесполезны, разносчик газет колеблется продавать за них газету по 100 долларов.



Чаттануга, четверг, 18 мая. Вчерашний дождь продолжался весь сегодняшний день с небольшими перерывами. Почистил «Старого Серого» — вот и все, что я сделал. Незадолго до полудня мы вышли посмотреть на батальон 13-го полка из Теннесси. Они прошли маршем в своем сером сукне. Они все прибывают, все гуще, быстрее и в большем количестве.

В 17:00 генерал мятежников Уильямс прошел маршем во главе 1-го, 2-го и 9-го полков из Кентукки, 1-й бригады кавалерии Уиллера. Они ехали на хороших лошадях. У моста их по обе стороны окружал строй синих мундиров. Они ехали с потупленными взорами и омраченными челами, при этом офицеры привязали к себе по три-четыре револьвера, поскольку им разрешили оставить личное оружие. Несомненно, большинство из них сняли с поясов рядовых перед прибытием. Лишние, говорят, выбросили в реку. И это были люди, которые четыре года славились своими гнусными делами, а теперь им оказывается всяческая вежливость. Боюсь, они кротки из соображений политики, а не из принципов, и еще доставят нам хлопот.

В караул в 19:00, пост № 1, третья смена, так что мне нужно ложиться отдыхать, чтобы встать в 23:00.



В ожидании увольнения

Чаттануга, пятница, 19 мая. Дождливо и противно. Был мокрый весь день с 5 до 7. Я нес службу на посту во время одной из самых величественных и ужасающих гроз, которые мне доводилось наблюдать. Два угольно-черных облака налетели на нас с разных сторон, окутав все окрестные холмы и сойдясь прямо над Чаттанугой. Ливень лил как из ведра, грохотал гром и сверкали молнии, справляя буйный праздник прямо посреди нас. Мое пончо оказалось плохой защитой от такой бури, и я промок насквозь. Чувствую себя совсем нездоровым и лягу спать, хоть еще и не темно.



Чаттануга, суббота, 20 мая. Прошлой ночью я снова страдал от озноба и сильнейшего жара — разновидность лихорадки, которая, кажется, стала частью моей натуры. Что бы ни подрывало мои жизненные силы, это неизменно вызывает лихорадку. Испытывал сильную боль под правым плечом, временами испытывая трудности с дыханием — полагаю, это легкий приступ плеврита. Не вставал до времени завтрака, остаток дня нес службу. Почты толком нет, задерживается уже на пять дней.

Новое волнение в лагере вызвано новой порцией слухов, суть которых сводится к тому, что мы должны взять мушкетоны и занять эти форты вместо 1-го тяжелого артиллерийского полка Миннесоты, который отправляется домой, поскольку они были призывниками лишь на один год.



Чаттануга, воскресенье, 21 мая. Очень приятный день, и я чувствую себя довольно хорошо. Смотр в 9 часов утра, под руководством лейтенанта А. Свита. Был очень удивлен, услышав, что капитан Худ подал в отставку, и она была принята. Ожидает скорого отъезда домой. Трепетно ожидал прибытия почты сегодня утром, но потерпел горькое разочарование. Тем не менее перед обедом написал два длинных письма: одно — брату Джону, моему неизменно верному еженедельному корреспонденту, другое — сестре Ханне в Альбион. Не получил от нее ни слова за весь этот месяц. Боюсь, она снова надорвалась из-за усердной учебы.

1865 The National Cemetery

После обеда мы с Грифом прогулялись до Национального кладбища. О, прекрасное, но священное место для того, кто любит дело свободы. Это огороженная территория площадью около шестидесяти акров, окруженная прочной каменной оградой по кругу, поскольку это покатый холм. Земля разбита на круглые участки, дорожки вымощены щебнем, могилы покрыты дерном, высажены цветы и деревья, могилы систематически расположены рядами. Здесь лежат тысячи храбрых защитников знамени своей страны, у некоторых есть искусно вырезанные мраморные плиты с указанием имени и полка, но большинство опознавались лишь по грубым, быстро гниющим сосновым доскам, и через несколько месяцев ничего не останется, чтобы отметить место, где покоится этот почтенный прах. Если бы люди на Севере, у которых здесь лежат друзья, только знали, что правительство делает все от него зависящее, чтобы сделать это место красивым и постоянным, разве они не позаботились бы сразу о том, чтобы мраморная плита была установлена над земными остатками тех дорогих людей, которые ушли раньше? Я в это верю. Здесь покоились многие герои Чикамоги и те, кто пал в памятных битвах при Мишн-Ридж и Чаттануге. Среди них я заметил множество наших храбрых товарищей из 3-й дивизии 15-го армейского корпуса, павших в страшном водовороте боя на Туннельном холме. Здесь же мы нашли аккуратно напечатанную доску, отмечающую место упокоения Роберт Бэнкса, который еще несколько недель назад весело резвился среди нас; и недавно, полагаю, последний из бедняги дяди Мардена был предан покою в этом прекрасном месте, самом привлекательном кладбище из всех, что я видел под управлением правительства. Но мы не смогли найти его имя. Долго мы искали могилу моего старого школьного товарища Амандуса Силсби, умершего от ран, полученных при Кенесо, но не смогли ее отыскать.



Чаттануга, понедельник, 22 мая. Сильные дожди прошлой ночью. Ясный день. Подъем прозвучал до четырех. Были на плацу до 6 часов утра для учений бригады, но земля оказалась такой мокрой, что нас отправили обратно без каких-либо занятий. Трое из нас с двумя топорами явились в штаб капитана Никлина для выполнения работ; он отправил нас на крышу своего дома починить кровлю, которая очень сильно протекала на ковры его жены. Мы были не мастерами на все руки и, боюсь, справились с работой очень плохо. Вот так они находят для нас работу, теперь, когда воевать больше не с кем. Очень удобно, полагают они, должно быть.

После полудня выходили на холмы пасти лошадей. Вишни в саду были в прекрасном состоянии, славные и спелые. Несколько человек из нас насладились редким угощением, оставив много ягод позади, потому что мы не могли съесть их все. Хейвуд из нашей палатки отправился в госпиталь совсем больным. Только уехал из дому и уже пал духом.



Чаттануга, вторник, 23 мая. Жаркий день, чувствую себя очень хорошо. Утренние газеты сообщают, что дорогу размыло, и почты не ожидается два-три дня. Ну, тем больше получим, когда она все-таки придет.



Чаттануга, среда, 24 мая. В карауле прошлой ночью на посту № 3. Батарея выходила на учения бригады под командованием лейтенанта Свита, который теперь командует батареей. Худ стал гражданским лицом и готовится к отъезду. Енавейн получил звание первого лейтенанта, но отказывается от старшинства. Заболеваемость растет очень быстро. Широко распространена диарея.



Чаттануга, четверг, 25 мая. Занимались два часа строевой подготовкой батареи, а когда вернулись, получили большую почту, которую так долго ждали. Я получил два письма, которые заверили меня, что все в порядке.


После обеда М. У. Хангерфорд и я раздобли пропуск и отправились посетить прокатный стан США примерно в полутора милях отсюда. По пути мы поднялись на холм Кэмерон, возвышающийся примерно на 400 футов над рекой. Поскольку берег реки здесь очень крутой, отсюда открывается интересный вид. На этой стороне три большие паровые машины, восемь пароходов стоят на приколе на доку для ремонта. За рекой обработанные поля выглядят очень красиво. На этих холмах находятся три больших резервуара чатанугского водопровода, в которые вода закачивается с помощью пара и самотеком спускается вниз в город. А также большой склад боеприпасов длиной 200 футов, который будут использовать еще долго после установления мира. На вершине холма возвышается грозный на вид «пес войны» — 100-фунтовое орудие Парротта весом 7286 фунтов, калибром 6,4 дюйма, установленное на кованом лафете, обслуживаемое 1-м тяжелым артиллерийским полком Миннесоты. Часовой с беспокойством расспрашивал, не приказано ли нам сменить их, чтобы они могли отправиться домой. Бедняги!

1865 One of Uncle Sam's Factories

Теперь мы спустились по западному склону и вскоре обнаружили, что приближаемся к центру притяжения. Огонь в большинстве печей был погашен, рабочие занимались их перефутеровкой, но зрелище было для меня интересным, и мы могли легко проследить весь процесс от начала до конца. Старые искривленные рельсы разрезались на куски парой гигантских ножниц, связывались в пучки, бросались в печь и раскатывались в полосы шириной шесть дюймов и толщиной в полдюйма. Их резали на куски длиной около четырех футов, складывали по шесть штук вместе, нагревали, и после прогонки через четыре разные прокатные клети они выходили в виде рельса, по которому бегает паровой конь прогресса. Две гигантские пилы обрезали концы, оставляя рельс длиной тридцать футов. Удивительно было обнаружить, сколь мало человеческой силы требовалось для выполнения этой великой работы. Паровая машина заключена в стеклянный домик и отполирована не хуже салонной мебели. Начался унылый дождь, и мы слегка промокли, прежде чем добраться до лагеря, куда прибыли вовремя, чтобы встать в строй на дневные учения.




Чаттануга, пятница, 26 мая. Здоровье хорошее. Строевая батареи с 6 до 8 часов утра, во втором расчете всего три канонира. По возвращении нас ждала большая почта, хотя для Дженка ничего не было. Утром санитарная карета отправилась к артиллерийскому огороду и вернулась с первыми плодами трудов «Чарли», а именно с обильным запасом салата из латука и горчицы к обеду и ужину — редчайшее угощение, которое было высоко оценено. Оно принесло нам больше пользы, чем все лекарства в лазарете.

1865 A Rebel Orchard

Днем пасли лошадей. Подошли к холму группой человек из двенадцати. Зная, где растет вкусная спелая вишня, направились к саду; но, увы, перед нами предстал долговязый представитель утонченного рыцарства, сильно возбужденный, повторявший, что сад принадлежит ему, и грозивший позвать свою охрану, если мы не уйдем. Мы сказали ему, чтобы он привел ее, и мы проявим к ней уважение, но он не мог. Хвастался охранными грамотами Томаса, Стидмана и многих других в своих карманах, но смог предъявить лишь несколько старых газет. Мы едва не довели человека до сумасшествия. Он сыпал оскорблениями под прикрытием старости, но мы, раздраженные его попытками обмануть нас, бросились к вишням и наелись его отборной вишни вдоволь, но оставили больше, чем он когда-либо сможет использовать — целых двадцать пять акров. Когда мы насытились, он вернулся со старым клочком бумаги времен Роускранса. Мы, конечно же, отдали ей должное и ушли. Он пригрозил пойти за нами следом и заявить на нас, [и] оседлал для этого своего мула. Двое или трое ребят остались позади и убедили старого мятежника, что благоразумие — лучшая часть храбрости, так что он остался дома, полагаю. Сегодня вечером идет сильный дождь.



Чаттануга, суббота, 27 мая. До завтрака было достаточно прохладно, чтобы оценить огонь в нашей «крошечной» печурке. Затем стало жарко, пока мы маршировали два часа утром. Лагерь тщательно убран, меня назначили готовить нашу горчичную зелень к обеду. Получилось отличное блюдо, во всяком случае, судя по всему, его ели с аппетитом. Получил весточку от сестры Джейн с ее нового поприща. Кажется, ей там очень нравится. Она пишет интересное письмо и еще покажет себя в этом мире, если будет жить.

Капитан Худ усердно трудится над своими итоговыми отчетами. Понимаю, что у него все получится как надо. Лейтенант Свит, наш молодой и серьезный командир, теперь собирает большую часть ненужного артиллерийского и интендантского имущества, валяющегося вокруг, в рамках подготовки к их сдаче.



Чаттануга, воскресенье, 28 мая. В карауле со вчерашней ночи. Написал сегодня между делом три письма, считаю, что справился хорошо. Сегодня утром в лагере была проповедь. Наши офицеры присутствовали вместе почти со всеми людьми — поразительное свидетельство силы личного примера, когда его подают те, кого мы уважаем. Получил короткое письмо от Джона, сожалею, что он посчитал мое скорое прибытие домой настолько неизбежным, что это оправдало его краткость.

После обеда капитан Т. Р. Худ тепло попрощался с ротой, с которой был связан с самого ее формирования. Он уехал домой возобновить обязанности гражданского лица. Сначала он навестил каждого солдата в его палатке. Со слезами на глазах он пожал руки. Он уходит с многочисленными добрыми пожеланиями от тех, кем некогда командовал.



Чаттануга, понедельник, 29 мая. Ранний завтрак сегодня утром. На плацу к 6 часам утра. Учения бригады из пяти конных батарей. Все прошло хорошо. Днем пасли коней. В вишневый сад не ходили. Нас ждал приказ тщательно прибрать лагерь, поскольку к утреннему поезду ожидается прибытие кого-то с инспекцией. Все тихо. «Слухи» молчат. Капрал Дж. С. Веддер отправляется в Нашвилл в качестве клерка в штаб округа Колумбия. По одному человеку от каждой батареи в резерве. Здоровье не выше среднего, хотя и не болен. Чувствую себя вяло, но все еще способен сокрушить изрядное количество сухарей.



Чаттануга, вторник, 30 мая. Встали рано и бодро, навели порядок вокруг конюшен, «начистили сапоги», почистили латунь и т. д. Но никакой инспекции не последовало, так что все это было напрасно. Прохладный день, сделали мало. Получили дневной пайок мягкого хлеба, который становится редкостью. В лагере снова поднимается крик: «Идет казначей!». Наш каптёрщик отправился в Нашвилл за запасом товаров на этом основании. Несколько сотен спешенных кавалеристов из корпуса Уилсона и 1-го полка из Висконсина прибыли вечерним поездом. Ожидается, что завтра прибудет весь отряд. Им довелось изрядно потрудиться в последнее время.



Чаттануга, среда, 31 мая. Сегодня утром провели приятные учения с батареей. Почты нет, но ходит много слухов через «линию пикетного троса», однако домой мы еще не отправились. Получили фураж в «последний» раз — уже в десятый. Полтора часа занимались строевой с разобранными орудиями. Вечером искупались в Теннесси.



Чаттануга, четверг, 1 июня. Этот день назначен президентом Соединенных Штатов днем траура по нашему уважаемому Линкольну. В городе остановлена всякая деятельность. В лагере не нужно выполнять ничего, кроме тяжелых нарядов, поэтому делать нам было почти нечего.

После обеда, услышав, что кавалерия Уилсона движется через город, я получил разрешение покинуть лагерь. Очень хотелось увидеть 1-й висконсинский кавалерийский полк и отыскать Джонни Эванса, если удастся. Добрался туда как раз тогда, когда 2-я дивизия двигалась вверх по Маркет-стрит. Они представляли собой картину, богатую сюжетами для журнала Harper's Illustrated: почти вся рота ехала верхом на мулах всех размеров и мастей, причем на людях была лишь малая часть синего сукна. Любой принял бы их за армию Конфедеративных Штатов. Большинство было сплошь одето в грязное серое сукно, и частенько можно было заметить выцветшие погоны на плечах того, кто облачен в серый суконный мундир мятежников и позолоту. Затем шли негры, вьючные мулы, тащившие все подряд от сковороды до списанного артиллерийского имущества. Повозки рыцарского происхождения, запряженные клячами, на которых почти не осталось плоти, в сбруе с серебряной отделкой, и ими управляли те самые «своеобразные институты», ради которых наши южные братья затянули доспехи. Не хватало только Джеффа в кринолине в арьергарде, чтобы явить напоследок упомянутое рыцарство. Дивизия МакКука, в которой состоит 1-й висконсинский кавалерийский полк, плелась позади. Прождав долгое время, я узнал, что сегодня они в город не прибудут, поэтому отправился в лагерь, но не раньше, чем услышал от одного из его товарищей, что Джонни в полном порядке и здоров.

Сегодня ночью я снова иду на восьмичасовое дежурство — не для того, чтобы сокрушать мятеж, а чтобы отбыть свой срок службы.



1865 A Christian Commission Flirtation

Чаттануга, пятница, 2 июня. Утром в пятницу занимался с батареей в течение двух часов. Очень жарко. Пришла большая почта. Я получил три письма, одно из них от мисс Сью Дж. Б. из Огайо, на которое должен ответить, пока не стало совсем поздно. Около месяца назад я раздобыл журнал Ladies' Repository и несколько других журналов у Христианской комиссии, на котором была написана записка с указанным выше адресом. Посчитал делом чести поблагодарить дарительницу и заверить ее, что их усилия были по достоинству оценены солдатом. Вопреки моим ожиданиям, я получил ответ с просьбой продолжить переписку, что я, конечно же, и сделал довольно подробно, описав свою внешность. И вот сегодня приходит два листа. Полагаю, она «методистская сестра», имеющая привычку путешествовать со своим братом-священником. Она забыла указать свой возраст, несмотря на то, что я назвал ей свой, из чего я делаю вывод, что она старая дева. Не слишком искусна в эпистолярном жанре, но хороший сочинитель, прекрасно владеет языком и обладает ярким воображением прекрасного. Кажется, составила обо мне весьма благоприятное впечатление. Я к этому не стремился. Я перевернул ее представления.



Чаттануга, суббота, 3 июня. Жаркий день для утренней строевой. 1-я дивизия кавалерийского корпуса расположилась лагерем возле Мишн-Ридж. Дэвид Эванс вышел за пределы лагеря и привел Джонни Эванса — выглядит очень упитанным и здоровым, прежним, но гораздо крупнее. Он пробыл у нас весь день. Ушел домой поздно вечером. Он повидал виды, хотя отслужил всего год. Думаю, это пошло ему на пользу, вложило в его голову здравые идеи. Навели порядок в лагере, как обычно. Никаких приказов об увольнении кого-либо из нас в запас пока нет. Пайки в эти дни очень скверные и вызывают много недовольства, поскольку обстоятельства не требуют такой жизни. Но это ненадолго.



Чаттануга, воскресенье, 4 июня. Смотр в 8 утра, после чего у Гриффа был пропуск на троих для прохода сквозь линии, и мы с Д. Ж. Д. и я отправились в путь. Прошли мимо лагеря 1-й кавалерийской дивизии, который находился примерно в трех милях вниз по долине, нашли Джонни и двинулись вдоль хребта. Нашли много спелой ежевики и наелись досыта спелой вишни в саду «старика». Затем мы взобрались на памятный хребет и прошли по вершине Туннельного холма. Потом повернули обратно в лагерь. Проходили мимо артиллерийского огорода Чарли. Выглядит хорошо, впрочем, все бережется исключительно на благо золотых погон из резерва. Рядовые, ради блага которых они, как утверждается, все затеяли, забыты. Остановили Джонни у пикетного поста — он отправился в свое подразделение, а мы — в свое. Добрались до лагеря к 5 часам вечера несколько уставшими, но вполне довольными сегодняшней прогулкой. Написать Джону, однако, не удалось. Сожалею об этом.



Чаттануга, понедельник, 5 июня. Все хорошо. Учений нет. Приказ от Менденхолла пасти коней с 9 утра до 5 вечера — идея просто нелепая, так как лошади разбредутся по всему штату, если их не держать. Ж. Г. Симпсон — дежурный офицер. Его часы в лагере отставали, а потом затрещали. Выдвинулись около 10 часов утра, обед в ранце, пересекли хребет, расположились в восхитительном уголке среди холмов, тенистом и прохладном, съели наши сухари у прохладного родника и вернулись в лагерь к 2 часам дня. Получили обмундирование. Надеюсь, для меня это в последний раз. Написал два длинных письма. Я устал.



Чаттануга, вторник, 6 июня. Короткие учения в пешем строю утром. Ночью в карауле. День выдался ужасно жарким. Много разговоров об «увольнении в запас». Лейтенант Симпсон сегодня утром получил капитанский патент. Никто не недоволен.




Чаттануга, среда, 7 июня. Прошлую ночь немного покапало, но недостаточно, чтобы прибить пыль. Батарея ушла на учения, я в это время был на посту. Джонни Эванс заходил попрощаться, сегодня они отправляются в Нашвилл. В полдень очень душно. Мне разрешили посидеть в тени и присмотреть за орудиями — послабление, на которое офицеры идут редко.



Чаттануга, четверг, 8 июня. Очень жаркий день. Здоровье отменное. Ничего нового ни в ту, ни в другую сторону. Получил письмо от Томаса, которое он назвал «последним». Ожидает меня дома через несколько дней. Все те, у кого срок службы истекает до 1 октября, увольняются в запас на этом посту, за исключением артиллерийского резерва. К нам относятся с молчаливым презрением или раздражающим безразличием, по крайней мере, никаких приказов, касающихся нас, не появляется.



1865 An Explosion

Чаттануга, пятница, 9 июня. Сегодня во второй половине дня, около 13:00, в городе произошел страшный взрыв и начался пожар. Большое здание на дамбе, заполненное артиллерийскими боеприпасами, загорелось от стоявшего рядом паровоза. Непрерывно слышались раскаты взрывающихся снарядов, а пламя и дым поднимались с устрашающей силой. Я спустился вниз как раз вовремя, чтобы увидеть, как гигантское пламя охватывает 400 футов складов, заполненных фуражом и пайками, в то время как взрывы боеприпасов и тот факт, что поблизости находился еще более крупный арсенал, способный взлететь на воздух в любую минуту, вызвали великую панику среди горожан — женщины и дети в ужасе бежали. Но военные сохраняли хладнокровие и были на месте. Караулы рассредоточились по всему городу, забирая всех, до кого могли дотянуться, на работу с пожарными насосами. Во всех лагерях прозвучал сбор, и резервная артиллерия, как и все прочие необходимые силы, двинулась вниз сплошной массой. Я последовал за 6-й. Мы добрались до берега реки: один насос качал воду на один из концов военного моста, которому грозила неминуемая опасность загореться, другой работал на крыше кирпичного арсенала, содержавшего 750 000 тонн стрелковых боеприпасов. Цепочки людей передавали ведра. Мы были проведены ускоренным маршем под огненным дыханием горящей машины Алби Свитом и поставлены работать на двухъярусную водяную помпу. Мы поливали арсенал всего в пяти стержнях расстояния, жара была столь сильна, что вода испарялась, не успевая стекать. Если бы ветер немного изменился, ничто не могло бы спасти его, и со всею вероятностью большинство из нас было бы отправлено в вечность. Но к счастью, мы спаслись, несмотря на то, что над нами все еще взрывались снаряды. Никто не пострадал.

И вот я подхожу к еще одной печальной странице моего дневника. Когда непосредственная опасность миновала и пламя удалось несколько унять, какие-то офицеры, подстрекаемые дьяволом или каким-то иным демоном, приказали выкатить бочки с виски и выбить днища прямо у паровых машин. О, какая перемена! Крепкие руки людей, работавших в трезвом и усердном порыве, были остановлены смертоносным огнем ядовитого зелья, именуемого виски, а воздух огласился криками и руганью, достойными разве что преисподней. От этого у меня защемило сердце, и, как только нам удалось ускользнуть от часовых, мы с Милтом Хангерфордом вернулись в лагерь.

Около пяти часов вечера подошли остальные, но о, какое это было зрелище! Восемь или десять безумствующих маньяков. Они не были закоренелыми пьяницами, многие из них доселе вели себя исключительно сдержанно, но под влиянием возбуждения и жары утратили рассудок. Ах! Какую боль испытала бы любящая мать, увидев своего сына, свою гордость, юношу из всей семьи, бредущим по нашему лагерю в таком состоянии или объятым безумием! Какое огорчение постигло бы любящую девушку, увидев своего кумира таким, каким его увидел я ния. Какая мука терзала бы сердце жены, увидев мужа своей груди и отца своих детей, который всего несколько месяцев назад покидал дом с клятвою верности принципам и родному очагу на устах, бредущим шатаясь или несомым в бессознательном состоянии на постель! О вы, христианские церкви и общества трезвости, как опозорили вас сегодня ваши члены! Поистине, моя вера в человеческую природу после таких сцен оказывается несколько пошатнувшейся.

Поздно вечером среди руин произошел еще один взрыв. Осколок угодил Джону Стюарту в голову. Наша батарея держалась в стороне.




Чаттануга, суббота, 10 июня. День облачный, духота. Мы напрасно ждали прихода прохладного освежающего ливня, который прибил бы пыль и заставил бы нас всех почувствовать себя моложе; не упало ни капли. Получили фураж. Днем были в наряде по погрузке сена. В лагере наведен порядок и т. д. Бурные события вчерашнего дня стали главной темой сегодняшних разговоров, и, к счастью, «газетные утки» забыты. Охмелевшие выглядят сегодня очень жалко и пристыженно. И поделом. Вчера сгорело семь тысяч тюпей сена. Всего уничтожено имущества на сумму от 250 000 до 500 000 долларов. Погибло восемь человек. Женщина сломала обе руки, много солдат ранено.



1865 The Soldier and Reviews

Чаттануга, воскресенье, 11 июня. Душная и тягостная погода. Дождь по-прежнему обходит нас стороной. День прошел очень тихо. С большим трудом мне удалось нацарапать письмецо сестре Ханне. Прочитал несколько старых номеров газеты «Цинциннати коммэршл» с восторженными описаниями грандиозных смотров в Вашингтоне — зрелище, бесспорно, блестящее, но, по моему разумению, малоприятное для солдата. Если бы зеваки задумались о том, как солдат возвращается в лагерь, чтобы погрызть свои сухари и соленую свинину, несмотря на то что он покончил с мятежом, в то время как довольный зритель возвращается к горячим булочкам и прочему... поменьше бы цветов и побольше хорошей еды, как по мне.



Чаттануга, понедельник, 12 июня. В карауле со вчерашнего вечера. Сидел тихо в тени и безропотно слушал ходившие вокруг дикие слухи, хотя никто, кроме разве что зеленцов, им не верил. Забавно видеть, какой живой интерес вызывает у нас прибытие связного или вид официального конверта. Истина же в том, что один день разговоров о демобилизации и праздности при кажущейся ненужности правительству порождает больше тоски по дому, чем год войны и активной службы.

Приказано почистить сбрую и тому подобное в рамках подготовки к сдаче. Смотр назначен на два часа дня. Лагерь подметен, одежда вычищена, а пуговицы отчищены до блеска, после чего его перенесли на половине седьмого вечера. Шел дождь, но он приостановился как раз вовремя, чтобы нас проинспектировал капитан Никлин, помощник генерального инспектора, которого в лагере лучше знают как «Валета треф», не слишком любимого всеми.



Чаттануга, вторник, 13 июня. Ночью прошел освежающий дождь, и спал я очень крепко. Несколько команд ходили за ежевикой. Она поспевает. Забыл рассказать, что вчера вечером мы ели ежевичный пирог. Солдаты-одногодичники и мы, новобранцы 62-го года, начинаем злиться. Приказы, которые доходят до всех прочих частей, кроме резервных, должны бы, по нашему мнению, коснуться и нас, предполагая демобилизацию всех военнослужащих, чей срок службы истекает до 1 октября. Один из наших ребят видел сегодня генерала. Но кому какое дело. Меня это дело взволновало не настолько сильно, чтобы я не мог спокойно спать.



Чаттануга, среда, 14 июня. Опять очень жаркий день. Никаких строевых занятий. Остальные батареи выходят на учения каждое утро. Наши офицеры нынче снисходительны к ребятам. В 6-й батарее снова сменилось начальство. Симпсон сегодня утром был утвержден в должности капитана, а Йенавайн — первого лейтенанта. Из-за этого освободилась должность второго лейтенанта, которую вскоре займет —, полагаю я. Если его назначат, среди рядовых возникнет большое недовольство, ибо его терпеть не могут. Никаких волнений из-за «газетных уток» сегодня не было. Что же должно случиться?



Чаттануга, четверг, 15 июня. Завтрак прошел как обычно. Мы с Чарли Пикардом раздобыли увольнительную за ежевикой и, вооружившись каждый жестяным ведром, отправились в путь, пока еще было прохоладно, и шли быстро. Мы пошли по старой железной дороге Джорджии в долину Чикамога, миновали виноградник, через который с боем пробирались 25 ноября 1863 года под вражеским огнем. Местность выглядела очень знакомо, но дома, использовавшиеся под госпитали неподалеку, сгорели, изгороди починены, и на полях растет урожай. Здесь мы побеседовали с негром, когда-то рабом, а ныне свободным человеком. Когда «хозяин бежал, ха-ха», он остался позади и теперь посадил сорок акров хорошей кукурузы, которую сам и возделывает себе на пользу. Мы видели немало других, кто усердно трудится ради блага себя и своей семьи. Какие еще доказательства нужны нам в том, что негр способен прокормить себя сам.

1865 Religion in the Mountains

Здесь мы нашли полно ягод, но большинство из них еще не поспело, так что мы пошли дальше, вышли к ручью Чикамога, прошли вдоль него около полумиль к паромной переправе, как вдруг до нас донеслись крики и вопли — очевидно, какая-то женщина испытывала сильнейшую муку. Мы невольно мысленно вернулись к тем временам, когда подобные крики беднягам-рабам нередко исторгала жестокая рука хозяина. И неужели такое могло происходить в этой долине сейчас, под самым носом у власти, которая упразднила рабство? Это казалось невероятным, однако мы опасались худшего и поспешно направились на звук. По мере приближения крики становились всё более дикими, и можно было различить разные голоса. Наконец высоко на холме мы обнаружили место, откуда исходил этот шум: это была грубая бревенчатая хижина для негров. Проходя мимо аккуратного белого дома примерно в пятидесяти ярдах ниже лачуги, мы узнали причину от женщины, которая невозмутимо курила трубку. Она «полагала, что они там возносят хвалу». Смутно догадываясь в чем дело, мы тем не менее решили разобраться. По дороге нам встретилась молодая женщина с длинными распущенными растрепанными волосами, выглядевшая крайне возбужденной.

Чарли спросил: «Чего это там раскричались?»

«Старуха нынче утром в веру обратилась».

И вот мы у двери, и такого зрелища мне еще не доводилось видеть. Здесь две крупные негритянки и две молодые белые девчонки лет шестнадцати-семнадцати, на вид сущие безумницы, всё еще визжали, орали, прыгали, обнимались, танцевали, плакали, жали друг другу руки и изрекали бессвязные фразы, изо рта у них шла пена, а по щекам ручьями катился пот. Никакого утихомиривания, каждая шумела так, будто к ее сердцу был приставлен кинжал. Оцепенение, казалось, немного рассеялось, когда одна из девчонок увидела нас. Она замерла, несколько минут смотрела на нас гипнотизирующим взглядом, а затем испуганно забилась в угол, где тихонько сидела до тех пор, пока ее сестра (полагаю, это была она) не вернулась к ней от укрытой негритянки и не принялась вновь буянить: биться головой о стену и тому подобное, пока обе вскоре не ушли.

Мы наблюдали за этим с полчаса. Я был охвачен изумлением, а порою меня разбирал смех. Я слышал о подобных проявлениях на религиозных пробуждениях, где усердные проповедники и братья во Христе старательно распаляли воображение несчастных. Но столкнуться с этим в столь уединенном месте, где были лишь четыре одинокие женщины, я никак не ожидал. Суеверный нрав и воспитание негров заставляли меня меньше удивляться им, чем белым девчонкам, что выглядело жутко. Но когда я вспомнил равнодушие обитателей белого дома, то пришел к выводу, что для этих темных людей в этом нет ничего удивительного (ибо я считаю это не чем иным, как невежеством в отношении подлинной природы человеческой души).

Похоже, там идет религиозное пробуждение, и старуха заявила, будто Бог долго позволял ей идти дорогой ее «греховности», но нынче утром «Иисус встал прямо поперек ее пути, и она нашла Его прямо на стуле», после чего она принялась за свое сызнова. Девчонки, надо полагать, пришли навестить ее и тоже заразились этим исступлением. Я чувствовал своим долгом сделать всё от меня зависящее, чтобы вернуть этих бедных созданий в рассудок, и верю, что, войди я в комнату и заговори с ними твердо и серьезно, чары рассеялись бы и безумие утихло.

Но скромность помешала мне поставить такой опыт, и мы пошли дальше в поисках ягод. Нашли много отличных ягод на соседнем поле, быстро наполнили ведра и двинулись в лагерь другим путем. Крики, которые мы сначала слышали за милю, продолжались до тех пор, пока мы были в зоне их слышимости. Добрались до лагеря до двух часов дня, уставшие и разгоряченные, пройдя не менее четырнадцати миль, весьма довольные своими успехами в сборе ягод. Рассказали в лагере историю о тех богомольцах, что вызвало всеобщее веселье. Я всегда буду считать это одним из величайших психологических феноменов.



1865 Blackberries Once More

Чаттануга, пятница, 16 июня. Прошлую ночь шел сильный дождь. В четыре часа утра подняли в ружье запрягаться до завтрака. Сразу после него вышли на учения. Капитан Симпсон впервые провел нас через маневры, выучил нас точно, с механической точности шагом, но голосом он не вышел, хорошего командира для строевой подготовки из него не выйдет, но сойдет. Лакомились ежевичным пирогом и подливкой из вчерашнего сбора. Сегодня ночью в карауле. О боже!



Чаттануга, суббота, 17 июня. Сегодня утром снова были батарейные учения; я не пошел, так как стоял в карауле. Страшная жара. Еженедельные письма из дома перестали приходить, поскольку там ждут моего возвращения. Это делает и без того скверное положение еще хуже. Двое мужчин получили отпуска по болезни и отправляются в путь завтра.



Чаттануга, воскресенье, 18 июня. Нынешний день прошел подобно сотням других, которые я старался заносить в свой дневник. Как мне найти хоть что-то, что выделило бы этот день среди остальных: те же механические обязанности, то же ленивое безделье. Вечер тихо опускается на нас, переходя в ночь. Сама атмосфера кажется звучным голосом. Не слышно ни споров, ни веселого смеха шутника. Солдаты сбиваются в кучки под беседкой перед бараками, вполголоса беседуя о перенесенной службе, выпавших на их долю лишениях и о храбрых товарищах, которых больше нет с нами. С тоскливым вздохом о доме и друзьях я закрываю тетрадь.



Чаттануга, понедельник, 19 июня. День выпаса лошадей. Выступили в восемь утра, пересекли гряду и направились прямиком к Чикамоге. По пути обратно пасли коней. Совершили фланговый маневр на великолепную поляну с ежевикой и костяникой. Получили приказ от старшего офицера «идти в атаку». Мы привязали коней и исполнили приказ самым буквальным образом. Те, у кого были ведра, наполнили их; те, у кого не было, поступили еще лучше — пробыли там целый час. Я ел еще долго после того, как ягоды перестали быть лакомством. Вернулись в лагерь в два часа дня. 20-я индианская батарея тяжелой артиллерии сдала сегодня свои орудия. Неужели благое дело началось?




Чаттануга, вторник, 20 июня. Ранняя муштра. Вернулся и получил четыре письма: одно от сестры Джейн, которая мужественно трудится среди своих шестидесяти четырех учеников. Следующее — от Ханны, ликующей по поводу скорого избавления от своего заточения. Третье — от Дж. Л.: жуки угрожают урожаю, какая досада. Четвертое — от мисс Б. из Огио, где буква «Дж» в ее фамилии превратилась в «Джонс». По ее суждению, я — «литературный джентльмен», заявляет, что ждет моих писем с большим нетерпением, чем чьих-либо еще, ха-ха! Сохраняйте спокойствие, сохраняйте спокойствие!

В наряде на получении фуража. Главная тема дня: 20-я индианская батарея отправляется домой, орудия и лошади и т. д. сданы. На это смотрят как на предзнаменование для резервистов, поскольку это часть формирования 62-го года, но ее отправляли прямо из штата. Другие батареи чистят упряжь и т. д.



Чаттануга, среда, 21 июня. Мы с Гриффом Д. Эвансом договорились с капитаном Симпсоном о двухдневном увольнении. Меня освободили от ночного караула, и сегодня в семь утра, после утренней муштры, мы отправились в дерзкую пешую вылазку на гору Лукаут и озеро Лула. Из походного снаряжения взяли с собой лишь двухдневный паек сухарей с сахаром да кружку в вещевом мешке. «Царь дня» обрушился на нас во всю свою мощь, но, ничуть не робея, мы полезли на скалу самым крутым и прямым путем. Запыхавшись, мы добрались до фотоателье и передохнули. Охваченные внезапным желанием увезти с собой какое-нибудь напоминание о нашей прогулке, мы уселись на обрыве и позволили солнцу запечатлеть нас. Выкупили наш пластинчатый снимок за 6,50 доллара и двинулись к Луле через Саммертаун и лагерь «бригады бабочек», которые все как один маршировали на плацу в белых перчатках.

1865 Mountain Scenery

Наш поход по горному хребту был приятной прогулкой миль в восемь, местность слегка холмистая, поросшая низкорослым дубком, изредка попадались дома и кукурузные делянки. Здесь, как и везде, предприимчивый дядя Сэм понастроил лесопилок, дранковых станков и прочего. Но вдруг посреди скалистых пейзажей и обрывистых утесов мы вышли к крутому обрыву, а внизу лежало озеро Лула. Деревянная лестница спустила нас примерно на сорок пять футов, к самому уровню этого озера, которое, конечно же, было крошечным, но необыкновенно прелестным в своей дикой красе. Мое перо слишком бледно, чтобы дать достойное описание этого романтического горного пейзажа. Озеро представляет собой круглую чашу диаметром около тридцати ярдов, выдолбленную в сплошной скале, стены которой поднимаются на сорок-восемьдесят футов, будучи изваяны искусной рукой природы. Вода вверху низвергается каскадом под углом сорок пять градусов. Берега — сплошной камень. У берега покачивался хрупкий плот, на котором каждый из нас по очереди совершил плавание по озеру, заставив ласточек в скалах в панике взмыть ввысь от столь дерзкого вторжения в их уединение. Это место казалось исполненным сладкого уединения, и мне почти захотелось стать индейцем, чтобы жить и умереть среди таких пейзажей.

Карабкаясь по скалам к югу от ручья, мы пробрались вниз к водопаду Лула, что в нескольких сотнях ярдов ниже. Мы обнаружили, что склон густо покрыт зарослями благородного лавра и прекрасными кустами черники, спелой и отменной. По пути мы наполнили доверху наши котелки. Спустившись по бесчисленным головоломным местам, мы достигли подножия водопада, чья красота ничуть не уступает озеру, а то и превосходит его. Он представляет собой крошечный ручей, падающий с уступа высотой в восемьдесят футов и отвесно обрушивающийся на монолитную скалу. При падении он разбивается в белое облако брызг. Мы утолили жажду, размяли ягоды с сахаром и с аппетитом пообедали. Перед уходом, желая испытать новые ощущения, мы разделись и приняли знатный гидромассаж, встав прямо под струю. Ощущения оказались скорее романтичными, чем приятными. Вода падала слишком тяжело, зато мы отмылись.

Водный поток тек в восточном направлении, и мы рассудили, что, следуя за ним, мы выйдем в долину Чаттануга и покинем гору Лукаут. Миля за милей мы шли по этому скалистому ущелью. По обе стороны взмывали ввысь отвесные утесы, возвышаясь над нами на сотню футов, в то время как мы карабкались по гигантским каменным завалам, перепрыгивали через расселины, ползали и скользили и т. д., передвигаясь весьма затейливым образом, а ручей добрую половину времени с шумом несся под камнями, оставаясь невидимым. Это была тяжелая работа, наши рубашки промокли от пота насквозь, но все получили удовольствие, по крайней мере я точно.

Но, поднявшись на небольшой холм, мы наконец очутились в мирной долине Чаттануга, в десяти милях от города, и около четырех часов дня, усевшись под деревьями, собирали ежевику. Снова сварили подливку к ужину, после чего неспешно зашагали в сторону лагеря. Земля в этой долине хорошая и заселенная. Мы видели хорошие кукурузные поля и прочее, но следов войны почти не заметно. Местные жители — всё тот же невежественный, малограмотный народ. У этих людей начисто отсутствует какое-либо представление о расстояниях, что ярко демонстрирует их всеобщее невежество. Какая-то женщина сказала нам, что до Чаттануги «тут прорва расстояния»; до Сухой долины — «изрядно протопать»; до следующего дома — «всего ничего»; а до родника — «рукой подать». С наступлением темноты мы почувствовали усталость и стали искать ночлег. Попросили одного мужика разрешить нам лечь на его крыльце подальше от росы, но он ответил, что «не имеет привычки пускать кого попало», так что мы решили заночевать лагерем с небольшой ватагой негров-солдат, которые рубили лес. Пройдя не менее пятнадцати миль, мы были готовы отдохнуть где угодно.



Чаттануга, четверг, 22 июня. Рассвет застал нас храпящими в презабавнейшем виде — мы валялись в песке у костра негров, но выспался я отлично. Мы рано тронулись в путь, позавтракали ежевикой, сухарями и студеной колодезной водой, после чего двинули в лагерь. К девяти утра, еще до того как мы добрались туда, стало очень жарко. Мы изрядно устали, но из всех подобных вылазок, в которых мне доводилось участвовать, эта понравилась мне больше всего.

Но пока нас не было, всё чудесно переменилось. В лагере царил переполох. Не успел я войти в палатку, как мне сунули под нос чей-то двухмесячный отпуск, забракованный в штабе Томаса, поскольку, как говорят, легкую артиллерию скоро будут демобилизовывать. В этом усмотрели убедительное доказательство того, что мы держим путь домой. Вчерашняя почта принесла патент Килера на звание второго лейтенанта, и до наступления темноты он уже вступил в должность. Сегодня он носит погоны со всей важностью дежурного по офицерам. Не подступишься и на пушечный выстрел. Квартмейстер-сержант Малиш произведен в первый сержант, Хирам Джеймс стал квартмейстер-сержантом, а М. Дзевановский восстановлен в должности старшего орудийного сержанта. Последнее вызывает всеобщее удовлетворение. Лейтенант Уэйт со своим остатком 3-й висконсинской батареи явился сюда сегодня утром для объединения по приказам, датированным маем. В силу недавних приказов капитан Симпсон принимать их не станет. Они разместились в палатках «на двоих».



Чаттануга, пятница, 23 июня. Хорошенько выспавшись ночью, я всё еще чувствую себя очень уставшим. Последствия этого похода пройдут еще не скоро. Кое-какие батареи чистят артиллерийское имущество и т. д. Резерв постепенно расформировывается. Когда дело дойдет до отправки, командный состав, вне сомнений, поедет домой вместе. Помощник генерального инспектора —— проверил все наши признанные негодными вещи, ранцы и ротное имущество.



Чаттануга, суббота, 24 июня. Унылое, тихое утро до девяти часов, когда меня отрядили на дежурство в гауптвахту. Туда прибыли трое из нас. Нам предстояло конвоировать арестованных на работы по прокладке дороги к воде. Каноуз вывел их за два часа до полудня; к обеду я вернулся в лагерь для отметки. После обеда пролежал на гауптвахте весь день. Вечером дежурный по офицерам сменил меня, так ничего за день я и не сделал. Никаких особых волнений.



1865 Last Sunday in Camp

Чаттануга, воскресенье, 25 июня. Еще одна суббота добавилась к длинной веренице тех, что прошли в солдатском лагере в том же праздном, непочтительном ключе. Но теперь, когда я вновь на пороге перемен, мои мысли стали спокойнее относиться к лагерю. В контрасте с этим я много раз за день вспоминал свой дом, которого никогда не видел. Воображение получило широкий простор для выстраивания моего идеального жилища и расселения в нем домочадцев, с нетерпением ожидающих возвращения Дженка. Написал письмо Джону, и на этом всё.



Дорога домой

Чаттануга, понедельник, 26 июня. То, чего мы так долго ждали, из-за задержки чего было высказано столько резких слов, за удержание чего столько офицеров подверглось жестокой брани — Нам приказано следовать в штаты. Для демобилизации. Ура!! Ура!!!

Сегодня утром парни отправились на выпас лошадей. В девять часов утра является связной, отчего капитан пускается в пляс, лейтенанты ликуют, а рядовые сходят с ума. Быстрее, чем требуется на написание этих строк, все руки, включая поваров и негров, принялись отдраивать орудия, чтобы их приняли офицеры артиллерийско-технической службы. Вода, щетки, ветошь и любое доступное чистящее средство использовались до тех пор, пока пушки не стали пригодными к сдачу. Парни вернулись в полдень с конями, и по рядам прокатилась новая волна отличного настроения. Вторая половина дня ушла на чистку, подсчет и сбор сбруи и прочего имущества. Завтра начнем их сдавать. С тех пор как мы в последний раз возводили укрепления перед лицом невра, ребята еще никогда не работали с таким рвением. Все прошлые обиды забыты в приятных предвкушениях будущего.



Чаттануга, вторник, 27 июня. Рассвет застал нас на ногах и в полной готовности. В половине восьмого утра батарея выступила в путь, за ней следовали батарейные фургоны, кузница и четыре повозки с артиллерийским имуществом. Я шел в составе команды прикрытия. Офицер-оружейник был готов принять нас. Лейтенант А. Свит руководил подсчетом всего имущества клерком, а это дело крайне утомительное. Капитан Симпсон распорядился боеприпасами. Я был в наряде при лейтенанте Свите и вовсю скакал резвым и тяжелым галопом в качестве его связного, доставляя рапорты и т. д. в лагерь и обратно. Сегодня к ночи всё сдано, кроме лошадей, которых сдадут завтра.

Все выражают величайшую тревогу успеть домой к Четвертому июля, что на данный момент выглядит вполне вероятным. Лагерь выглядит заброшенным и дезорганизованным, всё вверх дном, сколачиваются ящики для отправки экспрессом, ранцы упаковываются так, будто завтра на это не будет времени, но на это никто не обращает внимания. Все резервисты сегодня получили приказы об отправке домой. На сей раз Фортуна улыбнулась нам, оказавшись первой; да что там, она рассмеялась нам прямо в лицо. Но, дорогой дневник, я не могу писать, мне слишком хорошо.
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The Development of a Soldier

  Jenkin Lloyd Jones

  Enlisted Aug. 14, 1862; At Memphis 1863; Mustered out July 18, 1865.




1865 Going Home

Чаттануга, среда, 28 июня. Наступил вечер, и великое дело сдачи имущества завершено вопреки ленивому квартмейстеру. Благодаря неустанным усилиям наших офицеров мы стоим здесь на платформе вокзала, готовые сесть на утренний поезд в четыре часа до «Дома, милого дома». Покинули наш старый лагерь в шесть часов вечера в приподнятом настроении и отбыли под бурные проявления чувств к Старой гауптвахте, где все мы вкусили военных мук. Капитан Никлин, генеральный инспектор, над которым столько измывались, и все остальные получили свою порцию «тигров большого индианца» и т. д. Но мне нужно спать.



Чаттануга, четверг, 29 июня. В три часа утра наш сон под открытым небом предали знакомые звуки старого горна. Умылись, погрузились в вагоны и тронулись ровно в четыре часа утра. Шли очень тихо и по расписанию до Дечерда, штат Теннесси, куда прибыли к полудню. Здесь мы сменили паровоз. Взяли машиниста — беспринципного пьяницу, который вел поезд между станциями с опасной скоростью, а затем останавливался на отдых и за новой порцией виски. Порой мы неслись со скоростью тридцать пять миль в час по очень дурным путям вопреки возражениям нашего офицера. Кондуктор упорствовал, позволяя ему тащить нас дальше.

1865 A Final Tragedy

Остановились заправиться дровами. Многие парни вышли пособирать ежевику, которой было вдоволь. В тот самый момент, когда был подан сигнал к отправлению, этот пьяный ублюдок дал полный ход на машине, резко рванув с места, и вскоре мы неслись на всех парах. Бедняга Франк Кинг находился на подножке между вагонами, сорвался и упал на рельсы, причем передние тележки вагона, в котором ехал я, переехали его нижние конечности. Леденящие кровь крики раненого пронзили слух всех находившихся в поезде, и все до единого бросились останавливать состав, но машинист вместо этого прибавил ход. Лишь когда парни затянули тормоза так туго, что ведущие колеса заскользили по рельсам юзом, он остановился, после чего предпринял безумную попытку тронуться дальше, из-за чего поезд расцепился ближе к голове состава.

Быстроногие солдаты бросились назад туда, где лежал несчастный. Машинист южного поезда омывал его виски водой и пытался остановить кровотечение, но тот уже ускользнул за пределы возможностей человеческого искусства, ноги его были ужасно размозжены, а позвоночник поврежден, так что он скончался через несколько мгновений, не произнеся ни единого внятного слова. Поезд осадили назад, тело погрузили в пустой вагон к его убитому горем брату Фреду, и мы продолжили путь в той же безрассудной манере. Парни к тому времени были преисполнены праведного гнева, и в Мерфрисборо, когда этот ставший окончательно демоном тип ринулся в ближайший бар испить еще порцию «дьявольского зелья», толпа окружила его, вытолкала за дверь и обошлась с ним грубо; в ход пошли пистолеты, его жизнь висела на волоске, на что он заявил, «что ему плевать, если он прикончит каждого ублюдка».

Капитан Симпсон и лейтенант Стурджес из батареи E 1-го Огайо телеграфировали в Нашвилл о случившемся и потребовали от кондуктора другого машиниста, но тот отказался, поэтому сержант Дзевановский и еще три-четыре наших парня забрались на паровоз следить за ним. Шли вполне исправно до Лаверня, что в пятнадцати милях от Нашвилла, когда он обнаружил, что котел почти сух, вся вода выкипела. Заправились водой, и ему пришлось вести паровоз в одиночку, чтобы накачать воду в котел. Он промчался по путям полторы мили и вернулся на предельной скорости, какую только смог выжать. Не сбавляя хода, он врезался в состав, смяв передние вагоны и едва не сбив с ног всех находившихся в поезде. К тому времени в негодяя выстрелили из двух пистолетов, а в голову ему угодил камень. Он понесся дальше на Нашвилл, брошенный кочегаром на произвол судьбы. После некоторой задержки к нам прицепили другой паровоз, и мы продолжили движение с осторожностью. В пяти милях от города мы обнаружили его паровоз на путях — сам же он скрылся в лесу. Добрались до вокзала к десяти вечера и спали на вокзале.



Вокзал Луисвилл, Нашвилл, пятница, 30 июня. Перед рассветом сегодня утром нас с Дэви Эвансом подняли после крепкого сна караулить тело Ф. Кинга. Тело лежало в старом товарном вагоне, накрытое грубыми мешками. Рядом сидел его брат Фред, единственный плакавший по нему, и писал скорбную весть их близким, чьи сердца бьются в предвкушении радостной встречи. О, как же переменчивы человеческие радости! Мгновение ока порой превращает самую яркую картину в унылую пустоту. В девять часов утра мы отправились на поиски гроба. Вернулись в половине одиннадцатого с гробом из нестручанных досок, и распорядитель похорон взял дело в свои руки; его собственному брату даже не позволили увидеть, как холодная глина сомкнется над ним.

Тем временем рота отправилась в распределительные бараки в миле отсюда. Изнуренные голодом без завтрака, мы последовали за ними и раздобыли хорошую сытную еду, которая сошла и за завтрак, и за обед. Капитан Симпсон доложился, как и было велено, генералу Томасу. Получил указание вернуть откомандинированных людей в их части. Третьей батарее — следовать с нами в штаты; парням из 8-й придется вернуться в Мерфрисборо, что стало для них разочарованием. Транспорт добыт. Мы рассчитываем отбыть на Луисвилл в 19:50. 1-й Иллинойс и батарея E 1-го Огайо отправляются с нами. Все очень довольны нашей удачей выбраться так быстро. Нашвилл всё тот же — низменная, деморализованная дыра.



«Солдатский дом», Луисвилл, шт. Кентукки, суббота, 1 июля. Семь часов утра. Мы завершили еще один ночной переезд в темноте на 183 мили. Ехали в пассажирских вагонах второго класса, жутко переполненных, без единой минуты сна. Съели великолепный (по солдатским меркам) завтрак в «Солдатском доме». Подача блюд живо напоминает нам о том, что мы приближаемся к цивилизации. Офицеры вовсю хлопочут за парней, попытаются отправить нас в пять утра. Сейчас этот зал звучит как музыкальная шкатулка; четыре батареи легкой артиллерии — все направляются домой.



Кокомо, шт. Инд., воскресенье, 2 июля. Вчера около полудня переправились через реку Огайо в «благословенную страну», как называют ее парни. Утверждение это нашло подтверждение, когда нас попотчевали отличным обедом в «Солдатском доме». Но когда нас с двухчасовым опозданием усадили в товарные вагоны для скота, чтобы везти на Север, дух наш увял. Тронулись в два часа дня на север литерным поездом, шли медленно.

Теперь мы едем через края, не омраченные ни рабством, ни мятежом. Контраст разительный. Мне почти чудилось, будто я перенесся на элизейские поля мифологии. Поля изобиловали золотыми жатвами, зерно почти везде скошено, в роскошных пастбищах сочной травы паслись стада скота, то тут, то там у сельских школ виднелись миловидные ребятишки, а милые девушки щеголяли в аккуратных ситцевых платьях без единого бранного словца на устах. Главное — нас повсюду приветствовали. Из каждого дома и сегопосёлка восторженно машут белыми платками, при нашем проезде победно развевались звездно-полосатые флаги, и каждое такое проявление вызывало звонкий отклик у радостных солдатских парней. В Генривилле целая школа молодых девиц вышла поприветствовать «литерный» поезд с солдатами, а само здание было драпировано огромным флагом. В Сеймуре над железнодорожными путями воздвигли огромную арку с надписью: «Добро пожаловать домой, храбрые солдаты».

Тут нас быстро настигла ночь. Было десять часов вечера, когда мы сонные и изрядно протрясенные прибыли в Индианаполис, где нам ничего не оставалось, как наспех запрыгнуть в другую нитку грязных товарных вагонов и сквозь урывчатый сон мчаться дальше до узловой станции Кокомо, куда мы прибыли в пять утра. Теперь ждем паровоз с Чикаго, чтобы он забрал нас.



«Приют солдата», Чикаго, понедельник, 3 июля. Мы покинули Кокомо в восемь утра и совершили весьма приятную поездку по прекрасной стране, изобилующей хорошими урозаями и прочим. Нас встретил такой же сердечный прием, как и вчера. Прибыли сюда в пять часов вечера вчерашнего дня и прошли сквозь толпы жителей, вышедших посмотреть на «возвращающихся домой парней», под гордо развевающимся на ветру ярким новым флагом — к «Приюту солдата», где красавицы Чикаго накормили нас великолепным ужином. Спали где придется. Я примостился на вокзальной платформе. Съел еще один хороший завтрак и с нетерпением жду девяти утра, когда отойдет поезд на Мэдисон, штат Висконсин. Капитан Симпсон запросил по телеграфу разрешение отпустить ребят по домам провести Четвертое июля.



Наконец-то дома

1865 Home

После почти трехлетнего отсутствия я в сумерках 3 июля 1865 года отыскал свой дом в долине. И каким же счастливым было это воссоединение! Отец, мать, сестры и братья — все вместе. Наш круг не распался за те страшные три года, что пролетели с той поры, как я расстался с ними, чтобы испытать свою судьбу в солдатском лагере. Горькие слезы тоски тогда сменились слезами беспредельной радости. Все лишения и невзгоды моего похода окупились сторицей за это радостное воссоединение.

Но за три года перемены коснулись не только меня. Седины на голове моего пожилого отца заметно прибавилось по сравнению с тем днем, когда я уходил. Мать, к моей великой радости, выглядела отлично. Тот хрупкий сосуд, в чьем исцелении дожить до этого счастливого дня на земле я так сильно сомневался, сохранил жизненные силы в поразительной степени. Томас, Джон, Маргарет, Мэри, Ханна и Эллен выглядели точно так же, как когда я уезжал, а вот Джейн из школьницы превратилась в девушку с вполне сформировавшейся фигурой, и я едва ее узнал. Младшие братья подросли и сильно изменились, но всё же остались прежними.

И это еще не все перемены. Я оставлял их без места, которое можно было назвать домом, а застал устроенными в прекрасном уголке, с уютным домом и расширяющимися угодьями, за что я чувствовал огромную благодарность. Но в тот вечер времени для подобных размышлений уже не оставалось. Среди прочих угощений у меня был хлеб с молоком.



Спринг-Грин, вторник, 4 июля. Счастливый день для счастливой семьи. Четырнадцать человек мы набились в старый семейный фургон и переправились через реку в Спринг-Грин, где я встретил нескольких своих товарищей по батарее. Здесь прошел приятный пикник в честь солдат. Было великой отрадой осознавать, что наши старые друзья так сердечно приветствуют нас дома. Я зачитал Декларацию независимости, а преподобный Филлипс выступил с речью.



Мэдисон, четверг, 6 июля. Следуя приказу, я явился в Мэдисон в обществе сестры Мэри и брата Джона. С большим трудом отыскал офицера и услышал, что я не нужен до 11 числа.



Мазомани, шт. Виск., понедельник, 10 июля. Еще одной семейной ватагой мы посетили эквескуррикулум [цирк] в Мазомани с намерением отправиться в Мэдисон вечером, но пришло известие, что мы им раньше 13-го не требуемся.



Спринг-Грин, четверг, 13 июля. Навещал в течение двух дней своих старых товарищей в Спринг-Грин. Оттуда должен был ехать в Мэдисон за увольнительной, но теперь они готовы лишь к понедельнику. Вот так оно всё и идет. Иду работать на жатву.



Мэдисон, понедельник, 17 июля. Согласно приказу, 6-я батарея к двум часам дня снова собралась в Мэдисоне, жаждя окончательной процедуры, которая уравняет каждого в правах. Но разочарования, похоже, стали здесь правилом; назначенное время — завтра в десять утра.
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6th Wisconsin Battery Reunion—Richland Center, Wis.,
Aug. 27, 1897





1865 Mustered Out

Мэдисон, вторник, 18 июля. Ведомости вернулись с подписью подполковника Гиддингза (офицера расформирования), и военные узы, связывавшие нас воедино как 6-ю батарею, перестали существовать.

В десять утра мы собрались в последний раз на дворе перед канцелярией капитана Симпсона в городе Мэдисон, подписали окончательные платежные ведомости и получили столь желанную бумагу — «Свидетельство об увольнении» с датой 18 июля: «Демобилизован из рядов службы Соединенных Штатов 3 июля». Это был час не шумных манифестаций, а воцарения сладостного до немоты счастья; чувство благодарности переполняло самые черствые сердца. «Свободны! Свободны!» — восклицали многие, становясь обладателями заветных наград.

Но у меня на душе от этого зашевелилось множество мрачных и серьезных мыслей. Да, свободен, но впервые в жизни я сам себе указчик в том, какому пути следовать. Я достиг совершеннолетия, и передо мной во весь рост встали жизненные вопросы, а в каком направлении двигаться — неясно. Склонность и долг странным образом расходятся. Важность подобных вопросов почти подавляет. Но я должен стремиться к высшему благу, какое мне по силам. Веления совести станут моим компасом. Нынче вечером я возвращаюсь в свой тихий дом в долине. Те нежные узы, что связывали меня с товарищами по походам, сражениям и лагерям, теперь, по всей вероятности, навсегда оборваны на этой земле. И дневник, который я вел без пропусков, сим завершается вместе с окончанием моей службы, продлившейся два года и одиннадцать месяцев. Три лучшие года моей жизни выпали из самообразования, а планы и надежды детства безжалостно рухнули, но время это потерянным не назову. Я ни о чем не жалею в том, как оно было прожито. Моя молитва о том, чтобы остаток моей жизни прошел столь же полезно. Итак, дорогой дневник, прощай!

Дженк. Лл. Джонс.




Amount of Pay Received in United States Army



	1862.

	Aug. 28	Advance bounty at Madison	$25.00

	Aug. 28	Premium	4.00

	1863.

	Feb.   	Pay to 1st Nov. '62 at Memphis	33.87

	May   	Pay to 1st Mch. '63 at Millikens Bend	52.00

	June   	Pay to 1st May '63 at Vicksburg	26.00

	July   	Pay to 1st July '63 at Vicksburg	26.00

	Sept. 17	Pay to 1st Sept. '63 at Glendale	26.00

	Dec. 2	Pay to 1st Nov. '63 at Chattanooga	13.15

	1864.

	Feb. 19	Pay to 1st Jan. '64, at Huntsville	26.00

	May 24	Pay to 1st May '64, at Huntsville	52.00

	Aug. 5	Pay to 1st July '64, at Etowah	32.00

	Nov. 6	Pay to 1st Sept. '64, at Etowah	32.00

	1865.

	July 22	Final pay and bounty to 18th of July, 1865	256.95

		Total amt. rec'd for service for 2 yrs. 11 months and 4 days	$604.97




Amount of Pay Sent Home



	1862.

	Aug. 23	Advance bounty at Madison	$15.00

	1863.

	Feb.   	From Memphis	25.00

	May   	From Millikens Bend	45.00

	June   	From rear Vicksburg	20.00

	July   	From Vicksburg	20.00

	Sept. 27	From Glendale	20.00

	Dec. 2	From Chattanooga	15.00

	1864.

	Feb. 19	From Huntsville	20.00

	May 26	From Huntsville	40.00

	Aug. 5	From Etowah	20.00

	Nov.   	From Nashville	25.00

	1865.

	July 22	Final payment at Madison	180.00

		Total amount sent	$445.00





Clothing Drawn



	1862.

	Aug. 26	1 blanket	$2.24

	Aug. 27	2 pair drawers	1.42

	Aug. 27	1 cap	.57

	Aug. 27	1 infantry blouse

	Aug. 27	1 canteen	.32

	Aug. 27	1 knapsack	3.78

	Aug. 27	1 haversack	.39

	Sept. 28	1 shirt	.90

	Oct. 13	1 pair pants	3.87

	Oct. 13	1 jacket	5.17

	Oct. 13	1 hat	2.05

	Oct. 16	1 overcoat	7.62

	Nov. 10	1 blanket	2.24

	Nov. 14	1 shirt	.90

	Nov. 22	1 pair socks	.24

	Nov. 30	1 shirt (starched)	.90

	1863.

	Jan. 14	1 pair pants	3.87

	Jan. 14	1 cap	.57

	Jan. 14	1 canteen	.30

	Feb. 4	1 pair of socks

	Feb. 24	1 pair boots (sewed)

	June 5	1 poncho

	Oct. 22	1 haversack	.48

	Oct. 25	1 knit shirt	1.30

	Oct. 25	1 pair pants	4.60

	Dec. 16	2 pair drawers	1.80

	Dec. 16	1 hat	1.65

	1864.

	Feb. 17	1 cap	.58

	Feb. 17	1 pair boots (pegged)	2.12

	Feb. 17	1 shirt	1.53

	Apl. 12	1 pair pants (inf.)	2.40

	Apl. 12	1 blouse	3.12

	June 9	1 shirt	1.53

	Aug. 9	1 hat	1.80

	Aug. 9	1 pair shoes	1.64

	Sept. 10	1 pair pants	4.15

	Sept. 10	2 shirts	3.12

	Sept. 10	1 blanket	3.60

	Nov. 12	1 pair boots	3.25

	Dec. 8	1 pair pants	3.15

	Dec. 8	2 pair drawers	2.00

	Dec. 8	1 great coat	10.55

	1865.

	Feb. 6	1 blanket in hospital	3.60

	Mar. 11	1 jacket	9.25

	Mar. 11	1 poncho	5.90

	May 10	1 blouse	4.80

	June 5	1 pair boots	4.00

	June 5	1 shirt	2.32

	June 5	1 pair pants	5.90




1865 Prices

Price List of Army Clothing from March 3, 1865



	Fatigue caps	$1.00

	Hats	2.25

	Shirts	2.32

	Drawers	1.60

	Socks	.48

	Boots	4.00

	Gt. coat	14.50

	Blankets	7.00

	Painted ponchos	3.00

	Rubber ponchos	5.90

	Jackets	9.25

	Artillery pants	5.90

	Blouse	4.80

	Cross cannon	.02







УКАЗАТЕЛЬ

	Abbeville (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 17, 21.


	Abolitionists, views of, 309.


	Acworth (Ga.), 80th Ohio at, 236;
	raids near, 243.




	Adairsville (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 225;
	raid at, 239, 240.




	"Adriatic," Mississippi steamboat, 93.


	Alabama, inhabitants, 160;
	view into, 331;

	Logan in, 263;

	6th Wisconsin Battery, 112;

	troops from, 78;

	1st Cavalry, 105, 106, 118.




	Albion (Wis.), correspondence with, 34, 111;
	school at, 243;

	Jones visits, 339.




	Alexander, Col. Jesse I., at Oxford, 20;
	Buntyn Station, 25;

	Huntsville, 209;

	commands expedition, 211, 212.




	Allatoona (Ga.), military depot, 262;
	raids near, 243;

	troops at, 229, 239, 244, 251;

	inspection, 266.

	См. также Сражения.


	"Alone," Mississippi steamboat, 39, 42.


	American Messenger, cited, 306.


	Amsden, Lieut. Marcus, forages, 124;
	at Huntsville, 169;
	Allatoona, 257.






	Anderson, Maj. Robert, at Fort Sumter, 322.


	"Anglo Saxon," transport, 117.


	Anthony (negro), at Oxford, 19;
	straggler, 223;

	sermon by, 239.




	Arkansas, 6th Wisconsin Battery in, 37.


	"Armada," Mississippi steamboat, 39, 45.


	Armies—
	Cumberland, troops in, 125, 130;
	at Missionary Ridge, 313.



	Frontier, troops from, 70, 71.

	Potomac, reverse for, 3.

	Tennessee, troops from, 130;
	casualties in, 238;

	commander, 233;

	at Nashville, 272.



	Western, commander, 260.




	Arnold, Dr. ——, of 12th Wisconsin Battery, 10, 11.


	Athens (Ala.), troops at, 205;
	troops from, 209.




	Atlanta (Ga.), military center, 337;
	railroad at, 254;

	Sherman, 246;

	15th Corps, 247;

	20th Corps, 260;

	captured, 232-234, 245.

	См. также Сражения.


	Atlantic Monthly, mentioned, 39, 68, 186, 309.


	Atlantic Ocean, Sherman reaches, 266.


	"Autocrat," Mississippi gunboat, 39.




	Babcock, Byron, sick, 9, 186;
	portrait, 364.




	Bailey, William M., at Buntyn Station, 29.


	Baker, Frederick T., wounded, 67, 101;
	forager, 175.




	Ballou's Monthly, cited, 296.


	"Baltic," Mississippi gunboat, 39.


	Baltimore (Md.), convention at, 218.


	Bancroft, Marion L., on furlough, 315, 325.


	Banks, Gen. Nathaniel P., reinforces Grant, 61.


	Banks, Robert E., death, 324, 339.


	Barry, Gen. William F., at Nashville, 302.


	Bartlett, Samuel C., sermon by, 196.


	Bass (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 304.


	Battles—
	Allatoona, 255-258.

	Atlanta, 232, 233, 245, 246.

	Champion Hills, troops at, 148, 257;
	casualties, 174;

	McPherson, 233.



	Chattanooga, 148, 339.

	Chickamauga, 339.

	Corinth, 6th Wisconsin Battery at, 7, 8, 48, 101, 148, 255;
	Missouri Brigade, 257;

	casualties, 10, 55.



	Dalton, Wheeler at, 239, 240.

	Franklin, Hood at, 279.

	Gettysburg, victory, 80.

	Grand Gulf, 50, 51.

	Iuka, 6, 7, 257.

	Jackson, 6th Wisconsin Battery at, 56-59, 148;
	McPherson, 233.



	Kenesaw Mountain, 340.

	Lookout Mountain, 136-143, 330, 331.

	Missionary Ridge, 136-143, 313, 339;
	Matthies at, 184;

	Corse, 256.



	Murfreesboro, 26, 285;
	casualties at, 50.



	Nashville, 280-288.

	Port Gibson, 51.

	Raymond, 55, 148.

	Ringgold, 144.

	Shiloh, casualties at, 55.

	Tunnel Hill, 141-143, 339.

	Vicksburg, 6th Wisconsin Battery at, 148;
	McPherson, 233.

	См. также Виксбург.




	Beauregard, Gen. Gustave T., son of, 144.


	Beaver, Corp. Sampson, at Buntyn Station, 25;
	Memphis, 28, 31;

	Huntsville, 206;

	forager, 120;

	on furlough, 81.




	Beecher, Henry Ward, 322;
	sermon by, 86, 310.




	Bellefonte (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 157, 222.


	Benedict, George W., sick, 11;
	at Memphis, 99;

	portrait, 129, 364.




	Beniczky, K. W., New York photographer, 274.


	Bennett, John L., on furlough, 81.


	Benoit, Frank, on furlough, 315, 325.


	Benson, Bradley, death, 312.


	Berger, Christian, portrait, 364.


	Bickerdyke, Mary A., army nurse, 191, 192;
	at Etowah Bridge, 267.




	Big Shanty (Ga.), railroad at, 223, 251, 254.


	Bird Spring (Ala.), picnic at, 217.


	Blair, Gen. Frank J., commands corps, 110, 113, 209;
	orders from, 214;

	at Missionary Ridge, 139.




	Blake, B. F., forager, 158;
	at Dickson Station, 113, 114;
	Bridgeport, 154, 155.






	Bolton, Capt. William H., commands battery, 60.
	См. также Иллинойс.


	Boomer, Col. George B., Vicksburg campaign, 53;
	killed, 63.




	Booth, ——, at Huntsville, 184.


	Booth, John W., killed, 328.


	Booth, Robert L., sick, 252.


	Booth, William H., at Whiteside, 149;
	mustered out, 252.




	Bowen, Gen. John S., at Vicksburg, 76.


	Bowman, ——, forager, 16.


	Bragg, Gen. Braxton, in Chattanooga campaign, 269, 329, 331;
	defeated, 18, 144;

	retreats, 127, 145.




	Brady, Dr. ——, at Vicksburg, 80.


	Breckinridge, Gen. John C., at Corinth, 7.


	Brewer, Gen. Richard H., at Chattanooga, 314.


	Bridgeport (Ala.), equipments at, 146;
	submarine mine, 329;

	6th Wisconsin Battery, 127-130, 148-156, 224, 270.




	Brodhead (Wis.), recruits from, 210.


	Brownlow, William G., author, 28, 29.


	Brownsboro (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 162, 221.


	Budlong, Capt. Syria M., assistant inspector-general, 165, 167, 177, 219, 233.


	Бантлайн, Нед. См. Джадсон, Эдвард З.
	Buntyn Station (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 24-32, 103.


	Burdick, Edgar A., portrait, 364.


	Burnham, Oliver J., at Etowah Bridge, 235;
	Nashville, 276;

	portrait, 128, 364.




	Burnham, William A., portrait, 128.


	Burnside, Gen. Ambrose E., news from, 6;
	in Chattanooga campaign, 145.




	Burnsville (Miss.), troops at, 107;
	6th Wisconsin Battery, 109.




	Butler, Gen. Benjamin F., at Petersburg, 208;
	Richmond, 209;

	builds canal, 321.




	Byhalia (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 22;
	Van Dorn, 26.




	Byness, Henry J., at Buntyn Station, 29;
	Bridgeport, 152.




	Cairo (Ill.), 6th Wisconsin Battery at, 2.


	Calkins, Miss ——, at Vicksburg, 90.


	Calkins, Luman H., discharged, 90.


	Calhoun, ——, home of, 210.


	Calhoun (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 225;
	railroad, 226.




	Calvinism, doctrines of, 166, 292.


	Cameron Hill (Tenn.), described, 341;
	artillery at, 323.




	Camp Barry (Tenn.), 275, 288;
	6th Wisconsin Battery at, 278.




	Camp Proper (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 128.


	Camp Randall (Wis.), recruits at, 179, 182.


	Campbell, Coulter, sick, 39;
	death of, 85.




	Campbell, John, discharged, 26.


	Campbell, Milton, at Memphis, 23, 33.


	Canada, Peace Commissioners in, 234.


	Canton (Ga.), expedition near, 261.


	Carpenter, David L., promoted, 237;
	at Chattanooga, 317.




	Carpenter, Rollin B., portrait, 364.


	Cartersville (Ga.), military center, 240, 268;
	funeral at, 242;

	expedition from, 264;

	Sherman at, 259;

	troops, 236, 238;

	6th Wisconsin Battery, 229, 243, 284;

	skirmish near, 234;

	wounded at, 239.




	Carr, Gen. Eugene A., at Vicksburg, 77.


	Casper, Silas B., at Etowah Bridge, 238.


	Cassville (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 229.


	Cedar Mountain (Ala.), Logan at, 263.


	Chadwick, Rev. John W., sermon, 312.


	Charleston (S. C.), troops from, 57;
	captured, 309.




	Chattanooga (Tenn.), military center, 231, 242, 246, 265, 270, 272, 302;
	railroad at, 244, 264;

	communications with, 128, 129;

	newspapers from, 253, 254;

	sick at, 263;

	prisoners, 246;

	6th Wisconsin Battery, 131-137, 145-148, 180, 224, 269, 303-359, 366;

	reported evacuated, 124;

	Gazette, 234, 319, 342.

	См. также Сражения.


	Chattanooga Valley, excursion to, 355, 356.


	Cherokee County (Ga.), expedition into, 262.


	Chicago (Ill.), 6th Wisconsin Battery at, 2, 363;
	convention, 246.




	Chicago & Northwestern Railroad, 6th Wisconsin Battery on, 2.


	Chickamauga Station (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 144, 145.


	Chickasaw (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 115, 117.


	"Chillicothe," United States gunboat, 98.


	Христианская комиссия. См. Христианская комиссия Соединенных Штатов.
	Christian Enquirer, mentioned, 85, 176, 220, 306, 308, 312.


	Christian Luminary, cited, 306.


	Christmas Day, celebration, 21, 157, 291-293, 295.


	Cincinnati Commercial, cited, 349.


	"City of Madison," Mississippi steamboat, 87.


	"Clara Bell," Mississippi steamboat, 93.


	Clark, Lieut. Samuel P., inspecting officer, 35, 81;
	drillmaster, 114, 217;

	orders from, 162;

	commands expedition, 22, 240, 241;

	commands battery, 191;

	relieved, 250;

	sick, 182, 183, 189;

	at Buntyn Station, 25;
	Byhalia, 22;

	Chattanooga, 133;

	Chickasaw, 117;

	Etowah Bridge, 247;

	Germantown, 24;

	Glendale, 107, 109;

	Huntsville, 167, 202;

	Larkinsville, 159;

	Louisville, 216;

	Memphis, 100;

	Nashville, 170;

	Oxford, 20;

	Vicksburg, 60, 81, 83, 89, 90;



	portrait, 250.




	Clark, Mrs. S. F., at Memphis, 100;
	Glendale, 106, 109;

	Huntsville, 179.



	Clinton (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 56, 58, 59.


	Cogswell, Capt. William, commands battery, 112, 116, 135, 138, 140, 169, 172, 173, 196, 197, 199, 271.
	См. также Иллинойс.


	Colburn, William, at Memphis, 23.


	Colburn, John, substitute, 244.


	Coleman, Dr. ——, at Huntsville, 165, 171.


	College Hill (Tenn.), camp at, 301.


	Collierville (Tenn.), expedition to, 14, 15;
	6th Wisconsin Battery at, 24, 103.




	Collins, Rev. Nathan G., army chaplain, 194.


	Columbia (S. C.), waterworks at, 166.


	Columbus (Miss.), Wisconsin troops at, 30.


	Confederacy, supplies for, 123, 132;
	clothing of, 115;

	property, 227;

	factory, 118;

	refugees from, 98;

	scrip, 18;

	defeated, 77, 268, 291, 319.




	Cooper, ——, county seat of, 235.


	Corinth (Miss.), described, 110;
	hospital at, 7, 191, 220;

	railroad, 151;

	telegraph, 107;

	troops for, 99, 101;

	6th Wisconsin Battery at, 9-12, 30, 104;

	division, 95.

	См. также Сражения.


	Corps—
	4th, guards railroad, 247;
	at Chattanooga, 131, 313, 316, 327;

	at Etowah Bridge, 260.



	11th, in Chattanooga campaign, 129;
	at Missionary Ridge, 141;

	pursues Bragg, 143, 144.



	12th, in Chattanooga campaign, 129.

	13th (McClernand's), at Vicksburg, 62.

	14th, at Etowah Bridge, 260, 268.

	15th, commander, 147, 233;
	medical inspector, 173;

	orders for, 249;

	troops in, 110, 156;

	recruits for, 210;

	concentrated, 263;

	pursues Bragg, 143, 145;

	in Georgia campaign, 317;

	at Atlanta, 247;
	Chattanooga, 136;

	Etowah Bridge, 260;

	Goldsboro, 325;

	Larkinsville, 158;

	Memphis, 99;

	Tunnel Hill, 339.





	16th (Dodge's), orders for, 100;
	at Huntsville, 205;
	Decatur, 219;

	Nashville, 277.





	17th, orders for, 34;
	troops in, 156;

	defeats Forrest, 209;

	at Huntsville, 209, 212-214.



	20th (Slocum's), troops in, 125;
	at Atlanta, 245, 260.



	23rd, at Cartersville, 259.

	Wilson's Cavalry, at Chattanooga, 344, 345.

	О конфедеративных корпусах см. имена командующих.


	Corse, Gen. John M., at Allatoona, 256, 257.


	Covenant, cited, 46, 85, 89, 176, 196, 220.


	Cowan Station (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 126.


	Creeks—
	Battle, 6th Wisconsin Battery at, 127.

	Bear, 6th Wisconsin Battery at, 111, 112.

	Beaver Dam, crossed, 185.

	Chickamauga, Gen. Smith at, 136;
	15th Corps, 143;

	6th Wisconsin Battery, 144;

	excursion to, 350, 351, 353.



	Clear, 6th Wisconsin Battery at, 5, 106.

	Herrington's, crossed, 17.

	Mud, 6th Wisconsin Battery at, 223.

	Richland, 6th Wisconsin Battery at, 122, 123.

	Shoal, 6th Wisconsin Battery at, 119.

	Sugar, 6th Wisconsin Battery at, 121.




	Crocker, Gen. Marcellus M., at Huntsville, 209.


	Cypress Mills (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 118.




	Dallas (Ga.), retreat towards, 257.


	Dalrymple, George D., election clerk, 267.


	Dalton (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 225, 269;
	skirmish, 228, 239;

	reinforcements for, 239;

	Wheeler repulsed at, 240;

	surrender, 328, 330.

	См. также Сражения.


	Danville (Miss.), prisoners captured at, 6.


	Davis, Daniel J., sick, 71, 75, 89, 90, 300-303, 312, 313;
	gift for, 219;

	at Bridgeport, 150, 151;
	Chattanooga, 269, 346;

	Etowah Bridge, 252, 253;

	Huntsville, 165, 166, 171, 174, 191, 193, 198;

	Larkinsville, 160;

	Nashville, 263, 275, 291, 292;

	Whiteside, 149;



	portrait, 364.




	Davis, Ebenezer J., at Vicksburg, 70, 72, 82.


	Davis, Jefferson, at Chattanooga, 336;
	captured, 335, 344.




	Davis, Gen. Jefferson C., commands division, 141.


	Davis Mills (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 12, 13.


	Day, Addison W., at Buntyn Station, 29;
	portrait, 364.




	Dearburn, A., driver, 18.


	Decatur (Ala.), military center, 201;
	railroad at, 190, 197, 205;

	troops, 218;

	17th Corps, 214;

	troops from, 219;

	skirmish near, 200.




	Decherd (Tenn.), railroad station, 359;
	6th Wisconsin Battery near, 126.




	De Golyer, Capt. Samuel, at Vicksburg, 61.


	Demmer, Herman, portrait, 364.


	Democratic party, policy of, 153.


	"Diana," Mississippi gunboat, 39.


	Dickson Station (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 112-115.


	Dillon Capt. Henry, drillmaster, 114, 169, 170;
	inspecting officer, 109, 186, 218, 219, 233;

	chief of artillery, 165, 245;

	commands division, 145;

	orders from, 167, 168;

	on military court, 177;

	imposes penalty, 194;

	on furlough, 34;

	promoted, 75;

	at Chattanooga, 135, 147;
	Corinth, 8, 10;

	Buntyn Station, 28;

	Dickson Station, 113, 115;

	Etowah Bridge, 246, 251;

	Fayetteville, 124;

	Glendale, 106;

	Helena, 39;

	Huntsville, 172, 175, 196;

	Jackson, 57;

	Lafayette, 24;

	Larkinsville, 160, 161;

	Memphis, 34, 102;

	Missionary Ridge, 140;

	Moscow, 14;

	Нашвилл 155;
	Oxford, 20;

	Rienzi, 4, 6;

	Vicksburg, 50, 70, 73,79;

	Whiteside, 149;



	portrait, 250.




	Dixon, Sergt. Edgar P., scout, 26;
	forager, 243;

	promoted, 188;

	on Yazoo expedition, 42;

	at Bridgeport, 154;
	Etowah Bridge, 232, 236;

	Graysville, 144;

	Huntsville, 165, 204, 206, 217;

	Larkinsville, 158;

	Rienzi, 4;

	Vicksburg, 86;



	portrait, 250.




	Dodge, Gen. Grenville M., commands corps, 205;
	at Decatur, 219.




	Dodge Hollow (Wis.), Jones family at, 29.


	Dollins, Col. James J., death of, 63.


	Dowden, William H., at Memphis, 99.


	"Duke of Argyle," Mississippi steamboat, 46.


	Dutch, Lieut. ——, mustering officer, 328.


	Dye, Reason, on furlough, 315, 317.


	Dziewanowski, Mikolay, scout, 26;
	forager, 120;

	on guard, 360;

	commands expedition, 262;

	promoted, 250, 357;

	reduced to ranks, 296;

	at Cartersville, 250;
	Chattanooga, 325;

	Nashville, 285;

	Vicksburg, 83;



	portrait, 250.






	Eagion, John C., veteran, 159;
	promoted, 251.




	Early Grove (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 15.


	"Eastman," United States gunboat, 98.


	Eastport (Miss.), river crossing at, 116.


	"Eclipse," Mississippi steamboat, 99.


	Eddy, Lieut. Henry G., on foraging expedition, 185.


	"Ed Walsh," Mississippi steamboat, 87.


	"E. H. Fairchild," Mississippi steamboat, 39.


	Eillinstine, O., drowned, 43.


	Elkhorn, Gen. ——, home of, 45;
	paroled, 41.




	Elkton (Tenn.), 6th Wisconsin Battery near, 123.


	Ellet, Col. Charles, commands Mississippi fleet, 39.


	Elston, Albert D., at Etowah Bridge, 232.


	"Emerald," Mississippi steamboat, 93.


	Etowah (Ga.), railroad at, 239.


	Etowah Bridge (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 229-268;
	pay received at, 366.




	Etowah Valley, expedition into, 258.


	Evans, Alice, death of, 92.


	Evans, David, sick, 11;
	punished, 194;

	on excursion, 354;

	in Louisiana, 37;

	at Etowah Bridge, 230;
	Huntsville, 184;

	Chattanooga, 305, 313, 316, 345;

	Kingston, 226, 228;

	Nashville, 288, 300-303, 361;

	Vicksburg, 68, 70, 72, 86;



	portrait, 128.




	Evans, Corp. Evan W., forager, 16, 120, 178;
	on expedition, 211;

	guard, 189;

	sick, 11, 44, 82, 96;

	promoted, 188;

	gift for, 219;

	sister of, 92;

	returns home, 252;

	correspondence with, 108, 262, 263, 265, 333;

	at Bridgeport, 128, 148, 150, 154;
	Brownsboro, 162;

	Buntyn Station, 25-27, 31;

	Cartersville, 244;

	Chattanooga, 134;

	Corinth, 9, 12;

	Dickson Station, 113-115;

	Etowah Bridge, 231, 232;

	Glendale, 105;

	Huntsville, 164, 166, 174, 181, 198, 202, 204, 206, 217;

	Kingston, 226-229;

	Larkinsville, 158, 159;

	Memphis, 28, 33;

	Moscow, 14;

	Vicksburg, 80, 83, 84, 86, 89-91, 93;

	Waterloo, 117;

	Whitesburg, 202;

	Whiteside, 149;



	portrait, 250, 364.




	Evans, John E., at Chattanooga, 344-347.


	Ewing's Battery, at Chattanooga, 136.




	Fancher, Lieut. John W., recruiting officer, 239;
	at Spring Green, 1;

	Vicksburg, 70;

	resigns, 87, 90.




	Fancher, Rev. ——, at Vicksburg, 90.


	Fayetteville (Tenn.), size, 126;
	railroad at, 125;

	6th Wisconsin Battery at, 123, 124.




	Ferris, Corp. Stephen A., on furlough, 81;
	at Huntsville, 208.




	Finn, Charles W., at Millikens Bend, 46.


	Fisher, George, hospital steward, 39.


	Fisk, Gen. Stuart W., at Murfreesboro, 50.


	Flamme, John A., portrait, 364.


	Flannery, Hugh, portrait, 128, 364.


	Florence (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 118, 119.


	Forrest, Gen. Nathan B., threatens Huntsville, 197, 207, 211;
	defeated, 209;

	at Nashville, 283;
	Tuscumbia, 112.






	Forts—
	Arkansas Post, 31.

	Creighton, 323.

	Gillem, 6th Wisconsin Battery at, 278-293.

	Greenwood, enemy at, 43;
	assault on, 44.



	Hall, 6th Wisconsin Battery at, 191, 193, 202, 203.

	Hill, described, 90;
	Missouri Brigade at, 257.



	Phelps, drill ground near, 329.

	Pillow, massacre at, 199, 207.

	Morgan, captured, 245.

	Negley, 286;
	skirmish at, 280, 282, 287.



	Sigel, fighting at, 287.

	Sumter, ceremony at, 322.




	François, Jules, portrait, 364.


	Franklin (Tenn.), headquarters at, 289.
	См. также Сражения.


	Franklin County (Tenn.), county seat of, 126.


	Fremont, Jessie, Story of the Guard cited, 216.


	Fremont, Gen. John C., body-guard of, 245.


	French, Gen. Samuel G., at Allatoona, 256.




	Genius of Christianity, cited, 306.


	Georgia, described, 261;
	climate of, 259.




	Georgia Railroad, excursion to, 350.


	Germans, in Osterhaus's Division, 155.


	Germantown (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 24, 103, 159.


	Giddings, Lieut. Col. Grotius R., mustering officer, 365.


	Gilbertsboro (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 121, 122, 160.


	Giles, George W., discharged, 26.


	"Gladiator," Mississippi steamboat, 37, 94.


	Gleason's Companion, cited, 153.


	Glendale (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 105-109;
	pay received at, 366.




	Goldsboro (N. C.), 15th Corps at, 325.


	Goodman, Alvarado, at Buntyn Station, 31.


	Goodman, Thomas, at Buntyn Station, 29;
	Helena, 98.



	Goodwin, Sergt. Daniel, promoted, 251, 295;
	transferred, 295;

	at Chattanooga, 315, 316, 334;
	Etowah, 263;

	Nashville, 284;



	portrait, 364.




	Gordon, William A., death of, 243, 246.


	Grand Gulf (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 50, 51.
	См. также Сражения.


	Grand Junction (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 11, 12, 104.


	Grand Lake Landing (Ark.), 6th Wisconsin Battery at, 36, 37.


	Grant, Gen. Ulysses S., lieutenant-general, 201, 324;
	reviews troops, 13, 147;

	in danger, 187;

	at Millikens Bend, 47;
	Oxford, 18;

	Tallahatchie River, 17;



	in Vicksburg campaign, 52, 55, 57, 59, 61, 63, 71, 76, 77, 226;

	Chattanooga campaign, 145;

	Richmond campaign, 208-210, 213, 215, 236, 318, 328;

	captures Lee, 321.




	Graysville (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 144, 145.


	Green, Peter, under arrest, 178;
	punished, 237;

	at Huntsville, 175.




	Grey, Robert, on furlough, 315, 316;
	at Chattanooga, 325.




	"Gunboat No. 5," on Yazoo expedition, 42.




	"Hamilton Belle," dispatch boat, 41.


	Hamilton, Gen. Charles S., order from, 25;
	near Holly Springs, 15;

	at Tallahatchie River, 17.




	Hamilton, Sergt. William H., recruiting officer, 129, 179;
	promoted, 188;

	sick, 75, 90;

	at Buntyn Station, 27;
	Corinth, 11;

	Dickson Station, 114;

	Lumpkin's Mill, 16;

	Memphis, 23;

	Oxford, 20;



	in Vicksburg campaign, 54.




	Hammond, Rasselas A., portrait, 364.


	Hardee, Gen. William J., Confederate commander, 336.


	Harding Pike (Tenn.), Nashville road, 293.


	Hard Times Landing (La.), 6th Wisconsin Battery at, 51.


	Harlow, Lieut. Edward G., at Bridgeport, 148.


	Harpers Ferry (Va.), captured, 6.


	Harper's Weekly, cited, 344.


	Haskins, John G., death of, 10.


	Hauxhurst, Sergt. Sidney, scout, 27;
	sick, 39;

	under arrest, 179;

	court-martialed, 181, 186;

	at Buntyn Station, 28;
	Huntsville, 175, 213;

	Moscow, 14;

	Vicksburg, 65.






	Hawk's Nest (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 269, 304.


	Hayes, Daniel W., at Whitesburg, 202.


	Hayes, Corp. Edgar F., on Yazoo expedition, 42;
	furlough, 129;

	promoted, 296;

	sick, 333;

	at Cartersville, 230, 234, 260;
	Chattanooga, 329, 336;

	Whiteside, 149;



	portrait, 128.




	Hayes, Watson T., on furlough, 129.


	Haynes Bluff (Miss.), Grant at, 61;
	troops, 63.




	Hayward, Joseph G., injured, 10, 11;
	discharged, 26.




	Haywood, Samuel, sick, 340.


	Helena (Ark.), artillery at, 81;
	6th Wisconsin Battery at, 36-39, 41, 45, 46, 94-98;

	mail from, 71.




	Helena (Wis.), Jones family at, 363.


	Henderson (Uncle), negro cook, 253.


	Henry, negro, 162, 163;
	sick, 187, 198.




	Henryville (Ind.), 6th Wisconsin Battery at, 362.


	Herron, Andrew, sick, 192, 194.


	Herron, Gen. Francis J., Yazoo City expedition, 82.


	Hill, Gen. Benjamin J., Confederate commander, 336.


	Hill, Corp. Edward K., promoted, 251;
	at Nashville, 278.




	Hill, George T., on furlough, 315;
	sick, 326.




	Hillsboro Pike (Tenn.), 285.


	Holly Springs (Miss.), military depot, 18, 22;
	captured, 20;

	road to, 13;

	6th Wisconsin Battery at, 15, 16.




	Holmes, Col. Samuel A., at Jackson, 58.


	Holmes, William H., at Chattanooga, 336.


	Holmes's Plantation (La.), 6th Wisconsin Battery at, 49.


	Hood, Sergt. ——, at Iuka, 113;
	Huntsville, 173, 179, 180;

	Allatoona, 244.



	Hood, Sergt. Alexander J., at Moscow, 14;
	portrait, 250, 364.




	Hood, Gen. John B., in Atlanta campaign, 233, 245;
	Tennessee campaign, 253, 260, 262, 269, 279, 280, 286;

	at Nashville, 277, 282, 284, 287, 288;

	defeated, 290.




	Hood, Sergt. Joseph M., on furlough, 81;
	promoted, 112, 181.

	См. также Худ, сержант ——.


	Hood, Nathan B., sick, 9;
	portrait, 364.




	Hood, Capt. Thomas R., recruiting officer, 129;
	drillmaster, 183, 218, 296;

	inspecting officer, 35;

	commands expedition, 191;

	on furlough, 84;

	imposes penalty, 296;

	sick, 325, 328;

	resigns, 338-340, 343;

	at Buntyn Station, 25;
	Chattanooga, 312, 314, 317, 322, 329, 336;

	Fort Gillem, 280;

	Glendale, 106, 107;

	Helena, 97;

	Huntsville, 178, 207;

	Lafayette, 24;

	Nashville, 274, 277, 283, 288, 292, 300, 302, 303;

	Rienzi, 5;

	Vicksburg, 89-92;

	Whitesburg, 217;



	on Yazoo expedition, 39;

	portrait, 250.




	Hood, Wilson, at Glendale, 106.


	Hooker, Gen. Joseph, in Chattanooga campaign, 129, 131, 132;
	at Missionary Ridge, 142;
	Lookout Mountain, 330;



	retires, 235.




	Hopefield (Ark.), burned, 36.


	Hovey, Gen. Alvin P., at Jackson, 58.


	Howard, Gen. Oliver O., request to, 249.


	Hubbard, Lieut. Hiram F., at Chattanooga, 135.


	Hudsonville (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 15.


	Hughes, Benjamin C., at Nashville, 301.


	Hughes, Hugh, sick, 47.


	Hungerford, E. C., death of, 64.


	Hungerford, Edwin R., sick, 7, 11;
	death of, 12.




	Hungerford, Milton U., nurses brother, 190;
	on furlough, 303;

	at Chattanooga, 315, 341, 348;
	Nashville, 276, 278, 291;

	Huntsville, 177-179 186, 202;



	portrait, 364.




	Hungerford, Thomas J., scout, 26;
	sick, 184, 186-190, 192;

	at Corinth, 9;
	Huntsville, 177-179, 204;

	Memphis, 28;

	Vicksburg, 64;



	mustered out, 243;

	portrait, 128.




	Hunter, Gen. David, inspector-general, 147;
	in Shenandoah Valley, 218.




	Huntsville (Ala.), 158;
	threatened, 211;

	straggling at, 223;

	visit to, 272;

	troops from, 117;

	6th Wisconsin Battery at, 160, 163-210, 212-221, 232;

	pay received, 366.




	Hurlbut, Gen. Stephen A., reinforces Grant, 61.


	Hutchinson, Sergt. Charles, sick, 189;
	promoted, 251, 296;

	at Chattanooga, 310, 315, 343, 346;
	Missionary Ridge, 308;

	Nashville, 301.








	Ide, Jonathan O., on furlough, 129.


	Illinois, governor of, 48;
	7th Infantry, 256;

	13th Infantry, 211-213;

	14th Infantry, 209;

	20th Infantry, 18, 55;

	27th Infantry, 256;

	56th Infantry, 114, 203;

	57th Infantry, 194;

	63rd Infantry, 93, 193, 213, 219, 236, 254;

	72nd Infantry, 38, 47;

	81st Infantry, 63;

	90th Infantry, 142;

	93rd Infantry, 40, 43, 142, 236, 239, 241, 257;

	111th Infantry, 187;

	118th Infantry, 104;

	4th Cavalry, 96;

	5th Cavalry, 110;

	1st Light Artillery, 361;

	Bolton's Battery, 60;

	Cogswell's Battery, 112, 116, 135, 138, 140, 169, 172, 173, 196, 197, 199, 271;

	McAllister's Battery, 62.




	"Illinois," Mississippi steamboat, 93.


	Illinois Central Railroad, 6th Wisconsin Battery on, 2.


	Independent, sermon in, 86.


	Indiana, election in, 108, 263;
	15th Infantry, 218;

	38th Infantry, 256;

	43rd Infantry, 40;

	48th Infantry, 23, 25, 27, 31, 32, 122, 172, 193, 195, 206, 226, 239, 241, 246, 254, 264;

	59th Infantry, 20, 30, 172, 195, 206, 211, 213, 239, 242, 255;

	93rd Infantry, 31;

	142nd Infantry, 282;

	13th Cavalry, 215;

	20th Heavy Artillery, 353, 354.




	Indianapolis (Ind.), 6th. Wisconsin Battery at, 362.


	Iowa, election in, 108;
	troops from, 54;

	5th Infantry, 48, 53, 142;

	7th Infantry, 180;

	10th Infantry, 53, 66;

	17th Infantry, 199, 206;

	20th Infantry, 70, 72, 82;

	30th Infantry, 112;

	31st Infantry, 55.




	Iowa County (Wis.), residents of, 29;
	election in, 267.




	Iuka (Miss.), supplies at, 113, 114;
	6th Wisconsin Battery, 110, 111, 129.

	См. также Сражения.


	Ixonia (Wis.), resident of, 44.




	Jacinto (Miss.), 6th Wisconsin Battery ordered to, 6.


	Jackson, Sergt. John B., sick, 64;
	at Corinth, 48.




	Jackson, Corp. Thomas C., promoted, 295.


	Jackson, Gen. William H., commands cavalry, 23.


	Jackson (Miss.), expedition to, 82;
	6th Wisconsin Battery at, 56, 245.

	См. также Сражения.


	Jackson (Tenn.), railroad at, 12;
	captured, 21.




	Jackson County (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 157.


	Jacobs, Corp. Wilder B., promoted, 295.


	James, Sergt. Hiram P., promoted, 250, 357;
	transferred, 296;

	sick, 316, 317;

	at Nashville, 281.




	Janesville (Wis.), 6th Wisconsin Battery at, 2.


	"J. C. Swan," Mississippi steamboat, 89.


	Jefferson (Wis.), Jones at, 19.


	Jenawein, Lieut. John, inspecting officer, 171;
	election official, 267;

	on foraging expedition, 190;

	transferred, 266;

	promoted, 112, 340, 350;

	commands battery, 170;

	at Chattanooga, 325;
	Etowah Bridge, 239;

	Huntsville, 175, 178, 192;

	Memphis, 28;

	Vicksburg, 91;

	Whitesburg, 198.






	"Jenny Lind," Mississippi steamboat, 40, 45.


	"Jesse K. Bell," Mississippi steamboat, 40, 44.


	"John H. Dickey," Mississippi steamboat, 37.


	"John J. Roe," Mississippi steamboat, 93.


	Johnson, President Andrew, nominated, 218;
	succeeds Lincoln, 324, 344;

	attitude toward, 337.




	Johnson, Enoch, death of, 220, 221.


	Johnston, Gen. Joseph E., winter quarters of, 225;
	at Black River, 72;
	Tallahatchie River, 101;



	captured, 325, 326;

	surrenders, 328.




	Jones, Ellen L., school-teacher, 243, 335;
	correspondence with, 100, 108, 128, 153, 213, 317.




	Jones, Esther L., gift from, 292.


	Jones, Corp. George B., sick, 11.


	Jones, Griffith R., sick, 45, 86;
	at Vicksburg, 75.




	Jones, Hannah L., correspondence with, 135, 178, 196, 249, 264, 283, 333, 335, 339, 349, 354;
	gift from, 223;

	at Albion, 243;

	reunion, 363.




	Jones, James L., correspondence with, 29;
	injured, 38.




	Jones, Jane L., correspondence with, 29, 171, 277, 335, 342, 354;
	at school, 243;

	reunion, 363.




	Jones, John L., correspondence with, 12, 19, 29, 34, 38, 65, 89, 116, 128, 146, 155, 160, 171, 194, 217, 249, 254, 260, 264, 265, 267, 277, 284, 288, 295, 297, 301, 308, 310, 312, 333, 339, 343, 346, 354, 358;
	gift from, 182;

	at Madison, 1, 364;

	reunion, 363.




	Jones, Margaret L., sick, 100;
	photograph, 231;

	at reunion, 363.




	Jones, Mary L., good housekeeper, 42, 67, 146;
	correspondence with, 29, 34, 129, 317;

	gift from, 35, 292;

	at Madison, 364;

	reunion, 363.




	Jones, Orren L., sick, 100.


	Jones, Richard L., 94;
	correspondence with, 25, 307;

	at Lone Rock, 1;

	reunion, 363.




	Jones, Mrs. Richard L., 35, 74;
	nurse, 38;

	sick, 94, 110, 116, 186, 300, 301, 309, 312;

	gift from, 39, 182;

	at reunion, 363.




	Jones, Thomas L., correspondence with, 12, 14, 19, 29, 34, 38, 68, 81, 88, 114, 129, 135, 136, 146, 148, 151, 168, 182, 195, 196, 213, 232, 243, 277, 296, 303, 306, 309, 327, 347;
	at Spring Green, 243;

	reunion, 363.




	Jones, William, at Millikens Bend, 46;
	wounded, 75;

	death of, 82.




	Jordon, Mrs. ——, death of, 184, 187.


	Judah, Gen. Henry M., Wofford surrenders to, 335;
	at Chattanooga, 336.




	Judson, Edward Z., (Ned Buntline) Ella Adams, 173.


	"Julia," Mississippi steamboat, 98.




	Kanouse, Abijah W., at Chattanooga, 357.


	Keene, Henry S., offers resolutions, 9;
	on furlough, 172, 181;

	at Etowah Bridge, 239;

	portrait, 250.




	Keeler, Lieut. Lucius N., forager, 16;
	sick, 64;

	promoted, 251, 357;

	at Chattanooga, 314;
	Etowah Bridge, 268;

	Huntsville, 195;

	Nashville, 272, 301.






	Keller, John, at Huntsville, 174.


	Kelly's Bend (Tenn.), supplies at, 136.


	Kemble, Frances A., Journal of a residence on a Georgia plantation, cited, 289.


	"Kenset," Mississippi steamboat, 93.


	Kentucky, Confederate troops from, 336;
	5th Infantry, 234;

	1st Cavalry, 337;

	2nd Cavalry, 337;

	9th Cavalry, 337.




	"Kentucky," Mississippi steamboat, 93.


	Kilpatrick, Gen. Judson, troops of, 236;
	at Cartersville, 234, 235;
	Stilesboro, 262.






	King, Andrew Jr., at Vicksburg, 92.


	King, Franklin, death of, 360, 361.


	King, Frederick, at Murfreesboro, 360;
	Nashville, 361.



	Kingsbury, Alice (Maggie Mitchell), actress, 275, 276.


	Kingston (Ga.), troops at, 229, 237, 239, 244, 268;
	6th Wisconsin Battery, 225-229;

	enemy, 255;

	surrender, 335.




	Knapp, Corp. Augustus H., at Etowah Bridge, 235;
	Huntsville, 193, 206;

	Nashville, 276.



	Knoxville (Tenn.), troops at, 176, 307, 319;
	4th Corps, 316, 327;

	Gen. Thomas, 313.




	Kokomo (Ind.), 6th Wisconsin Battery at, 362, 363.




	Ladies' Repository, cited, 345.


	Lafayette (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 24, 103, 159;
	Sherman, 107.




	La Grange (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 13, 103.


	Lakes—
	Lula, excursion to, 331, 354;
	described, 355.



	Michigan, 6th Wisconsin Battery at, 2.

	Moon, expedition on, 39, 40, 45.

	Providence, canal at, 46.




	Lamberson, Jay G., portrait, 364.


	Landen, Samuel F., promoted, 251;
	at Chattanooga, 329;

	portrait, 364.




	Larkinsville (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 157-161, 222.


	"Laurel Hill," Mississippi steamboat, 86.


	Lavergne (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 360.


	Leach, Lyman R., under arrest, 181.


	Lee, Capt. ——, inspecting officer, 186.


	Lee, Gen. Charles, biography, 86.


	Lee, Gen. Robert E., defeated, 208, 319, 320;
	surrenders, 6, 321.




	Lee, Gen. Stephen D., marching north, 240;
	at Allatoona, 256.




	Leffart, ——, forager, 16.


	Leggett, Gen. Mortimer D., commands division, 213.


	Lester, (Uncle) Joseph, supplies newspapers, 101, 126, 186, 241, 254;
	at Chattanooga, 148;
	Huntsville, 215;



	portrait, 128.




	Lewis, Gov. James T., gubernatorial candidate, 120.


	Liberty Point (Ala.), crossing at, 185.


	Lincoln, President Abraham, 318, 322;
	nominated, 218;

	elected, 265, 267;

	inaugurated, 309;

	annual message, 153;

	call for troops, 291;

	gift to, 293;

	in Confederacy, 174;

	Emancipation Proclamation, 18;

	assassinated, 323, 344.




	Little Rock (Ark.), expedition to, 95.


	Logan, Gen. John A., commands division, 28;
	orders from, 184, 249;

	reviews troops, 147, 197;

	guards railroad, 213;

	wounded, 218, 219;

	staff officer, 245;

	at Cedar Mountain, 263;
	Huntsville, 163, 205;

	Jackson, 58;

	Oxford, 18, 20;



	in Vicksburg campaign, 49, 53-55, 64, 68, 72, 73.




	Longstreet, Gen. James, capture reported, 6;
	at Missionary Ridge, 140.




	Lone Rock (Wis.), Jones family at, 1.


	Lookout Mountain (Tenn.), excursion to, 334, 335.
	См. также Сражения.


	Louisiana, excursion to, 37;
	surface of, 51;

	rumors from, 217;

	troops, 79;

	fleet, 42;

	6th Wisconsin Battery in, 148.




	"Louisiana," Mississippi steamboat, 36.


	Louisville (Ky.), railroad center, 216;
	military center, 293;

	6th Wisconsin Battery at, 361.




	"Luella," Mississippi steamboat, 41, 45.


	Lula Falls (Ga.), 331.


	Lumpkin's Mill (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 16, 21.




	McAllister, Capt. Edward, commands battery, 62.
	См. также Иллинойс.


	McArthur, Gen. John, commands division, 46;
	at Vicksburg, 60.




	McBride, Capt. ——, at Etowah Bridge, 255;
	Huntsville, 207, 208.



	McCann, John C., sick, 189.


	McClellan, Gen. George B., peninsular campaign, 6;
	presidential candidate, 246, 249, 267, 268.




	McClernand, Gen. John A., at Vicksburg, 59, 60, 62.


	McCook, Gen. Edward M., commands division, 345;
	marches northward, 262;

	defeated, 237, 238;

	at Cartersville, 242;
	Missionary Ridge, 141.






	McCormick, Cyrus H., reaper, 231.


	MacMurray, Lieut. Junius W., reported killed, 87.


	Macon (Ga.), railroad at, 226.


	Macon Railroad, McCook reaches, 237, 238.


	McPherson, Gen. James B., characterized, 156, 194;
	order from, 34, 80, 155;

	reviews troops, 197;

	remits penalty, 247;

	in danger, 187;

	staff officer, 87;

	at Huntsville, 190;
	Jackson, 57;

	Providence, 46;



	in Georgia campaign, 209;

	Vicksburg campaign, 53;

	death, 232, 233, 238.




	Madison (Wis.), 6th Wisconsin Battery at, 1, 2, 320, 363;
	Jones, 364, 365;

	pay received, 366;

	State Journal, 19, 64, 306, 316.




	Madison Station (Ala.), military depot, 178;
	Indiana troops at, 216;

	captured, 210, 211.




	Malish, Sergt. Frederick, drillmaster, 194;
	promoted, 181, 250, 287, 357;

	at Nashville, 272, 281, 296.




	Marden, Jeremiah G., at Chattanooga, 315;
	death of, 339.




	Marietta (Ga.), military center, 246, 266;
	railroad at, 254.




	"Mars," Mississippi steamboat, 96.


	Marsh, Col. C. Carroll, at Oxford, 18.


	Masons, influence of, 237;
	at funeral, 242.




	"Masonic Gem," transport, 117.


	Matthies, Gen. Charles L., characterized, 184;
	remits penalty, 188;

	commands brigade, 205;

	division, 187;

	at Missionary Ridge, 140, 142.




	Maurice, Maj. Thomas D., chief of artillery, 35.


	Mazomanie (Wis.), excursion to, 364.


	Medon Station (Tenn.), Jones at, 12.


	Meigs, Gen. Montgomery C., reviews troops, 147.


	Memphis (Tenn.), 65, 158;
	military center, 21, 26-28, 30, 108;

	mail at, 85;

	danger to, 101;

	troops at, 38;

	6th Wisconsin Battery, 22-25, 32-36, 80, 99-105, 109, 366;

	2nd Wisconsin Cavalry, 31;

	Bulletin, 23, 39.




	Memphis & Charleston Railroad, 106, 109, 111, 114;
	at Bridgeport, 128;

	6th Wisconsin Battery on, 24, 102-105, 111, 113.




	Mendenhall, Maj. John ——, inspecting officer, 320;
	chief of artillery, 329, 332, 335, 346;

	at Chattanooga, 310, 311, 315.




	Methodist church, preacher of, 210;
	member, 345;

	at Huntsville, 174, 178, 184, 193, 198, 199;
	Nashville, 297;

	Vicksburg, 82.






	Methodist Advocate, cited, 306.


	"Mica Jack Cave," described, 150.


	Michigan, soldier killed, 15.


	Miles, Col. Dixon S., captured, 6.


	Miller, Dr. Clarkson, at Corinth, 8;
	Oxford, 19;

	Vicksburg, 84.



	Miller, Henry W., at Helena, 98;
	portrait, 364.




	Millikens Bend (La.), described, 93;
	equipments at, 68;

	convalescents, 65;

	6th Wisconsin Battery, 46-48, 201, 366.




	Milton (Wis.), 6th Wisconsin Battery at, 2.


	Milwaukee Sentinel, cited, 4, 29.


	Minnesota, 235;
	4th Infantry, 32, 93, 176, 179, 180, 182, 183, 206, 229, 257;

	10th Infantry, 219;

	1st Heavy Artillery, 238, 341.




	Missionary Ridge (Tenn.), described, 331;
	camp at, 345;

	timber, 307, 308, 333;

	flowers, 314;

	enemy, 134;

	troops, 323;

	6th Wisconsin Battery, 138-144.

	См. также Сражения.


	Mississippi, climate of, 50;
	surface, 51;

	military division, 302;

	troops from, 79;

	6th Wisconsin Battery in, 147.




	Mississippi Central Railroad, 12, 104.


	Missouri, troops in, 277;
	troops from, 54, 257;

	2nd Infantry, 4;

	10th Infantry, 211, 236;

	1st Artillery, 19, 22, 48, 56, 57, 83, 139, 276, 282.




	Mitchel, Gen. Ormsby M., destroys bridge, 128.


	Митчелл, Мэгги. См. Кингсбери, Элис.
	Mobile (Ala.), captured, 325, 326.


	Moccasin Point (Tenn.), described, 331;
	engagement at, 137.




	Montgomery, Col. Louis M., at Vicksburg, 76.


	Morgan, Gen. John H., property of, 119;
	at Huntsville, 195, 197.




	Morrill, Edwin, at Buntyn Station, 26.


	Morton, Gov. Oliver P., elected, 263.


	Moscow (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 13, 14, 103.


	Moss, Andrew J., sick, 187.


	Moss, Pestalozzi B., dies, 180.


	Mountains—
	Cumberland, 331;
	crossed, 126, 127, 270;

	expedition to, 202;

	6th Wisconsin Battery at, 163.



	Kenesaw, Sherman at, 226, 228.
	См. также Сражения.


	Lookout, 325;
	fortifications at, 307;

	enemy, 132-134;

	excursion to, 329-332, 354-355;

	6th Wisconsin Battery at, 224, 269, 304.

	См. также Сражения.


	Point Judith, 127.

	Raccoon, 6th Wisconsin Battery at, 126, 127.

	Sand, 6th Wisconsin Battery at, 131.

	Smoky, 331.




	Murfreesboro (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 360;
	8th Wisconsin Battery, 361.

	См. также Сражения.


	Murphy, Michael W., death of, 186, 187.


	Murphy, Col. Robert C., arrested, 7;
	at Holly Springs, 20.






	"Naiad Queen" or "Fairies Under the Rhine," drama, 283.


	Napoleon (Ark.), inundated, 36;
	6th Wisconsin Battery near, 94.




	Napoleon (Miss.), Sherman at, 26.


	Nashville (Tenn.), military center, 129, 155, 160, 170, 193, 200, 210, 212, 215, 243, 248, 263, 266, 313, 344, 360, 361;
	railroad at, 190, 218, 244, 245;

	newspapers from, 126;

	Hood at, 279;

	Illinois troops, 187, 199;

	1st Wisconsin Cavalry, 347;

	6th Wisconsin Battery at, 269, 271-304, 366;

	Union, 289.

	См. также Сражения.


	Nashville & Chattanooga Railroad, described, 270, 304;
	captured, 245;

	severed, 246;

	abandoned, 197;

	6th Wisconsin Battery near, 126, 156, 164, 165.




	Nashville & Decatur Railroad, 6th Wisconsin Battery at, 122.


	"Ned," battery-horse, 149.


	Neefe, Corp. Charles A., on furlough, 81;
	at Huntsville, 175;
	Vicksburg, 91, 92;



	portrait, 364.




	Neefe, Julius F., on furlough, 81;
	portrait, 364.




	Nelson, ——, at Vicksburg, 66.


	New Jersey, regiment from, 25.


	New Orleans (La.), passengers from, 98.


	New Year's Day, celebration, 24, 159, 295.


	New York (City), 317;
	military center, 291;

	industrial center, 239, 247;

	wounded soldiers at, 249;

	Tribune, 29.




	New York (State), troops from, 57, 125.


	Nicklin, Capt. Benjamin S., drillmaster, 324;
	assistant inspector-general, 350, 359;

	at Chattanooga, 340.




	North, agriculture in, 170, 202;
	climate, 188;

	sanitary goods from, 191, 267;

	sick at, 219, 220, 223.




	North Carolina, view into, 331;
	inhabitants of, 235;

	8th Wisconsin Battery in, 314.






	Oak Barrens (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 125.


	Ohio, election in, 108;
	resident of, 345;

	troops from, 54;

	1st Infantry, 234;

	10th Infantry, 277;

	80th Infantry, 193, 217, 229, 236;

	5th Cavalry, 239;

	1st Light Artillery, 360, 361;

	10th Battery, 278, 279;

	11th Battery, 10, 19, 22, 48, 60, 65;

	14th Battery, 279, 287;

	18th Battery, 332.




	Osterhaus, Gen. Peter J., commands division, 107, 110, 113, 151, 152, 155, 156, 201;
	reinforcements for, 114;

	skirmishing, 112;

	at Jackson, 58;
	Memphis, 99.






	Oxford (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 17-21.




	Paddleford, Davis A., sick, 182, 189.


	Paducah (Ky.), troops at, 278.


	Page, Alvah B., killed, 76.


	Palmer, Henry L., gubernatorial candidate, 120.


	Parish, Corp. Frank W., promoted, 251;
	at Chattanooga, 320.




	Parker, Jerome E., sick, 293, 297;
	on furlough, 312;

	at Bridgeport, 152;
	Buntyn Station, 29;



	portrait, 128.




	Parton, James, Life of Aaron Burr, 84.


	Patterson, Gen. Josiah, commands expedition, 212.


	Pemberton, Gen. John C., surrenders Vicksburg, 61, 76.


	Pennsylvania, regiment from, 125;
	73rd Infantry, 142.




	Petersburg (Va.), Butler at, 208;
	evacuated, 309.




	Phillips, Rev. ——, at Spring Green, 364.


	Phrenological Journal, cited, 182, 184.


	Pickard, Charles H., forager, 263, 284;
	at Chattanooga, 350, 351;
	Etowah Bridge, 232.






	"Pike," Mississippi steamboat, 43.


	Piper, William M., at Vicksburg, 93.


	Pittsburg Advocate, cited, 306.


	Pocahontas (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 104.


	"Pocahontas," Mississippi steamboat, 37.


	Pocataligo (Ga.), 15th Corps at, 317.


	Pollok, Robert, Course of Time, 220.


	Pontotoc (Miss.), Van Dorn at, 25.


	Porter's Creek (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 104.


	Port Gibson (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 51, 52.
	См. также Сражения.


	Port Hudson (La.), surrender of, 80.


	Powell, Col. Albert M., chief of artillery, 87;
	at Moscow, 14;

	in Vicksburg campaign, 52.




	Powell, Maj. John W., chief of artillery, 272, 274;
	at Nashville, 285, 288.




	Price, Gen. Sterling, defeated, 6;
	at Corinth, 7;

	in Mississippi, 18.




	Proctor, ——, at Vicksburg, 92.


	Proctor, Sergt. John W., promoted, 251, 295;
	at Chattanooga, 316;
	Stevenson, 304;



	portrait, 364.




	Prospect (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 122.


	Providence (La.), Quinby at, 37;
	6th Wisconsin Battery, 36, 46, 93, 94.




	Pulaski (Ala.), troops at, 205.


	Putnam, Col. Holden, on Yazoo expedition, 41, 43, 44;
	killed, 142.






	Quinby, Gen. Isaac F., commands division, 22, 25, 28, 35, 38;
	inspection by, 13;

	remonstrance to, 33;

	sick, 47;

	on Yazoo expedition, 42;

	at Jackson, 58;
	Lumpkin's Mill, 21;

	Millikens Bend, 46;

	Oxford, 18;

	Providence, 37;

	Tallahatchie River, 17;

	Vicksburg, 67.








	Raleigh (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 103.


	Randolph, Rollin H., captured, 119;
	sick, 312.




	Raum, Gen. Green B., commands brigade, 203;
	at Allatoona, 255.




	Ray, Corp. Alexander, sick, 11, 189;
	promoted, 251;

	at Chattanooga, 317;
	Nashville, 278;



	portrait, 364.




	Raymond (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 54-55.
	См. также Сражения.


	"Reb," saddle horse, 148.


	Reed, Joseph, biography, 86.


	Reed, Levi, at Chattanooga, 315.


	Resaca (Ga.), bridge at, 259;
	threatened, 261;

	troops at, 236, 264;

	6th Wisconsin Battery, 225.




	Reynolds, Byron, penalty for, 296.


	Richardson, Charles E., at Vicksburg, 92.


	Richland County (Wis.), Jones family at, 1.


	Richmond (La.), 6th Wisconsin Battery at, 48-50;
	23rd Wisconsin, 47.




	Richmond (Va.), Butler at, 208;
	Grant, 215;

	captured, 18, 209, 318;

	evacuated, 309.




	Ricker, Edwin, portrait, 364.


	Rienzi (Miss.), 89, 333;
	6th Wisconsin Battery at, 3-7.




	Ringgold (Ga.), 6th Wisconsin Battery at, 269.
	См. также Сражения.


	Ripley (Miss.), road to, 6.


	Rivers—
	Big Black, 122;
	communications with, 80;

	engagement at, 52, 72;

	6th Wisconsin Battery at, 52-54, 59.



	Chattahoochee, 328;
	Hood at, 260.



	Coldwater, expedition on, 41, 42, 44, 45;
	6th Wisconsin Battery at, 15.



	Cumberland, 275, 280;
	described, 271;

	timber at, 272.



	Elk, troops at, 120, 124.

	Etowah, described, 225;
	flooded, 254, 258;

	6th Wisconsin Battery at, 229-268.



	Flint, camp at, 221;
	railroad, 216;

	equipments, 169;

	troops from, 211;

	6th Wisconsin Battery at, 162-164.



	Mississippi, 60, 217, 311;
	expedition on, 35-38;

	6th Wisconsin Battery, 46, 81, 93, 94, 98.



	Ohio, crossed, 362.

	Oostanaula, crossed, 225;
	skirmish at, 241.



	Paint Rock, 6th Wisconsin Battery at, 161, 162, 221, 222.

	Rappahannock, fighting at, 64.

	Running Waters, accident at, 270.

	Sequatchie, 6th Wisconsin Battery at, 127, 131.

	Tallahatchie, 42;
	crossed, 17, 21.



	Tennessee, 200, 332;
	described, 330, 331, 341;

	crossed, 224;

	mined, 329;

	flooded, 310, 324;

	troops at, 143, 176;

	6th Wisconsin Battery, 116, 118, 127, 193, 202, 203, 269, 308, 344;

	enemy, 132, 133.



	White, 6th Wisconsin Battery at, 36.

	Wisconsin, bridges over, 129.

	Wolf, 6th Wisconsin Battery at, 13, 24, 99, 101.

	Yazoo, bridge, 60;
	expedition on, 42-44.



	Yellow, 6th Wisconsin Battery at, 109, 110.




	"Robert Campbell Jr.," Mississippi steamboat, 35-37.


	Robson, Henry, sick, 183.


	Rocky Springs (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 54.


	Roddey (Rhody, Rodney), Gen. Philip D., Confederate commander, 112, 219.


	"Rodney," horse, 128.


	Rogers, John, sick, 250, 293;
	at Nashville, 284.




	Rogersville (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 120.


	Rome (Ga.), railroad at, 226;
	troops from, 241, 256;

	17th Corps at, 214;

	skirmish at, 261;

	wounded at, 258.




	Rosecrans, Gen. William S., commands army, 99, 342;
	inspection by, 10;

	at Murfreesboro, 26, 285;

	in Tennessee campaign, 271;

	defeated, 127.




	"Rose Hamilton," Mississippi steamboat, 40.


	Ross, Rev. ——, Presbyterian preacher, 201, 213, 218.


	Ross, Gen. Leonard F., commands division, 38, 44.


	Runyan, Sergt. William W., on furlough, 81;
	orders to, 162;

	on Yazoo expedition, 42;

	at Buntyn Station, 31.




	Russell Hill (Ala.), camp at, 164, 184, 195, 204, 212;
	excursion to, 173.






	St. Louis (Mo.), resident of, 245.


	Salem (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 125.


	Sanborn, Col. John B., commands division, 47;
	inspecting officer, 80.




	Sanderson, Samuel A., portrait, 364.


	Sands, Capt. Frank C., chief of artillery, 75.


	Sanger, S., under guard, 31.


	Санитарная комиссия. См. Санитарная комиссия Соединенных Штатов.
	Sauk City (Wis.), resident, 26.


	Savage, Sergt. Joseph N., on furlough, 83;
	at Vicksburg, 69, 75.




	Savannah (Ga.), 317;
	siege of, 290;

	mail from, 296.




	Scandinavians, in Wisconsin regiment, 270.


	Schmidt, Frederick C., at Bridgeport, 154.


	Scott, Sir. Walter, Ivanhoe, cited, 217.


	Scottsboro (Ala.), marriages at, 219;
	80th Ohio, 217;

	6th Wisconsin Battery, 157, 158, 222.




	Seiders (Snyder), ——, forager, 158, 159.


	Seiders, Philip J., portrait, 364.


	Seward, William H., wounded, 323, 324.


	Seymour (Ind.), 6th Wisconsin Battery at, 362.


	Shenandoah Valley, Gen. Hunter in, 218.


	Sheridan, Gen. Philip H., in Chattanooga campaign, 145;
	defeats Lee, 320.




	Sherman, Gen. William T., characterized, 260;
	commands army, 214, 230;

	equipment of, 231, 236;

	staff officer, 135, 136, 215;

	resolutions to, 184;

	news from, 107, 209, 216;

	dispatches from, 208;

	orders, 114, 156, 235;

	dispatches for, 117;

	at Cartersville, 259;
	Huntsville, 190;

	Jackson, 57;

	Missionary Ridge, 140, 142;

	Kenesaw Mountain, 226;



	in Vicksburg campaign, 28, 58, 60;
	Chattanooga campaign, 134, 139;

	Atlanta campaign, 213, 234, 245;

	Georgia campaign, 209, 240;

	Tennessee campaign, 253, 261, 262;



	march to the sea, 266, 268, 290, 291, 293;

	captures Johnston, 328;

	6th Wisconsin Battery with, 294, 295.




	Shockley, Benjamin, wounded, 39.


	Sigrist, Henry, portrait, 364.


	Silsby, Amandus, wounded, 226;
	death, 340.




	Silsby, Lieut. John, at Chattanooga, 135, 148, 269, 309, 313.


	"Silverwave," Mississippi steamboat, 51.


	Simonds, George W., at Chattanooga, 315.


	Simpson, Capt. James G., inspecting officer, 81, 176;
	drillmaster, 169, 353;

	disciplinarian, 253;

	adjutant, 177;

	ordnance officer, 295;

	election officer, 267;

	orders for, 266, 361, 363;

	on furlough, 84;

	discharged, 34;

	reinstated, 35;

	promoted, 346, 350;

	at Bridgeport, 152;
	Buntyn Station, 25;

	Chattanooga, 354, 357, 358;

	Corinth, 8, 9, 11, 110;

	Dalton, 269;

	Etowah Bridge, 250, 251, 255, 266;

	Fort Gillem, 281;

	Grand Junction, 12;

	Huntsville, 169, 171, 172;

	Iuka, 111;

	Jackson, 57;

	Larkinsville, 160;

	Madison, 365;

	Murfreesboro, 360;

	Nashville, 263;

	Stevenson, 166;

	Vicksburg, 89;

	Yazoo expedition, 40.






	Slocum, Gen. Henry W., commands corps, 125.


	Smith, Gen. Andrew J., at Nashville, 277, 278.


	Smith, Gen. Edmund Kirby, surrenders, 328.


	Smith, Gen. Giles A., at Burnsville, 110;
	Etowah Bridge, 233.



	Smith, Gen. John E., commands division, 75;
	disciplinarian, 111, 119-121, 168, 247;

	staff officer of, 242;

	body-guard, 245;

	orders for, 214;

	orders from, 101, 167, 232, 236;

	on furlough, 187;

	reviews troops, 147, 197;

	guards railroad, 218;

	pursues Wheeler, 240;

	at Huntsville, 172;
	Missionary Ridge, 140;

	Whiteside, 149;



	on the Mississippi, 98.




	Smith, Gen. Morgan L., commands division, 116, 135;
	at Chattanooga, 136.




	Smith, Gen. William F., at Missionary Ridge, 139.


	Smith, John Y., Wisconsin historian, 216.


	Снайдер, ——. См. Сидерс.
	South, described, 37, 188;
	agriculture in, 170, 202, 322.




	Sparks, Jared, author, 86.


	Spencer, Miss ——, delicacies from, 295.


	Spencer, George M., promoted, 251;
	at Chattanooga, 329;
	Corinth, 8;

	Etowah Bridge, 230, 254;

	Huntsville, 218;

	Kingston, 226, 229;

	Medon Station, 12;

	Nashville, 274;

	Vicksburg, 68, 89, 93;



	portrait, 128.




	Spring Green (Wis.), Jones family at, 1, 3, 243;
	resident of, 301;

	weather at, 332;

	delicacies from, 292, 293, 295;

	picnic at, 364.




	Stanley, Gen. David S., commands cavalry division, 126.


	Stanton, Edwin M., secretary of war, 318.


	"Steam Nigger," Mississippi steamboat, 41.


	Steedman, Gen. James B., staff officer of, 231;
	protection of, 342;

	in Atlanta campaign, 234;

	negotiates surrender, 328, 332.




	Steele, Gen. Frederick, in Vicksburg campaign, 54, 62.


	Stevenson (Ala.), 158, 166, 223;
	railroad at, 205, 216, 218;

	flood, 310;

	6th Wisconsin Battery, 129, 156, 222, 224, 270, 304.




	Stewart, Corp. David S., promoted, 251.


	Stewart, John S., wounded, 348.


	Stewart, William H., prisoner, 243, 244.


	Stiles, Capt. Henry E., at Chattanooga, 314.


	Stilesboro (Ga.), guerrilla center, 249.


	Stolbrand, Maj. Charles J., orders from, 265, 266, 269.


	Sturges, Lieut. Eben P., at Murfreesboro, 360.


	Sulphur Springs (Miss.), 11th Ohio Battery at, 65.


	"Sultana," Mississippi steamboat, 99.


	Summer Town (Tenn.), described, 330;
	excursion to, 354.




	"Sunny South," Mississippi steamboat, 101.


	"Superior," Mississippi steamboat, 37.


	Sweden's Cove (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 127.


	Sweet, Lieut. Alba S., drillmaster, 3, 183, 327, 329, 332, 333, 340;
	election official, 267;

	promoted, 181, 237, 250, 286;

	commands battery, 328, 338, 343;

	at Chattanooga, 308, 318, 326, 347, 358;
	Etowah Bridge, 244, 254, 266;

	Lookout Mountain, 334;

	Vicksburg, 84.






	Sweet, John M., at Ringgold, 269.


	Sweet, Nicholas L., at Ringgold, 269.


	Sweet, Lieut. Sylvester E., drillmaster, 3;
	election official, 267;

	aid from, 13;

	promoted, 250, 286;

	at Buntyn Station, 25;
	Memphis, 28.








	Tallaloosa (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 22.


	Taylor, Col. Ezra, at Missionary Ridge, 139.


	"Tecumseh," Mississippi steamboat, 35, 36.


	Telfair, Capt. Byron W., at Vicksburg, 70.


	"Tempest," commissary boat, 46.


	Tennant, Menzo, on furlough, 303.


	Tennessee, 331;
	loyal, 272;

	invaded, 143, 241, 286;

	troops in, 148, 319;

	10th Infantry, 279;

	Confederate troops from, 336;

	13th Infantry, 337.




	Tennyson, Alfred, Enoch Arden, cited, 308.


	Texas, rumors concerning, 327.


	Thanksgiving Bay, celebration, 276, 278.


	Thomas, Gen. George H., orders from, 357;
	protection of, 342;

	protest from, 293;

	at Chattanooga, 124, 313, 327, 331;
	Missionary Ridge, 142;

	Nashville, 277, 285, 286, 361;



	pursues Bragg, 144.




	Thomas, Griffith, sick, 75, 244;
	on excursion, 354;

	at Bridgeport, 128, 152;
	Buntyn Station, 31, 32;

	Cartersville, 234, 249, 252, 262;

	Chattanooga, 305, 307, 308, 311, 312, 316, 322, 325, 334, 336, 339, 346;

	Etowah Bridge, 253;

	Glendale, 106;

	Huntsville, 165, 166, 174, 180, 190, 193, 198, 204, 217, 219;

	Larkinsville, 160;

	Memphis, 33;

	Moscow, 14;

	Nashville, 271, 274-276, 282, 283, 285, 288-293, 297-301, 303;

	Vicksburg, 84, 92;



	portrait, 128.




	Thomas, John, at New York, 249.


	Thomas, Adj.-Gen. Lorenzo, inspecting officer, 47.


	"Thomas E. Tutt," Mississippi steamboat, 96.


	Tom Brown's Mill (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 122.


	Torrence, Col. William M., killed, 112.


	Tourtellotte, Col. John E., at Allatoona, 257.


	Trunkhill, Augustus, sick, 324.


	Tullahoma (Tenn.), raid near, 186;
	railroad at, 245.




	Tunnel Hill (Ga.), Johnston's winter quarters, 225.


	Tunnel Hill (Tenn.), 11th Corps at, 141-143;
	excursion to, 346.

	См. также Сражения.


	Tuscumbia (Ala.), enemy at, 112, 118.


	Tutin, Benjamin, at Memphis, 99.




	United States administration, 248;
	contraband policy, 47;

	congress, 184, 191, 310;

	uniforms, 247;

	rolling mill, 341;

	4th Cavalry, 117;

	1st Battery, 59.




	United States Christian Commission, at Chattanooga, 305, 306, 309, 316, 345;
	Helena, 97;

	Huntsville, 176, 178, 181, 216;

	Nashville, 297.



	United States Sanitary Commission, goods from, 200, 205, 293;
	magazines from, 296;

	at Chattanooga, 305, 306, 308;
	Nashville, 290.






	Utica (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 54.




	Vallandigham, Clement L., defeated, 108.


	Van Brocklin, Isaiah, sick, 317;
	portrait, 364.




	Van Dorn, Gen. Earl, at Corinth, 7;
	Pontotoc, 25;

	Byhalia, 26.



	Vedder, Corp. John S., transferred, 343.


	Vicksburg (Miss.), campaign against, 47-59;
	siege of, 26, 59-77, 101, 220;

	capture of, 94, 210;

	equipments at, 100, 112;

	prison, 174;

	McPherson, 194;

	Grant, 236;

	troops, 34, 96, 99, 257;

	6th Wisconsin Battery, 71-93, 130, 201, 204, 247, 366.

	См. также Сражения.


	Virginia, campaign in, 6.


	"Von Phal," Mississippi steamboat, 37.




	Waite, Lieut. Joseph W., at Chattanooga, 357.


	Wallace, David, sick, 85;
	on furlough, 129;

	at Etowah Bridge, 230;
	Huntsville, 186.






	Wallace, Hiram, on furlough, 129.


	Walport, Peter J., at Corinth, 48.


	Warrenton (Miss.), troops at, 63.


	Washington, George, anniversary celebration, 178, 307.


	Washington (D. C.), seat of government, 314, 318;
	military headquarters, 47, 235, 343;

	grand review at, 349.




	Washington (Ga.), Jefferson Davis at, 336.


	Waterford (Miss.), 6th Wisconsin Battery at, 15, 16.


	Waterloo (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 117.


	Welker, Maj. Frederick, orders from, 293.


	Welsh, songs, 166;
	language, 307.




	"Wenona," Mississippi packet, 41.


	Wentworth, Andrew T., prisoner, 243, 244.


	West Virginia, view into, 331.


	Wheeler, Horatio F., at Memphis, 99.


	Wheeler, Gen. Joseph, troops of, 337;
	severs railroad, 254;

	repulsed, 240;

	retreats, 245;

	at Dalton, 239;
	Tullahoma, 245.






	White, Capt Carlos L., death of, 242.


	"White Rose," Mississippi steamboat, 40, 42, 45.


	Whitesburg (Ala.), skirmish at, 179, 180;
	troops, 176, 195, 211, 220;

	6th Wisconsin Battery, 193, 194, 196, 198, 202, 203, 217.




	Whiteside (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 149, 270, 272.


	Wilkinson, Sen. Smith S., substitute for, 244.


	Williams, Capt. George A., at Vicksburg, 59.


	Williams, John, on Yazoo expedition, 44.


	Williams, Gen. John S., Confederate commander, 337.


	Williams family, at Etowah Bridge, 235, 262.


	Wilson, Gen. James H., commands cavalry, 344.


	Winchester (Tenn.), 6th Wisconsin Battery at, 125, 126.


	Wisconsin, 68, 69;
	climate, 49, 51, 87, 107, 113, 146, 152, 188, 219, 259, 285, 326;

	agriculture in, 124, 225, 322;

	election, 120, 267;

	legislature, 190;

	mechanics, 276;

	women, 192;

	mail from, 289;

	troops, 19, 100, 177, 190, 198, 214, 216, 244, 252;

	8th Infantry, 7, 20, 278;

	9th Infantry, 96;

	10th Infantry, 278;

	11th Infantry, 39;

	14th Infantry, 213;

	15th Infantry, 270;

	17th Infantry, 213;

	18th Infantry, 93, 114, 135, 166, 169, 199, 211, 220, 229, 236, 257;

	20th Infantry, 70;

	23rd Infantry, 21, 23, 26, 33, 47, 69, 71, 75, 83;

	25th Infantry, 205;

	28th Infantry, 44;

	29th Infantry, 37;

	33rd Infantry, 213;

	44th Infantry, 301;

	1st Cavalry, 37, 125, 238, 244, 344-347;

	2nd Cavalry, 31;

	1st Battery, 51;

	3rd Battery, 135, 313, 314, 320, 322, 357, 361;

	5th Battery, 138;

	7th Battery, 102;

	8th Battery, 313, 314, 361;

	10th Battery, 226;

	12-я батарея, 10, 19, 32, 33, 35, 61, 72, 74, 98-100, 102, 109, 112, 114, 124, 136, 146, 148, 149, 156, 158, 169, 171-173, 175, 176, 198, 206, 207, 210, 211, 215, 223, 229, 251, 256, 257, 265, 266, 268;
	1st Heavy Artillery, Co. C, 135.




	Wofford, Gen. William T., surrenders, 328, 332, 335.


	Wolf, John, forager, 120.


	Woodville (Ala.), 6th Wisconsin Battery at, 162.


	Wright, Lieut. Col. Joseph C., at Millikens Bend, 47.


	Wyman, William W., sick, 11.




	Yates, Gov. Richard, at Millikens Bend, 48.


	Yates's Sharp-shooters, at Glendale, 105.


	Yazoo City (Miss.), expedition to, 82.


	Yazoo Pass, expedition on, 37, 40-42, 45.


	Young's Point (Miss.), Grant at, 61.




	Zickerick, Capt. William, at Etowah Bridge, 251, 255, 256.
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Заменено «guerillas» на «guerrillas» на стр. 14: «party of guerrillas».
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Заменено «Decater» на «Decatur» на стр. 122: «Nashville and Decatur R. R.»
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Удалена лишняя точка после «C» на стр. 153: «C—— put on a day's extra duty».

Заменено «Tattoo» на «Tatoo» на стр. 154 для согласованности с другим употреблением: «Tatoo 9 P. M.»

Заменено «fire-places» на «fireplaces» на стр. 155: «fireplaces doing good service».

Заменено «foot-sore» на «footsore» на стр. 157: «tired and footsore».

Заменено «then» на «than» на стр. 161: «than ——».

Вставлена точка в конце предложения на стр. 169: «by General * * *.»

Заменено «Chirstian» на «Christian» на стр. 176: «the Christian Enquirer».

Заменено «inflamation» на «inflammation» на стр. 186: «inflammation of the lungs».

Заменено «slaugter» на «slaughter» на стр. 210: «the slaughter is terrible».

Вставлена пропущенная точка в конце предложения на стр. 219: «Green peas for dinner.»

Заменено «pretentions» на «pretensions» на стр. 229: «a place of some pretensions».

Добавлена точка в конце предложения на стр. 230: «Eyes could not wish for more.»

Заменено «Everthing» на «Everything» на стр. 235: «Everything passed off smoothly».

Заменено «headquaters» на «headquarters» на стр. 239: «report at Division headquarters».

Заменено «court-martialled» на «court-martialed» на стр. 245: «court-martialed by Division court».

Заменено «stationary» на «stationery» на стр. 263: «a lot of stationery».

Удалена лишняя запятая после «raw» на стр. 266: «very cold raw day».

Заменено «everthing» на «everything» на стр. 273: «an abundance of everything».

Заменено «higly» на «highly» на стр. 276: «it was highly interesting».

Вставлена точка после «Tenn» на стр. 279: «Fort Gillem, Tenn., Thursday, Dec. 1».

Добавлена пропущенная точка в конце предложения на стр. 284: «Froze very hard last night.»

Заменено «coralled» на «corralled» на стр. 290: «corralled in jail yard».

Заменено «Calvanistic» на «Calvinistic» на стр. 292: «Calvinistic dogmas».

Заменено «dissappointed» на «disappointed» на стр. 296: «but was disappointed».

Заменено «mornng» на «morning» на стр. 326: «on the gun this morning».

Заменено «coralled» на «corralled» на стр. 336: «they were corralled».

Заменено «brethern» на «brethren» на стр. 344: «our Southern brethren».

Заменено «6.30» на «6:30» на стр. 349: «postponed to 6:30 P. M.»

Заменено «magnificient» на «magnificent» на стр. 353: «magnificent patch of dewberries».

Заменено «Mc Pherson» на «McPherson» на стр. 370: «McPherson, 233».

Заменена запятая на точку с запятой на стр. 372: «reported evacuated, 124;».

Удалена точка после «Miss» на стр. 372: «Calkins, Miss ——».

Заменена запятая на точку с запятой на стр. 375: «Helena, 39;».

Заменено «Jesse» на «Jessie» на стр. 377: «Fremont, Jessie, Story of the Guard».

Заменено «Miliikens» на «Millikens» на стр. 377: «at Millikens Bend, 46».

Вставлена запятая после «Peter» на стр. 378: «Green, Peter, under arrest, 178;».

Заменено «Hawks» на «Hawk's» на стр. 378: «Hawk's Nest (Tenn.)».

Вставлена запятая после «Hood» на стр. 379: «Hood, Capt. Thomas R.»

Заменена точка с запятой на запятую на стр. 383: «1st Cavalry, 337;».

Заменена запятая на точку на стр. 383: «Lafayette (Tenn.)».

Заменена запятая на точку на стр. 383: «King, Franklin, death of, 360, 361.»

Вставлена начальная двойная кавычка в строке на стр. 388: '"Pocahontas," Mississippi steamboat.'

Заменена ссылка для Рэймонда (шт. Миссисипи) на стр. 388 с «546-556» на «54-55».

Заменено «ordinance» на «ordnance» на стр. 391: «ordnance officer, 295;».

Удалена точка после «Miss» на стр. 392: «Spencer, Miss ——».
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